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PREFACE. *1 
SUR CETTE | TIE 
NOUVELLE £DITION: 


7 AED) depuis pits ann6es y andel- 5 
gner la Lancus AncLorss. 2 beaucoup 
de. Seigneurs & Dames de diſtinQion & autres 
Errangers ; wenus dans ce pays, j'ai cru qu il 
etoit de mon devoir de donner au Public lea 
ELINA s de notre Langue, rendus plus faciles 
par cette nouvelle Methode qu ils ne Font jamais 
ere auparavant; & je me ſuis imagine que des 
D1AaLoGves FAMILERs ſur toutes les parties 
de la Grammaire, dans leſquels les RET E s 
pourroient ſervir d'Exemeies, & ou la Pr o- 
NONCIATION eſt marquee par un aſſemblage 
de Lettres, qui forme des Sons ſimilaires en 
Francois, & ou la Meſure de chaque ſyllabe eſt 
een determinee, ſeroient un moyen plus 
facile à ceux qui étudient I Anglois » que des 
Regles ſeches & ennuyantes. 8 
Je me flatte meme que mes Compatriotes 
trouveront dans les Elémens de la Langue An- 
gloiſe, tels que je les donne aujourd hui, plu- 
fieurs choſes qui ne ſont e dans les auttes 


Ai: 5: 


| Grammaires, & qui pourront leur tre utites dans 
Etude de notre Langue. 


8 


Je ne doute pas que pluſieurs fautes ne me 


ſoient echappces , ſur- tour dans un Livre od 
tant de caracteres differens ont été neceflaires 


pour aſſurer la vraie Prononciation , qui eſt le 


grand Ecueil des Etrangers; & je ſerai très re- 
connoiſſant envers ceux qui voudront bien me 
les faire-connoitre. 


Le prompt debit des differentes bikdous de 


ce Livre, m'a fait juger qu'il ètoĩt approuvẽ de 
ceux qui s en ſont ſervis, & ma encourage y 
faire, pour cette nouvelle Edition , des correc- 


tions & des augmentations très conſidèrables. 
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E. L E M E N 8 


DE LA 
LANGUE ANGLOISE. 


— . 


De la Prononciation. 


* 


ks vingt - quatre Lettres pour 
exprimer leurs idées, ſavoit: 5 


a,b, 4, „ ai, op. dr, f. 
| t, U, w, x, Ys 2, 15 „ 


- Oi ſe prononcene , 


* ai, 9 "i 4 di, i I, eff, dot, aitch, at, quai, al 
emm, Enn, ©, pi, _—_ Ur . ſs, ti, io, ddble i ioũ, 
ècs, out, 'zed.. ; 


On diſtic ue ces lettres en 1 & Conſoanes. 8 
"Lew. en. ſont fix, _ e : 


Dont (i) & Foy ROSIE Conſoancs t ane 
autre Voyelle les ſuit dans la meme ſyllabe; & dans ce 
cas il faut leur donner cette figure, (J) & (v). 


Les auttes Lettres ſont conſonnes c 'eſt-3-dire, lettres 


qu on ne peut pas ſonner ſans Voyelles. 


*La Ligne (- d tirke Car une voyelle r marque qu'il faut la rrainee | 
bc cet aurre caractere (9 — un fon court, 5 
1 


* 4 ” 
tr Meth. . a ne 
>, 


19 Dela Prononciat'on. 
De la Formation des Letires. 


Les Lettres ſe diſtinguent en Gutturales , Palatines © 
_ Tabiates, - 55 

Les Cutrurales ſont celles qui ſe prononcent en pouſ- 
ſant Thaleine avec plus ou moins de force hors de la 
Sorge; z comme, 

— pPrononcez. 


c, 75 1 . ci, dgi, àitch cdi. 
Exemple. N | 


Civil, civil; great, grand; civil, graite , toll Hire, col 
to hear p entendre 3 to mw a * 


ks : 


les Palatines ſe Formens par une Sn ou petite im- 
preſſion de la langue contre le bout du palais; comme, 


d,l,n,r,s,t 4, Alle, dun, zr, Me, el. 
Eremple. =: M 7 


To dare, oſer; to lbs; a- rol. dare , toll Ive 1 raine 4 
mer; rain, la pluie; ſaint, 5 Sainte, trau. 
ſaint; true, vrai. 


Les Labiales ſe er en a ſerant les levres plus ou 
moins; comme, 


„ Fab Mot 
Exemple. | WEED 


Big, gros ; fine, beau; mine, 2 ; faine, maine, Põore . 
1a vettu. | 


Toutes les Vayelies fr 8 at avec la bouche 
ouverte ; (a) avec une plus grande ouverture, & les autres 
Voyelles avec moins d'ouverture. 

je donnerai ci-apres , en parlant des Con 3 quel- 

ues regles particulieres pour faciliter la prononclation 
des Conlonges doubles. 


NNE —ů— — 2 


1% 


e, 


ou 


| v des Voyelles. | 11 
DES YOYELLES 
; Cette Voyelle ſe prononce de quatre facons; ſavoir, 
(e) final: Pour lors on doit le prononcer comme la 


Diphrongue (ai); comme place, place; table, table; 
plague , peſte ; lame, boiteux : Prononcez plaice, tãible, 


plaigue, laime. _ 


29, Il eſt bref dans les monoſyllabes, fi le mot ne 


finit en (e) muet; comme hat, chapean ; mad, enrage; 


ſad , triſte, &c. & quand il eſt ſuivi de deux Conſon- 


nes: comme fo apply „ appliquer ; to aſptre, aſpirer; ro 


| aſsift, aſſiſter; to admire, admirer, &c, Dans ce cas (a) 


eſt ſonne avec grande rapiditè & d'une voix foible: Pro- 
5 N 0 8 ; U — 60 — 
noncez rapidement har, mad, toil applat , tou asparer , 


ron Al, ron àd mater *, 


3%, Il eſt ouvert, c'eſt-à· dire, il faut le prononcer 
dans la gorge en ouvrant la bouche, quand il eſt ſuivi 


| de (id), (A4), (4) & (It); comme to ſcald, Echauder ; to 


walk, ſe promener ; tall, grand; to halt, faire alte, „ 
Prononcez toi ſqudld , toi oudque , tall , halt. 7 
4. II ſe prononce comme e feminin dans les termi- 


naiſons able, ace, ach, acle, acy, ad, age, al, ale, an, 


ance, ancy , ar, arch, ard, ary, aſs , & ate, de mots de 


Seng {yllabes 3 & pour lors il ſe prononce comme (e) 


eminin Francois : comme capable, capable; surface, 
ſurface ; f&mach , eſtomac; ptracy , piraterie ; bdllad , 


| vaudeville; damage , dommage; final , final ; female, fe- 


melle , &c. Prononcez caz-peble , s6r-fece , ſtom-mec , pat- 


rc, bal-let , dim-meage , fai-nel , fe-mel. 


* Laccent grave, ou aigu , marque Peleyation de la voix en pro- 
nongant les ſyllabes on il ſe-rrouve; Paccent grave en trainant 
la ſyllabe , & Paccent aigu ſans la trainer. (4) marque d'un cir- 
conflexe ſe prononce comme (a ouvert court) quand le mot eſt mat 
que d'un accent aigu; & comme (a ouvert long) quand il eſt mar» 
gue d'un accent grave. © , WE TOLD py 
ts | WED S: 


1. (A) eſt long, quand il eſt ſuivi d'une Conſonne & 


N nn — n * 


3 
* 


De la Prononcidtion 
Wh 


Cette Voyelle fe prononce auſſi de quatre fagons. 
1. (E) eſt long à la fin des monoſyllabes, quand 
une autre voyelle ne le precede pas: Comme he, il; 
me, moi; we, nous; She, elle; ye, vous; & au com- 
mencement des mots evil, mal; evening, ſoir; equal , 


4 l Eve; Egypt, Egypte; #ven , mème: ce ſon 9 

eſt le meme que celui d' (7) long Frangois : Prononcez 
1 ive-ninng , i-coutl , ive, i dgypt, ivn. | 
dans article defini (2, le, la, les) (e) fe pro- 


nonce comme (i bref ding nh lifez ot, EQ 
29, Il eſt bref devant les Conſonnes, au commence- 
ment & au milieu des mots; & cette prononciation eſt 


ſemblable à celle d' (e) maſtulin : Comme red, rouge; 
fell, enfer; shelves ; des planches; a ftep , un pas; ro 


convert, convertit; to gueſs , deviner; an E, un. 


effet; an egg, un uf; to eſcdpe, * i ; fo efteem , 
eſtimer, &c, Prononcez hd, hell, chelyz, 4 ſep , toil 


cdnn-vere , toil gudſs , inn #f-fe4 , inn tgue , toil Eſ-caipe , 


toù time. 


30. Il ſe prononce comme e feminin, & avec grande 
rapidite , étant ſuivi de I ret, & ſs ,a la fin des mots 


de ene ſyllabes: Comme barrel, barrique; maker , 
faiſeur; cl6ſer , cabinet; graceleſs , ſans grace, &c. Et 
dans les participes des Verbes finiſſans en d, r, & te: 


Comme commdnded , commandé; wanted , manque ; Ra- 
ted, hai. Ce ſon eſt comme celui ( d'e feminin) Pro- 


noncez bar-re?l , mãi-ꝗquèr, cld-z2t , ca-bi-net , graiceleſs , 


com-mann-ded , oudnn-tèd, hai-ted, 
4. Ala fin des mots il eſt muet. Luſage d' (e) dans 
ce cas, eſt de faire longue la voyelle dans la ſyllabe qui 


le precede : Comme grace, grace; life, la vie; globe, 


globe, &c. Prononcez grazce , laife , globe, Mais (e) 


final n'allonge pas la ſyllabe apres deux Conſonnes. 


(E) lieavec (m) ou (n) au'commencement des 


mots, ſe prononce ordinairement comme ( z ) bref Fran- 
_ cois : Comme to embrace ,, embracer ; to employ, em- 

DEP A \ 
ployer; to endeayour , tacher z to engage , engager, Ge. 


4 wo bay. 


7 De, Voyelles. IF 
Prononcez toi Imm-braice , toil imm pldi, toi Inn - di vr: 
Mais au milieu des mots, & à la fin des mois ètrangers; 
il ſe prononce comme (e maſculin) devant (m) & (n)? 
Comme Jerùſalem, Jeruſalem; men, les hommes; 0 


ſend, envoyer; offence, offence; length, longueur; frength, 
7 


force; to remember, ſe ſouvenir; memory, la memoire; 
Sc. Prononcez dge-rou-za-lem, men , toil send, af fence, 
lenth, ftrenth, toil ri-mem-ber, mem-ry : Mais a la fin des 
mots de pluſieurs ſyllabes (e) ordinairement ſe mange 
devant (n): Comme ſpoken, parlè; rotten, pourti; 
liſez, ſpõc en, ratt n. 5 To EY 

(E) devant (r) a le fon (da) foible, dans 
pluſieurs mots: Comme merchant, marchand; to con- 
ſerve, conſerver; to preſerve, preſerver ; ſervant, ſervi- 
teur, ou ſervante; perfect, parfait: Prononcez mar-tchennt, 
tou cann-ſarve, toi pri-zarve, ſar-vennt, par fit. 


1. 


Cette Voyelle ſe prononce de cinq manieres. 

19, (IJ) ſe prononce long, quand il eſt ſuivi d'une 
conſonne & (e) final: Comme pride, orgueil; crime 
crime; & devant Id, nd, gh, gn, git, mb & l. 
Comme child, enfant; blind, aveugle; ſigh, ſoupit; 


en, marque ; might, pouvoir; to climb, grimper ; isle 


iſle, &c. Dans ce cas (i) ſe prononce comme (a): 
maut , tou claim , ale. . | „ 
2. Il eſt bref, quand il eſt ſuivi dune ou deux Con- 
ſonnes, ſans (e) foal Comme pin, Epingle ; bieter, 
amer; window, fenetre; children, enfans; chriſtian, 
chretien : Et ordinairement dans les terminaiſons ice, 
icle, ile, ine, iſe, ite, & ive des mots de pluſieurs 
ſyllabes: Comme Service, ſervice; article , article; er- 
vile, (ervile ; to imagine , imaginer; promiſe, promeſſe; . 
infinite , infini ; cdptive, captif ; & enfin quand (z) eſt 
lié avec (m) ou (): comme immenſe, immenſe; 
innocent, innocent; intention, intention. Dans ces ter- 
minaiſons (i) ſe prononce comme (i court Francois): 
Prononcez pznn , bit-ter , ouinn-do , tchil-dern ,cris-tienn , 

| „„ Bij 


| Prononcez pratde , crime, tchaild, blaind , ſaith, ſainn np 


a 
7 
q 
l 


—x RP; o 


8 1 
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14 Die la Prononclation 
SAr-Vice „Ati. cle, Ser-pil 3 tou m-ma dginn 4 pra miſs 


Anni nit, cap-tive , tm-mence , #in-no-cennt , inn-ten-chienn, 


3. Dans la terminaiſon (ion) i fe p:ononce confus, 
de ſorte que (i & o) font eee a » qui ſe pro- 
nonce comme (i & e) rapidement dans la meme ſyllabe: 


Comme confirmation , confirmation; confeſſon, confeſ- 


fon; Sc. ung = ftr- mai = chienn , cann-fes- 


chienn. Wo” #5 . 
45. Dans les monoſyllabes & quelques mots de plu- 


ſieurs ſyilabes, (i) ſe prononce comme (o court Fran- 


fois) Etant ſuivi (d4'r) : Comme bird, oiſeau; ſir, 


monſieur; dirt, boue; ſhirt, chemiſe 3 birch, bouleau; 


flirrup , ètrier, &c. Prononcez borrd , sdrr, dorrt , chorrt , 

borrtch , ſtoͤr-roͤ bd. ES 55 
59. La terminaiſon (ire) ſe prononce'( azer) dans la 

meme ſyllabe, & (Te) foiblement : comme fire, feu; 


to defire , deſirer; to require, demander; to admire , ad- 


mirer, &c. Prononcez fater , toi dt-zazer , tou ri-couater , 
„„ 35 N 
(I) eſt muet dans les mots ſuivans, mdrriage , 
mariage 3 carriage, conduite; venifon , venaiſon; 0rd:- 
nary , ordinaire; buſineſs , affaire; chariot ,.carofſe cou- 


p; couſin , couſin ou couſine; medicine , medecine; ſpd- 


nel , Epagneul ; devil, diable z evil, mal; to cdvil, 


pointiller; regiment , regiment : Prononcez mar-reage , 


cdr-rłdge, vènz n, dr-ne-ry , tchar-ret , coz n, med=cinn , 


| Indu- cl » dev, iy'l, rage mennt. 


Os Tory” © ap 
(0) fe prononce de quatre fagons? | «+ 

1*. Il eſt long, quand il eſt ſuivi d'une Confonne. & 
(e) final: comme globe, globe; ode, ode, &c. Et 
dans les terminaiſons oneous, onial, orial , orian, 
orious , oſive, otion : Comme erroneous , erroné; teſti- 
monzial , certificat 3 oratorian , un Pere de V'Oratoire ; 
xx0r:0us , qui a une lache complaiſance pour ſa femme; 
corròſive, qui ronge ; promdeion, promotion, &c. Ce fon 
eſt comme (lo) long Francois: Liſez &r-r&-nidfs , tf 
it-mo-niet , d-rd-to-rienn , $c-53 riffs , car-rd-4tve , prò 


| md-chienn, 


— 


\ * 


FP 15 

2. Il eſt bref, & ſe prononce comme (e) bref Fran- 
cois , dans les mots ſuivans ; ſavoir, one, un; ſon, 
fils; ſome , quelque; to come, venir ; done, fait; none, 
pas un; purpoſe , propos; love, amour; to ſhove , pouſ- 


ſer ; glove , gant 3 dove , eolombe; above, deſſus: Liſez 


rapidement oudnn, sann, sömme, toil comme , donn , 
nonn , pdr-pdſs , love , toit chdve , gldve , dove , d-bove. 
| 3%. (O) eſt ouvert, ceſt-a-dire , il faut le prononcer 
avec la bouche ouverte & dans la gorge, comme (a) 
long, quand un accent grave y tombe , au commencement 
& au milieu des mots: Comme to offer , offrir; office , 
office; often , ſouvent ; 0rb, orbez ox ; bœuf; froft, 
gelte; horn, corne; soft, mol; thorn, Epine 3 born, 
né; form, forme; cork, bouchon ; lord, ſeigneur: 
Liſez ton Af fer, Aff ice ,dff n , arb, der, fraſt, harn, 
aft, thirn , barn , fürm, cdrque , lard, Mais ſi un ac- 
cent aigu y tombe, il faut le prononcer dans la gorge 
avec rapidité: Comme to decuyy, occuper; obſtacle, 
obſtacle ;- olive, olive; dbje# , objet; odd, Etrange 3 
Oracle-, oracle; Grange, orange; to operate operer 3 . 
Otter , loutre; clock, horloge; hot , chaud; rob verge; 
Cd, Dieu; tdy, ſommet; long, long; to löl, s ap- 
puyer, &c. Prononceꝝ rapidement toi 4%*quioit-par , db- 
ſtècle, a-live , ab-gjet, ddd, dr-recle , dr-rendge , tou d- 
pe-rerte , dt. tèr, clde, kat, rad, gad, tdp , lang, tou lall, 
4. (O) ſe prononce comme e féminin dans les termi- 
naiſons ion, ock, od, op, ot, ord, ort, or & our, des 


mots de pluſieurs ſyllabes; & ce ſon eſt ſemblable à (e) 


FEminin Francois : Comme nation, mation; pdſſion , paſ- 
lion ; pdddock, crapaut ; bishop, Eveque; bigot , bigor 3 
Stafford, Stafford; comfort, conſolation ; favour , faveur : 
Prononcez nar-chienn , paſ-chienn , pdd-dtc , bi-chep , b. 
gutt, Stdf-ferd , comm-fere , fai-ver. r. 
(0) Se prononce comme (ou) long dans to move 
mouvoir; zo /ofe , perdre; to prove , prouver ; it behoves , 
; faut: Lifez roi moive , toll lome, toit protve, tt bł- 
!!!.. ͤ 70 VVA 
. (0) dans la terminaiſon (on) de mots de pluſieurs 
ſyllabes ſe mange preſque toujours: Comme bacon, lard; 
mutton, mouton, &c. Liſez baic'n , moer'n, © 


2 4 
£ 
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a | U. 5 | 80 
Cette Voyelle ſe prononce en er maniere: 
1. () eſt long quand il eſt fuivi (d' e) final, & ce 


ſon eſt comme (ou) long Frangois: Comme to plume, 
plumer; zo rule, regler: & quand il eſt precede de d, 


 J+1,r,s & t, faiſant une ſyllabe avec ces Conſonnes , 
& Paccent, y rombant : Comme dy , devoir; dubious , 


dguteux ; j?r07 , un des jures; ladicrous, comique z lunar, 


lunaje.;, za, ruminate , ruminer 3 s2perable , qui peut Etre 
1 4 7 - Wy * — 
ſurmonté; unable, harmonieux : prononcez toll ploũme, 


rot rotle, dot cy, doi-bidſs , djoi-rer , loa-dtersſs', lointr , 


toll roi-mi-nete., ſoi-pe-reble , toi-neble. Mais fi l'eccent 


n'y tombe pas, (2) ſe prononce comme (on) court: 
comme credulous, credule; prejudice, préjugé; ſupremacy, 


ſupremacie, c. 5 925 | 
2. (U) eſt bref, quand il eſt lié avec des Conſonnes 
au commencement & au milieu des mots, quoique 
Paccent y tombe, & pour lors il ſe prononce comme 
(o) beef bete Comme ucer , ulcere; ultimate, der- 
nier; wnbrage , ombrage; abrupt , precipite 3 to adjuſt, 
ajuſter: Et dang les mots compoſes des particules un, 
under, up, ſub , ſuc, ſuf, ſup, ſur , ſus, & les terminaiſons 
um & us des mots Etrangers : Comme unblameable, irré - 


prochable; unbldody, ſans effuſion de ſang; to underprop, 


appuyer 3 to underſell, vendre au deſſous du prix; to up- 


_ hold, ſoutenir; upright, tout droit; to ſubsiſt, ſubſiſter; 


ſucceſs , ſuccès; to. ſuff tce , ſuffire 5 co ſupport , aſſiſter; to . 
ſurpaſs , ſurpaſſec; to ſuſpend, ſulpendre; memorindum , 


memoire ; Venus, Venus: Prononcez 0Lcer , òltlmꝭtte, 


_ Omm-bredge, db-ropt , toi add jòſt, 0nn-blai-mable, onn-blod- 


dy, toit 6nnder-prop , toit.onn-der-sell , toil Sp-hold , 6p-rait, 


tou $6b-sift , $6c-ceſs , toi ſof faice , toit s6p-port , toi $0r- 


paſs , toit56ſ-pennd , me-m0d-rann dimm, Vindſs. 


3%. ( U) ſe prononce ouvert apresb, c, F. g. k. n, : 


n & , & pour lors il faut le ſonner comme (ion) long, 


eee yeſt, & il fait une ſyllabe avec ces Con- 
onnes: comme to abhſe, maltraiter; to accaſe , accuſer; 


fury, fue; ambiguity, ambiguité; Auge, Enorme 3 m. 


* 


v g 


— Mt. <1 


b EN. ER. CE. 26 


5 ; E n nt 


einn Vp 


„ . * We: WW 


Mais quand Vaccent tombe 


r . . — —· . ÜÄ et etmd ad 
5 : 


"» 


F 


tiny, ſedttion; nb-mernt, numeral 5 minite , menu , pl- | 
_ rity , pureté: Prononcez rok 3 , toi kequiouſe , 
0 


ou ry , imbi-guioi-tty , hioũdgè, miou-tiny , nioi-me-rat, 
ary do s piok-rt ty. mais ſi Paecent n'y rombe pas () 
ſe prononce comme -(zo#) court: Comme 7rreguldrity 
Liſez #r-r&-guroi-l&fvy, r 
4. (U) ſe prononce comme feminin dans les ter- 
minaiſogs ule, lure , ſure, ture, & bury ,des mots de plu- 
ſieurs ſyllabes: c'eſt. a- dire, dans les terminaiſons ue & 
bury (u) a le ſon (de) feminin frangois: Comme 
globule , globule; Szliſbury , ſaliſbury: Liſez gla-bel, 
Sdlz-bery , Mais dans les terminaiſons lure , ſure, & 
ture (u) fe prononce comme (i) & (e) feminin enſem- 
ble: Comme failure, faute; meaſure, meſure; pleaſure , 
plaiſir; nature, nature; creature: creature:: Liſez fai- 


, * 
+ 3 + 
#5 + 3 F 
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(Y) ſe prononce de deux fagons: _ I 
19. Il eſt long & ſe prononce comme (ai) dans les 


- 2 
p 5 


— 


monoſyllabes: Comme my, mon, ma, mes; by, par; 


, . gs, con ok ily 
+29, Quand il eft ſuivi d'une conſonne & (e) final: 
3. A la fin des Verbes de deux 55 laber, quand ſ accent 
y eſt; Comme to deny, niers to rely, ſe fier; co deſery, 
decouvrir : Prononcez ma? , bat, tou crdi, tdime, tdipe, 
cou di na, toi ri lat, toil diſcrat hh © 
ar la premiere ſyllabe 
il faut le prononcer comme (2) bref francois : Exem. 
to carry , porter; to tarry ,, tarder; to envy , envier: 
Prononcez roi car-r?, tou tar, tou Enn... 
4% Enfin il ſe prononce comme (az) dans tous les 


Verbes de trois fy{labes: finifſans en; (%): Comme to 


occupy , occuper; to juſtify , juſtifier; to gldrify , glo- 
— 4 Et 3 la 2 Gllabe des mots de A 
ſyllabes, quand Paccent y tombe: Comme tyrant, tiran; 
tydra , hydre; liſez toi dcquioù pa, toil ajS/-ri-faz , rox 
_ 8i0-71-fat ,, tat-rennt , hat- drLdd. 


a” 


Ai ſe prononce comme en francois ; pair, paire; ro 
paint, peindre; paid, pays , &c. Liſez pair , toil paint, 


—_— 


8 De la Prononciation 


MY: 


(J) fe prononce comme (i) bref Francois , tant ſuivi | 


de Conſonnes, ſans (e) final: Comme 72phir, zephire 3 
martyr , martyr: Et a la fin des Noms Subſtantifs, Ad- 


jectifs, Verbes & Adverbes de pluſieurs ſyllabes, quand 

I accent n'y eſt pas: comme to accompany, accompagner; 
eee » divinité; ſorry , faché; pretty , beau; wiſely, 
a 

| ws apr » toit de-comm-pe-nt , di-yini-tt , ſar-r! , prit-it , 

ouazze-lt , di-yaourt-lt. Enfin il ſe prononce de mème au 

milieu des mots: Comme panegyric , panegyrique , &c, 


ement; 'devourty , avec devotion : Prononcez xai fr. 


” 


Liſez pd-ni-dgi-ric. 


8 1 7 
regles gener 


ennuyeuſes, de s'attacher plutor a la lecture ſous un 


bon maitre, étant aſſuré py une longue experience , 


ye c'eſt la meilleure merhode pour apprendre en peu 
e tems notre prononciation. Je les price cependant de ſe 
donner la peine de lire avec attention ce que j'en ai 
dit, qui pourra ſuffire a ceux, qui étant dans les pays 


Etrangers ne peuvent pas avoir recours à des maitres | 
de notte langue , & qui ſouhaiteront cependant ſe mer- | 


tre en erat de ſe falte entendre, fi le hazard les faiſoit 

Angloiſe, ogg „ 

DES DIPHTONGU ESV. 
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tomber en compagnie od l'on ne parlat que la langue 


i $&crit & ſe prononce aujourdhui comme (e). 
"+ WO. © 


* 
. S « + 3 * * » + 3 
g * a . 
* ' — » 
6 * 4 . | 1 * ; 9 
x . : 
5 { 0 — i ] * 5 = & * k A 
: . 1 op 5 


oY 


» 7 


auroit ici pluſieurs exceptions à faire aux 
ales que j ai donn&es pour la prononciation 
Angloiſe; mais comme elles ſont en grand nombre, je 
les paſſe, pour ne pas rebuter les commengans; & je 
leur conſeille, au lieu de fe caſſer la tète par des regles 


= bs r . 
A i _ « _— Hat. TOY 


montagne; bargarn , marché; (i) ſeulement eſt pro- 


: nonce. Liſez s&r-tinn , faoun-tinn , cap-tinn , tchap-linn , 


CGG 
0 . Md Au, Aw. ; 3 


4 


ſace , tou padze , pd 
bref: Comme to daunt , intimider ; liſez dannz.. Et dans 


deux ſyllabes: comme Emaus, liſez &ma-oſs. 


on doit prononcer to laugh, rire, If. 


Ay. 


se prononce comme la diphtongue (ai): comme ro 


Play, jouer; to. ſay, dire: Prononcez toù plat , toi cdi. 


I Ea. 


Fire: Mais dans les mots ſuivans, il ſe prononce comme 
(e) maſculin; ſavoir, breath, haleine; to breakfaſt , dé- 
jeuner; head, la tere ; dearth, famine; death , la mort; 


payſan; read, lu: Prononcez breth , brec-feſt , hed, derth , 


rapidite & d'une voix foible, heart, cœur; to learn, ap- 
ecouter ; fearthᷣ, foyer ; Prononcez kart , toi lam, toi 


* 


dies Diphtongues.' OS 
paid: Mais dans les mots certain, certain; fountain; 
fontaine; captain, capiraine; chdplain , chapelain; again, 
encore; againſt, contre; villain, vilain; mountain , 


\D -- 


= Ces deux diphtongues ſe prononcent en ouvrant la 
bouche comme (a) long & ouvert: Exem, becauſe , 
WE parce que; ſauce , ſauce ; to pauſe , faire une pauſe; Paul, 
WE Paul ; to pawn, engager; lau, loi: Prononcez bicdze, 
: 7 cou pann , ld. Mais dans la termi- 
W raiſon aunt (u) ne ſe prononce pas, & (a) eſt ſonne 


les mots Etrangers (au) ſe prononce comme (a, o) en 


le ſon de cette diphtongue eſt ordinairement comme 
) long Francois : Exem. to beat, battre ; to hear, 
; Echauffer ; fear, crainte , &c. Prononcez toi bite, toil hite , 


dead, mort; health, la ſants ; pleaſant , plaiſant; peaſant , 


dẽth, ded, helth , ple-zennt , pe-zennt , red. Et dans les fix 
ſuivans (e) ne ſe prononce point, & (a) eſt ſonne avec 


prendre; to ſearch , chercher; ſearge , ſerge; to hearten, 


— . — ' 


— — oe ct. Bo ME erin 


porter; a bear, un ours; to tear, dEchirer z a pear, une 
| pole Liſez air-ly \, air-neft , tolt airn , roll bir, toũ ouair , 


to reaſsemble , ſe raſſembler; to readmit, admettre de nou- 
veau; Preadamites, Preadamites ; theatrical, théattal; 

1 deux ſyllabes: Liſez cri- ai- chienn, cr!-ai-ter,, toi crl ite, 
toil rt-aſ-ſoiime , toi ri-aſ-ſemmble , toi N. àd. mit, Pri- à- 
Lauts, ici autour; hkereafter , dEſormais; whereat , de 


_ whereas , au lieu que; whereabouts , ou ; peaceable ,paci- 


 houaire-d-bdoutz, , pĩce- ble,  thoive-tble , tchaindge-eb 
_ sdr-vtce-eble. OT | 9 


comme (io) Liſez bioi-ry ; dans flambedu , flambeau, 
comme (di): Liſez lamm. bai; & dans beau, un homme 
gaiement habillé, comme (0) long: Liſez bs, 


_ caf ft. 


 xrablir; cd reddify , batir de nouveau; 16 reexdmine , 


— 


— 
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Sarich , 3irdge ,, toi hdrc'n , harth. Dans ces autres (ea) 
ale ſon de la diphtongue (ai) ; Lan, de bonne heure 3 
earneſt, arches; to èarn, gagner; to bear, porter; to wear , 


bair , toil tair , à pair. Dans les mots creation, création; 
creator ,createur 3 to create , cfeer ; to reaſsiume, reprendre 


beatifick , bEatifique ; genedlopy , genealogie-; (ea) fait 
da-maite , thi-d-tri-quel , bi- d- ti fle, dgi-ni-d-l8.dgy. Enfin 
(e) ne ſert qu'a allonger la premiere. ſyllabe dans herea- 
quoi; keredt , par ceci ; thẽeredt, par-la ; wheredt, dont; 
fique; moveable , mobile; changeable , e 3 SCF 
viceable, utile: Prononcez hire-a-bdoutz , hire-df-ter , 
houaire-at , hire-at , thaire-dt , houaire it, —— 

e, 
Eau. 


Cette diphtongue dans beauty, beauté, ſe prononce 


ke. 


On prononce cette Diphtongue comme (i) long: Par 
exemple, to ſee, voir; ne, genou : Liſez toũ s, nt : 
Mais dans les mots three-pence , trois ſous, & coffee, caffé, 
les deux ee ont le ſon d'un (i) bref : liſez tri pennce, 
Les deux ee ſe prononcent en deux ſyllabes dans les 
mots ſuivans, ſavoir, t6 reenter, tentter; td reeſtablish, 


examineg 


- — — — —— — — 


au, 
me 
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W>rcexi//, preexiſter ; td preengage , engager par avance 3 
quelques autres: liſez to ri-enn-ter , tou rt tab lich, 


lege dit, coil pri-inn-gaidge , priemm-chitnn , rt mi- 
WP ennce. „ e gf 


eiglit, huit: liſez to rain, att, Mais ei) dans la termi- 


recevoir; tõ decerve , tromper ; zo percèive, appercevoir : 
litez toil rt-sive , toll di sive, toi per-sive. A quoi ajoutez 


inveèigle, attraper, & leurs derives 5 comme deceirful , 
W rrompeux , &c. liſez site, dt-site , roil sige, toi inn- 


(i court) dans les mots forfeit , amende ; ſurferr , in- 


; ar-rinn. : 


” 


, en deux ſyllabes: liſez roi ri Inn: ſtãite, toi di-z 


E 


Eo. 


houatr-inn, 


(i court); par exemple, prgeon , pigeon ; gudgeon , gou- 
jon; dungeon, cachot ; ſturgeon , Etourgeon 3 ſurgeon , chi- 
rurgien : liſez pĩ-· dginn, god-aginn , don-dginn , ſtor-dginn , 


. 


xaminer de rechef; :d preelect, Elire auparavant z 1d 
=. reemption , preemption ; preeminence , preeminence ; "8 


toll vl E. di. fal, toil riegue-zam-minn , toll pri-i-lef, toil 


on prononce cette diphtongue de meme que la diph- 
tongue ai dans le mot plaiſir? comme 20 Ning, regner; 


naiſon (ceive) ſe prononce comme (i long ) ; td receive , 
tles terminaiſons (eit), (eige) & (eigle) comme d rectipt, - 
une quittance; deceit, tromperie; to gige, ſaiſir; 18 
vigle , dt-site-foul. Cependant (ei) ſe prononce comme 
digeſtion 3 & foreign , étranger: liſez für- fie, 56r-ftr, 
dans les mots hkeifer , genifle ; neither , ni; & 
either, ou, (ei) ſe prononce comme (& maſculin) : liſez 
heffer , ne-ther , Ether ; height , hauteur, liſez haze. Enfin 
(ei) dans to reinſtate , retablir; td def, deifier ; the 
Deéity, la Divinite ; 4 being, un erre; khowbert , cependanty 
herein , en cect; therein, en cela; wherein , en quoi, ſe 


al, thi Di- Ley, a bi-inng , hdou-bi-tt , hire inn, thair-inn , 
(Eo) dans la terminaiſon (eon) ſe prononce comme 


SOr-dginn : mais dans people , peuple; feof, fief; & ta : 


7 
* 
— — — WR 


b | 
3 
| | 
4 
| 
þ 
| 
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Fiſe, pile, toũ tnn-fiſe. Et dans les mots ſuivants il fait 


thereof, de cela; gfometry , la gEometrie ; meteor , mertore; Wl 


ſur cela; hereon, ſur ceci 

tl ry, houzirdff , hir, 
pri arr. dain, toil ri- ab tãin, raitchioſs , more-o-ver , thãir. 

Ann, hire-ann , houair-ann, | —_ 8 


to reunite, & reùnion, il fait deux ſyllabes : Hſez roi ri- 


comme dew , la roſte ; view, vue; blew, bleu; ttward , il 


— . we en IST > 
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inftof,, infeoder , (eo) ſe prononce comme (i long): liſez 
deux ſyllabes, ſav6ir , zkeory , théorie; whereof, dont; 


rd preordain , ordonner auparavant ; td reobtdin, obtenir 
de nouveau; Nghteous, juſte; moredver , de plus; theredn , Wl 
5 whereon , ſur quoi : liſez 

» dgi-d-me-tri , mai-ti-er , toil 


Eu. 


(Eu) a le ſon de (ion) dans feud , querelle ; adieu, 
adieu; Europe, 2 ; Lieu, lieu ; eucſtariſt, euchariſtie: 
liſez fond, Adio, Ion-rèp, lion, ioitque-rift. Mais dans 


toi-natte , ri-iol-nienn, Profioncez le mot /enrenant, lef- Wl 


(Ew) eſt prononce comme icu, quand il eſt precede, 
de F, n, &p.: comme few , peu; new, nouveau; pewter, 
Erain : liſez p̃oũ, nioũ, pioii-rer. Mais quand il eft precede Wl 
par d, i, I., r, & 7, il ſe prononce comme (ou): 


maitre d'hötel; Brewer, braſſeur: Beg „ bijou : liſez 


nu, vii , blo , Roitrd , bro r, djoutl. 
mud, rule, ſe prononce chrode to she, mon- 
trer., fe prononce toi choir & toil cho z td mew , miauler , il 
ſe prononce roi midoil. Reward, recompenſe , & ſesde- i 
rivẽs ſe prononcent en deux ſyllabes. Ainſi liſez ri-oudrd , 
toit ri-ougrd , recompenſer, .(ÿẂ. 


Ey. | 
| Ottarid l accent tombe ſur cette diphtongue elle a le 


| ſon de (ai) dans plaiſir: comme 1d convey., tranſporter; 
id obzy , ob&irz td ſurvèy, regarder de toutes parts, &c. 


iſcz 
fait 
nt; 


ore; 


enir 


iſez 


co: 
air. 


eu , 
ſtie: 
dans 
à ri- 


Ede, i 
W :0 belleve, croire; liſez grivsſs , miſ<ichi-v6ſs , pice, 


vter, 


'c&deE 


ou): ; 


ard 


mon- 


aler, 
s de- 
udrd , 


2a lc 


IIter j 


dn , 
| ſe prononce quz. 


liſez if 
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liſez to cdnn-vat , toi 6-bai , toil s6r-yai. Mais fi Vac- 


cent n'y tombe pas, il faut le prononcer comme (i bref) ; 


3 7 , orge; money , argent, honey , miel, &c. Liſez 
bar-l 1 19 5 1 


„ mon-nt , hon-ni. 


ia (Ey) Dans le mot eye, il, & ſes derives ſe pro- 


nonce (az) : Liſez az; atbraou , ſourcil , &c. Key , cle , 


19. (Je) dans les monoſyllabes ſe prononce comme 


| (ar); td die, mourir : liſez tot dat. Et a la fin des 


| ö verbes de pluſieurs » aro „ quand il eſt precede par 


J) comme td juſt: 


» juſtificr : liſez cov djos-rt-fai, 


Enfin il ſe 1 comme (af) au pluriel des ſubſ- 
rantifs de pl 

= ch! ri-platy, & dans la troiſieme perſonne du fingulier 
des Verbes finiffans en y), he complies, il fe conforme: 


uſieurs ſyllabes : comme the replles; liſez N 


lifez khicommplats, . . a 
2. (Je) fe prononce comme (i long) dans les ter- 
minaiſons-zevous , iece, ieſt, ref, ield, & ieve: comme 


gevous, affligeant; miſchievous, méchant; piece, piece; 


preeſt,, pretre ; rhef, larron; slege, fiege ; shield, bouchier; 


priſte, thife , sidge, child, to biltve :; cependant dans 


| les mots Steve, crible , & miſchief, mal, (ze) ſe prononce 


comme (i court): liſez S,, mtſ-echif = 
ta Handkerchief , mouchoir , ſe prononce hann-que-. 
tcher , & friend, ami frinnd ou frennd ; & ſon derive 
ſe prononce de meme , Friendship, amitié, prononcez 
frneehtp on funds. EEG 
i, (Te) dans les mots fdrrier . maréchal; quer, tran- 


quille; plety, piété; crier, crieur; reyller, qui replique, 


& quelques autres, ſe prononce en deux ſyllabes: liſez 


Arerker, couarer , pdi- C, crater , riplarer. 


Cette diphtongue ordinairement ſe prononce comme 
(o lon ): Exem. à goat, une chevre; à boat , un ba- 
teau: liſez à gate, à böte. Mais dans ld at-, qui a de la 


répugnance; br9ad, large; abroad, dehors; groat , quatre 
ſous, il ale ſon de (4 ouvert & long ) : liſez /4ch, brdd , 
. &-bre&d, grdt ; & dans datmeal, gruau d'avoine, il a le fon 
de (a ouvert & court), liſez d:t-mill. Enfin dans cupboard , il 
armoire, il obtient le ſon de (e fEeminin ) : liſez c6p-berd. 


au commencement & au milieu des mots: comme 
Oedipus, Qdipe; phoenix, un phoenix : prononcez di- 
_ poſs , flix. Mais (oe) à la fin des mots ſe prononce 


En fin (oe ſe prononce en deux ſyllabes dans co erdneous, 
Egal; cociſtent, qui exiſte; coeſsenrial , de mème eſ- 

 whenſotver , quand; howſoever, cependant : liſez c0-/- 
_ ta-nadſs , go-er, doii-er , co-i-couel , ci-egue-ziſ-tennt , co-ef- 
 S&nn-chiel , houdt-s0-e-ver, hoil-s9-E-ver , houenn-s0-e-ver , 
 kdous6-e-ver, n 5 


exemple, noiſe, bruitz boy , gargon: liſez nazze, 


 brozl, griller; jolſt, ſolive ; tollet, toilette, (oi) ſe pro- 
nonce comme ( az) : liſez tou dp-parnt , toil djaim , lainn', 


going , allant; coincident, qui ſe rencontre; heròick, he- 
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Oe. 


Cette diphtongue ſe prononce comme (4 maſeulin) nh 


comme (o long): Exemp. foe , ennemi ; tde, orreil : liſez i 
fo, 75. Cependant dans de, ſoulier; rd cde, gemir ; i 
to woe , faire l'amour; canoe , canot, (oe) ſe prononce 
comme (o long): liſez , tod coũ, toll ouoũ, can-non. 
contemporain; ger, qui va; der, qui fait; coëgual, 


ſence; whatſoever , tout ce qui; whoſoever , quiconque; 


Oi & Oy. 
Ces deux diphtongues ſe prononcent comme (az): por 
ar 
Mais dans 70 appoznt , nommer; td jòin, joindre ; lozn , 
longe; poznt , pointe ; 70 ſporl, gater ; porſon , poiſon ; to 
painnt , tou ſpail, palgen, tou brail, djaiſt, tdr-ler. Et dans 


roique 3 doing, faiſant; tick, ſtoicien , (o) & (i) ſont 
paitagés: liſez go-inng , c0-inn-ci-dennt , he-ro-ic , ſtõ ic. 


Oo. 


(Oo) fe prononce ordinairement comme (o long): 


— 


4 diet Diphtongues. a5 - 
Comme fool, ſot; td dodm., condamner; glodmy , ſom- 
bre; podr, pauvre : Mais il ſe prononce comme od court) 
dans forſobt, abandonne ; forſoork , 'alſurement ; wood, 


' RE 250d. bon; Adod, chaperon ; fodr , pie 3 tc ld, regar- 
(er; Bock, livre: Liſez fdr-ſotc , f&r-ſoitth , ouokd', ouotll, 
ond, choiigue , goiid , fold, foilt , toit loligue , baile, 
doo) dans door, porte; & fldor, plancher , ſe pro- 


2 nonce netten Liſez dõr, för: mais dans flobd, | „ 

\me dux de mer , & blodd, ſang, il ſe prononce comme ( 8 
ai. court), Liſez flöd, Blöd Dans ſwoon ; defaillance „& 
\nce ſes derives (oo) fe prononce comme dot: Liſez ſdoung. 
iſer Et dans 10 codperate, cooperer , & coordinate, de meme 
air; ordre, & leurs derives, (oo ) ſe ſepare: Liſez toi 6d-dpdi 
ne tre, cl dr Al abttt e. 
o Ou. 
1 la prononciation de cette diphtongue eſt communé- 
5 nent comme dou : Exem. cloud, nuage; còuncil, conſeil; 
OED toconfound, confondre ; about , autour; account , compte, 
"gs Sc. Liſez cldoud, cdoun-ctl , toil cann-faound ,: a-bdout , 
5275 = Zc-cdount : Mais dans ſhoulder , Epaule recourſe, recours; 


td pour , verſer; £0 mourn , pleuter ; four, quatre; diſcdur. 
== /c , diſcours ; còurtier, courtiſan; còurt, cour; courſe, 
WE courſe; t contròul, trouver a redire, (ou) ſe prononce 
| comme (õ long): Liſez chol-der , ri-corce , toil pore » tou 
= morne , fore , 3 cõrce, cor-tier , cõrte, corce , tou cann-trole, 
Dans cough, toux, & ſes derives, & trough, auge, 


«6 ou ſe prononce comme (& long & ouvert); & (gh) a le 

on , ſon 4 (H;: liſez cf, traf: mais dans bdught, acheté; | 
13 £0 nought, neant; ought , devrois, dit; fought , combatuz 
Pro- chought, penſte ; sdught, cherché; wrought , travaille, 
e (ou) fe prononce comme ( 4long & ouvert), & (gh) fe 
dans ſupprime : liſez hate, nate, dre , fate, thdte, ſate , rate. 
he- Dans borough , bourg , & thorough, au travers, (ou) ſe 
ſont rononce comme-(0) court, & (gh) ſe ſupprime : liſez 

c. BBs , thdr-r6. Dans though , quoique, & ſon derive al- 


= hough (gh) fe . & (ou) ſe prononce comme 
(long): liſez eh, Althõ. (Ou) fe prononce comme 
court) dans £6 cduple, accoupler ; courage, courage; 


C 11) 


bois; bool, laine ; dod., £rant debour 3 ſkdok , branlk, — 


$a 


2 ESE 


C 


N 4 ” 
* 2 tn CA r — — 
5 2 - 


aut — 
ene: INS R N ne 
N — 4 


(ò court): liſez rot cùp- ple, corwredge., dobble, ſedrage, 
(Ou) dans 1 accouter , Equipery. cartoarh , cartouche; 
.youth , jeuneſſe; through , au travers, ſe prononce comme 

rann dꝭ- vor, yo, yoith , throi - Mais dans could, 
| 3 comme (o court): liſez coùd, ovoyd , cholid. 
On) dans la terminaiſon (our) fe prononce comme 
td devdur, devorer , ſe prononce comme (ou ) : liſez 
des noms de ports & villes, (ou) ſe 5 


(6 court). Ainſi, liſez Plimouthè, Pli-moth , 
md uthꝭ, bouche, liſez mdouth. Et dans la tetminaifon 


dubious, douteux, dow-biofs, &ce 


| ſavoir, beldw , en bas; td beds, conferer ;'b1ow, coup; 


trer; shdwer, ondée: flow , lent ; ſnow, neige; td ffow,, 


| raiigio, toù gro, tos nõ, lo, to md, toù d, one, toidiſ-' 


25 Die la Prononciatio | 

.doubte., double; Jcourge , fouet: cruduble, peine; young , 
Jeane 3 country , pays 3 courter , courier; cquplet, eux Vers 
rimés; eourant , courante, (ov) ſe prononce comme 
eroole , yang, coͤnn- tr, cor-rter , cöpmplet, cor-rennt. — 


ſurtozt , ſurtout; rendevous., rendez-vous; you j vous; 


(oz long) : liſez toi j dc. coũ· tèr, car-toatch , .for-toilt , 


pouvois; would, voulois; & Should, devois, (ou) ſe 


% 


Rough , rude, & rough, dur, fe prononcent r6f & cf 


(efeminin) : comme favour, faveur; colour, couleur: 
lifez far-ver, cöliler; mais (ou) dans hour , heure, & 


dour, toit diwdour. — Enfin dans la termiuaiſon (ouch) 


s FF 


C 
c. mais 


ous), (ou) ſe prononce comme ( 6 court): ainſi liſez 


* 


Lee fon le plus commun de (ow) eſt (dou) comme 
_cldzpn., pay ſan; brown, brun; vow , vœu: liſez c/doun 

braoun , vdou. Mais quand Vaccent rombe fur (ow) a 
la fin q une ſyllabe , il ſe ptononce comme ( 5 long), 


bow , arc; bowl, coupe; to 50w , {emer ; crow, corneille; 
to crow , chanter comme un coq co flow , couler ; 6 
glow, Etre ardent ; td grow , croitre ; zo know , ſavoir'z 
low 19 75 to mow, faucher l' herbe; c ove , devoir; own”, 
propre; rd disdun, nier z 20 row , ramer; to sh0w., mon- 


ranger; £6 throw ,” jetter; 70 tou, touer: lifez 48, 
ton, biſ-to , &, bo, bole, toi sõ, crõ, tou cro, tou flo, 


a 
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ne, rod 78, toù cho; cho-er; flor, ſnd, toil ſtõ, tou thro, 
coi tõ. Et quant l'accent ny tombe pas, il faut le pro- 
noncer comme (ò court), Avoir , £6 follow , ſuivre; 10 
borrow , emprunter; mdrrow., demain ; &c. Liſez cou fat 
Jö, toit bar-r0 , toit mdr-ro. Ws „ by 

fa (Ow) dans knowledge, & ſes derives, fe prononce 
(4) , liſez na- lèdge; td acknowledge , reconnoitre , tou ac- 
na-ledge , & c. Dans bow , la reverence ; td b9w , faire la 
W reverence ; bow! , boule; ſow , truie, (ow) ſe prononce 
= (ou) : lifez bdou, toi bdou , baoul , do. 735 


b. 


(La), quand il eſt precede par (9), ſe prononce comme 
(oua) : comme quaͤrrel, querelle; qudlity, qualité; qudn-: 
rity, quantité: liſez coudr-rel , coud-li-ry , coudnn-ti-ty *: 
mais étant precede par (g), (u) ne ſe prononce pas: 
comme guard, garde; liſez garde, &  _ 3 


Ve. - 
Cette diphtongue ne ſe trouve au commencement que 
du mot tieſday , mardi, ou il ſe prononce comme (õ long): 
liſez toſg-ddi - mais à la fin * mots quand l'accent y 
tombe apres b, c, h, & p, (ue) fe prononce comme 
(ion long): comme td imbrue , tremper; cxe , humeur; 
to mie, enfermer ; td ſpùe, vomir : liſez tou unm-briou, 
quziou , toi , mon , toil ſpion. Et a la fin des mots, quand 
accent y tombe après, d, I, & 5, (ue) ſe prononce 
comme (oñᷣ long): exemp. to maze, donner; blue , bleu; 
td accrue, gagner; td purste , pourſuivre: liſez ton tnn- | 
doi, bloz, toil ac-croi, toi por-ſou. Enfin , apresc,d,g, 
n,s, I, t, ala fin des mots, quand Paccent n'y tomb 
pas, (ue) ſe prononce comme { zoz.court ) : Exemp. 18 
reſcue , delivrer ; reſidue, reſte; àgue, fievre intermittente; 
revenue, revenu; iſſue, iſſu; vdlue, valeur; virtue, vertu: 
liſez ton refquiot , re-s!-diot, re-vtnioi , M chioù, va- 
ELSE EATS . 
Apres (cette diphtongue ue) ſe prononce comme 
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gueſs , deviner; liſcz ab-lique , toil gutſs, ; 


' Liſez gazge, gwie, we colt bi-gaile , toil diſ-gatze. 


Ton- le, fron -? - chitnn. Et apres (9) il faut prononcer 


coing: Liſez roi coullt, coulnnce. 


chiènnt, cõ- tai · chiłnn. 
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8 De la Prononciation 5 

(on): Exem. qubſtion, queſtion: liſez coul ſ-tibnn e Et 
a la fin des mots, & quand (g) precede , il ſe prononce 
comme en Francois : par exemple, ob/tque, oblique; rd 


Di. 


Apres j, 1, 6, (ui) ſc prononce comme ( oi long): 
Exem. juice, jus; fruit, fruit; recruit, recrue; suit, pro» 
ces, Suitor , amant; liſez qjoũce, froute , rłeroũte, ſoute x 
ſoi-ter : cependant werjuice, verjus, fe prononce war- 


djlce. Er apres 6, c, d, g, (ui) ſe prononce ſimplement : 
comme (& court): Exem. td build, batir ; circuit, cir- 
cuit; conduit, conduit; td guild, dorer : lifez toit bild, 


c gut, cùnm dt, toù guild. Enfin dans gulde, guide; 
gulle, fraude; gulſe, maniere ; cd begulle , tromper; td 
diſgitſe , deguiſer , (ui) ſe prononce comme (a long): 

#7 (Li) dans grat don gratuit ; puſſſant, puiſ- 
ſant; Jeſuit , Jéſuite; fruition, alfa „ſe prononce 
en deux ſyllabes: Liſez gràtioũ- Ley, piou-iſ-stnnt , dje- 


(ui) comme (o court) : Exem. td quilt, piquer ; quince, 


Uo. 


Cette diphtongue fe prononce de mime qu'en Francois 5 
guotlent, quotient; quotàtion, citation, Ge, Liſer cõ- 


1 


: ( Uy ) ſe prononce comme (ai long) Fs comme 8 buy 1 
weherer 3 Guy Gui Liſez rob l, g.. 


DES CONSONNES. 
| Ovand la Conſonne b ſe trouve dans la meme ſyllabe 


devant (r) elle eſt muetre ; comme £6 ddwuby, douter; 


5 


* 


8 - Wes. ene 19 
tor , debiteur : liſez toù ddout, der-rer. (B) eſt auſſi 
muet apres (m), comme lamò, agneau ; limò, membre: 

liſez lamm , Umm. Et toujours a la fin des mots, comme 


. comb, peigner, &c. Liſez roi come. Enfin elle eſt 


muette dans sbrle , ſubtil , & ſes derives subtlely, ſubti- 


Wicmenc, s4btleneſs , ſabrilits : liſez sõttle, s6rrle-ly , söt- 
elenzſs, En tout autre cas (6) ſe prononce comme en 
[Francois, TER V 


* 
(C) 7 quand il precede a, 0 „u, au 1 au/, oa 0 00, Ou & 
o, a la meme prononciation que (c) en Francois de- 


vant a, o, u: comme care, ſoin ; cock, coq; td curl, 


friſer; td cauſe , cauſer; cawl , coëffe; coal , charbon; 


| cook, cuiſinier; count , comte; cow , vache : liſez carre, 


cdcque , roi corl , tod cdze , cdl, cole , couc , count , cdou 


mais devant e, 1, y, ea, ee, ei, ie, (c) a le meme ſon 


que is) ou (g) devant (e) & (i): comme cellar, cave; to 
cement, cimenter; zo cre , citer 3 city, ville; cycle, cy- 
cle; rd cèaſe, ceſſer; tro ſucceed , fucceder ; to recèive, re- 
cevoir; celing , plat fond: liſez se/-ler , roi, st-mennt , 
cou arte , Sit-ty , saicle toi ice , tou S0c-cide , toil-ri- 


| cive , si-Unng. Et (c) devant une conſonne , ſoit au com- 


mencement ou a la fin d'un mot, ſe prononce comme (c) 
devant @, o, u, en Frangois: Exemp. clown, payſan; 


td cloy, raſſaſier, &c. Mais (c) eſt muet dans verdi, 


rapport des jurés; tc indict, accuſer; znaitment , accuſa - 


tion; viduals , vivies; victualler, pourvoyeur; perfect, 


parfait; perfectly, parfaitement; muſcle , muſcle : pro- 
noncez wver-dit , tou inn-dait, inn-dait-mennt , vitlz, 
vit-ler , par-fer , par-fer ly, moſsle. Cependant ou une 
apoſtrophe ſe trouve pour marquer lelifion d'un (e), 
quoique une conſonne ſuive (c), il faut le prononcer 
comme (/) ou (g) comme p/ac'd, place ; F 4 „ef- 
face : liſez plaift, E faiſt , &c. 5 
(Ce) & (ci) ſe prononcent comme (che) & (chi) devant 

une Voyelle ou Diphtongue : comme anczent, ancien; 
gracious , gracieux z òcean, ocean ; phᷣysician, médecin: 
liſez ain chiènnt, grai-chidſs , o-chenn , fi-qi-chienn : ce- 
pendant il faut prononcer ſoctery , ſocicte, 5$0-5sar-e-ty, , 


w 


30 De la Prononciation 
(Sc) fe prononce comme (5), dans ſcene, ſcene z 
ſeepter , ſceptte; ſcdence, ſcience : liſez sine, $6p-ter, 
_ S@t-ennce. „ FF 
(() ſe prononce (ten) comme chamber , chambre; 
chair , chaiſe 3 cherry , ceriſe ; cheek, joue; arch, arc; 
Orchard , verger; much, beaucoup; ſuch, tel: lifez 
tchaim-ber , tcher-ry , tchique , ar-tcherd , motch , S0tch : 
cependant dans dnchor , ancre ; anchoret , anachorete 
chaos , chaos; to cdtechiſe , catéchiſer; chiromancy , chi- 
romancie; chorus, chœur; chriſm, chreme , & les autres 
derives du Grec, il faut prononcer (ch) comme (qu) : 
Ainſi liſez dnn-guer, ann-querer , rg „ toi còti-quã- 
Ne, qud-roſs , &c. Mais dans les mots deriyes du Frangois 
(ch) ſe prononce de mEme. Ainſi chagrin, chagrin; cha- 
lot, Echalote ; chdmoy , chamois; chaiſe , chatfe roulan- 
te, ſe prononcent cha-grine , cha-latt, chim-my , &e, 


Pratique pour la prononciation de (ed), ſoit 
au commencement, ou à la fin de ces mots. 


Regle. ; 


Penſez que vous allez éternuer, & confiderez te mou- 
vement de vos organes dans cette circonſtance. Vous 
trouverez PFextremite de la langue appliqute au bout 
du palais, lequel il faut bien ſerrer, & de cette facon 
vous faites la modification neceſſaire pour faite ſentir la 
lettre (:), & fi en mème- temps vous faites un effort à- 
peu- pres ſemblable à celui que l'on fait en Erernuant , 

_ . yous prononcerez (ch) parfaitement bien. Mais prenez 
bien garde de ne le pas faire trop fort, 


® 
—— 


„3 


Had Exemple. 5 Prononcez. 


chair, chaiſe ; cheeſe, Teharre, tehnæe, tchinn, 
fromage; cin, menton; tchox'n, toi tchouxze, sdtche, 
choſen , choifi ; zo chaſe, motche, tchoreche, 
choifir; ſuck, tel; mich, - 
beaucoup; chdrch, Egliſe, 
5 We 


* 


= 3-7 Drachn , drac 
nm, yatt. 


rem. 1 


dies Conſonnes. 


sch) ſe prononce comme (%u): comme ſchme, plan; 
0 or, cole; fokolar, un ſavant : liſez ſquime, ſquoitl , 
aber. Cependant dans ſchiſm , & ſes derives, Ae 


, ſchiſmatique, 5 „ſchiſmatiquement, 


ch) eſt muet: liſeʒ 574m , gn Stz-me-ttqueldy. 


2 3 


= (D) ſe prononce ordinairement comme en Frahgoiss 

by je fais; I dare, j'oſe : liſez az dot, at 
ire, &c. Mais (d) dans dimond, amande ; handſome , 
beau; friendship, amitié; ribband, ruban ; worldly , mon- 
(ain; xundmaid, ſetvante; wedneſday , mercredi, ne ſe 
prononceſ pas, ni dans and, &, quand le mot ſuivant 
commence par une Voyelle: ainſi liſez &menn , dun- 
zoͤmm, frenn-chip , rb. binn, ouor-ly , hann-maid , ouennz- 
da: : Come and fee ,:venez voir, comme ann sf, 
(D) ſe prononce comme (t) dans les preterits 
| parfairs & les participes paſles des verbes finifſans ence, 
eh, F. gh 5 *, Po pe, sh 3 6, & X', & (e) eſt muet, 


Comme I forced , je forgai ; I catched, j attrapai; 1 
qudffed , je bus à grand trait; I /dughed,, je ris ; I than- 


ked, je remerciaĩ; shipped , . 3 weped, efluye; | 


#ished , ſonhanez taſſed, jetté; 2d, ſouffleté: liſez 


a forſt , at cite, az coulft, as luft, at chend, chipe » 


ouãipt, oulent , tft , bitcſt. TY 


| Cette lettre ſe prononce comme en Francois , fi ce 


n'eſt dans la particule of, de, ou elle eſt muette, quand 


le mor fuivant comtmence par une Confonne , fi on parle 
rapidemefit : comme 4 bir of bread, uh morceau de 


pain, liſez à Ble 4 bridde, 
5 C. 


1». (E) ſe prononce comme en Francois, devant a, 


o, u Exemp. garden, jardin; got. gagne; to gm, gom- 
mer : liſez grun, garr, coil gomm : Mais (g) doit etre 


hme , & yacht, yacht, fe prononce 


S =, 


Is a ys 4s s/n NG 


——ũ—4ũ4— — _ 


[; - De la Prononciation 
prononcè comme (ag) devant e, z, & y: Comme general, 
gqencéral; gibbet, potence; gypſy,, Bohemienne : liſez W- 
 dge-ne-rel, dgi-bit, dgyp-sy : Cependant dans anger, co - 
lere; auger, iariere; 720 begin, commencer ; fishmonger , 
poiſſonnier; finger, doigt; td forget , oublier; td forgive , 
pardonner; ſe „des oyes ; to geld, chatrer ; giddy , qui 
a des vertiges; girl, fille; gizzard,, géſier; tc give, don · 
ner; hunger, faim; /origer, plus long; together, enſemble; i 
dagger, poignard; bigger, plus gros; ſtronger, plus fort ; 
gibberish, jargon; td giggle, rire; td gild, dorer; to gird, 
ceindre, (g) fe prononce comme (gu): liſez dnng-guer , 
_ d-guer, tou bi-guinn, fich-monng-gutr , finng-guer , toi 
_ far-guet, toil far-gurve , guice, toil gueld, guld- dy, guerl, 
 guiz-Ferd, roi guive , honng-gutr , lanng-guer , toil-gue-| 
ther , -dague-guer, bigue-guer, ſtranng-guer , toil gulgle, 
toi guild, toi guerd, © . N 
A quoi ajoutez conger, congre; eager , empreſſé; 
mager, maigre; vinegar, vinaigre: liſez canng-guer , 


,, Is. = ot. ard. oe 


F-gutr , mi-guer , vinnt- gutr. VVV 

10. Devant une conſonne (g) ſe prononce comme 
en Francois : Comme gldd, bien - aiſe; eagle, aigle; g- 
norance, ignorance; great, grand; 70 agree, accorder; 
angry, fache : liſez gladd, igle, tguene-rennce , grãit, 


cou d- grĩ, anng-grt, pr Wil 2 
32ꝗꝙũ& (G) apres (n) a la fin des mots, ſe prononce t 
comme (u final) en Francois, c'eſt-a-dire, il a un ſon t. 

naſal: Comme td ring, ſonner; £0 bring, apporter. | 
Pratique pour la prononciation de (7g) final, : 
5 Regle. 5 5 = 

Pour bien prononcer (ag) final, prononcez auparavant 

le mor Frangois (long.) Vous trouverez votre langue 

ſuſpendue au milieu de la bouche, & le ſon de ( ng) ſor- 5 

tant par le nez. La langue doit avoir la meme poſition, þ 

quand (g) ſe trouve lie avec quelque autre voyelle. . 

. Exemple. e Prononcez. 

Language, langage; tc lin- Ling - goutdge , toll linng- f 

J 


ger, languir ; long, long; -guer , lanng, dann-sinng , toi 


= 
— 
8 

* 

9 
* 
+ © 1 

„ 
* 
> 5 
1 
<0 
ab 
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* 
v3 
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1 
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« 
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Nlncing, danſant z to ring ; 
ſonner 3 to fling , Jetter; 
piluding, boudin ; ſtocking, 


5h , Anglo." 


nn bas; Sung, chantè; Eng- 


des Conſonnes. 33 


Ulnng, toil flinng, poi dinn g 
ſtdc- qulnng, sonng., nn. 


glicle. 


4. (G) apres ( k) au commencement | des moty = 


ne ſe prononce pas; comme ghoft, eſprit, liſez goſte : 
Et 4 la fin des mots, pour ordinaire (gk) eſt muet: 


Comme /{dugh , bourbier ; though , quoique; nought , rien; 


1] bought, acheté; thought , penſée, &c, Liſez ſidou, ths, 


nate, bate, thate. Cependant (gh) dans 2 /augh, rire; 
td cough, touſler ; rough , rude ; tough, dur; -endugh , 
aſſe 2; trough, auge; draught , coup, fe prononcent com- 
me (F): liſez tou laffe , rout cafe, rofee, tbffe, i-nöffe, 
rrdfe , draſte. Et (gh) dans to siggi, ſoupiter, ſe pro- 
nonce comme (th), liſez rou sazth. p 
5. (Gk) au milieu des mots eſt auſſi muet: comme 
neighbour, voiſin; doughty,, vaillant; naughty , méchant; 


ſlaughter , carnage ; daughter, fille; liſez nai-ber , ddou-ty , 


nd ty, fld-ter , dd-ter. _ 5 : 5 
() dans la meme ſyllabe avec (m) eſt toujours 
muet: Comme hm, flegme, liſez flime. Et (g) lik 
avec (n) eſt mut au commencement des mots: comme 
to gnash , grincer, liſez ro# nache : Et quand (gn) fe - 


trouve à la fin q un mor, le (g) auſſi fe ſupprime : Ainki 


| reign, regne; td feign, feindre: liſez rainn, toi fainn , = 


&c. Enfin () après (g) ale ſon de (oi court: Comme 
language , langage; td languish, languir: liſez /anng- 
gouedge , tou lanng-goutch, ce. 


Cette lettre ordinairement marque une aſpiration , 
comme dans le mot Francois halcine : Mais dans Air, 
heritier z kdneſt, honnéte; Adnour, honneur; kdſtler , 
valet d'Ecurie; hour, heure; humble, humble; humour, 
humeur; Humphrey, Homfrey ; herb, herbe, il eſt muet: 
liſez air, dn-neſt, Aer, dour, Ommble, ioũ-mèr, 6mm - 
fry , erb. Il eſt muet auſſi au milieu des mots: Comme 
John, Jean, liſez djdnn, Ro N 


; 


| 
g 
X 
61 
: 
L 
| 
4 
. 


Comme Jack, Jean; jeſt, rail 
ſecouſſe; judge, juge : liſez djacque , djeſte , djilce , gjolte, 
4j0gde, 5 VVVVVVßH 


34 De la Prononciation 
(J) ſe prononec comme ( 1 


) devant a, e, 1, 0,4: 
erie; jilt, coquette jolt, 


K. 


Cette lettre a le ſon de (qu) devant a, e, 7 „& elle ne 
ſe trouve point devant les autres voyelles: Comme 26 


kaw , crier comme un choucas; td keep, garder; kidney , 
rognon: liſez toi gud, tot , quipe, quid nx. 
(K) eſt toujours muet, au commencement d'un 
mot devant (n): comme knight, chevalier; td know , 
connoitre ; knave, coquin: liſez ndit, toil nd, naive. 


Cette lettre eſt muette dans les termipaiſons af, all, 
alm, alve, & ault des monoſyllabes: Comme a ca/f, un 


veau; wy. moitié; t walk, promener; td calm, cal- 
mer; td 
to oudque, tou have, fate. Elle eſt auſſi muerte dans 


ive , partager ; fault, faute : liſez caffe , haffe . 


falcon , faucon ; s9ldier, ſoldat; almond, amande ; 
s4Imon , ſaumon; Holborn, Holborn ; N6rfolk , Norfolk; 
Suffolk, Suffolk : & les autres noms propres finiſſans en 


| (Colt): liſez fdc'n, sõ-djer, d-menn , sdm-menn , Hö- 


bern, Nar fec , Sof-fec. 


(M) a la meme prononciation au commencement des 


mots comme en Francois : Par exemp. meſſage , meſlage ; 
mindfuld, ſoigneux | 

la fin d'un mot, ou d'une ſyllabe, n fe prononce comme 
(mm): Exemp. bottom, fond; ddmnable, damnable : 


iſez meſ-sedge , marnd-foil : mais a 


liſez bdt-romm , dammeneble. 
ME; N. 


Cette lettre a la meme prononciation qu'en Frangois : 


Comme nature, la nature; xd, nayal ; liſez naz-ier , 


4 ; 


| „„  _Þ ER - 
ut: Mais à la fin d'une ſyllabe elle eſt mucne 

W 2pres (); comme dutumn , automne; s0/emn , folemnel ; . 
to c51demn , condamner ; r damn, damner : liſez d-comm , 
ſcllemm, toi cann-demm , toi dimm. 


. ; To 5 4 


| Se prononce comme en Francois ; mais entre m & , 
Wie (y) ne ſe prononce point: comme td rempr , tenter; 
:0 Empty, vuider, &c. Liſez toil temmre , toil emm-ty. Il 
ne ſe prononce pas non plus dans receipt, quittance; 
ſalm. , pſeaume; priſane , tiſane, prifick, aſthme: Liſez: 
ite, mm ithg ann , le. 
(PE) fe prononce comme (F): Exem. prophet , pro- 
phete; triumph, triomphe : liſez pra-fer , trat-ommyf. 
Mais il ſe prononce en deux ſyllabes dans zo uphòld, ſou- 
Jrenir ; /kepherd , berger; ſhepherdeſs , bergere, & quel- 
ques autres: liſez ton dy- Holde, chep-herde , chep-her-difſe. 


un | Q. 

25 On n'employe jamais cette lettre, ſi ce n'eſt avec la 
A voyelle (4), & alors (u) ſe prononce comme (oi court), 
e; a 7 comme (c): Exem. 26 quit, quitter; tc guile , pi- 


aer : liſez rod couttre , to coutlte : mais (q) au milieu "A 
des mots 5 ſe-prononce comme (qu): Exem. liquor, li- 
Wqueur; co conquer, conquerir : liſez quer, toit canng- 

guy. 0 4 : AC ., 27 7 5 5 . 1 8 . 85 . 


(N) ſe prononce comme en Francois. 4 
Dans fzre, feu; ſquzre, Ecuyer 3 mie, bourbier ; 


Fes 1 . 
A {W/-narcd, cent, 95 ſe prononce avec une voix foible. 
me devant (7) mais dans la meme ſyllabe: liſez rapidement 
le: e, Scoudter , maitr , hönn.-dkrde. ; 


Dans les mots finiſſans en (ron) (o) ſe prononce 
devant (7) comme (e féminin); Ex. ſquadron , eſcadron ; 
apron , tablier; citron, limon; sdffron;, ſafran; lxon, fer : 
liſer ſcoud-dern , ai-pern , ct-tern , saf-fern , azern., 
( dans hdrſh , àpre; marſh , marais 3 mdrſhy , 
marécageux; det, freflure de cochon ; 53 * „ pe: 
N | Dh 


1 


* — 2 


PIER) * 3 


PPA 


rr 


4 Ge — TG, r 8 
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drix » ne ſe prononce pas: liſez uche 3 mache , ma-ch 75 7 q 
Ads. lètte, patriage. 3 5 | = 


_ implement comme (7) : ainſi liſez rhtcorick ; rherorique; iſ 


f ſyllabe, ſe prononce comme (1) , rd Hſe, perdre 5: td 


| fois: ſhire „chemiſe: liſez sue, s6tche , cho, ſedtche, | 
_ chorree, Il ſe prononce de meme au milieu des mots, 
_Etant precede d'une conſonne: comme td consider, con- 


nonce pal. J. 


pPrononce comme (ch) : comme choit-guer , choũre, pen: 
ckiènn. T6 nduſeate, avoir de l averſion ;. nduſeous , de- 


: Honor 3 Aſia, Aſie, enthitiaſm-, enthouſiaſme; enth. 


r 


PRES, © Inn. 
* 


— — — V. CEE EELEEED 


E (AN) au commencement des mots, fe prononce 


rhime , rime, &c. rt. tò. ric, raime. 

1. Cette conſonne entre deux voyelles , dans la meme 
praiſe, louer ; to abùſe, maltraiter; treaſan, la trahiſon; 
liſez tau louxe , toll praiſe , toi a-brouxe , tien. 

2. (S) ſe prononce en ſifflant, au commencement des 


mots, ſoit qu'une voyelle, ou conſonne le ſuive: com- 
"= 7 , . 4 o p- g 
me sick, malade; suck, tel; ſhoe, ſoulier:;: ſc3rch , Ecole 


fiderer ; tc perſuade , perſuader : liſez toi cann-s7-der , 
toũ per-ſouride : cependant le mot pd/ſy,, patalylic , ſe pro- 


(. a. le fon de (j) dans les terminaiſons ion; 
ual , ient, ure & ier: comme inciſion, inciſion ; xſual, 
ordinaire; tranſient, tranſitoire; pleaſure , plaiſir; kofeer, 


marchand de bas: lifez inn-ctyienn ,. iozjoile/ , tran " 


Jenn % ͤêòwàZæ.Uñ Ver 
(s) dans szgar , ſucre; sure, ſar-; penſion , pens 
ſion; & les terminaiſons ſeate, ſeous , ſta , fraſm , ſiaſt, ſe 


laſte, enthouſiaſte: liſez toit nd:chietre , nd-chioſſe , d-chia 
enn: tlioũ-· chidz me, enn-thoitchiaſte; „ 
(S) commencant ou finiſſant un mot, a le ſon 
de (ch) : comme td ſhine , luite; td ſhun, Evirer ; rdſh., 
tẽméraire; , poiſſon ; liſez roi charne , toil chonne., 
rache , fiche. a l OC 
(s) ne ſe prononce pas dans e, iſle ; land , ifle, 
anger , inſulaire; Met, petite iſle; count, vicomte, 


"i tf. A. ©e- © 
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W/counteſs , vicomteſſe; liſez atle , a-[enn-de , ãllenn-· dr, 
lerte , vai-cdountte , vat<cdounn-teſe. ITE» 


T, 


1. Cette lettre ſe prononce de meme qu'en Francois , 
Wand (s) ou (x) la precede: comme Cxriſtian, chretien 
mation , mélange: liſez crtſ-tienn , kd er „ 
2. (T) ne ſe prononce pas dans les terminaiſons (fs) 
ten) & ( tle) : comme 785 4 reſpects; to haften , (ec 
Wpreſſer; caſtle, chateau, &c. liſez riſ-pecy , tou his n, 
1 10 ſe prononce comme (zche) dans la terminaiſon 
(reors): comme 77ghteous , juſte , liſez raitchesfſe, 


col: 49. (Ti) ſe prononce comme (chi) dans les terminai- 
he, aaiſons (tial) (tian) (tiate) (tience) (tient) (tion) (tious): 
is , comme partial, partial; Egyptian, Egyptienne; pa- 
on-: rience, patience patient , patient; faction, faction; li- 
ler, N centious, licencicut : liſez par<chiel , Ldgipchibnn, pai- 
Pr0- ¶ chiènnce, pai-chiennte , fac-chienne , lat-cenn-chiofſe. , _ 
. (Tu) dans la terminaiſon (ruous) 4 le fon de 
on; a (:ch5fe) : comme virtuoas, vertueux: liſez vert-ohdfſe 
Ger, Pratique pour la prononciation de (n au commence- 
Ann · ment des mots, „ 
! | Regie 1. 
2 (Th) ſe prononce au commencement des mots, en fer-. 
F; ant /extremite de la langue entre les dents , preciſement 
44. comme {i vous alliez la mordre, ſifflant en mème tems; 
L ha. & le ſifflement Erant fini,, on doit retirer la langue en de- 
wes dans rapidement contre le bout du palais, pour fonner la 
voyelle qui le ſuit, fi la voyelle eſt courte; mais fi la 
voyelle eſt longue, avec moins de rapidits, — 
ſon ee - 3 
aſh., Exemple. 2 Prononcez. 


8 That, cela; thèſe, ces; thine, | Thatte, thize , thaine , thi. 
. ton; theſe , ces; the, ainſi; ze, theſs', told thnngue, 
Iſle, i 16 than, remercier ; tir, thaire , thinn ,, third, thim-. 
* | leur 3 thin 7 maigre 5 tho P me, thenne, tht , the, ihd 2 
e R 


N. AA Ps 
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38 De la Prononciation 


25 ough , au travers de; thurb, tos thoudrte., thrdle., the 
; Pouch 3 than , que; the, le, de, thrifte., throte,, threche, 


filz crit, frugalité; tha, 
gorge 5 thrish , prive ; 180 
© thwack,batre; 5 5 e 


mots. 


ww £ e 
— , , ‚‚ reer 


| (Th) final ſc ptononce en ſiflant avec la langue. entre⸗- 
les dents ſans ſerrer ſon extrémité. e 


—— 


la, les ; thtef, Iarron; tho“, toi thoudcque , thirze. 
N to thwart , traver- | TO 
ſer; thrall,eſclave; thread, 


Pratique pour la prononciation | de (h) au milieu des 


(Tk) au milieu des mots ſe 2 en ſifflant avec lz pl 
Jangue entre les dents , ſans ſerrer ſon exttémité, & ce il © 
vfMecment ſe fait en meme tems que vous prononcez la 

voyelle qui le ſuit. e 0 

8 Exemple, Prononcez. as : 
Ficher, pere; weather , le F #-ther , oud-ther , nd t- - b 
temps; mother , mere; brd. bro-cher , hither , ne-ther ,. 

tler, frere; hither , ici; nbi. toil-gue-ther , d-ther , 6-ther , 

_ cher , ni; together, enſem- àn-nò- ther. rather , outth- 
ble; author, auteur; drher, doute , no-thinng. Re, F 
autre; anorher , un autre; © | 
rather , plutòt; without , 

ſans ; ndchings rien. 

3 Pratique pour la prononciation de (>) final. 6 


Regle 3. 


| 7 Exenple. = N prononcez. 
With, avec; ſmith , forge- Oulene, ſmithe ,. title, 


ron; teèth, dents; rooth, toũ-the, grithe , brithe ,. 


dient; growth, aceroiſſance; forchs , cliche , ki hdthe, pd. 


N 


che, 


„ 


ca 


Vath, il a; path, ſentier; 


cer (U. 


des con /ohnes. MA 33 


2 e 3 fourth , . the, lithe., birthe' ; ws 
juarrieme 3 clock ; drap ; 14 hilthe, | 


# 


lack , late; birth, naiſſance; 
wealth ; richeſſe ; Kalt 1 
ſanté. | = 


Pratique pour la prononciarion de (hs). 
| Nai * 


Pronomen (th) de meme que — il fnit 1a (yllabe; : 
Rerirez enſuite. la langue en dedans. avec rapidite. , ap- 
pliquant ſon. \EXTremits: au bout du n pour Nees, 5 


Exemple, VN 'Prononcez. TOE. 


Cldaths, des habirs; blacks: che, brithze « . 2 „ 
des halcines ; ; cloths, des Kale FR az. 
dtaps; deaths, des morts; f 
broths , des bouillons, e 1 


N. 


Cette lettre ſe prononce comme dans le mot bt; en 


Frangois. Comme vlce, le vice; LE view , regarder 5 ac. 5 
liſez Vale. toi vioũ. EE | | 


Th 8 comme it (ox); Exemp. ed alt, atten- 
dre; ec wetp , pleuxer ; 10 win, gagner: liſez roll oudit. 
toũ ouipe , rol ouinn. _ | 
KE ne ſe prononce pas dans daſwer, reponſe ® 
aukward , mal-adroit ; k6uſe-wife , ménagere 3 ſword , 5 
Epee lifez dnn-s2r , d-gatrd , kaif. Sorde. | 
fa (WF) eſt muet devant (Y) dans la mt ſyllabe : 
comme 4 wretch , un miſerable ; rd wrink . : 0 
write, Ecrire : liſez & retche, toi rtancle-; toi raite. 
n faut prononcer (wh!) comme ( hor) : Exemp. 
td whip 7 fouertex ; 3 while , tems; white, blanc; why. . 
gs : liſez toi houlppe . houarte , houar, No. 


which , lequel; why, pour- houat , houtnne , hout-ther , 
quoi; when , quand; uh houippe, houtſque , toũ houtr- 


whisk., broſle d' oſier; td le ry oute 3  houelpe » tou 
petit lait; ry, bateauz houazte, 
ment; whelp, chien de lait; ; 7 


une perſonne enrouce ; 


_= — Cs a 
— ew 
ul o 


* 


40 De la Prononciation 
Cependant ( wk) ſe prononce ſimplement comme ( 
dans who, qui; whole, tout; vholeſome:, ſain ; whore, 
* „& leurs derives : liſez hog , hole , hole-s6mme , 
| ore, &c. | | DX | "I : ie N Fo 
Pratique pour la prononciation de (wh). 3 

| Regle. = | 


Pour y reuſſit, pouſſez rhaleine fortement de la gorge. 
Après faites ſentir (ou) avec la voyelle qui ſuit (k). 


8 K Probonce. 
What , quoi; where , od; Houatte , houarre , houttche , 
ther, od; whip, fouet; te, houat ;houer-ry , houai- 
whit , aiguifer; whiy, du kouize, hout-ther , toithouiſl, 
while, balene; wheat , fro- ET 
to wheeze , parler comme 


whether , fi; to whiſtle, 


ſiffler; whice, blanc. 


() ſe prononce ordinairement comme (cs) : Exemp. 
td exclude , exclure; exciſe , excule ; execution ,. execu- 


tion: liſez tou &cs-cloide., ecsquioiice , ec-SI-quiou-chienn,” 


cependant dans exd&, exact; rd exact, ſurfaire; to exdg- 
gerate , exagezer td exalt , exalter; £0 examine , exami- 


net; exdmple , exemple; 1d exaſperate, aigrir , & leurs. 


derives (æ) ſe prononce (gz) : liſez &gue-zadte , roi egue-. 


9 * 


minne , egue-zample , toi égue ds pd tte. 


2-F Les terminaiſons (x70n; & (xious) fe prononcent 
_ echienn ; chisſs +: comme complexion, complexion 3. 05- 


ndxious, difagreable : liſez cdmim-plicchitnn ,, db-ndc- 


3 F 
o 


Tacke, foil egue-7a-dge-rttte, toil egue alte, toil eguerd- 


des Conſonnes. © 41 
, V. f 4 a * 


Cette lettre te prononce comme en Frangois, au com- 
mencement d'un mot, ou d'une ſyllabe: comme yarn ,. 
laine filte 3 year, an; £0 y, cëder: liſez yarne , yire ,. 


wi yilde. or re ee 


: 


9 ; * 5 5 . 4.7 J * * 
. ' \ ö . , 0 8 2 Px 
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(Z) ordinairement ſe prononce de meme qu en Fran- 
cois :, Exemp. Fra zéle; zenith , zenith one, zone; 
liſez zile, 36nith , ĩõne. Cependant (7) ſe prononce com- 
me (7) dans les mots 0xzer , oſier; glaʒier, vitrier; gra- 
zier, qui rrafique en betail; brazzer, chaudronnier: liſez 
o;ier , glãi ier, brdiqièri e 5 


CT 2 1 
\ 


yy 

a 

"PRI Ke 
PT ; - 


AVERTISSEMENT 


= * * 
& 00 e 
” „ @ © 8 - 5 2 1 


ILE C TEUR. 


e ono maternity) 

2 I. 8 colonne, n margue. OC Orthographe An 
gloiſe; 3 & [accent grave , ou aigu , montre que la 55¹ 
labe, on C un ou 4, autre fe trouvę doit ttre Proponcte plus 
| fort que le ref 4 mot. La golonne du milieu marque 
la prononciation Angloiſe par des ſons ſimilaires Fran- 
fois. La ligne () tiree ſur une voyelle marque un ſon 
long, c eſt- d- dire, en trainant un peu la ſyllabe où elle 
fe trouve, & cet autre caractere (“) un ſon court, ſans 
trainer. Et par- tout ou vous voyer (a) marque d'un cir- 
conflexe , $'il y a un accent grave dans la premiere colonne , 
il faut le prononcer long, autrement court. Souvenez- vous 
die plus, que toutes les conſonnes finales ſe prononcent en 
Anglois. (6) ſe prononce toujours comme (&) maſculin 
en Frangois; & cet autre (&) comme (e ? feminin, c c f- 
dire, eres -foiblement. 
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-FAMILIERS, 


D bes trouve 105 nent de a 1 An | 
| gloiſe developpes dune maniere nouvelle „ 


facile 8. tres. conciſe. 


25 21 


12 


DraLocysL 


ntre un jeune Gentilhomme & le Maire Anglois P 


touchant les Articles S ubſtantifs Anglois. 


A. du, TLDs 


heard of the xe oe 5 
- pragrejs 


| our pioũ - pi 


Which 


progreſs 


your pupils make 


inthe English lan- 


guage, I come ro. 


desire you. to be 
pleaſed ro inſtrüct 


me in it. | 


B. With great 
pleaſure : we will 
begin whenever 
you pleaſe, 


” ate 


now , Sir 4 if you 


have. time. 


Soͤrr, lat. vinng 
a rd 0 th? grãit 
 houttch 

mai- 
que inn thi ing- 


| glich. lanng: gouèd. | 


ge, ar comme toil 


dz - zater ioũ to 
bi plizd 1 toi inn- 


firod mi inn it. 


 Ouith grazt ple- 
je er. : ou, outll bt. 


guinn houenn-e-ver 


Sorr, if ioũ laive 


taime. 1 2 


Gill br galnn ndou, 0 


Monſieur, ayant | 
oui le grand pro- 
gres que font vos 
pupilles dans la 
Langue Angloi- 


ſe, je viens vous 


pricr de vouloir 
ien  m'inſtrui- 


re. 


» 


Avec grand © 
nous 


plaiſir : 


COMMmENCETONnS 


quand il vous 
plaira. 23 
Je veux com- 
mencer à pre= 
ſent, ſi vous en 
aveꝛ le temps. 


f 


— — — —- — — 


_ule of Every lan- 


gu age. 


A. Of how many 


Parts do?s Gram- 
mar consiſt? 


Are called, the nne 
pdrts6f* ſperch,vig, 

1. Noun, 2. Ar- 
ticle, 3. Princun 5 


4. Vero, 5. Par- 


ticiple, 6. Adverb, 
7. Preposition , 2. 

15 Conjunction, 9. In- 
| n 


A. Don't they 
call a noun , that 


which aal to 


name <ver 
chat is 2.5 
ofs dur ſenſe? 


ler ioũce A eu- 
lanng-goutage. 


off dou min-ny 


parte .dox Gram- 


mer cdnn-olſt? 
B. It consiſts öf 


nine pärts, Which 


 ltcann-siftze af 
nam parexe, houtrch 
arr cdll'd , thi 


_ miinn pärtze Sg 
\pirch , = Fa 


Naom , 2, Kr. 


| ticle 12 4 


"Fo Par-ti-ciple, 6. 
Ad. vérb, 7. PrE- 


po- -zi-chithn, 8. 
Cann-djonnc-chi- 


Enn, 9. Inmrer- 
djec-chienn, 


[Dan t thai call 8 
ndoun, that houitch 
8a roz nãime 
ev-ry thinng that 
K thi db-ajtt aff 


dour SENINCE 4 > 


langue. 
parties roule | 


neuf parties, qu 
Fon appelle ods 


parties d orai ſon, 
ſavoir, 1. Nom, :. 
Pr 
12oun , „4. verb, 


2 Dialogue Familiers. - 

B. Very well, Vert ouéll. Hire * bie Voi B 
Here then is the 7 chin 7 K chr boits donc livre Sf oo 
book Which is för houfich * 7 farr iour yous convienr. ed 
your p pürpoſe.  por-pojs. ve 

A. How is it. Hu R r Comment «'l- 
called? e Pe pelle-r-il 2 | 1 
B. The 8 N I Cm mr. La Grammain * 
mar, ATT 1. 81 te gf 
Axhät EW ; Houdire Aon 70 | Qu* ende i 
wean by ende, bat' Gram- vous ple Grau 
mar? | ore "maire? | dif 
B. It is the ärt tip 211 tre off Cieſt Var: iſ 
of (peaking and * Ann. ra- parler & d'ecriri 0 
Writing according tinng ac-card-! lung ſelon Vuſage pai.” 

to ches, particular toil chiparti-quiot» ticulier de chaque 


Sur combien & 


Grammaire ? 
Elle roule ſu 


nairement, les ne! 


Articl. 3. Pronon, i 
4. Verbe , 5. Par a 
ticipe, 6. Adverke, 
7. Prepoſition , f 
Conjonction, g. It = 
9 1 
e 
Neppelle be 2 
pas nom, ce qu 
ſert a "nomina a 
chaque choſe qui” 
eſt Vobjer de na 


ſens ? 
DAS | B. Right, 


V-01 Lig! 
e noun is divi- 
t. ed into Subſtan- 


The ſubſtantive 
a werd which 
ignifies of itſelf. 
thing which we 
ec, feel, and can 
liſcourſe of: As 
ht heaven „ the 


%, che barch. 
. pat \nd there are two 


2aqu orts of | Subſtan- 


ubſtaniive proper, 
en hichsignificsrh6 
e er name of a 


Erſon or « place » 
s Peter , London; 


which is a name 
ommon to all 


things 6f the s2me 


Om, 22 4 

ra ſpecies , as rree, 
ple, &c. 
verbe. 5 
9. Is . I underſtand 


there any thing ro 
be remarked in 


et. di übſtantives ? 

33 B. Yes, five 
le qu things , vix, the 
Jo 5 article, thEGender, 


Light, 


ve and adjective. f 


ives, vi, à noun 


and à noun Sub. 


tantive. common 


you : Bur pray, is 


Rat, dun thi 
\ndoun i dl val ded 


 tnn-tou Söb- ſténn- 


tive annd àd-djèc- 


tve, „ 
Tul söb' ſtéun- 
tive & a ouòrd 
houttch Sigue-ni- 
faize aff ut-self 4 
rok 3 out 
Si, Nile, ann cann 
di-ſcorce dff : & thi 
hev'n, thiouorld, 
thi ainh arr 
thair air toit sdrtz 
aff Soͤb-ſtenn-tivx, 


viz, 4 ndoun Sob- 


ſténn- tive pra-pe: , 
houttch Sigue-nt- 


| faze thi prd - per 


— A U 7 » 
nãime aff a pers n, 


ter, LonneEnn, ànnd 
andounSob-{tenn- 
tive cam-menn, 
| houitch I 4 naime 


 cdm-menn tou dll 


_, thinngy. aff thi 


caime ſpichië 5 


85 dz tri, taible, &c. 


at dnn-der-ſiannd 
ioũ : Bott prat, & 
thair en- ny thinng 
toi bi ri-mardt inn 


Soͤb-ſtoͤnn-tivz? 


| r faive | 
thinngy, thi àr- 


ticle, ch! Dgénn- 
det , thi Nomms+ 


Es Dialogues Familters. 45 
B. Right, and 


Juſtement, & le 


nom ſe diviſe en 


Subſtantif & Ad- : 


jectif. 
Ie Subſtantifeſt 


un mot qui ſigni- 


fie par lui - meme 


une choſe, que 


nous voyons, ſen- 
tons, & dont nous 
pouvons diſcou- 
rir: comme le 


ciel, le monde, la 


terre. Et il y a deux 


ſortes de Subſtan- 
tifs; ſavoir, un 


nom Sub ſtantif 


propre, qui ſignifie 


le nom propre d'u- 


ne perſonne ou 
d'un lieu; & un 


nom 3 


commun, qui e 


un nom commun 


à toutes choſes de 


comme arbre, tas 


— 


Je vous entends: 
mais je vous prie, 


y. a- t il quelque 
choſe à remarquer 
dans les Subſtan- 
tifs? e 


ſes, ſavoir, I Are 


ticle, le Genre, le 


* Cas, 


la meme eſpece , 


Oui, cing cho- 


— — — ———2— ͤ— Ar, 


ut 


— \ 


/ 
. 
fb 


it 
5 
x 
1 
| 
it 
j 
. 
'f 


— 


uns woot — 


* 
—— 

— —— 
4 * I 
— 


2 — Y—— — — 
— — 


8 — £2 
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2 
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Caſe , and the De 
| clenſion. : 


* N i 


28 


r e 


— 2 * . 
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A. Whit dd you 


mean by an Ar- 
e 
B. The Article 


is à word pitt be- 


fore 4 noun to de- 
termine the extènt 


ofirs ſignifcation, 


and to denote , 


with the addition 


of other particles, 

ats caſe. There are 
two Articles the 
öne called definite, 


viz, the; becauſe it 
gef ines and limits 


the ſignification of 


thé noun before 
which it is put, 


ro ſome particular 


thing; as when I 


ay, che man , I 
underſtand ſome 
particular man. 
*his Article cor- 


reſponds -to the. 


definite French Ar- 


ticle le, la, les, 
and never varies 


its termination. 


A. I compre- 


hend you very 


well. Pray ex- 


to th 


— 


ber, th? Ciice , 


chièun. 


Hluoudt do io 
mine bai dann ar-_ 


ticle? 2 
Th! ar-ticle & & 
ouord pòtt bi-forea 
naoun toll di-ter- 
minn thi &cs-tennt 


off 5 SIgue-ni-fi- 


car-chienn, ann toll 


| di-note, ouith thi 


ad-di-chienn aff 6- 


rou ar-ticly, thi 


ann thi Di-clenn- 


ou9nn cald dé-fi- 
nit, viz, thi, 6“ 


cade it di-faing 


ann li-mitz 


chienn aff thi ndoun 


bi-fore houttch le 


& port, toil mme 


par - H- quiol- ler 
thinng ; ax houenn 


at $a, thi mann, 
as Oonn-der-tinnd 
sommẽ paͤr tl. quiol- 
ler mann. This ar- 
cicle car-res-panndy 


Frenntceh ar-ticle 
le, la, les, ann ne- 
wer wva-rie 7 
te- mi- nãi· chiènn. 
az camm =- pri- 
hennd tou wer-ry 


tht 
Stgue - n? - ft - cai- 


de-fi-nit 


pour 
VFerendue de fa ſi- 


Dialogues Familiers. | 
& la Declinaiſon, 


QuV'entendez- 
vous par un Ar- 
. 

L' Article eſt un 


mot que l'on met 


devant un nom 
determiner 


gnification,& pour 
matrquer,avec['ad- 


dition d'autres pat- 
ther par-ticlze, ity 
cãice. Thaire aire 


ticules, ſon cas, 
II y a deux Arti. 
cles, l'un s'appelle 
defint , ſavoir, the, 
parce qu'il definit 
& limite la ſigni- 
fication du nom, 
devant lequel on 
le met, à quelque 
choſe de particu- 
lier; comme quand 
je dis, the man, 
l'homme , j'entens 
quelque homme 
en particulier. Cet 
article correſpond 
a l'article defini 
Frangois , le, la, 
les, & il ne change 
jamais {a termi- 
naiſon. 


Je vous com- 
prends tres - bien. 


ouell, Prai écs- Je vous prie de 


＋ 


go Hh CI 


af MD a as oo anos aan as io 


t, 


elle 
rhe, 


ſinit 
zni- 
2M , 
on 
que 
icu- 
land 
zan, 
Iten 
mme 
Cet 
pond 
Ie fini 
, la, 
lange 
ermi- 


com- 
bien. 
rie de 


> 


other Article. | 
B. the other 


article is, d, Or dn. 


They write 4 be- 
fore a conſonant , 


and an before a 
vowel, and in the 


singular number 
\ 1 \ 
only. This is cal- 


led the indefinite 
Article, becauſe it 
does not define 


and limit the ſig- 


nification of the 
noun beforewhich 


itis put, but leaves 


it in 4 te, and 
extenſive ſenſe; as 


when I ſay a man, 


I mean any man 
Whatever, 


Remember that 


the Engliſh never 
put any Article be- 
fore proper names, 
or thoſe which 
expreſs arts and 


ſciences , the qud- 
lities of the mind 
and body „ nor be- 
But 
when one would 
define rhe quali- 


fore titles, 


ties of the mind 
or body 5 the de- 
finite Article (the) 
ls uſed, | 


Dialogues Familiers. 
plain to me. the plainn roi mi thi 
_ 0-ther article. 


Thi 6-ther ar-ticle 


K 4, drr ann, That 


rG - ite à bi-fore 4 


cann-s0 nennt,annd 


ann bi-fore d vaou- 
L, ànnd inn thisimg- 
guioi-ltr nomm-ber 


one-ly. This E calld 


thi inn-de-fi-nit 
ar=ticle, cage It 


dò ndtt dif aine thi 


SIgue - nt = ft-cat- 


chienn dff thindoun 
 bi-fore houttch it 
x port , bott livze 


it inn d vaigue 
annd Eecs-tenn-cive 
Sennce ; dy, houenn 


& Sai a mann, 41 


mine en- ny mann 
houdt-e-ver. | 

R?-memm-ber that 
th? inng-glich ne- 


ver port en-ny ar- 
ricle bi-fore prd- 
per naimze , arr 
thoze houttch écs- 
preſs arty ann ſar- 


mags & thi coud-li- 


t aff thi maind 
ann bad. ay, narr bl. 
fore taitlze, Bore 


houen ouonn ououd 


di- faine thi coud- 


TT aff tht maind 
drr bad-dy , thi de- 


fFinttar-icle(thi) 


1 F ouzd, 


1 
m' expliquer lau- 
tre Article. | 
L'autre article 


eſt a, an, un, une. 


On écrit a devant 


une conſonne, & 
N 


n devant une 
voyelle, & dans le 
nombre fingulicr 


ſeulement. On ap- 
pelle cet Article 


indeſini, parce qu il 


ne dchnit, ni ne 


limite point la ſi- 


gnification dunom 
devant lequel on 
le met; mais il le 
laiſſe dans un ſens 
vague & etendu : 


comme quand je 
dis wn homme 5 


eee quelque 


homme que ceſoit. 


Souvenez- vous 


que les Anglois ne 
mettent aucun Ar- 


ticle devant les 
noms ptopres, de- 
vant ceux qui ex- _ 
priment les arts 
& les ſciences, les 


qualitès de Veſpric 
& du corps, ni de- 


vant les titres. Mais 

e on veut d&= 
nir les qualités 

de l'eſprit ou du 


corps, on emploie 


Particle defini (le, 


la, les. 


E ij 
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48 
; ede vle. 


women rel: Bey 
love of men, | 


"The vänity 
tha woman is ödi- 
ous, and her pride 
inſuppdrrable;bir 
the (weetneſs of 
her face inchants 
Every * 


A. I underſtand 
All this; bar ill 
I have one difh- 
cul . Tell me, 
= pray, what the 
word /dme means. 


very often uſed in- 
ſtead 6f rhe def. 
nite Article, 


B. Yaur remark 


is very j juſt. The 


En 20% püt thé 


word ſim, which 


signifies du, de la, 
de l, des, in F lack, 
before names that 
expreſs the dif- 
ferent parts of 
things, and con- 
ſerve che name of 
the whole 
which they are 
parts. 


The — of 


ar 


Methinks it is 


of 


Dialogues Familiers. 


Egue-zample, 


Thi 6:02-ty dffe . 


oOutm - minn dt- 


 tratze chi lõve Affe 
menn. 


of Thi wv#n- nz-ty 


Affe thatte ouot- 
menn K 9-drofſe A 
ann herr prãide inn- 


SOp-pore-teble; botte 


tht ſouite-neſse a Affe 
herr faice inn. 


tchantze ev-ry bad- 
dy 


LY 

E Inn: dur. ſtunnde 
dle this; bòtte fille 
kaive ouonne 
diff Ledley. Telle 
mi pra: houdtte 
th? oudrde somme 


mine. Mi-thinncze 


Ze Re ver-ry aff n 


zourde enn-ſtide Affe | 


ch? de-Ffi- nite ar- 
ticle. 
Toire rt Ame 


verry did on 
Firing gibt 


thi oudrde Somme, 
houttche Stgue-ni- 
fare du, de la, 
de I, 


des, in 
Frenutche , 7 Fo re 
naimre hätte Ecs- 


preſse thi dif -H. 


rennt partze affe 


pr To dan cann- 
Serve tht naime affe 


thi hole dffe houtt- 
che that aire parte. 


mour des hom- 7 
mes. i 
La vanité & 7 

x 


le monde. | 


Exemple. 
La beauté des 
feinmes attire l'a- 


cette femme eſt 
1 & ton 
. . inſuppor- 
le; mais 14 
8 de ſon vi- 
ſage enchante tout 


„ 


J* ads tout 


ceci; mais il me 
reſte encore une 
difficulté. 


Dites 


que veut dire le 
mot ſome. Il me 
ſemble qu'on Vem- 
ploic bien ſouvent 


a la place de I'Ar- 


ticle defint, | 


Votre remarque 
eſt bien juſte. Les 


Anglois mettent le 
mot ſome, qui ſi- 


gnifie du, de la, 


de J, des, en Fran- 


gois, devant les 
noms qui expri- 
ment les parties 
difféèrentesdescho- 
ſes & qui conſer- 
vent le mème nom 
que le tout dont 
elles font parties. 


| thing 


— Eximple. 
Bring me ſome 


bread. Give mè 


ſome wine , ſome 
water \ ſome beer, 


ſome cherries ſome 


Sc, 


meat, 


2 <g Büt the ma. 
| ſure © or quantity of 


the thing being 


marked , they put 
onl'7 ( of) before 


thoſe words. 


Exdmple 


Bring me a glaſs. 
of wine, a bit of. 


bread, Give me 
a cruſt of bread. 
Go and fetch a 
pound of bütter, 
a dish of coffee. 

IF And the 
itſélf being 
exprefled and de- 


termined , 


is Uſed. 
Example. 


Give me a bit 


of the bread which 


I brought this 
morning , à glafs 
of the wine which 

my father (Ent me, 


A Enough „Sir, 


I underſtand you 


the de- 
Hrn ite article ( the 5 | 


af” 


 Dialocues Familiers. 


egue-zample, 
Brinng misomme 
bredde. . mi 


SOMme oudine, 
sömme oud-ter, 
Somme _ bire, 


Somme rchbr-rize, 
Somme mite, &c. 


drre Ccouann- ti-ty 


affe thi thinng bi- 


Lung marie, thai 


pötte one-ly (affe) 


bi-fore 
0u07a7e. 
Egue- zämple. 


thoze 


Brinng mi a 22 | 


& ouaine, à bitte 
4 bredde. Guive 
mi d croſste à 


bredde. Go ann 


fetche a paounde 


4 bor-ter, a diche 
4 ca-f.t. 

Ann tht chinng 
z-ſelf bi-inng &cs- 
preſste ann di tér- 
 minnde, thi dé- fi- 


nite ar-ricle { tht ) 


| ze ionzde. 


egue⸗ -zample. 
urve mia bitte 


houitche ar brate 
thiſse mar-ninng, 4 


glaſse aff thi oualne 
houttche mai fa- 


" ther SEnnte mi, 


Lrnoffe, Sorre, az 
onn-der-ſtanndeiou 


Botrte thi me<jer | 


the bredde © 


4 
Exemple. 7 
Apportez moi 


du pain. Donnez- 
moi du vin, de 


eau, de la biere, 


des ecriſes , de 4 
viande, 5 


Sc. 


Mais la meſurt 


ou la quanrite de 
la choſe ctant mar- 


quee , on met ſeu- 
lement ( of, de } 
devant ces mots. 


Ae: | 
Apportez - mot | 


un verre de vin, 


un morceau de 
pain, Donnez- moi 
une croutede pain. 
Allez chercher une 
livre de beutre, 
une taſſe de caffé. 
Et la choſe elle- 
meme étant ex- 
primée & dtter- 
minee, on emploie 


article defini (che, 
le, la, les 3. 
Exemple. 


Donne. moĩ un 
morceau du pain | 


que Jar apportẽ ce 


matin, un verre du 
vin que mon pere 
m'a cnvoye. 


Aſſez, Monſiear: 
je vouscornp reads 


E * 


— W — 


= 
perfectly well. DG 


me thefivour now 


ro explain to me 
Gender, 


B. Gender 3 


nmifies the diffe- 
Tence of ſèx; but 
_ the English dò not 
diftinguish their 
genders by the 
terminations of 
. their nouns and 
Fore” * . ' ; « # I 
articles, as the 
French do , bur 
by ths words mdn 
# \ 
and woman ; he 
end sie; cIck and 
hen ; buck and doe; 
mdle and female. 


Mn and woman 


are said only of 


the human kind; 


ne and gn are 
Said of all sorts of 


animals; male and 
Female are said mo 
re particularly of 


_ Irrational og 
- and plants, whic 
Are diſtinguished 


into two ſèéxes: 


Cock and hen are 
Said only of birds; 
zack and doe only 
of der, rabbits , 

Fc. For example; 

they sày 4 min 
Servant , d woman 
Servant ; d he cdu 


An, 4 «he coupn 5 


Dialogaes Familiers. 


per-fer-ly  outlle, 
Do mi thi füt. ver 
ndou tou ecs-plaine 
toù mi Naenn-der, 

Dgénn-dèr Sgue- 
ni-farze thi dif- 


frennce aff secze ; 


bott thi tong-glich | 


O 
dou ndtt dis-tinng- 
goutch thair dgenn- 
dex bat tht ter- 
mEnai-chuenny aff 
thair ndoung annd 
ar-ticles, & th? 
| Frenntch do, bore 
bar thi oudrdze 


mann ann ouou- 
m3nn; hi ann chi; 


càc ann henn z boc 
ln do ;z maile ann 
fi-mélle. Mann 
ann ouou-mean, 
 arre said ane-ly aff 
thi hioit- menn 


quarnd; hi ann chi 


melze ; maile ann 


fi mèlle arre said 
more partiquioiuler 


Ly aff tr - raichen- 
nel thin Enn 
plannt; houltch @1- 
re diſtinng goutcht 
inn toi tou sc. 
cac ànn henn aire 
ſaid ane-ly dff 
bSrdg; boc an 

do de AF dire, 


rab bitz, &c. Far | 


aire sard dff dll 
4 A . * 
gart aff àn-n. 


parfaitement bien. 


; 
Faires-moi la grace g 
A r de m'ex. 1 
pliquer Genre, c. 

Genre ſignifſie la 4 
difference du (exe; h 
mais les Anglors b 
ne diſtinguent pas 7 
leurs genres par 

les terminaiſons 
de leurs noms & 
articles, comme 
font les Frangois, 

mais par les mots 

homme & femme; pl 
z1 & elle; cog & . 
poule ; cerf & bi. a 
che; male& femelle, SZ 

Homme & femme 
ne fe diſent que du 07 
genre humain ; 11. 

&& elle ſe d ſent de in 
toutes ſartes d'ani- ¶ it 
maux j male & fe- th 
melle ſe diſent plus Is 
particulièrement 
des irraifonnables 

 & des plantes, que 
Fon diſtingue en ; 
deux ſexes : coq & || th: 

poule ne ſe diſent I in 
proptrement que des Fu! 
oiſeaux; cerf & bi. P 
che ſeulement des IN 64 
daims, lapins & c. * , 
Par exemple; ils to 
li ſent un ſerviteur, | 456 
une fervante 5 un Wk 
cauſin, une coufine; Nita 
un auc, un chayre, I (6 


Mn, 
ce goat; d he cat , or 
„nale cdt; 4 ſhe 


cat, Or female cat; 


cock ſparrow ; d 
| hen ſparrow ; d 


number, I ſuppoſe 
when it signifies 
in the plural, when 


things ; as when 
I say tables, 


the right 6n't ; 


ſent and the general 
„des WW rule tro form the 
c bz. Bl plirals of the En- 
des alis ſubſtaniives 
& c. 15 , by Adding (s) 
ils to the Singular; 


ſtantives Ending 
& 0. (n), C) and 


bick rabbit , d dòe 


A; This is very 


plain; and as to 


a noun is in the. 
Singular number , 


one thing; as when 


I say table ; and fate 


it signifies many. 


B. You are in 


whirts : bin Sub- 
5 


* 


Dialogues Familiers, 
J goat, d SE | 


egue-zample , thai 
Sar a minn SEr- 
vénnt, 4 ouoü- 
menn sérvènnt; 
a bi coz'n, 4 chi 
coz'n; a higote, 
a chi gote; à ht 


cat acr maile cit, 
a chi car arr: fi- 
melle cat; & cc 
ſpär- rö, & henn 
ſpür ro; à bocrib- 

bit, a dorib-bir. 
This & very; 
plainn; annd ax tou 


nombre, je ſuppoſe 


nömm-bèr, az 56p- 


pòe d ndoun & inn 


chi sinng - guioite 
ler nomm - ber, 
houenn ꝭt Sigue-ni- 


thinng & houenn. 


dt cãi taible ; annd 


un the ploũ- rel 1 


houenn tt Sigue- 
n farze men - ny 
thinngz; &xhouenn 
a Sãi taiblz. 
Jo aire inn thi 


raite dnn't ; ann 


thi dgen-ne-rel roitle 
ton farm thi plou- 


relz aff thi inng- 
glich Söb - ſténn- 
tivL &, bat ad- 


_ dinng (s) toil thi 
sinng - gutou-ler 3 
a7 bouc , boucze; 


chorrte, chorrtze : 


bort Söb fannt 


ouonne: 


générale pour 


„ 
un chat, une chate ;_ 
un moineau male, 
une moineau fe- 
melle ; un lapin , 
une lapine. 


Ceci eſt bien 
clair ; & quant au 


qu'un nom eſt dans 
le nombre ſingulier, 
quand il — 1 
une choſe; comme 


quand je dis ta- 
ble ; & dans le plu- 
| riel 3 quand il i- 


mie pluſteurs cſio- 
Fo comme quand 


je dis tables. 


Vous avez rai- 

ſon ; & la 17 
or- 

mer les pluricts 


des Subſtantifs An- 


glois eſt en ajous 


tant (s) au ſngus 


lier; comme livre, 
livres; chemiſe , 
chemiſes ; mais les 
Subſtantifs finiſ< 
ſant en (>), (, 
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() inſtead 6frak- 


in the plural; as 
church, churches ; 
wish, wishes; wit. 
neſs witneſſes; box, 
boxes; Bally, bai- 


lies; wife „ 0 es; 


ing 5, take (es) in 
the plural; thoſe 
in (y) change this 
vowel into (ies), 
and thoſe in (F) 
and (fe) change 


both theſe termi- 


nations into (ves) 


laf', laves : yer 


| thoſe Ending in 
| Loof) follow the 


general rule; as 


| proof, proofs, 


A. Ddn6t ſome 
Sübſtantives form 
their plurals irré- 


_ Eularly 2 


B. Yes, as man, 


Which makes men; 


woman , women z 


child , children ; 


chick , chicken; ox, 


q xen; mouſe, mice; 


Fo Duſe , Ne ; f6or 5 
feet ; toòth, teèthʒ 


cou, ſwene; penny, 


Pence; die, dice. 


Dlalogues Familiers. 


ennd-ing inn (ch), 
(sh), ({s) ann (x), 
znn - ſtide aff tai. 
quinng (s) tãique 


(es) Inn thi ploũ- 


rel ; thoze inn (y) 


 tchaindge this vdou - 


el inn-toll(ics), ann 


thoze Inn (f) ann 


(ke) tchaindge both 


tñize ter- m?-nai- 


chiènnꝝ tnn - tou 


(ves) znn thi? ploũ- 
rel; & tchortch, ſc 


tchortchiz 3 out- 


che, ouich iz; 


oult- n&ſs, outt-neſ- 
U . A 9 a 
SIZ ; bacz, bac-srz; 


bai-ly , bail - liz; 
ouaif , ouatvz; lõ- 
fe, lovze: yi thoje 

_ ennd-innginn( oof) 
 fal-l6 thi dgen-ne- 


rel roũle; az proũf, 
proũfze. ® 

Dow natt s0mme 
Sob-ſtenn-ttv; farm 


thair ploii-rely irs 


_ re-guiou-der-ly 2 


Y ts, 4* mann, 


houtech maicy_ 
mtnn 3 ouol- 
-menn „ oum- 


minn; tchaild, 
tchil-dern; tchic , 


tchic-quinn; Acz, 


acsn 3 maouze, 


mãice; laouce, 


laice; foùt, fite; 


toũth, tub; ſaou, 


prennent (es) dans 


& ceux en (F) & 
(fe) changent I'u- 


(ſs) 8 (x), au lies 
de prendre (g), 


le pluriel; ceux en 
(y) changent cette 
voyelleen(zes), 


ne & l'autre de ces 
terminaiſons en 
(ves) dans le plu- 
riel; comme egliſe, 
egliſes ; ſouhait , 
ouhaits ; temonn , 
temoins 5 caiſſe , 
caiſſes 5 baillt , 
baillis 5; femme, 
femmes; pain, 
pains : cependant 
ceux qui finiſſent 
en ( oof) ſuivent 
la regle générale; 
comme epreuve , 
Epreuves. . 


Quel ques Subſ- 
tantifs ne forment- 
ils pas leurs plu- 
ils 1 
ment? 5 
Oui, comme 
homme, qui au plu» 
riel fait hommes ; 
femme, femmes, en- 
fant, #nfans ; pou- 

let, poulets ; Bœuf, 
beufs ; ſouris , ſow 
ris : vou, POUX ;pred, 
pieds; dent, dents 5 
truye, truyes ; ſol, 
ſols j de , d. 


yn BEA Ro r=. 


„ oe the. ns oh. a. Bn bog © %, 9 Sm 2E ic wa e 5T 


| 


4 


J. Naw tell ma, 
if you plèaſe, v hat 


you mean by Cafe. 


B. Caſesignifies 
the different ſlates 


or ctrcumſtances , 

into which anoun 
\ 8 . 

is put, by placin 


before thé Article 
| the pärticles (dF) 


(:0) and (from). 


There are Six Ca- 


ſes in each Num- 


nitive, the Dati- 


ve, the Accùſati- 


ve, the Vocative, 
and the Ablarrve. 
A Noun is inthe 
Nominative Caſe , 
when it names the 
thing , and is the 
ſubject of action; 
as the ſcholar 
learns : In the Ge- 
nitive, when it de- 


| notes the poſſeſſor 


of ſomething poſ- 


ſeſſed; as the book" 
of the ſcholar, or 


the ſcholar's book. 
And © remember , 
that in English, 
the Genztive is 
formed 


in wo 
{4 * \ 
manners, Either by 


Dialogues Familiers. 
ſomine; pen-ny, 


pennee; dai, dãice. 
Mou tali mi, If 
zouplize; houdt ion 


| Caice algue- f. 


fatze thi dif - fł- 
rennt ſtaitz, arr 
cir- comm - ſténn- 


ci, Inn- toi houtrch 


u ndoun N port , 


bar plai - cinng bi- 
Fore t ar- ticle 


(af) 


tht par-ti 


(tou) & (framm). 
ber, viz : the Nd- I. 
minative, the G- 


T1 haire tre icq cai- 
di inn tte nòùmm- 


ber , viz: th? Na- 


mi- n& - tive, tht 
Dgen-ni-tive , 2 


Dai-tive, tht ic- 


quiou-ze-tive , tz 
Va- 


Naoun E inn thi 


Na mi ne tive 
Caãice, houtnn lt 


naimzez/zthinng, 
annd i thi söbd- 


az thi ſca- lèr larnz: 


inn thi Dgen'- ni- 


tive, houenn ꝭt at- 


nõtz thi pàſ- ſeſ-ſèr 


Aff ſomme-thinng 


3 & the 
bouc aff thi ſca- 
ler, Ayr thi ſcà- 
lerz beuc, ann r- 


beats di 


thi Ab-l&-tive. A 


jet aff ic-chienn; 


33 


Dires-moi à pré- 
ſent, s ilvous plait, 
qu' eſt-ce que vous 


entendez par Cas. 


Cas ſignifie les 
rens, ou 
les circonſtances 


dans leſquelles le 


nom ſe trouve 
quand l'on met de- 
vant {article les 
particules (de) (a) 
& (de). Il y a ſix 
cas dans chaque 
nombre, ſavoir le 
Nominatif, le Ge- 


nitif, le Datif, 


I' Accuſatif, le Vo- 


cutif, & LAblatif- 
Un nom eſt dans 
le Cas Nomanarif, 


quand il nomme la 
choſe, & eſt le ſujet 
d' action; comme 


{UeEcolter apprend: 


Dans le Genzrf, 
quand il marque le 


uel- 


poſſeſſeur de 


que choſe poſſedte; 


comme le livre de 


Pecolier. Et ſou- 


venez- vous qu'en 


hs wen le Genitif 


orme en deu 
manieres, ſoit en 
mettant la parti- 
cule (de) devant 


le Subſtantif, ou 
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zin the 
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putting the pdr- 
ticle (df) before 
thè Subſtantive, or 


('s) with an apd- farmd in 


Dialogues Familiers. 


memm-ber, that inn 
znng - glich, thi 
dgen - n1- tive K 
rou 


ſtrophe after it, or man-nerz, -HD r 


(er) when the 


pronunciation re- 


bat pot-tinng tht 


pär-ticle (Aff b7- 


quires it. Whén Fore th? Söb-ſténn- 


(F) is before the, 


Eenitive, the poſ- 


| Jeſſed Subſtantive 
coòmes before (of); 
as the book of the 


ſcholar: bit when 


(eg) or (es) is ad- 
ded to the SA, 
tantive, which is 
the vpoſſeſſor, the 
poſſeſſed Sub ſtanti- 
ve cômes after it; 
as the ſcholar's 
book,the dſſes milk. 
A Noun is in the 
Dative Caſe, when 
it denotes the per- 
fon or thing t6 
which another 
ting is applied;as, 
I gave the ſcholar 
à book. A Noun is 
in the Acchſative, 
when it is the - 
ge of ation ; as, 
T read the ſcholar's 
| book, A Noun is 
Focative 
Caſe, when it de- 
notes the perſon to 
whom we ſpeak ; 


&s , Peter , how dd 


tive, drr ('s) ouzth 


Ann à-pa- ſtr-f i A 


ter it, drr (es) hou- 


enn th? pro - nonn- 
ct - at = chienn N- 
couatery it. Houtnn 
(aft) N bi-fore thi 
Dgen-ni-ti-ve , tz 
pal- ſèſt Sob-ſtenn- 
tive commy bi fore 
(Aff); à chi bouc 


Aff thi (ca-ler : bore 


' houenn (s) arr (es) 


E ad-ded tou thi 
Sob ; ſténn - tive 
houitch Ix thi pàſ- 
ſéſ- ſèr, t pal-ſeſt 
Sob - ſténn- tive 
commy & ter it; 


a thi {ca - ler'z 


bouc , thi ifsiz 


milc. A Naoun & 
nn thi Dai - tive 
Caice, houenn lt dl. 
notz thi pers'n drr 


thinng tou houzrch 
A- nö-thér thinn 
12 ap-plaid; a7, 


al 


gave thi ſca- 
ler 


A bouc. 4 


Naoun & inn thi 
ac- quioũ-⁊c- tive, 


nitif, le Subſtantif 


laquelle on appli- 


g la perſonne à la- 
quelle on parle; 


comment vous por 
te- vous! Enfin un 


('s) avec une apoſ. 
trophe apres , ou 
(es) quand la pro- 
nonciation le de- 
mande. Quand de) 
eſt devant le Ge- 


poſſede ſe met de- 
vant (de); comme 
le livre de lëcolier: 
mais quand (s) 
ou (es) eſt ajouté 
au Subſtantif qui 
eſt le poſſeſſeur, le 
Subſtantif poſſedi 
ſe met après; com- 
me le liure de {eco- 
lier, le lait de l' dne. 
Un Nom eſt dans 
le cas Datif, quand 
il marque la per- 
ſonne, ou choſe à 


que une autre cho. 
ſe ; comme Je don- 
nai un livre a {'eco- 
lier. Un Nom eſt 
dans P Accuſarif , 
** il eſt Poder 

action comme 
Je lis le livre de 
{ecolier. Un nom 
eſt dans le Vocarif, 


quand il marque 
comme : Pierre, 


Nom eſt dans 1' 4. 


o dd? In f ine 


Neun is in 


he Ablative Caſe, 
y hen it denore3 
he thing from 
which 


ing is taken ; as, 


another 


tookmybodk from 


he ſcholar. ( Of) : 
Is the sign of the 
Genitve Caſe, ito) 
fthe Darzrve; and 
the Ablative is 
preceded by from , 
For with, by, in, 
out , M, Without , 


Dialogues Famil ers. 


khouenn At 25 thi 
ab - dje&t aff  ac- 
chiEnn 3 & ai ride 
thi {ca-lerz bouc. 
4 Naoun 7; Inn thi 
Va-cii-tve caice , 


| houenn it d- nõt 


thi pers'n rolthoum 
out ſrique ; àꝝ Pi- 
ter , haou don ioũ 


- don? Inn-fainn , 
à Naoun & inn thi 


Ab-läi- tive Caice, 


 houenn tit. di-notx 


thi thinng framm 
houitch 53-no-ther 


thong zz raic'n? 


ar al rouc mal 
bouc framm thi 


N 
blatif, quand il 


marque la choſe 


de laquelle on õte 


une autre choſe; 


comme Je pris mon 
livre de LU ecolier, © 
(De) eſt le ligne 
du Gentif, (a) du 
Datif; & | Ablatif 
eſt precede par de. 
ou avec, par, en, 
par, ſans 5 &c. 


| ſchleEr, (aff) 5 thE 


_ Sainn dff thi 


ni: tive caice, -tou) 
Aff thi Dai-tive; 


ann . thi ab-la tive 


I pre-si - ded bat 


framm , drr ouith, 


bai inn, aour, aff, 


A. 1 im mich 
obliged tõ you, 


Sir. I greatly im- 


prove by your in- 


ſtrüctions. Now 


tell me whar De- 
clenſion is, and I 


| think I $hall un- 
derſtand all that 
| belongs to S106, 


faniives, 


ouith- Aout, &c. 
a amm motch ab- 
liagae toi ioũ, Sor. 
ai grait-lty mm- 


proube baz tour 


Inn; ſtröc- chienng. 
Naou tell mi houat 
Di - clenn - chienn 
E, annd at thinnc 
at Shall onn- der- 

ſtannd dll that bi- 
lanngy toil Söb- 


ge- 


Monſieur, je vous 
ſuis bien oblige, 
Javance beaucoup 
ar vos inſtruc- 
ti mis. A preſent 
dites- moi qu'eſt-ce 
que c'eſt que De. 
clinaiſon , & il me 
ſemble que j'en- 
tendrai tout ce qui 
regarde les Subſo 
eantifs, | a 5 


LY 
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B. Declinſion is Di-clinn<hi&an- Dorlinaiſon eſt 
the 1 of K thi ri- pri. zen n- la repreſentation 
à Nel in all its tinng dff d Ndoun: d'un Nom dans. 
_ Cafes with its Ar. nn all itz Cai-ciz. tous ſes cas avec 
ticle, of which outth ler Article, ſon article, dont 
here: are different 4 koutrch hire ai» voici différens e- 
I re aH 1 xemples 
1 e 1 SEES 


> DOS 


Declinaifond d = Nom maſeulin avec r article 22 

5 Singulier. = 
N. the j judge. . FO | le; juge. 5 = NN 
G. of the judge. FT, du juge. C. 
D. ro the judge. toit thi djòage. au juge. D 
A. the judge. chi djdage., Ble juge. 4 
V. oj judge. 6 djòͤdge. 6 juge. 4 
Ab. from t judge. Tas thi e du; juge. A 
Pluriel 


N. the judges. ht d les juges. ; 

C. of the judges. of 47755 ag. des juges. 

D. ts the ſlulges. toi thi id do. aux juges. 

A. the judges. thi gjo-aglhn, les juges. 

Vt. o judges. © 4j0-agh, ö juges. 

A6. . the jüd- frimm 4 i Ait. des juges. 
* 


Dedlitaiſon 45 un Nom line. avec 7 article deft 


NSS 


; tt. „„ „ 
N. th& none, tl as la nourriſſe. 
S. 6f che nourſe, aff thi nörcs. dee la nourriſſe. 
D., ro thé nöurſe. oi thindrce, aA la nourriſſe. 
A. thé nourſe, / nöree. la nourriſſe. 
F. o nourſe, © noͤrce. 6 nourriſſe. 


A.., from. hb Fan abe, de la nountfſe | 
_ pourle, 
Plariel 


=” - 04S EY I" 09 Ie” 


0 
tle 


1 


Pluriel. 


W. the nöurſes. th? nder. 
G. 6f the nöurſes. aff thi — I 5 b 


D. t6 th&'n6urſes; toi thi nö. _ ; 


A. the nourſes, thi nor- ger. 


V. 6 nourſes, 0nor sk. 
Ab. from ' the 2 chz aire. 


nöurſes. 


Avec 7 miei aaf deyant 1 une yoyelle | 


Saen er, E 
N. the cuemy. Ty; en-ni-mF. 
C. of the = aff thi e 
D. to tht Enemy, tot thi en-ni- 
A. the enemy. e en-ni-my. 


N. the enemies. thi ern mk. 


C. of thé enemies. aff thi & en. ul. Le. 
D. to thè ènemies. Zou thi en-ni- 


A. the Enemies, thi en-ni-miz.” 
J. d Enemies. | © en-ni-mix. 


2 from Fe ene- Tramm thi en a 


| an . 
N. the hour. tut aour. 


| G. of the hour, 5 if thi dour. 


D. to the hour, . Zoi ch? dour. 


| A. the hour, ch? 4 dour, 


V.odhour.  9#©dour. 


Ab, op the hour. — a a. | 


„ 
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F. d Enemy. 8 ee th | 
Ab. from t N ene- f eren. 
A 4" 
Pluriel. 


les-ennemis.. 


Avant Particle defini devant h muet. 


 Theure. 
de. heure. 
a l'heure. 
I' heure. | 
s heure, Lo. 
de I'heure, 

1 5 


. JS a S. 
ay nouniiſis;: 


ll 
- nourriſſes. | 
aux nourriſſes. 4 
les nourriſſes. | 


© nourriſſes. | 
des noutrillene - — 


. 


Fenneml. - - 
Fe 7) 
de Fennemt, 
alennemi.. 


| J'ennemi. 


& ennemi. | 
de l'ennemi. 14 


— 
. 


des ennemis. 
aux ennemis, 
les ennemis. "ry 


S ennemis. 
des ennemis. 


U 
, 
. > 
. 
0 
on — 
of ,: * 
9 F 9 — —— 
1 — r —— INN — 
— DV —— 


M 


00 
Pluriel. 
Ee. of the 8 F 
D. ro the hòurs. 


V a 8 hours. | 
4. from the hours. 


Dan Nom Subſtanrif Heads avec un died, 


Slinęulier. 
N. * rince. 
. of the wiſe 
| prince. t 
d D. ro (the. wiſe 

Wo thEwiſeprince. 
V. ò wiſeprince. 
Ab. from the wiſe 


Prince. 


Pluriel. 


N. the wiſe brin- 


Ces. 


5 G. of the viſe 


princes. 


D. to che wiſe | 


princes. 
A. FN wiſe prin- 


FP. 5 wiſe rinces. 


Ab. from the wiſe 
princes. 85 


ages Fami * 


e dou 
* 


47 thi 
toũ t A dere. 1 01 


t a out. 


0 do 


wh, 
framm thi'd dourr. 


thi ouatze prinnce. 
aff che 

or” mull 
rol the 


prinnce 
hi ouatze prinnce. 


oute 


õ ouarze prinnce. P 
framm thi 2 
= prinnce. V 

. thi _— prina- 


af 5 oy 2 


clz. 


vrlnnck. | 


| tl ouarre prinn- | 


7:00 


58 ouatze plan ekt. 


2 thi ouãe 


le prince ſage. 
oudtze | 


au prince ſages 


thi ode 5 


1 
, „ & +3 


des heures. 
Aux dene 62 


les heures. 


0 heures. 
des heures. 


S XL Y 


du een ſage. 


le prince Cage. 


© prince ſage, 
du prince Nw” 


les princes & age 


des: princes Cages, 


aux. en ſages, 


les princes ſages. 


| 6 princes ſages. 
des . Ages. 


Avec un A & Nom Subſlanif du FRO 


Sin 


gulier. | 


Ni. the pretty girl. 


| 18 


eminin. 


thi pri- cy ule. 


— 


la jolie dle, 


C. 6f che e e ped, de ia jolie fille, 


N 2 


TN 2 


# 


D. ro rhe prerey 
ul. 


ke pretty girl. 
V. ö pretty girl. 


ty girl. 
Pluriel. 


irls. 


girls. 
A. the pretty g irls. 
V. © precr | wy 
Ab. flöm che 


ty girls. 


-ta. On voir i ici que eee A ne change point G ; i | 
terminaiſon ni au ſingulier, ni au Rn & * Tadjeckif 


. from t e pret · 


N. the pretty girls. 


G. of 'the Pretty af chi Ss 


D So the pretty ; 


roll thi prit - 17 
rl. FR. a 
e * 


thi pri pure. 


gull. 
rol thi prit -; 
guerly. 


tx prit-ry gubrly. 


56 prit-ty rl 
pret- KT E 


IS 


pri- 


reſte invariable. 1 5 


= | 


| Dialogues Famllizrs. 7 


a la jolie _ 
la jolie fille. 


0 jolie fille. 


de la jolie fille. 


| 12 jolie flles. 


des jolies filles. 


aux jolies filles. 


5 les jolies filles. : 


ö jolies filles. 
des 2225 filles. | 


s. "Hig * article indefini dans le genre maſealin 
* N. a general. 4 d era, un general. 
es "6g of 4 4 general. | af 4  agen-ne-rel. | d' un general, 
| D. t6 à general. to a dgen-ne-retl, à un nl. 
98. A. A general. a dgen-ne-rel. 5 un neral. | 
V. 6 general. 8 dgen-nt- rl. 6 general. 
5 Ab. from 4a _ framm a . 4 un général. 
es, ral. „ „ 
Pluriel. | 5 | 
N. generals, agb nt. t. L enéraux. 
nie 6. of generals. eff agen-ne-rilz. | 5 generaur. 
D. to generals. | cou | agen-ne-relz. aux EnEraux, 
A. generals, agen ndr. genérau z. 
V. 6 encrals, M agen-ne-retz.. 6 generaux. 
Th Ab. from gene- framm agen - nb. des Senéraux. 
rals. 2 | 


Fij 5 


b 
i 
J 
0 
& 
( 
U 
i 
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— | 


Ei J 
Avec 4 article indefoni dans l genre feminin: 4 
 Singulier. ke 
N. 4 mother.  & mo-ther.. une mere. F: 
E. of a mother. aff a ' m6-ther. d'une mere. wm 
D. t6 a mother. ro#& m0o-cher, A une mere. F 
A. a mother. + a mo-ther. une mere. 
V. ö mother, o md-cher. „ MEE. 14-5. 
Ab. from 4 mo- framm dd hi. d. une mere. 8 
ther. N 
„ 1 5 D 
N. mothers.  , md-therz. meres. 4 
E. of mothers. aff moͤ⸗ cl erg... des meres. * 
D. ro mothers, Trot N aux meres. 4 
A. mothers. m0-therg. meres. 
F.5d mothers mother 6 meres. 
Ab. from mothers,  frimm „leert. des meres. 8 
tic 7 article indefint , quand le $ ubantifcco comment! 1 
"IF? une 8 7 
Lingulier. 1555 bs e Land 8 
N. än Emperour. Ann 3 un empereur. E 
G. of an Empe- aff ann emm-pexrer. d'un prone: ſe 
rour. | % Do ad — 2. le 
D. ws an empe- tol ann Emm x Lrèr. a un empereur, 
_ rour. | 
A. an emperour. Ann imm. pb for. un empereur. 
V. 0 emperour. 0 emm-Ppe-rer. | © empercur. 
Ab. from an ém- Hamm ann emm- d'un empercur. 
perour.  pe-rer, | VVV 
Pluriel. 48,990, Bt Of, 4093 A. 
NV. Emperours, | nm ghatry,. empereurs. | me 
G. of Emperours. df E, pb. I,. des empereurs. jes 
D. to Emperours, roi emm-pe-rerg, aux emperears. MW _ 
A. Emperours, nin. empercuts. 1s ; 


4414 


T, 
It. 


« 
S. 
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. o emperours. d mm- pR· x. 8 empereurs. | 


Ab. . from Gps: framm. . etl des en 
rours. „Vun. . 


fa La. Plelinaiſon eſt la meme A ( 5 muet 
comme an dur, une heure. Et on * . que cet 
article n'a point de pluriel. 


_ Declinaiſon des Vo oms | propres: 


Singulier, | 
N. London. 33 1 Lud = 
6. of London, f Lon-nenn. de Londres. 
D. to London. to Lon-nenn. Aa Londres. 
4. London, Linnnn. Uondres. 
| V. 6 London, ö Lòôn nnn. 6 Londres. 
Ab, from London,  framm Lon-nenn. & ern 
Singulier, © 3 92 42 
N. 1 —: an *3® 
C. of John, if didn. 323 
D. r6 Joha, toll dann. Jean. 
A Jöhn. E e > 
V. o John. d djann, 6 Jean. 
Ab, from John, framm djann. de Jean. 


fa L'on voit par ces Wen ler- que les Noms p propres - 
ſe declinent avec les particules of, de, to, à, & 188 de „ 
leulement, & qu Lang. n'ont inn, de 885 ; 


DiALOGUE 1 EE 
| Concernant les ddjedlifs. 


A. Wi ol Hout doi io Ou entendez- 
mean by an Ad. mine bai ann ad- = par un Adjec. 


jedlive n djCc-tive ? 


I 
B. An ddjeRine. Ann 24%. Jette | Va adjeRif eſt 
is & Orr chin er- K A ud char ecs-\ un mot qui ex - 
>. IG 


= whtte. 


| 1 the god, 


dd, or mndifferent | 
qudliries of the 


: Subſtantive , and 
which, whenmen- 
| tioned alone, one 
can not 


round, a: 


A. Whit 5 1s 5 5 


uſe 6f the Sub ſtan⸗ 
tive and adjettive? 


: tive names thé 

thing, and the dd- 
jective expreſles 
the qualit of it; E 


As, che heaven is 


| Spacious ; the earth 
is round, 


4. pray Nit, 
give me ſome le 
5 diſtinguish the 


Subſtantive from 
Famm thi ad-d Ic 


©..." IE adjetive, 


A. Every word 
. is in ddjective thar 
makes good Senſe 
with aSubſtaniive, 


and wichouta SA. 


Hantive makes 70 
Lnſe de al ; for 
exam le, when I 
Say ſpacious , no- 


2-2 body underſtinds 


- under- | 
Rand; 2 as ſpacious , 


Diabpies Fumiliers. 
prtfsk th gold, 


bäd, ay? incl. 
Ff tent cot 
aff thi Söb- ſtènn- 


tive, ànn houtrch, 


 houtnn menn chi- 


ennd a-lone ouonne 
cann nat, onn-der- 
ftannd ; ax , ſpai- 
chioſs , raound , 

blac , houalte. 
Houdr. *7 


IT Sob-ſeEnn- 
tive nãdimꝭ thi 
thinng, ann thi 
ad - - djEc- tive C&cs- 


preſ-si3 th? coud- 
li-ty aff it ; az, 


thi hév'n Iz ſp * 


chiols ; ; thi airth 


12 raound. 


Prai, Sorr, gurve 


mi s0mme roule tou 
azs-tinng-goutch thi 
Sob - ſtenn - tive 


tive. 


Ann 5d - djEc-tive 
that maic 

sennce 4 F a 7 SOb» 
ſténn - tive, ' ann 


out- ou. d Sob- 


ſtenn - tive  maicy 
no sénnce ät All: 


Far egueqtimmple , | 
| houenn az $41  ſpai= 


| rond noir, es 


th? 
ꝛoũce aff thi Sob- 
ſtènn- tive ànnd Ad- 
dièc-tlve? 


B. The Sibſtan- 


comme, 


Monſieur, don- 


Ev-ry 0 aud 7 9s 
Adjectif qui fait 
goud 


pee les' qualith 
nnes, mauvaiſes, 
ou zndifferentes du 
Subſtantif, & que 
l'on ne comprend 
pas, quand on le 
nomme ſeul; pat 
Exemp: ſpacieux, 


acl eſt | 8 
„ & : 
"ON fe y 
Sul gane 


3 la choſe, 
& Ladjectiſ en ex- 
prime la T 

ciel eſt 
ſpacieux ; la terre 
eſt ronde. 


Te vous prie G 


nez moi quelques 
regles, pour diſtin- 


guer le Subſtantif 
de L adjectif. m 


Tout mot eſt 


du bon ſens avec 18 
un Subſtantif, & 


fans un Subſtantif 1 


ne le fait point du VW 
tout: par exemple, » 
quand je dis ſpa- , 
cieux, perſonne ne 0 
m' entend * mais h 


oe; büt as Foon 
as 1 add the word 


ue Hacious heaven , 
nd every body com- 
le prehénds me. 
ar | "#1191 $161 
x, | E TOES. 
i, A. Muſt not the 
adjective be of the 
ame gender, nim- 
| ber and caſe , as its 
Fe S Subftantive? 


B. There is no- 
thing to be re- 
markedin this reſ- 
pet, with regard 


che Zngiich Ad. 


0 WE jedives ; for the 
are always invd- 


thing then to be 
remarked in dd- 


ws jectives? 

Io | B. Yes 3 Compa- 
Ne riſon. 25 

; A. What do you 


ſt riſon? 

it B. To compare, 
c is to make a com- 
* pariſon between 
F two things ; as 
4 when I say, this 
5 woman ts prettier 
0 than her sifter , or 
a the prettieſt of all 
$. her Siſters, And 


Whaven', and Say, 


mean by Compd- 


F- = 
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cchidoſs., n3-bad-dy 
.onn-der-ftanndz mi; 


 bort dz, ſoun ax ai 


3 


A. Is there n6- 


II/, Cim-pi- 
: ris'n. e | | 
Houdt dou oi 


add thi ouord 
he&v'n,ann sa: (| pal- 


_ chioſs hév'n, eu- 


bad - dy camm- 
rina md. I 
Mö ſt natt thi ad- 
djèc-tive bi aff thi 
dime dgenn-der , 


caice , dx itz Sob- 
ſténn- tive? 


mart inn th riſ- 


ped , oulth ri-gard. 


toi thi inng-glich 


 Ad-djec-tivz; far 


that aire al- ouez 
inn-vi ri-Eble. 
i thaire n0- 
thinng thenn toil bi 
i- mart inn ad- 
djEc-tvz ? 


mine... bat Cam- 


pa ris'n? 


A 


Tol càm-paire, 


tz toil maique à 
cam - pa - ris'n bt- 
touĩne toũ thinngz; 
ds houenn at sal, 


thiz ouon - mEnn 


12 prit-ti èr thEnn 
her siſter. , drr thi 


 Thaire I nd. 
thinng toll bi . 


joute le mot ciel 5 


& que je dis, ciel 
ſpacieux , tont le 


monde me com- 


prend. + 


| L'adjefif ne doit- 
il pas etre du 


meme genre, nom- 
nömm- ber ann 


bre & cas, que ſon 
Subſtantif ? 


remarquer a cet E- 


gard, par rapport 
aux Adjectiſs An- 


glois; car ils ſont 


. 


bes. 


rien à remarquer 


dans les adjectiſs? 


3 Qu'entendez- 


vous par compa- 


ieee 
Comparer 

faire la comparai- 
ſon entre deux cho- 
ſes; comme quand 


je dis, cette femme 


eſt plus jolie que ſa 


ur, ou la plus 


Jolie de toutes ſes 


faurs, Et il ya 


3 
auſſi · tõt que j a- 


II n'y a rien 4 
toujours invaria- 
N'y a-t-il done 


Oui „la Compa- 
rvuiſon. 


0 
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there are thre: de- hèr sis-t&rz. dnn trois degres de con 


.grees of compari- 
fon , viz, the pdſiti- 
ve, which is the 
adjective simply 
considered accòr- 
ding tothe quality 
of the thing, vi- 
thour any relation 


to another; as pret- 
Aout En-ny ri-lat-. 
chienn tou àn nò- 


ry. The compdra- 
 riveisthe agdjettive 
considered, in as 
much as it increas 
ſes or diminishes 
this quality with 
regard to another 
thing; as prettier, 


or leſs pretty. The 


 *fuperlative is the 
dadjective conside- 
red, in as mich as 


it exälts the said 


quality to the 
gheſt degree , or 


reduces it to the 


Joweſt; as the pret- 


tieſt, or the leaſt 
pretty. 


i toll thi lo-eſt; 


A. Very well. 
But is thcre not 
a & general rule for 
- the formation of 
the degrees of com- 
priſon? 


thaire aire thri di- 


grize af cam-pa- 


„ * : 0 A LE 
:ris'n , viſs thi pa- 
Zi- tive, houttc 


K 
thi 5d - jEc - tive 
SImm-ply cdnn-s1- 
derd dc-car-dinng 
toi thi coug-lt-ty 
aff thi thinng outth- 


ther; ax prit-ty. 
Thi cam- pa - ra- 
tive t/ ad-djec- 
tive c4nn-S?- derd 
inn ay motch & it 
inn - cri - $1z drr 
di-mi-ni-chiz thts 
coud-li-ty oulth ri- 
gard toil an-ndo-ther 
thinng ; ax prit- 


Thi ſou - per- 


+6 
la tive & thi ad- 


djèc-tive cann-s7- 
derd inn dx; motch 


& tr gue - zaltz 


thi sard coud-li-ry 


toi thi hai-eſt di- 


ri, drr r1-dou-clz 


a; thi prit-ti-eſt , 


drr thi liſt prit- ty. 


 Per-ry oudll. Bore 
E thãire nãtt a dge- 
ne-rel roũle farr th? 
far-mai-chienn aff 
chi di - griz aff 


. camepi-ris'n 2 


poſitif, lequel & 


L adjectif confident i 


ti-èr drr leſs prit- 


parui ſon, ſavoir, le 


{agjediif ſimple- 
a ada“ (> 
lon la qualitè de la 
choſe, ſans aucun 
rapport a une au-. 
tre; comme joli. 
Le comparatif | 


en tant qu'il aug- 
mente ou di minut 
cette qualité par 
rapport a une au- 
tre choſe; comme 


_ plus joli, ou moins Will * 
joli. Le = r 
eſt Fadjectif conſi. Wl * 
dere en tant qu'il ? 
exalte cette qu . 
lité au ſupreme 20 
degré, ou qu il * 
la réduit au plus 
bas; comme le 
plus jolt , ou le 
moins joli. . 
/ 
17 
4 
0 
8 
Fort bien. Mais : 
n'y a-t-il pas aye” : 
que regle generale | 
pour la formation 


des degres de com- 


paraiſon? 
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. Les, the ge- 


al elle to form 
16 complrative 1s 


Wby adding (er) to 


the poſter 2 if the. 


W-0/:cive ends in a 
conſonant; As great, : 
_ Cann-s0-nEnnt 3 a 

trait „ gcãit - et; 3 | 
. FO tf tt enndj in 


great-Cr 3 ; bur if it 


ends in a wowel, _ 
W one miſt add only 


(7) to thEpoſerive; 


as wiſe, wiſe = r.. 
The ſuperlative | is 


likewiſe formed of 


the- pdſiti tive by r. 


adding to it (e ), 
when the pd ative 
ends in, a conſo- 
nant ;. as great, 
great-eſt , and only 


| ( ſt) when jt Ends 


in a vowel; as 
wee: 


0 
3 n 
YL 


A. Are there no 
exceptions to this 
enn 
B. Yes, 1. 4 


jectives aw i in 


(d) (g). and (7), 
double their final 


conſonants in the 
comparative -andſu- 


perlative as red , 
red-der, rèd- deſt; 


big. bigger, biggeſt; 
fit, fitter, fitteſt. 


1 d jectives end- 


tht pa-zi-tive, 


grait - eſt, 


Ee one-ly(ſt) houtnn Ze 


Fs, thi dge-ne- 
rel roale tou fdrmm 
thi, cam-pi-ra-tive 
tz bat ad - dinng 
(er) coil ti pa-zi- 
tive, If thi pa-zi- 
tive und ern 4 


à vaou-el , ouonne 


5 mſst. add (one (r) 
cou chi pà· zi- tive; 


9 ouaize, ouãiz&- 
Tu ſoũ per- 
TY tive K "ar 
ouarre farm'd d 
| baz 
ad-dinng toil Lie (eſt) 


 houenn thi pa- zlti- 
| veenndy inn acann- 


s0-nEnnt; &7 grair, 
ſt, And 


enndx inn à vaou- 
EI; K ouaize-ſt, - 


aire thaire nd 


; be. ep chiènnꝭ cou 


thiz route ? 


I, 19. a djec- 


tivz ennd-inng inn 


(d) (g) ànn (t) 
| dòbble thaire fãi- 


nel cann=s0-nEntz 
inn thi cam = pa- 
rä- tif ann. ſoũ- 
per- lä- tif; ax 
red, red-der , red- 
dſt; bigue, bigue- 


guer, etl 


oui, „(a 
alotrale pour for- 
mer le comparatif 


eſt d''a E £7 (er) 


au poſitif 
poſitif TS 2 


conſonne; comme 


grand, plus grand 3 


mais sil finit en 
rn voyelle „ ii faur 
ajouter ſeulement 


(Nau 1 


. ol * 7 | 
age. Le ſuperlati 
eſt auſſi forme du 


goſitif, en y ajou- 
t ( eff) quand 
155 205 if finit en 


conſonne; comme 
grand, plus grand; 
& ſeulement (ſt) 
quand il finit en 
voyelle; comme 


pas Jage. ith 


Wy avi point 
1 exceptions à cet 


te regle? 


Oui, 10. 1 
jectiſs finiſſans en 


(d), (g) & (r) 


doublent leurs con- 


ſonnes finales dans 
le comparatif & 


ſuperlatif; comme 
rouge, plus rouge, 


le plus rouge; gros, 
plus gros, le plus 
bros; propre, plus 


—— 


66 j A 
ing in (y) change 
gin ( + 


(y) into(ze) int 


comparative and ſu- 


pèrlative; as prete 
ty, pret-ti-er, pret- 
: ti 5 eſt. . Good 
makes better and 
beſt z bad ; Worſe , 


moſt ; little, \leſs, 


Laſt. In fine, dd. 
Jefives Ending in 


(al) (ate) (ed) 


RECTOR 
; (ous) (ſome) (able) 
(ant) (ent) and 
(id) form oe com- 
parative by àddi 
(more) i thé > 


ſitive; as general, 


more general ; ſe- 


date, more ſedate 
 toneſt, more honeſt, 


&c. And (mot) 
to make the ſuper- 
lative; as moſt ge- 


neral ;,moſt ſedate; 


moſt honeſt, &cc. 
Remember like- 
wiſe 16 put the 
definite driic/e(the) 
before this kind 
of ſuperlative ; as 
the moſt ſedate 6 
all. The English 
Often uſe (very 
Inſtead of ( moſt); 
as a very honeſt 
man .;: yi the 
_ Somparative degree 


_ . Dialogues F amiliers. 


fit, fit. tèr, fir-tEſt. 
2%. àd - djèc - tivz 
ennd-inng. inn (y) 
tehãin | 
zo (ie) inn thi 
cam = 
ann ſou - per - la. 
tive; dx prit-ty 3 


prit-rter}, prir-tieſt, 


3*:Goud mac bet- 


tèr ann beſt ; bid, le 


ouòrce, ouorfſt ; 
motch,more moſt; 
little, leſs, liſte. 
Inn. fainn 4d-djEc- 
tivz ennd-inng inn 
(al) (ate) (ed) (ing 
(ish) (ous) (ſome) 
(able) (ant) (ent) 
annd(id) farmm thi 
cam - pa Ia 4 tive 
bat dd dinngl mõre) 


rot thi, pã-zi-· ve; 


e 
$1-daite , more: sl. 
daite 3 àn -n&ſt , 
möre an-nEſt , &c. 


ann (moſt) rok 


marque thi ſoũ- pẽr- 


la- tive; 4x moſt 


dge-ne-rel ; moſt. 


$1-daite ; moſt an- 


F neſt, &c. R. memm. 
ber latc-ouatze toi 
) pore thi de-finit 


Ar-ticle ( thi ) 3ʃ 
fore this quaind 
aff ſou - per - lä. 
tive; àꝝ thi moſt 


ndge (y) inn- 


pa rä tive 


propre ; le plus px 
pre. 29. les ad. 


jectifſs finiſſans en 


(y) changeanr () 
en (ie) dans e 
comparatif & ſuper. 

latif; 8 oli, 
plus oli, le plus 
eh Bon, fait 
meilleur, le meil- 
ur; mauvais, plus 
mauwais * le plus 
mauvars;beaucoup, 
plus, le plus; petit, 
moindre, le moin- 
jedtifs finiſſans en 
(at; (ate) (ed) (eſt 
( = (ih) (ou) 
( ſome ) (able) 
(ant) (ent) & 
(id) forment le 
comparatif en a- 
joutant ( plus) au 
Poſitif; comme ge- 
neral , plus gent- 
ral; ſerieux » plus 
ſerteux ; honnere,, 
plus honnete, &c. 
Et (le plus) pour 
faire le ſuperlatif; 
comme le plus ge- 
neral ; le plus ſe- 
rieux ; le plus hon- 
nete, Kc. Souve- 
nez- vous auſſi de 
mettre l'article de- 
fini (le, la, les) 
devant cette eſpe- 
ce de ſuperlatif; 


0s come 

19 che Ju- : 

1 perlative (of) ; as 
we {IS Wi . than 

P Pete,; John is the 

„riet , all his 

„ brothers. 

Us 

Ut | 

1 ; 

us 7 

us | 2 2 5 ; . 

2 F 

it, eee ee 

4 A. Sir, lam ex- 

en tremely contented 

ft) vith your inſtruc- 

1s) a £1905. Bur before 

e) you leave, rhis 

& chapter , give me, 

je if you leaſe, ſome 


rules todiftinguish 
adjectives, that re 
uire after them 
ſich and ſuch 
Caſes : for I have 
remarked. that 
your adjectives g- 
vern {ſometimes 
the genitive , ſo- 
metimes the datz- 
ve; and often the 

ablative, 


"Rv; Sir, 


with pléaſure, and 
I am very glad 
that you ask my 


bs Dialogues Familiers. 


si- daite.. aff all. 


Affen ioũze (ver-ry) 
— 


Ax Aver ty an-nèſt 


mann : MlhEtèr the 
cam - pi ra - tive 


di = gri that. pore 


 _ (thenn) , annd af- 
ter ti ſoũ- per-la- 
tive (aft); ax hi 


12 ouai-zer thénn 


Ye Ph-rer 3 Djann 12 
thi prit-ti-éſt Aff 


All biz br&therz. 


_. Sorre, az imm 


ecs-trime-ly ednn- 
tenn-ted ouithroiire 


 znn-ſtroc+ chiennxe. 
Botre bi- fore 104 


lve thi tchap-ter , 


gui ve mi , Ife 10u 
plize, zõmme "oo 
to diſ-tinng-gout- 
che Ad- djèc- tivz 
thtt ri-couater af- 
ter themme s0tche 
ann $0tche cãi- size: 
farre ai haive ri- 
marde thatte ioire 


ad-djec-tivze go- 


Verne SOmme-tarm- 
ze thi dgèn-ni- tive, 
SOmme · taime thi 
dii-tive , annd af- 


Vn thi Ab-lä-tive. 


 Yiſs, soͤrre, oulthe 


ple jr, annd at 


' dmmewver-ry gladde 


thatre iouaſquemat 


avant de quitter ce 


N 65 


comme /e plus ſe- 
rieux de tous les 
hommes. Les An- 
lois ſe | ſervent 
ouvent de (tres? 
au lieu de (le plus); 
comme un très-hon- 
nete homme : Apres 
le ap on 
met (que) ,& après 
le ſuperlatif (de); 
comme i eſt plus 
ſage que Pierre; 
Jean eft le plus jolà 


de tous ſes freres. 


Monſieur , je fnis || 
très. content de vos 


inſtructions. Mais 


chapitre , donnez- 
moi,s'il vous plait, 
quelques regles 
pourdiſtinguer les 
adjettifs qui dew 
mandent apres eux 
tels & tels cas: car 


j'ai remarque que g 


vos adjectiſs gou- 
vernent quelque- | 
fois le genitif, 
quelque fois le da- 
tif, & ſouvent La- 
A 


Oui, Monſieur; 
avec plaiſir, & je 
ſuis bien aiſe, que 
vous me deman- 


* — — 
_ 2 — 
5 D = CO ny 1 
* 


licktion of an 
| Split ſo interèſt- 
ing to foreigners ; 5 
för I did nöt think 


- Dialique F 


cs · yl ci cn iꝭnne 
Affe ann dr - tlele 
sõ inn xꝭ le ſetinng 
ron far -rt - nene 3 


Fäürre di dldde natte 
. e lere. 


n'y 2b pe pas. 


diez un Eclairciſſ 
ment ſur un artick 


| fi intereſſant * | 


Des accu, gui region le Geninif. 


Rule I * 


Adjectives that 
f endrs ambition, 
chiEnn , A- vä- rice, 
| di-zJitr . gri = az 
néſſe dann ti - ni- 


Y RPdrice , deslre, 
greedineſs and te- 
ndcity, govern the 


| Genitive with the 
20 (ef). ” 


E ample. 


wy is ambitious : 


Idee : He is 
Auw of glory. 


wg 


OE 2. 


"Thoſe which Tho 
5 tes-preſi caire , at- 
; renn-chitnne,ſt8d- | 


dy , cir - comme- 


expreſs care , at- 


 eention, ſtudy, cir- 


5 cumſpettion * 
1 trüction and negli- 
_ "gence, Hikewiſe go- 

| yern the Cenielbe. 


E xample, 


He 1s careful of 


* bis N He 18 


5 Roũle $2.5) 
 aa-djbc-tivy hace 
dl note àmm- bi- 


ci· tÿ. gö-wèrne. thi 


dgen n tive 
oulthe thi salne 0 


(ffe). 


> ve-2immple. 


1 3 
du pouvoir: II d. 


cn Affe pdouer: 
Hi l e 


affe glory. 


Roule 2. 5 
e houttche 


1 „inn⸗- 


roc-chienne dnn 
ne- gli - dgennce, 
5 laigue- ouatze ga- 
Verne thi — 
-BVe. . 


0 5 


iR caire-foul 


A AR N — 


| Regle 1. 
Les adjectifs qui 
marquent 4 ank 
tion, Lavarice, l 


deſir, Pavidite & 


la taquinerie, gou- 


vernent le — nitif 
avec le ſigne (de) 


5 
1. eſt ambitieur 


fo re de la gloite, 


Se. 
Regle 2. 
Ceux qui ex. 
priment e ſoin, 


A attenridn, *Etude, 


la circonſpection, 
Linſtruction & 4 
negligence , gou- 


vernent auſh le 


genitif. 


F 
II 4 ſoin de ſi 
famille; II &cudi 
fudiou 


dious of good 


a hings, &c. 
i Rule 3. 
$, Thoſethat mark 
dignity, indignity, 
Wl 00dneſs, fear, joy 


and wearinefs, are 
alſo followed by 
WT che Cenitive. 


Dialogues Familiers. 


Hi he ſtoũ - diòſſe 


affe golde tung de. 
r 
© Thoze thatte 


marque digue-ni- 
ty , inn-digue-ni- 
ty, goude-neſle , 
Fr. djai ann 
oui-ri-nefle, arre 


U | 4l-56 fal- löde bat 
In th dgén-ni-tive. 
a Example.  egue-zammple. 
or, of the Ouör -thi affe 
o praiſe which is cz prazze houltche 
al given him, &c. e gutv'n himme, 


tive proud follow- 
ed by (of) signi- 
fies very glad, and 
the adjective sick, 


signify sick, de- 
notes disguſted or 
| ured with == 


on, ” 
ion; | oo 8 
* 1 Thoſe that de- 


ce, certainty, conſ:- 


ty and inſenſibili- 
ty , govern the Ge- 
"IH nitive. 8 
de al 
erudit 

dioui 


iz The adjec- _ 


when it does not 


note zenderneſs , 
oblivion , ignoran- 


ciouſneſs , ſenſibili- 


Thi ad-ajec-tive 
proces fal- löde 


az (affe) Stgue- 


nt = fatze ver -1y 
glädde, ann th 


 houenne itte do77e 


_ ndtte Sigue-nt-f at 
ſicque, di- nõtze 


_taierde ouithe. 


Roüũle 4. 
Dise thatre dl- 


a - bli- vienne, 


igue - ne- rènnce, 


SErr-tinn-ty, cann- 
_ chiofle-neſſe,senn- 
{1-bi-li-ty annd 
inn - SEnn-(1-bi-11- 
ty, go-wverne tht 
dgen-ni-tive, 


ad-ajec-tive ſicque, 


note tènn-dèrnéſſe, 


les bonneschoſcs » 
OO TT 
ö | Regle 3. 

Ceux qui mar- 
=_ la dignite, 


indignitè, la bon- 


ce, la peur, la joie & 
Permui, ſont Ega- 


lement ſuivis du 


 Genirif. 

„ Digne de aa 
louange qu'on lui 
donne, m_ 

L adjectif proud 

ſuivi de (ef) ſigni- 


fie rejoui, & Tad - 
jectif ſick, quand 
il ne ſignifie pas 


malade, ſigniſie 
degoure ou ennuye, 1 5 


Regle 4. 
Ceux qui indi- 
quent la tendreſſe, 


{oubl:, Pignoran- 


ce, la certitude, la 


perſuaſion en ſoi- 
meme, la ſenſibilitè 
& inſenſibilitè, 


regiſlent le Geni- 


af, 


6 


CY 


* 
* Example . 


Forgetful of his 


friends ; ignorant 


of the trüb. 


Rule 5, 

Adjectives that 
_ expreſs innocence, 
guilt, capacity, in- 
capacity,doubt and 
Aas, are in like 
männer followed 


by the Cenitive. 


Example. 
He is innocent of 
thé crime which 
he is accuſed with. 


Dialogues Famili ers. 
egue-zämmple. 


Farr - guer-foul 
affe Aae frenndje ; 
Igue - ne - rennte 
affe chi troũthie. 


- Role x. 


Ad- qjec - tivze 

thatte &cs-preſſe in- 
no-cennce, guilte, 
ci-pa-cl-ty , inn- 


ci-pi-ci-cy, daoute 
ann Jje-lo-[y, aire 
Inn laique man-ner 
fal- lode baz thi 
dgeEn-ni-tive. 


Egue-zämmple. 
1 


| Re in- nö- 
cénnte affe t 
crãime houtitche hi 
tre ac = quiouzde 


© .ONTERE, © 


 _ Rule 6. 
_ Thoſe thar are. 
uſed t6 denote 


getting rid of , and 


tõ ex prẽſs need and 
abundance, are fol- 
lowed by the Ge- 


nNiti ve. 


Example. 
I have got rid 
him. 
n 
The adjectives 
Juſcepuble , exclu- 


' Robile 6. 


5 Tnòͤxe tñàtte dire 


zourde tou dr-note 


Affe, ann toi ecs- 
preſſe nide annde 


A- bonn - dEnnce, 
_ aire fal- lode bat 


thi dgen ni-tive, 


Egue-zammple. 
Az haive gatre 


ridde affe himme, 


Roũle 7. 


amis; 
la véritè, &c, 


expriment JL inno- 


jalouſie, ſont pa- 
du Genitif. 


et- tinng ridde 


Thi Ad. dice lo 
soͤſſe = cep= üble, 


Exemple. 
Qui oublie ſag 


ui ignon 


: Regle 5. 
Les adjectifs qui 


cence , le crime, i 
capacite , I incapa. 
citè, le doute & 4 


reillement Cuivi 


Exemple. 
Il eſt innocent di 
crime dont il & 


accuſe, &c. 


Regle 6. 

Ceux dont on 
fait uſage lotl- 
qu'on ſe debarraſ 
de quelque choſe, 
& ceux qui expri- 
ment le beſoin & 
Pabondance , ſont 
ſuivis du Genztif. 


ö Exemple. 
Je ſuis debarraſi 
de lui, &c. 20 
Regle 7. | 
Les adjectifs ſuſ- M!* 


ceptible, excluſif, 


t du 


eſt 


ve productive, 


nd the like, are 
alſo followed by 
Whe Genitive, 


Example. 
Excliive of w hat 


Dialogues Familicrs. 
Ecs-cloii-sLve, pro- 
doc-tive, ann thi 


latque, dire dl-s0 


Fal- Bode bat thi 


dgen-ni-tive. 


egue-zämmple. 
Ecs cloũ- sive 
affe houdtre ioũ 


, Ne. 


One may 
add tro the fore- 
going ddjectives 
ſome $4bſtantives 
thät being pre- 


Nceded by (in), ex- 


preſs remembrance, 
ear 5 doubt 3 need 7 


Ge : 
CC, 


Example. 

I will part him 
in mind of you. 

I am in dread of 
that savage man. 

He is in doubt 


of all that I have 
said to him. 


I am in want of 


money, 


lim in nezd of 
alsiſtance , 
es 


_ thatee 


Oulnne vai dds - 


roll thi fore - go- 


inng ad-djEc-tivz 

vu * 
soͤmme soͤb- ſtEnn- 
tivz thatte bi-inng 


pri - ct - dede bat 
(inn), &cs-preſſe ri- 
mèmm brènnce, 

fire, 


daoute , 


Egue-zämmple. 
A oulll pòtte 
himme inn mainde 


Alle ioũ. | 


Ar imme lan 


drèdde àffe rtharte 
& C U 

sa -vedge manne. 

Inn 


1 
A ' 
daoute Affe 4! 


ny. 


nit. 


ques ſubſtantifs , 
priment le reſſou- 


&c. | 


1 Je crains cet 
homme ſauvage. 


az haive 
Sade tou himme.” 
Az damme inn 
A A 
ouannte afte mön- gent. 
' Ar amme inn 
nide affe ioũre / 
 stſ-rennce, - 


ON 
productif, & leuts 
ſemblables, ſont 
auſſi ſgivis du Ge- 


Exemple. 
Excluſif de ce 
- vous dites, 


On peut ajouter 
aux noms adjec- 
tifs precedens quel - 


leſquels tant pre- ; 
cedes de (in) 5 CX= 


venir , la peur, le 


doute , le beſoin , 


Exemple. = 
Je le ferai ſe 
ſouvenir de vous, 


Ill doute de tout | 
ce que je lui ai dit. 
le manque d ar- 


| T'ai beſoin de vo. 
tre aſſiſtance , &c. 


G ij 


A of &djec- 


tives thac gôvern 


the dative, with 
the sign (cd), 
there are ſome 
that are always 


followed by it, 


and ochers thät 

are followed by 
it on cérxtain oc- 

caäaſions. 


l 
Adjectives that 

expreſs proximity, 
alllance, opposi- 
tion, averſion and 
convenience, are 
always followed 
bytheDerive with 
th sign (tc). 


- 


pen mi-ty , 


Dialogues Familiers. 


- Des Adjectifs qui regiſſent le Datif. 


thatte govern t 
dai-tive outthe th 
Sarne (tou), thazre 


iff ae 


are S0mme thatte 
dire dl-oueze fal- 


lode bat itte, annd 
0-therze thätte aire 


fal- lode bat ite 
anne saͤr- tinn dc- 


cat q iènnz. 

2 . 
LE d - djèc - tive 
thatte 45 pref 


4- 
ai-ennce, ap-po- 
zi-chienne , A ver- 
chiènne ann cann- 
vi- niènnce, azre 


_ dloueze fal-lode bat 
tut dat-tive outthe 


Example. 


He is allled td 


- our family , &c. 


Rule 2. 


Thoſe that de- 


note inferidrity, 
ſuperidrity , equd- 
lity , inn x 
ſubjetion , propor- 
tion and prefe- 
rence, always take 


toù doure j 


touc-zimmple. 
-mily , 
&c. 1 
RKRoũle 2. 
Thoze thatte di- 


note inn-fi-ri-a-ri- 


ty , ſou-pi-ri-a-ri- 


ty, i-coui-li-ty 5 
inn-t-coui - li- ty, 
s6b-djec-chienne , 


pro-pore-chienne 


a),il y en a qui 


qui ne le ſom 


expriment la pro- 
ximate, Palliance, 


Re àA-laide 


| ference , prennent 


Des adjectifs qui i 
regiſſent le Datif Wl 
avec le ſigne (to, phe 


en ſont ſuivis tou · 
jours, & d'autres 


qu' en certaines oc- 
caſions. | 


Regle. 1. 
Lies adjectifs qui 


Loppoſition, l aver. 
ſion & la conve- 
nance, ſont tou- 
jours ſuivis du 
Datifavec le ſigne 
Fn. 


ot 
2 


Exemple. 
II eſt allié à no- 
tre famille, &c. 


Regle 2. 

Ceux qui indi- 
quent “ inferiorite, 
a ſupërioritè, le- 
galité, Vinegalite, 
lu ſubjection, la 
proportion & la pri. 


ee e 


We sign (76). 


Exùmp &- 


her is inferior to 
ö body, bir ſup?- 
Wr:07 tô Every aa 


in virtue. 


by the Darive on- 
ly on 1 ocea- 
ſions, are : 


19. Thoſe that 
denote evidence, 
obtdience , diſobè- 
dience fidelity and 


u- infidelity. They 
du take the Sign (t) 
ne whén they are fol- 


lowed by a noun 
or pronoun that de- 


| to whom belongs 
- 

Example; It is e- 
vident to Leer bo- 


dy, that he is 
f aithful -to God , 


Fe Ys 


Thar phil6ſo- 5 


E. A jectivxes 
that are lowed 


notes the perſon. 


what lis signified 
by the adjective. a 


and „Ballen to che 


Ann pr6-fe-rennce , 
| &l-outze raique hy 


 Sarne (tou). 


eEguerzämmple. 


hatte fi-ld-$0- 


| fer Ke inn-fi-rièr 
tou no- bad dy, bot- . 


te ſoli-pi-rier tou 


Ev bad - dy Inn 


vertion, 5 


one-ly a anne Somme 


dc cai - jiènne, 


dire: 


19 . Thaze tadete 


| ade E-vi-dence, 


a-bi-diennce, d'ſ, 


d-bi-ditnnce , fi- | 


de-li-ty ànnde inn- 


fi- dt -li- ty. Thai 


tãique thi saine 
 (rou) houenne thai 


aire fal-lode bã a 
naoune drre pro- 


naoune thatte di- 
nõtze thi pers'n roll 
hoime bi - lange 
houdtre Re Sigue- 
nz - faide bai thi 
ad-ajec-trve. Egue- 
zämmple; [tre Re 
e- vi- dènnte rou 


_ > See - tivze- 
thatte aire ald 
baz thi dai - tive 


Dialogues Familier, = 23 


yn * gige 


15 to). 
E xemple. 


Ce philoſophe 
n'eſt enferieur a 
mais 
 ſuperieur a tout le 
monde en vertu, 
Le. „5 


perſonne 


Les ad} ectifs qui 


ne ſont ſuivis du 


Datif qu en cet- 


taines occaſions 5 


lont: 


1. Ceux qui 
marquent . 


ce, Ils prennent 
le figne (eo) lorſ- 
wils ſont ſuivis 


un nom ou pro- 
nom * marque 


la perſe onnea 2. ce 


ui eſt ſignifiè par 
Padjennf eſt rap- 


Porte. Exemple 3 3 
Il eſt evident à tout 


le monde, qu il eſt 


fidele a Dieu, & 


, Lee rages au Rei. 
Cu- ryã bad dy thitte 


hi Ke faithe-foul 
tou adde, annde 


A- bi- ff Par tou | 


thi Erdung. 


. dee 


Pevi- 
dence, I obtiſſance, ; 
ta Aſobeiſſance, la 
fadelite & L infidẽli- 


, 
44 7 


| Dialogues Familiers. 
Ad ectives 


20. | 
that mark crtelty , 


courteſy , poltte- 


neſs , friendship 
and pity towards 
any body, follow 


the same rule 4s 


_ the foregoing. E- 


xgmple ; They are 
cruel to their ne- 


mies, and civil td 
their countrymen. 


DD The 4djec- 


tives ci and 


_ criel are ſomett- 


mes followed by 
the word towards. 


3% Adjectives 


_ denote ad- 
_ vantage , utility, 
_ and the. five 


which we do to 


_ atiy body, and rhe 


_ contrary , follow 
the same rule, and 
require after them 


| the sign (70) on 


the same occaſions 
as thé former. 
Example; Theſe 
works are very 


uſeful and advan- 
\ * 2 2 f 
tageous 10 the ig- 


norant , &c. 


wer-ry 
_ annd ad-vann-tal- - 
doi - offe tou the 
_ Zpuente-rennte.. © 


20. ad-djec-tivze 
thattemarquecrou- 
el - ty 5 ' COrT = tè- 
9 „ po-laire-nefle , 

renn - chipe ann 


it-ty tõrde _ 
27 


 bad-dy , fal- lò t 


 Sarme roũle 


1 tht 
fore: gö. lung. es 
zammple; That 
aire cron - El tou 
thaire en-ni-mize , 
ann ct vil tou 
thaire conn - tri- 


Thi dd-djec-tivy 


ct-vil ann croi-el 


tire s0mme-taimye 


fal - I8de bai thi 


ouorde tordze. - 


WE Ad-djec-ttvx 05 


thatte d- nõte àd- 
vänn-tèdge, ioũ- 
ti-li-ty, ann tht 
Ser - vice houttch 
our doi toi en-ny 


bdd-dy , ann thi 


cann-tre-ry , fal- 


16 thi saime roũle, 


Ann ri-couater af- 
ter themm thi saine 
( ton ) dnne thi 
Sarme dccaimennze 
are thi far - mer. 
eguc- - zämmple; 

hize oudrcze aire 
tonce-foul 


2*. Les adjec- 
tiſs qui marquent 
la cruaute, la cour. 
toiſie, la politeſſe, 
{UCamitie & la mi- 
ſericorde envers 
quelqu'un, ſuivent 


la meme regle que 


les precedens. E- 
xemple ; ils ſont 
cruels a leurs en- 
nemis , & civils a 
leurs compatrio- 
tes, Oc. 35 


Les adjectifs ci- 
wil & cruel ſont 

uelquefois ſuivis 
qu mot towards, 
envers. FE 
.-—2®.: Les er 
tifs qui dEnotent 
Favantage , Vuti- 
lite, & le ſervice 
que Fon rend a 
quelqu'un, & leurs 
contraires, ſuivent 
la meme regle, & 
demandent apres 
eux le ſigne (to) 
dans les memes 
occaſions que les 
precedens, Exem- 
ple; Ces ouvrages 
ſont bien utiles & 
avantageux aux 
ignorans , &c, 


W follow the same 
rule. 


We erceable 20 
[men 3 and vice 
very diſagreeable 
© :0 the lovers of 
Vuirtué. 


n). 


4*. Thoſe that 
expreſs the plea- 


W /zre char ä perſon 


or thing gives üs, 
; | 
and the contrary, 


Example ; 


Virtue is molt a- 
good 


— 


ecs-preſſe thi ple- 
jèr thätte a pers'n 
Arre thinng gutvz 


fe , ann thi cdnn-. 
tre-ry , fal-lo the 


Sarme roũle. 172 | 


zämmple; Ver. 


tion Re à-griéble 
tou golide menne; 
& le vice fort deſa- 
greable aux ama- 
reurs de la pro- 
- BE. 


ann vãice ver- ry 
diſ-A-griéble tou 
thi 18 - verze affe 
ver- tio. 5 | 
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4. Ceux qui 
expriment le plai- 
ſir que nous fait 
une perſonne ,. ou 
une choſe, & leurs 
oppoſes, fuivent 


la meme regle. E- 
 xemple ; la vertu 
eſt tres - agreable_ 


aux bonnes gens; 


Des Adj ectifs qui gouvernent FAblatif. 


Neule 1. ; 
Thoſe that de- 
note abſence , aver. 


fron , diſtance , &c. 


govern the 4bla- 


tive with the sign 


Example. 
My father was 


| abſent from Lon- 
| don at that time, 
___ 


Averſe go- 
verns the darrve 
and the dblatrve 
with thé sign 
(Fm); and clear 
and innocent g- 
vern the genitive 
and Ahlative like- 
viſe with the sign 


Roule 2 
_ Thoxe thätte di- 
note ab-sEnnce , 4 
ver-chienne , diſ- 


tènnce, &c. gö- 
wvern thi Ab- ld. tive 
oulthe thi gaine 


_ ( framme). 


46 ve-zammple. 5 
Mai fa - ther 


oudze ab - SEnnte 
framme L68n-nenn 


tte thatte taime, 
A-verce gò- urn 
tht dai - tive ann 


thi àb la- tive 


outthe thi -saine 
(framme) ; 
clire annde in- nö- 
cènnte . go - verne 
th? dgen-ni-tive_, 
dnnd Ab - 1a» tive 


ann 


 Regle r. 


Ceux qui mar- 
yy Pabſence , 
averſion, la ſepa- 


ration & Peloigne- 
ment, &c. regiffent 
Fablatif avec le 


ſigne (from, de). 


Exemple. 
Mon pere toit 


abſent de Londres 
dans ce tems-la, 
Se. „ 


Averſe , qui ade - 


Paverfion , régit le 
datif & 2 

avec le ſigne 
(from); clear, clair, 
& innocent, inno- 
cent, regiſſent auſſi 
le genitif & L abla. 
tif avec le figns 


latif 


* 4 . a 
— S 


76 | 
( from. ) But free , 
When it Gn: 
generous, governs 
the genitive and 
aͤblative with the 
| Sign (with) ; and 

when it signifies 
to use freely or get 
rid of, it requires 


thé sign (from). 


Rule 2. 
When we ſup- 


poſe thar the per- 
ſon has the quali- 
ties exprefſed by 
the adjectives, in 
ſuch and ſich 4 
ſetence , and ſach 
and ſuch an af- 


fair , they govern 
the 4blative with 


the sign (in) : As: 
convèrſant in, di- 
gent in, earne 


In, ingraͤſted in, 
patient in, verſed. 


r 
Adjectives that 


mark dnger , con- 


8 


latc - ouãe oulthe 
thi saine ( fram- 
me). Bötte fri 


"houenne itte SIgue- 


nd. falge dgE-ne-rol- 
ſe, govern; tht 
dgeEn-ni-tive ànnd 
ab - la- tive ouzche 
thi sarne (ouithe); 
ann houenne -itte 
Stguent - faxe tou 
1ouze fri-ly drre 

ette ridde Affe, 


saine (framme) . 


_ 2 

Houenne oui $0p- 
poge thatte thi 
persn haze thi 
coud - A. tize. ecs- 
prefste bai tht ad- 
djec - tivze, inn 


Sotche ann sotche 


4 $Sai-Ennce, ann 
SOtche ann s0tche 
anne af-faire thai 
go-verne thi ab-li- 


tive outthe thi sat- 
ne (inn) 


Ke. 
cannver - sènnte 
inn, di-li-dgennte 


inn, air-nEſte inn, 


2 red inn, 
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(from ). Mais free, 
quand il fignifie 
genereux "_ le 
genitif & Lablatif 
avec le ſigne 
(with) ; & quand 
il ſignifie uſer. l. 
brement ou debar- 


raſſer, il demande 


le ſigne ( from ). 


7tte ricouaterge thi 


 Regle 2 


Lorſqu' on ſup- 
poſe que la per- 
ſonne a les quali- 
tes exprimées par 
les adjectifs, dans 


telle & telle ſcien 


ce, ou telle & telle 
affaire, ils regiſſent 
l'ablatif avec le 
ſigne (in, dans): 
Comme, qui e 

verſe, qui eſt di- 
ligent , qui eſt at- 
tache , us, , pa- 
tient, verſe, 


pai-chiennte inn, . 


verſte inn. 


Roüũle 1 
Ad. djèc- tivze 


= 


Regle 3. 


Les adjectifs qui 
thaͤtte marque marquent la colere, 


& the contrary , 
are followed by 
(with) ag 


Example. 
vg you & angry 
vin my brother. 
Rule 4. 
mark the compa- 


tibility of two 
things & the con- 


p- trary, & alſo thoſe 
27 that mark the 
EK ciſtom we have of 
be: doing ſuch & ſuch 


things, are f6llow- 


ed by the sign 
le (with), 4 o : 
nt . 
5 Example. | 
e This 18 nöt con- | 
4 siſtent with E- qui- 
at- ty. 
2 
BH #7 Adjectives 

derived I; from 


verbs are pdrtici- 


ples. They . 


- vern the samecaſes 
& are followed by 


/ 


qui the same particles 


re, as the verbs. See 


IJ am contented 


Adjectives that | 


anne 


änng guer, cänn- 
tennte, fämili-à4- 


rity ann th cànn- 


trèry dire fal löòde 


bat (oulthe). 


egue-zämmple. 
Ai amme cann- 
tennted ouithe ioũ, 
v 
annde anng - 
outthe mat brother. 


Ad- ajte - tivze 


thatte marque thi 


càmm- pa- ti- bi- li- 
ty dff toũ thinngze 
chi cann- 
rrE-ry , ànnde al. sò 


thoze thàtte marque 


thi còſs· t mm oui 
naive aff doi-inng 
S0tche dnne s0tche 
thinngre dire fal- 
lode ba thi saine 
(ouithe) . 


= ae-zimmple. 


cana - fis - tennte 


onlthe e. coul 7. 


Ad-djtcttvze di. 


rarvude frame 


verbze dire pir-ti- 
ciplze. Thai g6. 
wverne thi ſaime cat- 
e annde aire fal- 
lode bai thi! saime 
pdr- ticlie dye thi 


hiſſe Re naͤtte 


Dialogues Familiers. "IF 


ent, fanilidrity, le contentement, la 


fumiliarite, & leurs 
contraires, ſont 
ſuivis de with. 


E xemple. 


Je ſuis content 
de vous & fachè 
ry contre mon frere. 


* 


Regle 4. _ 


Les AdjeQifs 


qui marquent la 
comptabilits de 


deux chofes & 


leurs contraires, 


coutume que l'on a 


de faire telles & 


telles choſes ſont 


auſſi ſuivis du ſigne 
with. | 


Exemple. 
l'e quite. 


% 


tifs derives des 


verbes ſont partici- 
pes. Ils gouvernent 
les memes cas & 
ſont ſuivis des mẽ᷑ 
mes particules que 


les Verden Ft 


de meme que ceux 
qui marquent la 


Ceci repugne 8 


Les Adjee- 
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the chapter of 
verbs. e 


7 ů — 200 
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wverbze. Si thi le chapitre des 
chap-ter aff veroze. verbes. 


— 


DIALOGUE III. 
DO Pon traite des Pronoms. 


4. Explain to 
me, if you pleaſe, 
the Pronoun. 

B. Thepronoun 
is a word which 
is plit inſtead of 
the noun, 


4. into how 
many ſpecies are 


pronouns divided: 


- into six ſpè- 
"cies , vi, into 


pronouns perſo- 


nal, poſſeſſive , de- 
monſtrative, rela- 
tive, interrogati- 


ve, and zmproper 
or indefinite. 


A. Whi do 


you mean by a 


perſonal pronoun: 
B. it is a word 


thar is pi inſtead. 


of a perſon's name, 


A. Give me 


sôme examples 
thereof,, 


Prõ-nàoun. 


= Z:naoun. 


chit; , viz, lun-tol ſavoir, en pro- 


nel , paſ-ſeſ-sive, poſſeſſifs , d&monſ- 


_ Egue-zdmpl;, thair- quelques 


— — 


_ Ecs-plainn rol Expliquez- moi, 

mi rf tou plize , thi sil vous plait, le 
Pronom. | 

Tut pro-naoun Le pronom eſt 

?7 4 oudrd houttch un mot qui ſe met 
zz port kun. ſtide aff au lieu du nom. 


| Zan tou hdou En combien d'eſ. 
men-ny ſpai-chiex peces les pronoms 
aire pro - naounz ſont-ils diyifes? 
GRP ES 

_ Zan-toil Sicx ſpai- En (ix efpeees; 


pro-ndounz peEr-$0- noms perſonnels , 
di- mann - ſtré- tratifs , relatifs , 
tive, inn-iE-ra- znterrogatifs , & 
gue - tive dnnd impropres, ou in- 


imm-pra-per , drr definzs, 
tnnde-fi-nit,. „ 
Houdt | doi ion Qu'entendez: 


mine bai d per-$0- 
nel pro-zdoun? nom perſonnel? 
t x goudrdthat C'elt un mot 
E pott tnnſtide af qui ſe met à la 
4 peErs'nz naime. place du nom d'une 
| _ perſonne. 
Donnez - m'en 
em- 


vous par un pro- 


Gulve mi s0mme 


aff. Fles. 


B. When I sày 
WI Sing, thou sin- 
Weſt , he sings , we 
ing, you sing they 


Wh, he; we , you, 
Why , have the sa- 


me force as if 1 


Wnimd 0 many 
W perſons. - 

A. How many 
erſonal pronouns 
are there ? = 


C. the firſt perſon , 
5 and 15. W be 
a maſculine and fe- 
: minine gender. 29. 
T Thou is the ſecond 
o- oerſon, and ſérves 
75 likewiſe for 50 
7 ſexes. 3. He is 
5 the third perſon , 
& ind ſérves for the 
in naſculine gender 
: only, 4*. Sh2 is 
| likewiſe the third 
_ perſon, and ſerves. 
ro. for the feminine 
= gender only. 5. 
of one denotes the 
12 third perſon in a 
Bs vague ſenſe; as 
when I say , dne 
en writes , ne reads , 
&c. it is as if I 


Aid in 4 general 


ing, thewordsI, 


B. There are 
five , viz, 1%. Tis 


Houenn ai sat, 
— 9 A 
ai sinng, thaou 


$Sinng - eſt, hi 


sinngz, oui sinng , 
ion sinng'-, thai 
Sinng , th? ouord; 
ai, thaou, hi ; ou, 


ion , thai , hazve 


thi sarme force dz 


Fadi naim'd 50 
men- ny pers nx. 
_ Haou men- ny 


per - $0 - nel prõ- 


ndoun dire that- 


Wwe | 


Thaire ire fave, 
viz. 19, ai K thi 
forſt pers'n, ann 


Serve farr thi mas- 


quiou-linn ann fé- 
mi- ninn dgénn- 


der. 29%. Thaou 
zz thi sé- quènnd 
Ers'n, ann ſerv; 
dic. daz farrborh 


{ec - siz. 3% Hi 
?7 tht thorrd per- 
sn, ann ſervꝭ farr 


thi mas - quiou- 
linn dgenn - der 
one - ly. 4*. Chi 
7 [atc - ouã tht 
thorrd pers'n , ann 
Serve farr thi fé- 
mi- ninn dgenn- 
der one-ly,. 5. 
Ouonne d- nõt 
ch! thörrd pers'n 


inn d vaigue Senn- 


ce; dy houenn at 
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| Quand je dis, je 


chante, tu chantes, 


il chante, nouschan- 

tons, vous chan- 
tex ; ils chantent; 
les mots Je, tu, 


il; nous, vous, ils, 
ont la mEme force 


comme ſi je nome. 
mois autant de 
perſonnes. | 


© Combien y a-t-il 


de pronoms per- 


ſonnels ? 


-— 0 yen a cing 2 | 
tis 


ſavoir, . je e 


premiere perſonne, 
& ſert pour le genre 

maſculin & femi- 
nin ſeulement. 2%, 


Tu eſt la ſeconde 


perſonne, & ſert 
auſſi pour les deux 
ſexes. 30. I eſt la 


txoiſieme perſonne, 


& {ert pour le gen- 


re maſculin ſeule- 


ment. 4. Elle eſt 


auſſi la troiſieme 
perſonne, & ſert 


pour le genre fémi- 
nin ſeulement. 30. 


On marque la troi- 
ſieme perſonne dans 


un ſens vague 3 
comme quand je 
dis, onecrit, on lit, 


&c. c'eſt comme i 
je diſois dans une 


* 
* 
1 
- 
+ 
5 
2 

if 
at 
{i 
Fi 
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80 — 
manner „ 
unte, men Nad. 


men 


A. How miſt 
 _ the-perſonal pro- 
nouns bedeclined? 


| B. The pro- © 
noun 1 has we in 
the plural; thou, 


ye and you; le and 


She have they; and 
_ they 
| Sith: the particles 
3 tõ, and from, 


in the following 


. manner, and one 


ts said in the Sin- 


gular, diy. 


- Singulier. | 


Dialogues Familiers. 
gi, ouonneraitz, 


mar og ridz . &c. 
{ 47 if at sard 
Inn a dgen-nk- dl 
man nr meEnn 


_- rante, menn ride. 


„Hdou moͤſſt thi 


per- SO - nel pro- 
ndounz 


6 2 
claing 2 5 6 
Thi pro - - ndoun 
| hag ouĩ lun thi 
ploa-rel 3 thaou, 


yi ànn ioũ; hi ann 
chi kiive- thii 
are declined _ 


ann thai aire di- 
clarnd outth th 
pdr-ticly Aff, tou , 
ann framm, un 
tht fal18-inng md. 
ner , annd ouonae 


1 Said tnn thi 


Sinng - guiou - - ler . 
õne--ly. TT, 


 Declinaiſon des Pronoms perſonndls 


47 mĩ. 
cou mi, 
mi. 


framm mi. 


oui. 


of oe. 


cou 08% 


3s. 


framm 8. 


noms W 


de , de la mamet: 


dit au ſi ngulier ſe 


je, moi. 
| de n moi. 


à nous. 
nous. | 


5 de nous. 


maniere genéral, 
les 2 eri. 


vent, les hommy 
* 


Comment faut 
il decliner les pro- 


Ie pronom jt 
fait nous au plu 
reel ; tu, vous; ilł 
elle font ils ved 
les; & ils ſe decli- 
nent avec les pat: 
ticules de, à ,& 


ſuivante , & on: 


lement. 


a moi , me. 


nous. x 
de nous. 


 Singulis x 
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81 
J Singulier.* „„ 
. , thou, - thdou. wn, l. 
. of thee. | aff thi. de toi. 
. to thee. tooth. a toi, te. 
J. thed. _ thi, toi, te, 
V. 0 thou. -thdow. - - ls | 
u.. from thee. = framm thi. de toi. 
ls} Pluriel. | 
you, 61 . 702, arr 7 yi, vous. 
. of you, or ye. aff i zo , arr yi. de vous. 
plus D. to you, or ye. toi ic, arr yl, A vous. 
UR you, or +> io, drr yi. vous. 
? el: «0 you. — io. '© vous. 
cli: from you,, or framm iou , drr de vous. 
pat- ye. | . 5 
, N 5 | 
nere Singulier. 3 
on {: N. he. „„ il, lui. 
r ſes C. of him. aff mm. de lui. 
D. to him, him. ro# himm, kimm. 2 lui, lui. 
{. him. himm. e. | 
7 N 
4b, from him, framm 1 de lui. 
Singulier. | : 
N. She. | chi. elle. 
, of her. aff herr, elle, 
U. to her, her. roi Herr, herr. a elle "lol. 
L. her. ED herr. 1 elle. 
6. from her, framm herr, 5 delle. : 
Pluriel. | 
ommun a tous les 
deux. 
they. that. ils, elles, 
of them. aff themm, deux, elles. 


ꝛgulier * 


H 
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A. thém. 
44 from them, 


Ab. from 6ne. 


very well your per- 
| bit- is there any 


märked in that reſ- 
„„ 
B. Yes, there 
Are ve other per- 
ſonal pronouns , 
which are called 
reciprocal; becauſe 

they are uſed with 
verbs that exprt(s 
the 4dtion of a 


hen Isay, 1 burn 
myself. Theſe pro- 
nouns are thtsame 
_ as the French con- 
junctive pronouns , 
me, te; fe, &c. 
which are uſed 
with their reflected 
, werdbs ; but inſtèad 


Fmm oudnne. 
A. I underſtand 
ſonal pronouns ; 


 thingeElſero bè re- 


s:bjeft which dds 
/ —, I 
upon itself; as 


- 


— 


themm, | 


framm themm. 


ounòͤnne. 


aff oudnne. 


toi ouònne, ouònne. 
ouònne. ö 


Ir dnn dür fHdund 
ver- ry 


ouel our 
/ | = 
per = 50 - nel pro- 


ndoun; bott tr 


thaire enny thinng 
elſe tout bi ri marc 
Inn that riſped ? 


Yrs , thaire aire 


faive o-ther per- 
sö-nèl pro-naounz, 


houttch aire call d 
_ri1-ct - pro=quel 3 


bt - cage thai dire 
iomd outth verbz 
that ecs-preſs thi 
ac - chienn dff 4 


$6b-dje&t Holitch ſi 


äctz öp - pann It- 
self; a3 houenn az 
$47 , a1 born mi- 


self. Thize pro- 


8 naouny aire thi 


thi 


saime az 
J 
conn- 


Frenntch 


djonc - tive prõ- 
naounz, me, te, ſe, 


Dialogues Familiers. | 
D. tothem, them, roi themm, themm. Acur, aclles ,lew,] 
| eux, elles, les. 


d'eux, d'elles. 


on, quelqu'un. 
de quelqu'un. 
à quelqu'un. 


quelqu'un. 


5 de quelqu'un. 


T'entends tre 
bien vos pronom 
perſonnels; mai 
y a-t-1] 2 


tre chole à remat- 


quer a cet égard 


Oui; il y ac 
autres pronoms pet. 
ſonnels , qui Sap 
pellent recipro 
ques , parce quoi 
les was £25/ ave 


les verbes qui et 

priment Tad | 
d'un ſujer qui qi ; 
ſur lui-meme 3 com pre 
me rg je dis, j pol 
me brille. Ces pto. | 
noms ſont e dei 


memes que les pu 
noms conjondiii 


3 sor 
Frangois, me, te ſ. wh 
8c. leſquels font ou; 
employes ae nar 


leurs verbes rift 


ut, ae | 25, 
of being put be- 
fore check 
in the French,they 
are always * 
äfter them in 
alisſ. By the fol- 
W lowing exämples 
W you will under- 
tand this better— 
Lum myself thou 
| "rug #62: , he 
SE bins himſelf ; 
W we burn ourselves, 
you burn yoursel- 
ves „ they burn i 
bör - neſt thai. 
self 5 ht bornz 
_ himmself ; owt 
| bornn aour-selvz, 
ioũ borrn tour- 


tres: 
om 
mai 
Tau- 


mat- 


U 
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bs, as 


N= 


themselves, 


&c. Houten aire 


i0uzd outth thaire 
ri fléc-téd verbz 


bore nn ſtide à 
bi-inng pott bi-fore 
tht verb, à inn 
thi Frenntch , thar 


aire dl - ouex port 
AF tèr themm inn 


inng: glich. Bai th 


fül-lòô-Inng egue- 


U 


e ioũ o.. 
nn-der-ſftannd this 
bet ter ai born 


mi- sèlf, thaou 


chis; mais àu lieu 


d' etre mis devant 


les verbes, comme 
F dans la 


langue 


Frangoiſe , on les 
met toujours N 
eux en Anglois. 


Par les exemples 


ſuivans vous com- 
mieux 
ceci je me brule, 
tu te briles, il ſe 
briile ; nous nous 
hrulons, vous vous 
brilex „ils ou elles 


prendrez 


ſe brulent. 


sélvz, thai börnn 


themmsélvz. . 


; P IAT GG UE IV. 


WEH v ate 


pronouns called 


poſſeſſive? 
B. Becauſe they 


\ ” 
denote Poſſeſſion 5 
and there are two 
Sorts of them , 
which are diſtin- 


oniched by the 


names conundiye 


and d4bſolute, 


 Houat aire pro- 


ndounz calde pal. 
{eſ sive ? | 


5 Ei- cdze thai 


a7 - note pàſ - ſeſ· 


chiènn; ann thaire 
aire toũ sarty dff 


themm,houitchaire 


diſ- tinng - goulchit 


bat thi naimze 
conn - jonnc - tive 


annd ab» $0-loute, 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Pourquoi le 


pronoms ſont - ils 


_ appelles poſſeſſifs? 
Parce qu' ils mar- 
quent la poſſeſſionʒ 
& il y en a deux 


eſpeces, qui ſont 
diſtinguees par les 


noms conjonctifs & 


abſolus. 


Fl 


varidtion 


Sulu ſtanti- 


4 
A. Pray, téll mè 


what you mean 


\ 


B. The conjunc- 
tive poſſeſſive pra- 
nouns are: my, tliy, 
his, her; our, your, 
T 
theſe pronouns are 
_ uſed in (peakin 
. of rhe poſſeſſion of 
perſons, except the 
prono in ies, Which 


b 
[eſive pronouns ? 


is uſed in ſpeak- 


ing of che poſſeſion 
of animals and in- 
animate things ; 
however, we alſo 
uſe his and her in 


{pcaking 6f the 


_ them conjuntive, 
becauſe they are 
_ uſed only with 

Sub ſtanti ves. But 
remẽmber thät all 
theſe pronouns are 
uſed withour any 
before 
nouns 
pes, Either in the 

singular or plural; 
 and-thar they are 
declined with the 
particles of, t, 
and fromonly. For 
example, we say, 


confdnctive poſ- 


poſſeſſion of dni 
mals. They call 
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Prat , telle mi 


houat ioũ mine bat 
conn - djonnc-tive 


. 


pal. {es-sive 
naounz? 
Thi conndjonnc- 
tive paſ - se sive 
prõ · naounz arre : 
mai, thai, hiz, 
herr ; aour, tour, 
thaire, itz. all 
tige pro - ndoun; 


prõ- 


aire ioud inn ſpi- 


quinng aff thi paſ- 
ſeſ-chiènn aff per- 
$'NZ,ec-S2pt tht pro- 
ndoun itz, houttch 
27 od inn ſpi- 
quinng aff thi paſ- 
ſeſ-chienn aff än- 
ni-melz ànnd in- 


Ani méète thinngz; 


 haou-e-ver oui als0 
ioũe hiz ann herr 


inn ſpi-quinng df 


tht pal ſés chiènn 


Aff än- ni - melz. 
Thai call themm 
conn-djonnc-tive, 
bt - ce thai dire 
io one-ly ouith 
Sob - ſtEnn - tlvz. 
Böĩtt ri- memm-ber 


 thart dll thize pro- 


ndounz aire iomd 
oulth- dout n- ny 
va-ri-ai-chienn bZz- 
fore naounnz Sob- 
ReEnn-tivz y e-ther 


inn thi sinng- 


ſont 


Je vous prie, 


dites-moi ce qui the 
vous entenderz par] thy 
les pronoms poſſe WS tak 
ſofs conjonttifs ? fat 
Les pronon Wl ty 
poſſeſſifs conjonc- Wh Ai 
cifs ſont: mon, 0 
ma, mes; ton, ta, bod 
res; ſon , ſa, ſes; ker 
notre, nos; vorre, pa, 
vos; leur, leurs; & 
Tous ces pronom 
ſont employes en 
parlant de la po 
ſeſſion de perſonnes, 
excepte le pto- 
nom ſor , ſa ſes, 
qui eſt employc cn i 
parlant de la po, 
ſeſſion dan imau . 
& de choſes inani al 
mees 5 cepenaan Wi " 
nous employons Wl ( 
auſſi ſor , ſa, ſe n 
en parlant de 11 7 
poſſeſſion d ant \ 
maux. On les ap / 
pelle conjonctiß, 0 
parce qubils m ( 


employs 
qu'avec des Subj 
cantifs. Mais ſou: 
venez- vous que | 
tous ces pronom 
ſonr employs | 


ſans aucune varxia- 
tion devant 


les 


noms Subſtantifs, 
ou dans le ſings 


| thy Shoes , 
| / #4 3 
Shirts , her aprons; 
our table , 


his 


your 
books , their hand- 
kerchiefs ; its upper 
part, its inside, 
&c. | | 


= One may 


add to theſe pròô- 
nouns thE word 
(ones, ) which 
marks poſſeſſion in 


a vague Senſe ; as, 


when I ay: if one 
hurts one's finger, 
one feels the ſmart 


A. It is enough, 
Sir. Now explain 
to me the dbſolute 
poſſeſſive pronouns; 
for hitherto I come 


prehend you yery 
val, Y ery: 


A * 
A, row ;, 
framm õnely. Farr 
egue-;ammple , out 
y — * U A — 
ci, thi hit aff mai 
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the hat of my bro- 
ther ; I gave it to 
thy wife; I have 
taken it from his 


father ; my hoſes , 


guioi-lE&r drr ploũ- 
ttt 


rel ; ann 
thai aire diclaind 
outth thi particly 
ann 


bro-ther ; ai gaive 


ioũr taible , tour 


 boucz, thair hinn- 
què-chèrz; itz 6p- ſc 
pèr-pärt, itz inn». 


ane 
 Oudnne mai 
adde toil thize prõ- 


ndounz th? ouòrde 


(ouònnze) Hoult- f. 


che marc paſ- sc ſ- 


chiEnne Inn & vai- 


A 


gue SEnnce : * 5 


houenne at 5a : Ife 
ouonne hortze ot, 


oͤnnze finng- guer, 


ouonne filge thi 
ſmart affe Atte. 


I: R 1-n8ff, Sörr. 


Naou &s - plainn 
tou mi thi ib-s0- 
loute pàſ sf sive 
tween ; farr 

ithertou at camm- 


vous 


> 85 
lier ou dans le plu. 
riel; & qu ils ſont 
declines avec les 
particules de, 4 
& de ſeulement. 
Par exemple, nous 
di ſons „le chapeam 
de mon frere; je 


Lai donnè à ta fem- 
it tou that ouãife; 
a1 haive taic'n it 
framm hiz father; 
mãi haouziz; thai 
choũz, hiz choitz, 
herr ai-pernz ; 


me; je Vai Gre de 


ſon pere; mes mai- 


ſons , tes ſouliers , 


ſes chemiſes , ſes 


tabliers, notre ta- 


ble, vos livres, 


leurs mouchioirs; ſa 
partie ſuperieure , 


ſon intérieur, &c. 


On peut ajou- 
ter a ces pronoms 
le mot (ones) ſon, 
ſa, ſes, qui marque 
la poſſeſſion dans 


un ſens vague 53 
comme quand je 


Je 
dis: ſi on ſe bleſſe 
le doigt, on enreſ- 


ſent de la douleur. 


C'eſt aſſer 5 
Monſieur; a pre- 
ſent expliquez— 
moi les pronoms 


car juſqu' ici je 
comprends 


H it 


B. There are 


ſeven abſolute poſe. 


ſeſſive pronouns , 

viz, mine, thine, 
His, hers , Ours , 
vors, theirs , and 
they are sò called, 
becauſe they are 
uͤled alone; their 

Subſtantives being 


underſtodd ; as, it 


is mine, thine, his, 
hers; Ours , yours , 


_ theirs. Thele pts- 
nouns are likewiſe 
deciined with the 


particles of, eo and 


* 


* 


Diaiogues Familiers, 
Thaire aire sev'n 


ab · sö· loũte pã-sẽſ- 
sive pro-naounz , 


viz,maine, thaine, 


hiz, herz, Aourz, 
tourz, thaiiz; ann 


thai aire $9 calde, 
b cdze thai aire 
toigd a-lone ; thair 


Sob - ſténn - tivz 


bi- lung onn - der- 


ſtoüd; dy t K 
maine, thaine, 
hiz, hérrz; Aourz, 
iourz „ 


dire laic-ouats di- 
clã- ind ouith th 


par-ticly aff , tou 
aun framm. 


rhairz, 
Tie pro-ndoun 


Il y a ſept pm. 
noms poſſeſſifs al 
ſolus.; ſavoir, | 
mien, la mienne 


les miens, les mien 
nes : le tien, la tien 
ne; les tiens, lu 4 
tiennes : le ſien, ©: 
ſienne; les ſiens, u . 
ſiennes le notre, Ca 
landrrezles noe: 1 
le võtre, la votre; 55 
tes võtres : le leur, . 
la leur ; les leurs: tl 
&ils ſont ainſi ap 
_ pelles, parce qu'il i 
ſont employes 5 
ſeuls; leurs Suhl 1 
tantiſs &: ant ſous- 00 
entendus: comme, 4 
c'eſt le mien, li M 
mienne ; les mens, 
tes miennes: le tien, A 
la tienne , Vc. l , 
ſien, la ſienne, &, « 
le notre , la notre, 
Kc. le vötre, la : 
votre, &c. le leur, 1 
Ia leur, &c. Ces " 
pronoms font de- ſe 
clines avec les 8 
particules de, a& Ml © 
— TN j 
di 
th 
by 
ir 
th 
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. An E not the 


| demonſtrative pro- 
nouns 50 called, be- 


cauſe they are uſed 
to denote perſons 
and things , as if 
one pointed ar 
them? Eg 


B. You sày right, 
and there are Six 
of them, v27, this, 
that, he, 57 
and Same. | 

A. Is there any 
thing to be remar- 
ked with regard 
to theſe pronouns? 


B. Yes to. this 
and that are either 
conjonctive or db- 
ſolute , that is to 
say, they are uſed 
alone, or with Sub- 
ſtantives, without 
any variation in 
the Singular nim- 
ber. This has theſe 
in the plzral, and 


that, thoſe, 20. We 
uſe tis, and theſe 
in ſpeaking of per- 


7 
„ Ot, 


naounz ? 


| Fs , 1. This FN 


DIAL OGUE v. 
Des Pronoms Demonſtratifs. 


Aire ndtt thi di- 


mann = {tre - tive 
pro - naounz $6 


cdlde , bi-caze thai 


aire iouzd tou dt- 


— / 5 1 
Note pers nz ann. 


thinngz , dx zf ou- 


oͤnne pdin-ted att 


themm. 


that, hi, chi, it, 
ann sàime. 


Iz thaire n- n 
thinng toil bi . 
mardi outth ri-gard 
pro-. 


tou 


thize. 


ann that aire e-ther 
conn - djonnc-tive 


drr ab - s0-lonte ,- 


that E tou at, 


thai aire tonlgd à- 
lone, drr outth 
Sob - ſtenn - tivz , 
outth - dout en- n 


vä- r- ai chienn 
enn tht 
uioù lèr 10mm- 
ber. This ha 
thize n thi ploũ- 


sinng- 


Les pronoms de- 


monſtratifsne ſont- 


ils pas ainſi appel- 


les, parce gow $ 


ſont employes. 
pour marquer les 


perſonnes & les 


choſes, comme ſi 


on les montroit au 
1 doigt: be 
Ioũ cdi razte, ann 

thaire aire $icz df 


Vous avez rai - 
ſon, & il y en a 


ſix; ſavoir, ce, cet, 


cette, ul, elle, & 
mm,; 

V at- il quelque 
choſe de plus à te- 


mar quer par rap- 
port à ces pro- 
CV 


Out ; x*. Ce & 
cette Font ou con- 
jonctiſs ou abſolus, 
c'eſt-a-dire, ils ſont 
employes ſeuls, ou 

avec & Sub ſtan- 
tifs , ſans aucune 
variation au nom- 
bre ſingulier. Ce fait 
ces au pluriel. 20. 
Nous employons 
ce & ces en parlant 


des verſonnes & des 
 choſes preſentes , & 


38 
Jons ind things 
preſent, and that 
_ andrhoſe in ſpeak- 
ing of perſons and 
_ things dbſent. zo. 
Sometimes th& 
add the 140010 


this, and there ro 
| the word that and 
their plarals, 


4. Why? 

Something more 
particularly, and 
they have the same 
| force as the ad- 
verbs ci & la in 
French; for as ci 
denores the thin 

which is neareſt , 


Of thé neareſt, and 

tat there Of the 
molt remote. That 

\ / FR. 

alſo signtties cela. 


A. I compre- 
hend you. Now 
tell me the uſe of 
E, gh, and it. 


B. It is tõ denòte 


- 


— , 1 
3, 
& . 
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réèl, ànn thätt, 


 thoze, 2% Oui 


_ here to the word. 


iomee this dann 
thize, inn ſpiquinng 
of pers nz ann 
thinngz prezennt, 
ann thätte dnn 
thõze inn ſpi- 


quinng aff pers nz 
ann thinngz Ab- 
Ennt. 3”. 


mme- 


thai add thi 


tim 


dd - verb hire tou 

tui ouord this, inn 
thaire tod t ouò yd 
thãt ann thãir ploũ. 


0 
re 5 
e 


and ld that which 
is the moſt diſant; 
$0 this here is ſaid 


t & tou di-note 
Somme-thinng more 
pär-ti-quioü-lèr- 
ly. ann thai haive 
thi saime 5 ax 


tht ad-ver T ci ann 


la lun Frenntch ; 
farr ax ci tg 
tht thinng houitch 
77 ni reſt, ann la 
hate houttch E thi 
moſt diſ-tennt 3 50 
this hire & ard 
aff thi ni-reſt ann 
that thaire aff th 
moſt 
Thätt alſo S$zgue- 
ni-faize cela. 
A! camm = pri- 


hennd io. Naou 


cel! mi thi zouce aff 


hi, chi, ànnd it. 


joute l'adverbe d 
au mot ce, & ld au 


rt - möte. 


ce & ces, en patlatt 
des perſonnes & des 
choſes abſentes. zo. 
Quelquefois on x 


mot ce & a leur 
pluriels. 


Pourquot ? 
_ C'eſt pour mat 
uer quelque cho- 
e plus precrſement, 
& ils ont la meme 
force que les ad- 
verbes ci & A 
en Frangois; cat 
comme ci marque 


la choſe qui elth 


plus proche, & l 
celle qui eſt la plus 
eloignee ; ainſi ce- 
lui ci eſt dit de la 
plus proche , & ce. 


lui -ld de la plus 


Eloignte. That li- 
gnifie auſſi cela. 


Je vous com. 
Trends ; dites-· moi 
A preſent ['uſage 
de il & elle, 


did that? He,she, 
or they : To em 


B. He ind sh 
are perſonal pro- 
nouns , of which 
we ſpoke before , 
( ſeepage 79.) and 


W they are put im- 


mediately before 


| the verb, as the 


Nominativewhich 
overns it: as he 
Bar She loves. 
It 1s _ in ſpeak- 
ing of inanimate 
.. and be - 
times of beaſts — 
Heshe , and it ma- 
ke they in the No- 
minative Plural , 
and chem in the 


oblique caſes. They 
thémm nn thi ab- 


are likewiſe relati- 
ve pronouns, that is 

7 \ R -# \ 
to say, he dnd She 


are referred to the 


perſons ſpoken of 
: 1 
before, and it to 


houttch EY ke. 


Dialogues Familiers. 


Hi ann chi aire 


per- 50+ nel pro- 
naounz, df houztch 


ouĩ ſpoque bl fore, 
(sĩ paidge 79). arn 
thai dire port Im- 
mi- dièt-· j bi-fore 


Na - mi- nè - tive 
ax hi ſpicz : chi 


lovz. It & ioνẽð, 
enn ſpi - quinng 


Af inn-à- ni-mèt 


thinngz "ESP ann 
comme - taimg 6f 
biſtz, — Hi, chi 


annd it maique thai. 
inn thi Na-mi-ne- 


tive Ploũ-rèl, an 


Iique cai-$1z. Thar 


dire latcouatzerele- 


tive pro-naounz , 


ann 


thare bug Sai , hi 
c 


i arre - 


the thing : as who ferrd toll thi per- 


will you give this 
ſword? To him, 
ta her, or to them. 


There is an apple ; 


will you have it? 
Here are some che- 
ries; will you eat 
them ? 


sn'z ſpòc n aff bifõ- 


re, annd it tou thi 
thinng : @, hou 


did thatt ? Hi, 
chi drr that : Tou 


houm ouill ion 
guys this sorde ? 

U VU Ou 
ou himm, roy 
herr , drr 
themm. Thaire 
12 inn apple ; 


oulll jon haive it? 


tou 


* 
11 & elle ſont des 
pronoms perſonnels 


dont nous avons 
parlè auparavant, 


| ( voyer pag. 79. 
Et 4 

mèdiatement de- 
chi verb, ay thi 


es met im 
vane le werbe , 
comme le Nomi- 
natif qui le gou- 


verne : comme 24 
parle, elle aime. Il 
eſt employe 


parlant des choſes 
inanimèes, & quel- 
quefois des betes. - 
— , elle, font 


ils, elles au Nomi- 1 


natif Pluriel, & 
euæ, elles dans les 
cas obliques. Vs 


ſont auſh pronoms 


relatifs , c' eſt· A- di- 
re, il & elle ſe rap- 


portent aux perſon- + 


nes dont on a parle 


auparavant, & 7/2 


la choſe: comme 
1 a fait cela? 
Lui, elle elles, ou 


ceux d qui donne- 
re- vous cette tpee? © 


à lui, à elle, à eux. 
Voilà une pomme; 
la woulex - vous ? 
Voici des ceriſes; 
les voule - ve 
manger? a 


en. 


Lg 


90 


- A. I underſtand 
you, and I think 
now you have 
only the pronoun 


| de - mon - ſtrative 


Same to explain. 


B. This pronoun 


is znvdriable and 


declined with the 


_ - definite article(the) 
and the particles 


td, and from: 


it is likewiſe 4bſo- 
lute , conjunctive, 
and relative; as the 
Same shirt and the 

Same shoes which 

- I wdre yeſterday: 
_ 1tisrhEsame; they 
Are the game. 


-Saime 
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Hire aire s6mme 
tcher-r1z : ouill ioũ 


ite themm : 


Ai 6nn-dir-ſtinnd 


iou, annd at thinnc 
naou 10u haive one- 


ly thi pro - naoun 


di- mann - ftre-tive 


plain: 

_  Thes pro-naoun 
i 1nn-varri-eble, 
ann di-claind ouith 
th? dé- fi- nit arti- 


cle (thi) ann the 


par-ticly aft, tou 


ann framm: It K 


{azc ouã absolou- 


te, conn - djonne- 
tive, dnn relative; 
dz thꝭ saime chorrt 
ann thi sãaime 
choũz houiche at 


ouore yiſctèr-dai: 


de R thi saime; 


_- that aire thisaime. 


= A. Is there any * 


thing Elſe to be 
remarked? 


B. YEs; ly dk. 


ten add the words 
very or Self to this 
pronoun, and $0- 
metimes 69th toge- 


ther; as it is the. 
very same; the self- 


ame; or thé very 
gelf dme. 


rimarit?. 
Fs; out aff 'n 


E thaire ay 
thinng elſe tou bi 


add thi oudrdy ver- 
ry drr (ELF cou this 
pro - ndoun, ann 
s0mme-tazmy bõth 
tou-gue-rher; a 

i & thi ver-ry 
saime; tut gelf 
$Saime; drr th vèr- 


ty self saime. 


toll ecs- 


— 


Je vous entends, 
& il me ſemble 
que vous n'aver i 
preſent que le pro. 
nom demonſtrarif 
meme a expliquer, 


JE pronom el 


invartiable , & dl. 


cline avec {article 


defini (le) & les 
particules de, a& 


de : 11 eſt auſſi ab- 


ſolu , conjonctif, & 
relatif; comme la 
meme chemiſe & les 
memes ſouliers que 


j'ai portés hier: 
c'eſt le mme; ce 


font les memes, 


— 


Y a-til quelque 


2 . autre choſe a re- 
._ marquer? «+ 


Ouiz nous ajou- 
tons ſouvent les 


mots very ou ſelf 


a ce pronom, & 
quelquefois tous 
les deux enſemble; 
comme c'eſt pre- 
ciſement le meme, 


1 


A. Of what uſe 


te theſe words ? 


B. They are uſed, 


hen one would 


firm4rhing with 


gat affirmation ; 
and then they have 
Wt he force of the ad- 
verb precatſely. - 


A. Ithink you, 


sir, and if you 
leaſe, let us leave 


The r6ſ'ill r6-mor- 


F 
B. Very will- 
ingly. 


 outth a grait àf-fir- 
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Aff houdt ioũce 
aire thize oudrdy ? 
That dire iom⁊ẽàd, 
kouenn ouòñe ouùuꝗ 
Af - firm a thinng 


mai - chienn 3 ann 
thenn thai hãive 


t force aff thi ad- 


verb prisaize-ly. 
Az thennc 104, 
Sorr, annd iff 10 
plize, let òſs live 
thi reſt till toll 


 mar-r0. © 


Vero outLling 


Pg 
A quoi ſervent 
ces mots? 5 
Ils font em- 
ployes, quand on 


affirme une choſe 


avec grande affir- 
mation; & pour 


lors ils ont la for- 


ce de l'adverbe | 


preciſement, 


Ie vous remet- 
cie, Monſieur, & 


s'il vous plait, 
laiſſons le reſte A 


demain. £ 


Tres. volontiers. 


— 


row, Sir; procced, 


relative pronouns, 


led, becauſe rhey 


or thing ſpòken of 
before. There are 
four of thEm , viz. 
who, which, what, 
that, and from the 


three firſt ate deri- 


ifyou pleaſe, tothe 


B. The relative 
\ | \ \ 
pronouns are $0 cal- 


refer t6 rhe perſon 


DIALOGUE V1 


Cold mir r8 . 
Soͤrr; pro-cide , if 
ioũ plize toil thi 


_rE-IE- tive pro- 


Tht re-1E- tive 


pro-naounz dire $6 
calld b. cùe thai 
fer toil thi per- 


sn arr thinng 


ſpoc'n aff bi-fore. 


Thaire aire fore df 
themm , viz. hoũ, 
houitch , houar , 
that, dann framm 


2 


Des Pronoms Relatifs. 


Bon jour . Mons 
ſieur; paſſez, Sil 


vous plait , aux 
pronoms relatifs. 


Les pronoms re- 
latifs ſont ainſi 
appelles , parce 
qu'ils ſe rappor- 
tent a la per fond 
ou a la choſe , dont 
on a parle aupa- 
ravant. Il y ena 
quatre; ſavoir i, 
qui, lequel, ce, 


ved {four ' others , 
. Jos . who- 

ſatver , whatever, 

and whatſoever. 


to MeEtheir dle. 


C. With great 
pleaſure. 1. The 
pronoun who re- 
fers Only to perſons 
{poken of befdre; 
as there is my siſter, 
(who) loves me. It 
is declined as fol- 
lows. : 


N. who. . 
whom. 
_ D.:towhom, 
A. whom. 
Wea. 
Ab. from whom , 
1 


of perſons a 


vdriable, and de- 
elined with the 


A. Prày explain | 


_ how. 


C. whoſe, or of 


; 20. Which is 
uſed in (king 
n 


things. It is in- 
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qui : & des roi | 
premiers quatre au. 
tres ſont derives; 
ver, how-s0-&yer, 
houat- E- vér, ann 


th thrĩ forrſt aire 
dl rawvd fore ò- 
thè N, vix. hoù- E- 


houart-$6-E-ver. 
Prãi &cs-plainn 
toi mi thair ioũce. 


_ Outth prait ple- 
jer. 1%. Thi pro- 
ndoun. hoũ fx 
one-ly toi pers'nz 
ſpõc'n aff bi-fore 3 
a thaire 1z mal 
SIs-tEr , (hou)? lovz 
mi, Ze E di-claind 


a; fal-lo7. 


| Singulier & Pluriel : 


houze , 

houm. 
tou hoim , hou. 

—_- 


| frimm hoũm, hoi. 


 Houitch I; io 
zun ſpl - quinng 
aff pers n Ann 
thinngz. Jt K 
100-va-ri-eble, 
ann di-claind with 


arr of 


pers nr Ann 


ſavoir , quiconque, 


Je vous prie, 
expliquez - mol 
leur uſage. 


Avec grand plai- d 
fir. 1%, Le pro- he 
nom qui ſe rap. and 
porte ſeulement el 
aux perſonnes dont Wil»: 
on a parle aupa- 0061 
rayant 3 comme dec 
voila ma ſour pri. 
qui) m'aime. Il and 
e décline comme it» 
r (v 
5 4 
= to 
de qui. thi 
555 bef 
A qui. 7 2 
que. nec 
5 gul 
de qui. wit 
nn oY ; 
Th 
md 
Lequel eſt em Ane 
ployé en parlant (ch 
des perfonnes & 
des choſes. Il eſt 
in variable, & ſe 
decline avec les Mot 
I on 
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articles td, and 
rom. ; 


o, Whit relates 


6 things only ; as 


Wind (w har) I sdy 


10 you ; hedrken to 


(what Sayed you. 

/ . . 
It is invartable , 
W-nd declined with 


he particles 67 £0 


Find from. As to 
their derivatives 
whoever and who- 


\ 


over, they 


primitives (who) 
and whatever and 
whatſoever, As 
( what, ) 


4*. That relates 


Ito perſons and 


things fpoken of 


before. It is invd- 
riable, and decli- 


ned in the Sin- 
gular and Plural 
with the particles 
of, td and from. 
Thus we say, the 
man , the woman , 
and che dpples 
(that) See. 


A. Is there any 


[4 Rap - # 4 
other remark to 
make? . 


are 
\ Fl 7 , _ 
declined as their 


thi par- ticly aff, 
toù ann framm. 


3. Houar Eaitz 


toù thinng one-ly;. 
a ion. dont 60N- ſc 
der-ſtinnd (houar) 


az $a1 toù ioũ; 


harc'n tou (houar) 
ai $A1 tou 1ou,. [r 


i inn-vari-eble , 
ann di-claind ouith 
_ thipartich aft, tow, 


ann framm. à tot 
thair di-ri-ve-irv 
hou-E- ver, ann 


| hot-50-&ver , that 
dire at - claind az 


thaire pri-me-tiv 


(hon) 4nn houat- 
E-vEr dnn houat-. 
$0 - E-Ver , das 


(houat). 


4 ia rf 


lait toy pers'nz 
ann thinngz ſpoc'n 


aff bi- fore. Tt 27 


tł sinng guiouler 


dan plourel ouzth 


tht par-ticly, Aff 
tou, aan framm, 
Thsfs out cdi, thi 


mann, thi ouou- 


meènn, ann thi ap- 


plz (char) ai si. 


tr thaire en-ny 
other ri-marc toi 


-maique ?”" 


leurs 


8 8 
les particules de, 


a, & de. 


3*. Ce qui ſe rap- 
porte aux choſes 


eulement; comme 


vous n entendeꝭ pas 
(ce que] je vous 
dis 5 ecoutex (ce 
que) je vous dis. 
Il eſt invariable, 
& le decline avec 
les particules de, 
a, & de. Quanta 
leurs derives qus- 


conque, ils ſe dé- 
clinent comme 


| guy . | 


quel, ſe rapportent 
aux perſonnes & 

aux choſes dont on 
* 17 Sar * 
inn-va-11 E- ble 
ann di-claind tin 
riable, & ſe dt-_ 


a parlèé aupara- 
vane. II eſt inva- 


cline au Singulzer 
& au Pluriel avec 
les particules de, a, 


& de. Ainſi nous 


diſons, / Homme, 


la femme, & les 
pommes (que ) je N 


n 


Va-t-il quelque 
autre remarque a 
faire? 


1 


primitifs 
(who) & tout ce 
qui, comme (ce 


94 
B. Yes, we very 
Often ſuppreſs the 
relative ; as in 
theſe phraſes: I 
have eat _ dpples 
you bought efter- 
4 8 ia not 
invite the gentle- 
man I Sent to you. 
You «(muſt like- 
wiſe remember , 
that whatever and 
whatſoever , and 
whoever and who- 
| ſotver are render'd 
in French in dif- 
ferent männers; 
ks 1 ober, or 
whoſoever you be, 
IJ will vèe you; 
whatever it be; 
v atẽ ver my con- 
dition be; vat - 
Ever yoù shall think 
fit; whatever hd. 
neſt men there are 
In the world; 1 
- would not dd it for 
Any thing hat- 
Ever, | | 


frennt man · ni; 
az hoũ-é-vèr, {er 
hoũ-sö - E- ver ton 


Yo 
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Yes , oui ver-ry 
aff n $6p-preſs : 
re-[E-tive , 47 lun 
thize frai -; al 
haive er thi Applz 


ioũ bare yil-re&r- 


dai; ion did naàtt 
inn -'vaite thi 
dgénntle mènn At 


sènnt tou ioũ Toi. 


moͤſt laic-ouary ri- 
memm = ber , thate 
houat-&- ver ann 
houat-$s0-E-ver , 
ann hoi-e-ver ann 
hou-$s0-E-vEr aire 
renn - derd inn 


Frenntch Inn dif- 


bĩ at oulll sĩ ion ; 
houat-6ver it bi; 
houart -E-vEr mãi 
cann - di- chienn 
bi; hovat-E-ver 
an — neſt menn 
thaire aire inn thi 
ouorld, ai ouoùd 


natt doũ itt farr 
| thinng 
” T 

houar-&yer, 


en ny 


* 


vous aviez appor- 


Il faut auſſi ſe (oy 


que vous ſoye, 


. quot que ce ſoit ; u 
quelque état queſt 


ne voudrois pas l 
faire pour quot q 
ce ſoit, | 


Oui, fort ſou 
vent nous ſupyri. 
mons le relaty; 
comme dans > 
phraſes ; 7 ai may 
ge les pommes qu 


tees hier; vous n's 
vier pas invitè | 
Monſieur que | 
vous at envot, 


venir que ce qu, 
& quiconque ſe re. 
dent en Frangoi 
de pluſieurs ms 
nieres; comme qu 


je vous werral; 


ſors ; tout ce qu 
vous jugere⁊ a pri 
pos; tout ce qui 
y ad*honnetes gels 
dans le monde ; || 


1 
Dran 


nter, 
0U7. 
/ 

ame 
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ttt. 


— 


—_— 


D I A L OG UE V 11 | 


Des Pronoms Interrogatifs. 


rOnouns Are SO 


hey are uſed in 


Wskiog queſtions, 


B. You ly 


night, and the. 


ptoͤnouns that are 
iſed in interroga- 


tions, are, who, 


which 5 15 dt. 


(Vio) refers only 


0 perſons ; as who 


bs there? (Which) 


refers to perſons. 
and tungs; as 
yhich of thoſe la. 


lies is theprettieſt? 


which of theſe two. 
pranges will you 
have? ( What ) 


efers likewiſe to 
e ſons and things; 
as what woman ts 
hat there? What 
Shirt Shall I wear 


d day As to the. 


eclenfion of the 

nerrogative pro- 
/ == 

bung, It is the 

/ 

ame as thar of the 


alled, becauſe 


Sin , I ſuppoſe S8rr, at s8p-poze 
Wc interrogative 


tht inn-tE-ra-gue- 
tive pro - naounz 
aire $0 call'd , bi- 
cdze thai aire 10ugd 
inn as - quinng 
_ coueſtienny, 


Toit sat rate, ann 


aire r0ugd nn 
inn - tEr - To- gal- 


hon , houitch , 


houarr. (Hou) ri- 


Fe onely toi per- 
$'nz; & how 1z 
thaire 2 (Houitch) 
rt-ferq toil pers nz; 


ann thinngz ; dx 


Houten aft thoze 
lai-diz Iz thi prit- 
tl eſt? houttch aff 


thize ton Ar-tEnn.. 
dgiz ouill ioũ hai- 


ve? ( Houat) ri- 
ferz lac - ouarr 
U * v 
cou pers'nz ann 
thinngz ; & houdr 


thatt thaire ? 
Hovar chort chal 


ai ouaire tou dai? 


& tou thi di-cienn- 


thiprondounz,thatt 


chiennze, dire, 


choſes ; 
quelle = 
celle - la? Quelle 
 chemiſe porterai-je 


ouou - menn 12 


| Monſieur , je 
ſuppoſe que les 
pronoms interroga- 
cifs ſont ainſi ap- 


pelles, parce 3 
ſont employes en 


faiſant des queſ- _ 


Vous dites bien, 
&& les pronoms qui 
employes 


ſont 
dans les interroga- 
tions, ſont qui, le- 


quel, quel. ( Qui) © 
ſe rapporte ſeule- 
ment aux perſon. 
nes; comme qui 
eſt la? (Lequel) 


ſe rapporte aux 


perſonnes & aux 


choſes; comme la- 
quelle de ces dames 


eſt la plus jolie? 
laquelle de ces deux 
oranges 


rapporte auſſi aux 


perſonnes & aux 
comme 


emme e 


demain? Quant à 


la déclinaiſon des 


Ii) 


" voulezꝝ 
vous? ( Quel') ie 


96 
relative pronouns , 


which ſee; 


- - 
1K 
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chiènn aff tht inn- 
te - 1A - gue - tive 


prõ- naounz; it & 

ti caime a7 thate 
aff thi re-lE-tive 
pro - naounz,, 
noułteh s. 


pronoms interroge 
ifs , elle eſt |; 
meme que celle des 
pronoms relatifs, 
leſquels voyoz, 


DIALOGUE VIII. 
- | J 85 Des Pronoms Indefinis, den 
A. Sis, Thivend 


difficulty tö under- 
ſtand the meaning 
öf theſe pronouns. 
I kvow thar the 
word indefinite sig- 
niſies an unlimited 
fegaificttion; con- 
ſcquently I infer, 
that an indefinite 
pronoun 18 a word 
that is uſed inſtead 
of rhe names of 
perſons and things 
In 4 vague ſignifi- 
cation : however, 
Sir, dv me the fa- 
vonr to tell me all 
_ that belongs to 
Rank. =; 


— 


B. With pléa- 


ure. There are 


0nn-der-ftannd tht 


mi- lung aff thixe 


prõ-ndoum. Az no 


thatt thi ouword inn- 
de-Fi-nit S?gue-n?- 
fate ann onn-!1- 
mi- tEd sigue- ni- 
fi - cat - chikup 3 

A 3 / 70 
cann-s:-couennt-ly 
az nn fer, thatr 


ann inn-de fi-nit 
pro - naoun zz 4 
ouord thatt I ound 
kan - ſzrae 4 7 * 
niimz , Aff pers'nz 
ann thinngz Inn à 
vaigue sigue - ni- 
fi- cài- chièan: 
haou-e-ver , Sorr, 
doit mi thi fai-ver 
all 
ttt bi-lanngy tou 


tou tell mi 


 themm. 


Oulth ple - jer. 


 Sorr, at haive 
no dif-ficolty tou 


n eſt point limitee; 


Monſieur , je 
n'ai point de diff. 
culte à entendre 
la ſignification de 
ces pronoms. Jt 
ſais que le mor in- 
dein! marque une 
ſigniſication qu 


par conſé quent 
je conclus, qu'un 
pronom indefint elt 
un mot employe 
a la place des noms 
des perſonnes & 
des choſes dans un 
ſens vague : cepen- 
dant , Montiicur, 
faites- moi la gu- 
ce de me dire tout 
ce qui leur appat- 
tient. 


Avec plaiſr. l 


Tuaire dire natnn- y en a dix- neuf: 


ppat- 


Gr, I 
neuf: 
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19 of them : wiz. 
all ; whole ; any; 
some; both; cer- 
tain; each ; either; 
neither; every ever 
d; nevera ; few 
mich --n0 5 none ; 


other 5 another ; 


Such, 


A. All denotes 


that which is con- 
tained, and whole 


Sionifies thatwhich 


contains; as all the 


people in the room; 
the whole room 


ill not hold fifteen 


/ 
men. . However , 
they are of cen uſed 


for one another, 


which you will 
learn by uſe. Any 
is said entirely in 
4 * . . 
a vague Senſe; as 


have you any m- 


ney” But some, 
with some limitd- 
tion, without de- 
termining the 
3 or num- 
er; as when I 


say, have you any 
books ? a0 1 ie: 
ſwer > I have some. | 


En-; 


ꝛoũce. 


1 
: 


tine df thimm : 
vix, all; hole; 


both ; sErr-tinn ; 


itch ; E-ther ; ne- 


ther ; Ev-ry 3 E-VEr 


a3 nE-ver a; fiou; 


motch 3 no ; 


nönne; ©O=ther; 
 &-no-ther ; sötch. 


| ference is there 
berween all and 
| whole ? „ 


Houdtt dif- 


Feènnce & thair 
bz = touine all ann 


hole? + 
All dz-norg thare 
houttch ix cann- 
taind, ànn hole 
Stgue-ni-farze thate 
houttch 


piple inn thi 
— v — 

roume ; thi hoe 
roume ouill natr 
hold fif - tine 
menn, Haou-e-ver, 
thai aire dff'n 
_ farr ouonne 
a-no-ther , houitch 
to ou larrn bat 
En - ny ? 
-_ * — 

Said inn-talèr- y 


nn à vdigue ſennce; 
& haive tou en-ny 


mon - ny ? Bore 
Somme , outen 
SO0mme It-mi-tai- 
chiènn, outth-dout 
di-ter-mi-ninng tht 


couann- ü- ty drr 


"CO... ; 


Somme ;_ 


OS... 
tainze 3 az dll thi 


7 


ſavoir tout; tout; 


quelque; quelque 


tous les deux; cer- 
tain ; chaque; ou 
[un oul autre; ni 
Fun ni Lautre; 
chaque; quelque: 
pas un; peu de; 


beaucoup de ; nul; 


pas un; autre; un 
autre ; tel. | 


Quelle diffé- 


rence y a- t. il entre 
all & whole ? 


Rs All ) tons 8 


marque ce qui eſt 


contenu, & (whole) 
tout, ſignifie ce qui. 
contient; comme 
toutes les perſonnes 
dans la chambre; 
toute la chamòùre 
ne contiendra pas 
quinze hommes. 
Cependant ils ſont 


fouvent employes 


Pun pour l'autre, 
ce que vous ap- 
prendrez par l'u- 


ſage. (Any) quel- 


que, ſe dit dans un 


ſens tout - a - fait 


vague; comme, 
avez vous de Har- 


gent? Mais come) 
quelque, avec 
quelque limita- 
tion, fans déter- 
miner la quantité, 
5 


| Both refers to the 
plural only; as 
both are 
Certain 15 uſed 
with Subſantives 
in the Singular 2nd 
Plural; as a cer- 


. Seen certain men 
: chit prefer riches 
15 virtue. each 18 
applied t Sub- 
ftantives in the 
Singular only,; z as 
Each . man loves 
. himſelf: 


uſed only with 


houſe is good 
enough. Neither is 
_ufed only 


every is uſed only 
with Syubſtantives 
| in rhe Singular; 3 as 


8 man; Every 
Fs 


ever d 
commonly _ uſed 
inſtead of ary, and 
always with a $15- 
5 frantive | in rhe Sn. 


have 

bodk ? Never d 
= aſed the same 
way as the former; 
as 1 Adve never à 


well. 


tain man; Aare 


either is 


 Subſtantives in the. 


 s#ngular; as Either 7 


= with 
55 Sabſtantives i in the 

Singu/ar, a as 1 will 

| zake neither part. 


18 


| gular number 5 P as | 
you Ever 4 


Dialogues Famili ers. 


nömm - ber; dx 
houenn at Sai hatve 
ioũ en - * boucz? 
annd az ann-ser, az 


| haive Somme? Both 


re - fe toll tht 
' plou-re | ane-ly A 


| 530 whe aire ouéll. 
Sérr-tinn R zourd 


oulth Söb - {ts an- 


tivz inn tht sinng- 


guioü - ler ann 


plou rel; & a 
SErr-tinn mann z z al 
haive sine  Serr- 


tinn menn thätt 


pri- fer ri - tchiz 
rou Ver - tiou. itch 
4p - plaid tot 
Sob- ſten-tivz lun 


chi-sinng guiou- 


ler Ge- 3 47 itch 
mann lövꝝ himm- 


Self, E = ther 7 


o, one-ly cul 


Sob-itean- tivz nn 


tht sion. guioü- ler 


47 e « ther haouce 
IZ 


goud i - noff, 
Ne - ther z7 


wouzd 
| One-ly out hi $0b. 


ſtenn - tivz inn 


the sinng- gulou-. 


ler; & Ai ouill 


raique | ne-ther part 
Ev-ry 7 


E 10U7d One- 
ly outth Sob- ſtènn- 


tivz Ian tht sinng- 


guilt - lér; 4 


ed mann , way 


avec des Sw/tan- 


uncertain homme; 


COMMe 
homme s aime lui. 


gulier; comme l' 


gulier; comme je 


parti. Chaque eſt 


ou le nombre; 
comme quand je 
dis avez-vous quel- 
ques lvres 3 & je 
reponds. J en ai. 
L'un & L autre ſe 
rapporte au pluriel 
ſeulement ; com 
me {un & Pau 
ſe portent bien. Cer. 
tain eſt employ 


tifs au ſingulier & 
au pluriel; comme 


Jai wi certains 
hommes qui preſe- 
rent la richeſſe a 
la vertu. Chaque 
eſt applique aft 
Subſtantifs au fin- 
gulier ſeulemen; 
cliaque 


meme. L'un ou 
{Uautreeſt employè 
ſeulement avec des 


Subſtantifs au ſin- 


ne ou l'autre mat- 
ſon eſt aſſez bonne. 
Ni l'un ni l'autre 
eſt employe ſeule- 
ment avec des 


Subſtantifs au ſin- 


ne veux prendre ni 
l'un ni PFautre 


employs avec des 


—. 


282 2 


= ne. Few is ap- 
plied only to Sub- 
ſlantives in thé 
Plural; as few 

cherries. Much has 


Subſtantives de- 
noting quantity; 
and many 


noting number z as 
miich meat and 
many men. No is 
uſcd with Subſtan- 


tives in the Sin- 


je- gular and plaral ; 
4 as no man , no u- 
Jue men, None 1s al- 
ux WE ways uſcd 4bſolu- 
2 tely; as have you 
It; any apples'? I hive 
Jue none. 0ther is uſed 
-. vich Subſtantives 
ou in the angular and 
ye plural; as the 
les other houſes ne; 
ne the other houſes 
Pu are his. And. 
al- ther is uſed, only 
ne. vith à Subſtantive 
tre in the singular; 
le- a5 gend m2 another 
les letter. It is like- 
- wife uſed dbſolu-. 
je tely in the plural, 
ni and then refers 
re only t6 perſons ; as 
elt [ have ſeen several 
cs others more prü- 


/ , / / 
many in thè plilral: 

/ 3 / 
milch is uſed With 


With 
Subſtantives de- 
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haouce. & - vèr à K 

cam-menn-ly ioud 

Inn: ſtide aff En- ny, 

annd dlouèz outth a 

Sob-{tenn-tive zun 

tht Song, - guiou- 
0 


al ve ioũ 


lèr; a 
Ever 4 bouc 2 Ne- 


Ver à K ind tht 
Same ouat d thi 
far - mer; & al 
haive ne-ver 4 
ouonne. Fioũ & 
ap-platd one-ly tou 


 Sob-ſtenn-tivz inn 


thi plou - rel; ax 
fion tcher - rig. 
Motch hazy men-ny 


enn thi plon-rel: 


mötch & r7ouzd 
ouith Söb - {tenn- 


tivz dz - nd - Ainng 
_ couinn=ti-ty , àun 


meEn-ny outh Sob= 
ſténn-tivz d- nõ- 


0 * * —— 
tung noͤmm- ber; 
ax motch mite ann 


mén- ny menn., No 


& id out Sob- 


ſténn-tivz Inn the 
sinng- guiou - ler. 
0 _ VU 0 

ann plou-rel; ax 


no mann, nõ ouim- 
minn. Nonne 77 


41 ou iourd Ab- 
$0-loure-Ily; d 


haive ioũ en- ny 
äpplz? at haive 
nonne. ö ther 


f ꝛodrd outth Söͤb- 


995 
Subſftantifs au fon», 


gulier (culement 3, 


comme chaque 
homme , chaque. 
maiſon. ever 4, 


quelque, eſt ordi- 


nairement em- 
ployé au lieu de 
any , quelque, & 
toujours avec un 
Subſtantif au ſin- 
gulier; comme 
avez-vous quelque 
livre? Pas un eſt 
employe de la mè- 
me maniete que le 
precedent; comme 
je nen ai pas un. 
Peu de s applique 
ſeulement aux Sub- 
ſtantifs au pluriel; 
comme peu de ce- 
riſes. Much fait 
many, pluſieurs, au 
pluriel : much eſt 
employe avec des 
Subſtantifs ,- qui 
marquent la quan- 
rite , & many avec 
des Subſtantifs qui 
marquent le nom 
bre; comme beau- 
coup de viande, 
& pluſieurs hom- 
mes. Nul eſt em- 
ployè avec des Sub- 
ſtantifs au ſingulier 
& au pluriel; com. 
me nul homme, 


| nulles femmes:Pas . 
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with Subſtantives 
in the sngular and 


plural: Bin re- 
member 
tò put the indefi- 
nite article (a) or 


always 


(an) after it, When 
it is püt before 4 


noun of the 5n- 
gular number; as 
Such 4 mdn; such 


deèntt. 
ꝛoũzd outth Sob-. 
ſtènn-tivz Inn th? 
sinng - guioü-lèr 
ann plou-rel ; bött 


menn, 


7 


roo Dialogues Familiers. 
dient. Sucht is vſed 


ſtenn-tivz Inn th? 
sinn- guiou - ler 
90 — | vU { 
ann plou-rel; ax th? 
0-cher haouce 12 


mainn; thi 6-cher 


haou-z1z aire hiz. 
43-no-ther 47 _ 


one-ly outth 4 Söb- 


ſténn-tive Inn tht 


v WS: v 
3 -lèr; 


ar Sennd mi a-no- 
ther ler-tEr. It E 
lãtc- ouãl ioũzd Ab- 
sö-loüte-Iy Inn th? 


ploũ-rèl ann thenn 


ri-fery õne- tou 


peg + K an 


naive sine SEy-rel 


0-thery more prou- 
Sorch 7: 


rememm-ber dl-ouez 


toi port thiinn-de- 
_ Fi-nit ar-ricle (a) 


&rr (inn) af-cer It, 


houtnn tt & pott 


bi-fore a naoun dff 
til $inng - guiou- 
ler nomm-ber ; ax 
Sorch 4 mann : 
s0rch à ouou- 


tis au ſingulier & 


un eſt toujouts em 
ploye abſolument; 
comme, avez-vous 
quelques pommes? 
Je n'en ar point. 
Autre eſt employt 
avec des Subſtan- 


au pluriel; comme 
l'autre maiſon eff 
mienne; les 
autres maiſons ſont 
les ſiennes. Un 
autre eſt employs 
avec un Subſtan- 
tif au ſingulier; 
comme envoyez- 
moi une autre let- 
tre. Il eſt auſſi em- 
ployé abſolument Wil ; 
au pluriel, & pour ? 
lors il ſe rapporte 4 
aux perſonnes. ſeu- n 
lement; comme 0 
0 

h 


j en ai vi pluſieurs 

autres plus ſages. 
Tel eſt employè a- 0 
vec des Subſtantifs a 
au ſingulier & au t 
pluriel ; mais ſou- ; 
venez - vous de ? 
L 
a 


mettre toujours 
{article indefint 
(a) ou (an) apres 
( 2 ) , quand on 
le met devant un 
nom du ſingulier; 
comme un tel hom- 


me, une telle fem. 


Me, 


Dialogues Famill ers. 


A. This far I 
underſtand . you 
perfectly well ; 
bur ell mé, are 
there any other 
remarks to make ? 


3. Tes, Ft. 
All theſe pro- 
nouns are imnvd- 
riable, and de- 
clined with 
particles of , to, 
and from. You 
miſt remark like- 
wiſe, that both 1s 
often a 3 


and s1gnifies 4nd; 


as both my father 
and mother told m2 
co. either and ne 
ther are likewiſe 
/ : \ 
commonly uſed 
as conunciions ; as 
11 * 92 
either my brother 
/ in . 
or siſter. neither 


he nor She. From 


the pronoun every 
are derived thèle 
wo, vx. every 

/ 2 , 
one d d every boay. 

„„ 

YO 1s frequently 
uſed as an aqvers 
/ » 
asno, can't come. 


the 


Thoſs farr at 
onn-der-ſtannd toil 
per - fet-ly outell ; 
bort tell mi, dire 


thaire en ny & 


ther - maͤrcz toil 
mãique? 
41 Söm. 
thize pro - naounz 
aire 1nn - va - ri- 
evle, ann di-claind 


out thi par-ticly 


aff,rouannframm. 
lou moſt - marc 
latc - ouatrr , thatt 
both & df 'n 
a conn - djonc- 
chiéan, ann $7gue- 


nb. dig annd; ax 


al _ 


101 
J uh "hep je vons 
entends parfaite - 
ment bien; mais 


dites- moi, y a-t-il 


quelques autres re- 
marques à faire? 


Oui, Monſieur. 
Tous ces pronoms 


ſont znvariables ;, 


& declines avec 
les particules de, a 
& de. Il faut auſſi 


remarquer, que 


_ both 


eſt ſouvent 
conjondtion , & ſig- 


gnifie er; comme 


et mon pere et ma 
mere mont dit ain- 


both mi fä-thér ſo, L'un ou l'autre, 


ann mö-thér told 


mi $0. E- thér 
ann ne - ther dire 
lac ouatz cam- 


menn-ly tiourd az 


conn — djonnc- 
chiennz; 47 E- 


ther m1 bro-ther 
arr sis - tér, né- 


ther hi rarr chi. 


 Framm th pro- 


ndoun Ev-rIy aire 
ai-raivd thize tot, 
v77 , Ev-ry ouònne 
annd ev ry bad-iy. 
No & fri-couonnt- 
ly round ax ann 


ad-verb 3 dz no, 
al caunt comme, 


& ni lun nil autre 
ſont auſſi commu- 


nement employes 


comme conjonc- 
tions; exemp. ou 


mon frere ou ma 


ſcur, ni lui, ni elle. 
Du pronom every, 
chaque, ſe deri- 

vent ces deux au- 
tres, ſavoir chacun, 
Non eſt ſouvent 
employs comme 
adverbe ; comme 
non, je ne peux pas 
V 
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* - 1A 


B. Ta verb is 
As the 
Jopetch, and sig- 
niſies the ddtion, 

paſſion , or being 


söul of 


of its Nominative 


caſe , with the 


circumſtances of 
time, preſent, paſt, 
and future; as 1 
love, I ldved, I 
will love; I am 


beaten , I was Ba- 
ten, I Shall be 
bearen;, I Am, I 
was , 1 shall be, 


A. How ma 


öne know a verb 2 


Caſe before it; and 
without a Nomi- 


native Caſe before 
it, cannot make 


good Senſe, isa 


B. Every word 
thät can be conju- 
gated in good senſe, 
Vith a Subſtantive 
_ of the Nominative 


DIALOGUE IX. 
Des Verbes. 


Tut verb K & 
chi 56le aff ſpitch, 


ann Stgue-ni-fatze 


thi ac - chienn, 


aſchienn , 4rr bi- 
Inng af ts Na- 


m1-ne-tive Caice, 
outth thi cir-comme 
ſtènn-ciꝝ aff tame, 


pre-zeEnnr , pasſt, 


an ſioũ- tier; 4 

ai love, at lovd, 
at ouill love; I 
am bit'n, I wiz 


bir'n , ai chall bi 
bir'n;z ai imm, 


Ai ouaz, ai chall 
=. I, 


y . Hdou mai õuònne 
nogawverb? 


eu. ry ouòrd thdet 


cann bi cann-djou- 


gii-red inn goud 


sennce, ouch 4a 
Söb- ſtènn- tive aff 
thi Na-mi-ne-tive 
Caice bi-fore it, 


Ann ouith-aout 4 
'Na - m1 - nE- tive 


Caice bi-fore it, 


„ ; 7 


Ce verbe eſt com- 
me Fame du dil. 
cours, & ſignifie, 
PFadion, la paſſion, 
ou l etre de fon Cas 
Nominatif, avec 
les circonſtances 
du temps, preſent, 
paſſe, & futur; 
comme Jaime, 
J aimois, j aime- 
rat ; je ſuis batu, 
J Etois baru, je ſerai 
batu ; je ſuis, 11 
tois, je ſerai. 


Comment peut- 


on connoitre un 


verbe ? | 
Chaque mot qui 
peut Erre conjugue 
en bon ſens avec 
un Subſtantif du 
Cas Nominatif de- 
vant lui; & qui 
ſans un Cas Nomi- 
natif devant lui, 
ne peut pas faire 


le bon. ſens, eſt ver. 


verb : as the words 
love 57 Lad 3 teach. | 


bne know the 
word love is A 
verb? _ 


n | 

l. word love is 4 
e, verb, becauſe 1 
n, 


can conju ate it in 
| good le thus; J 


ec love, thou loveſt, 
es he loves; we love, 
t, Wi jou love,they love. 
ir „ 
43 A. Pray Wh 
1e tell me what the 
u, conjugation Of A 
rai verb is; for I don't 


underſtand you? 
ation of a verb 


tives, and diffe- 
qui rences of mood, 
g: nd renſe, or time. 


qui brts of Nomina- 


omi- tives are there ? 

lut , 5 

faire B. There are 
\ / 

e. (free $OItS of N "n 


A. How - miſt 


7 


B. 1 know the 


B. The conju- 


is its variàtion , 
eut⸗accòrding to its 
oY various Noming- 


mi- nè - tiv 
thaire ? „„ 
Thnaire dire thrĩ 
sartz aff Na- mi- 


Dialogues Familiers. 


cann - nat maique 


goud sEnnce\,' & 4 


verb; dx tht ouordy 


love, ride, tiche. 


| Haoumoſt ouonne 


no thi ouord love 
E averbe : 


cann-djou-gaite ic 


Inn goud sennce, 


thoſs, ati love, 


 thaou lo-veſt,, hi 
_ lovz ; out love, 


ioũ love, thatlove, 

Prat, Sörr, tell 
mi houdt thi cann- 
djou - gal - chienn 


aff 4 verb &; farr 


d done onn- der- 


Aland io. 
Th! cann-djou- 


gai-chicnn df à 
verb K dex vä- 
ri-at-chienn , ac- 
car - dinng cou ity 


Va » riòſs Na - mi- | 


ne-tivz , ann dif- 


arr taime. 


 Hgou men-ny 
sdrtx aff Na- 
dire 


Ai nd thi PE 5 
love & à verb, 
bt - cdye ar cann 


103 
be : 


Comment faut- 


il ſavoir que le 


mot aimer eſt ver- 
JJ 
Je ſais que le 
mot aimer eſt ver- 
be, parceque je 
puis le conjuguer 
en bon ſens, ainſi; 
aime, tu aimes, il 
aime; nous aimons, 


vous aimez , ils 


alment. og 
Je vous, prie, 
Monſieur, dites- 


moi ce que veut 


dire la conjugaiſon 
d'un verbe? car je 


ne vous entends 
La conjugaiſon 


d'un verbe eſt a 


variation, ſelon 
ſes Nominatiſꝭ dif. 


férents, & ces dif. 
ferences du mode 
& du tems. 
frenn ck aff Es 


moũd, ànn tennce, 


Combien d'efs 


peces de Nominas 


tifs 7 a- t- il ? 


1! y a trois eſs 
peces de Nomina 


comme les 
mots, aimer, lire, 
enſeigner. 
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-minatives called 


three perſons, sin- 


gular and plural. 


A. What Nom:- 
natives are of th 
firſt perſon singu- 
W 

B. Of the firſt 
perſon singular, 
there is but one 


- Nominative SIngu- 
. 


* 


natives are f the 


csécond perſon Sin- 
gular? 


B. Of the s&cond 
perſon singular, 
there is but one 


Nominative singu- 
ie i, OW. 


A. Whit Nomi- 
natives are of the 
third perſon singu- 


B. He, s, ind 


every other Nomi- 


native Singular, is 


of the third perſon 
Singular, except I 


And thou. 
A. Whit Nomi- 


natives are of the 


Vit perſon plural? 


A. What Nami- 


t thorrd 


nè-tivz, cdlld thri 
pers'nz , Sinng- 
gutoueler ann ploũ- 
rel, 0 

Houdt Na- mi- 


NE - tivz die d 


chi forrſt pers'n 


SLnng - guiou-ler 2 


aff thi förrſt pers'n © 
$1nng- guiou-ler , 
thaire & 
 ouvonne Na - mi- 


bore 


ne tive sinng- 


guioü-lèr, vi, ai. 
Houdt Na- mi- 


t ſont de la ſe- 


ne-tLvz azre dff tht 
sé-quènnd pers'n 


$1ang-guiou-ler 2? 


aff tht sé-quènnd 
persn sinng 

3 Th ws 
guiou-ler, At 
77 bott ouonne Na- 
mi nè&-tive sinng- 
ouiou - ler, vi ,- 


thaou. 


Houdt Na-mi- 
ne - tivz arre aff 
tht thorrd pers'n 
Sinng - guiou-ler ? 

Hi, chi, annd 


 Ev-ry 0-ther Na- 


mi-ne-tive sinng- 
guiou-ler, z7 aff 
Ers'n 


sinng - guioù-lér, 
53 — U N 
Ecce pt ãi dannthaou, 
Houat Na- mi- 
ne -tivz dire dff. 
thi forrſt pers'n 


pluriel? 


Dialogues Familiers. 


ti, appelles toi 


perſonnes , au fin 
gulier & au plu: 
riel. | 

uels Nomina. 
71½ ont de la pre. 


miere perſonne di 


ſingulier? 

De la premiere 
perſonne du ſingu. 
lier, il n'y aqu'ar 


Nominatif du ſine 
gulier, ſavoir, je, 


uels Nomina 


conde perſonne du 
ſingulier ? 
De la ſecond 


perſonne du ſingu- 


lier, il n'y a qu'un 


Nominatif du ſia. 


gulier, ſavoir tu, 


Quels Nomina- 
tifs y a: t-il de la 
troifieme perſonne 
du ſingulier? 


11, elle, & cha 


que autre Nomina 
tif du ſingulier eſt 
de la troiſieme per- 
ſonne du ſingulier, 


exceptè qe & tu. 


Quels nomin® 
rifs (ont de la pre 
miere perſonne di 


. 


» 


B. Of the firſt 


ö roi. 
1 fn perſon plural there 
pla- oͤply one Nomi- 


ative plural, VIZ. 
we, 


76 perſon plu- 
75 Of the egy 
js only one Nomi- 


ye Or vol. 


A. Whit Nomi- 


natives are of the 


ond: d perſon plural? 
Ty B. They, and 
| fn. very Other Nom:- 
tu. ative plural, are 
of the third perſon 
| plural, except we 
na. and ye. e,ory og. 
[ 
* A. Thilrkings 
are plain cnoug] 
cha. WW put pray , Sir, 
ine hät do they call 
- of WM the perſons of 
per verb? i 5 | 
ier 
l ; B. The perſons 
of verbs are their 
in vdrious termina- 
pre (done , accommo- 
7 dated tö the Ns: 
1 minatives of the 
B. 


4 Un . 


natives are of the 


perſon plural, there 


native plural, VIZ. p 


Daune Familiers. 
thi foͤrrſt 


Ws, n plou-rel, 
thaire R one - 45 
ouonne Nà- mi- 
ne- tive , 


vi oui. : 
Houdt Na- mt- 


ne-tivz azre dff th? 


sc -quennd pers'n_ 


loa-rel 2 


ff thi se. quènnd 


lou - rel, 


pets'n 


thaire R one - 3 | 
ouonne Na - mi- 
lou-rel , 
vi; yi drr iou. 
Houdt Na-mi- | 
ne - tivz aire dfi 


nè:tlve 


chi thorrd pérs'n 


plou-rel ? 


Thai, ànnd & ev-ry 


ö-thér Na-mi-ne- 
tive plou-rel , 


arr 10. 


Thize thinngy 


aire plainn i-noff 3 
bort prãi, Sorr, 
houdt dou that call 


cu pers * 


aff 
verb 7 . 


Tul PE nz if ; 


verbz aire Fa "aire 


va riofs ter - mi- 


nal - chiknnz, ac- 


cdemò. dai. 4 tou 


thi Nemb-ne-lyz 


aire 
aff thi thörrd per- 


S'n plou- rel, c- 
ſept out ànn YL, 


Quels Nomina- 
_ rifs ſort de la ſe- 
conde perſonne du 


pluriel ? 


De la 1 i 
perſonne du plu- 
riel, il n y a qu "un 


Nominazif du plus 


reel ; ſavoir „ vous. 


Ouels Nomina · 5 
tifs ſont de la troi. 
ſieme perſonne du 
pluriel ? | 


Ls, elles, & rout 


autre Nominatif 
du pluriel, ſont de 
la troiſieme perſons 
ne du pluriel, ex. 
ceptè nous & vous. 


Ces cholks font 


aſlez claires; mais 
je vous prie, Mon- 
ſieur, queſt - ce 


qu'on appelle les 


perſonnes des ver- 


bes? 
Les FE "IT des 


verbes ſont leurs 
differentes termi. 
naiſons, accommo. 
dees aux Nomina- 


tifs des perſonnes 


_. 
De la premiere 
perſonne du pluriel 
il n'y a qu'un No- 


minatif du pluriel, 
ſavoir „ nous. 


— 
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Several perſons, 


Sir, do the perſons 


of verbs End in 


English ? 

B. In the En- 
glish bra „ the 
firſt perſon. singu- 
lar, the firſt, ſe- 


cond , and third 
plural , are altke in 
_ the Simple tenſes. 
The ſecond perſon 

singular Ends in 


(et); the third 
perſon singular 


Ends in (5), or in 


(es), when the ne- 


ceſſity of the pro- 


nuncidtion requi- 


res it; as for. exam- 


ple; [reach , thou 


zeach-eſt , he teach- 


es. Wealſo uſe the 


termination (er 


to form the third 


Wes 5 | 
perſon singular; 
bur it is only in 


formal ſpeeches , 


as in prayers, the 


pulpit , &c. 


1 Dialogues Familiers. 
af chit &@ rel 
A. And how , 


Ers' nz. 3 
Ann haou, Söôrr, 


doi thi pers nz Aff 


verbz ennd nin 


Inng-glick'?* 


Inn th? Inng- 
glich wverbzy, che 


orr{t pers'n s1nng- 


p18 ler, thi 


orrſt , sé. queEnnd, _ 


dnn thörrd plou- 
rel dire i-laic lun 
ih? simmiple ten- 


ſiz. Thi se- quènnd 


* 1 +: As ..& 1 
pérs n siungguioü- 
ler enndz: inn 


(ef) ; ch? thörrd 


previ Sinngguiou- 
ler enndy Inn (s) 
arrinn(es),houenn 


thini-sſ-s-ty 
aff chz7 pro-nonn- 
ci-ai- chienn - 


couarery it; àx 


farr egue-zammple: 


ai titch, thaou 
ti = rcheſt , hi tĩ- 
tchiz, Oui dl. sò 


touge thi ter-mt.- 
nãi-chiènn (eth) toll 
farm thi thörrd 
pers'n 


sSinng- 
guiou-ler 3 borr ze. 


E ane-ly inn far- 


: mel spl. tchlz, 4 


nn prairz, th 


I t 1 SURL 


en (es) , quand la 
/ 7 
neceſſitè de la pro- 


ſeigne, tu enſei- 
gnes, il enſeigne. 
Nous employons 


diſferentes. 4 


Et, Monſieur, 
les perſonnes des 
verbes comment 
finiſſent - elles en 
Anglois? x 

Dans les verbe 
Anglois la pre 
miere perſonne du 
ſingulier , la pr. 
miere, ſeconde & 
troiſieme du pluriel 
ſont ſemblables 
dans les temps ſim- 
ples. La ſecond: 
perſonne du ſingu- 


lier finit en (eſt); 


la troiſieme per- 
ſonne du ſingulier 


finit en (5), ou 


nonciation le de- 
mande ; comme 
par exemple: J'en- 


auſſi la terminai- 
ſon (eth) pour for- 
mer la troiſieme 
perſonne du ſingu- 
lier; mais c'eſt 
ſeulement dans les 
diſcours formels , 
comme dans les 


 prieres , la chaire, 


&c. [7 


e. 


1 underſtand” al- 
moſt all you sày, 
bur 5 words im- 
o 
s B. This and 
every Ab Elle 
[ will explain to 
you. In verbs 
there are Ffrve 


things to be con- 


sidered, vi, the 
moods „ 


and conjugation. 


ff; Explain to 


me Some of theſe 
terms „ if you 


pleaſe. As ro the 


number of the 
verbs, I ſuppoſe 
it is the Same as 
that of the noun, 
and the perſons of 
verbs I compre- 


hend by What 


you said, p. 104. 


B. The word 


\ SS . , 
mood signifies a 
certain manner of 
expreſſing the dc- 
tion denoted by 
the verb, Rk 
A. In how many 
© / PM | 
moods Or manners 
L / / 
can one vary the 
verb ? 


B. In fre, viz, 


numbers, perſons 
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Ver-ry. outll, a 
Inn. der ſtunnd dl. 


moſt all ioũ sãi, 
 bott thi ouoraj 


Simmple rEnn-s1z. 


This annd ev-ry 


thinng else az ouill 


ecs plainn toll ioũ. 


Inn verby thaire 
aire faive thinngy 
tou bicann-si-derd , 


viz, t moũdz, 
téènn-siz, nomm- 


bèrz, pers'nz ann 
caànn = djou - gãi- 


chiéènn. 


ecs-plainn tou mi 


Somme aff thize 


termy , if ioũ plize. 


az toit thi nomm- 
ber aff tl verbz , 
az $0p-poze it chi 
Saime & thar aff 


thinaoun, dnn thi 
pers'nz dff verbz. 
az camm-pri-hennd 


bat houdt ioũ said, 


8 P. 1 04. 
Tut ouòrd moũd 


SIgue - nt = farze 4 
Serr-tinn mAn-ner 


dff ecs-pres-sing thi 


ac-chienn dl-nõ- 


ted bat thi verb. 


Inn haou men-ny 
moũdz, drr min- 
nérz cann ouonne 
va-ry thi verb? 


inn faive, viz, 


primer 
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Fort bien, j en- 
tends preſque tout 
ce que vous dites , 


exceptE les mots 


temps ſimples. 


Je vous expli- 
querai ceci & tou- - 
te autre choſe, 


Dans les verbes il 
y a cing choſes a 


conſidéèrer; ſavoir, 
les modes , les 


temps, les nom- 


bres , les perſonnes 


& la conjugaiſon. 


Expliquez- moi 


quelques - uns de 


ces termes , Sil 


vous plait. Quant 


au nombre des ver- 


bes, je ſuppoſe 


qu'il eſt le mme 


que celui du nom, 
& je comprends 


les perſonnes des 
verbes par ce que 
vous aviez dit, 


o CI 


Le mot mode 
ſignifie une cer- 


taine maniere d' ex- 


verbe. 


En combien de 


modes ou manieres 


peut-on varier le 


verbe? 


En cinq; ſayoir, 


3 
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Potential, 
Conjunctive or Op- 
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the Indicative, the 


Imperative, the 


tative, and the 
Infinitive. All 
theſe tErms are de- 
rived. from the 
Latin, and are 
_ Invented by the 


 Grammarians, 


firſt mood called 


Indicative? | 


B. Becauſe it 
indicates, or marks 
when thé 4dtion 


is done, thät is t6 


Say , in the me 
Wh, / REY . 
preſent , paſt or Fu- 
ture; as, I love, 

I loved, I Shall 
, love. 


A. Wal Why 
do they give the 


name of Impera- 


tive to the ſecond 


mood? | 
B. Becauſe it 
marks the dation 
which the verb 


denotes , by com- 


manding , forbid- 
ing, or asking 
leave ; as, Bring 


re that; hinder 


the 


Dialogues Familiers, 
thilnn-di.ci-tive, 


th! Imm = pe r- 
tive, Az? Po-renn- 
chiel , tu Conn- 
djonnc - tive àrr 
ap-tai-tive, ànn 
th Innfinitive. all 
thize terms aire dt- 
raivd framm thi 
Lät-tinn, ànnd aire 


znn-venn=-ted bat 
thi Gram - ma- 
e 


A Why is the 


Houat K thi 


Fri moũd calld 


Inn-di-cà-tive? 


di caitz, arr marc; 
gouenn 


zènnt, päſst, drr 
fioa rier ; & at 
love, ai loyd, ai 
chall love. 


Ouell, Houar 


dou thai gulve th 
natme af Imm- 


pe ra tive toll chit 


= ad wp mound ? 


8 A U 8938 
?-caze it maͤrcz 

thi ac. - chienn 
howu?tch thi werb 


di-notz , bai com- 


mann-dinng , far- 


F „Ar al- 


live; az 


quinng | 


Brinng mi thätt; 


thi ac- 
chiènn & donne, 
thate & tou sãi, 
znn thi taime pré- 


Sirens 4 I'Impk. 
ratif, le Patentiel, 
le Conjonctif ou 
Optatif, & V'Inf- 
nitif. Tous ces 
termes ſont dèri. 
ves du Latin, & 
ſont inventés pat 
les Grammairiens, 


Pourquoi le pre- 
mier mode eft-1l 


appellè Indicatif? 


© Br-caxe it inn- 


Parce qu'il in- 
dique, ow, marque 

uand Padion ſe 
ie „c'eſt-à dire, 
dans le temps pre- 


ſent , paſſe ,.ou fu- 


tur; comme, J ai- 


me, j aimat , j ai- 
merat, 5 


Fort bien. Pour- 
quoi donne- t- on 
le nom d'Impera- 


tif au ſecond mode? 


Parce qu'il 
marque PFadton 
que le verbe ſi- 
gnifie, en comman- 
dant, defendant, 
ou en demandant 
permiſſion; com- 
me, Apporteg moi 


Dialogues Familiers. 


T 0g 


him from going hinn-der himm cela; eripecher-le 
ö Out ; let me ſeꝭ it. framm 'go - inng de ſortir; laiſſex- 
) A4out; let mũ sĩ it. moi le voir. | 
N A. Whit is the Houdt & thi Que veulent dire 
: meaning of thé mi- ninng aff the les mots Potentiel, 
1 words e „ oudrdy Po - ténn- Optatif, ou Con- 
5 Optative, or Con- chièl, ap-tai-tive, jondif? 
;junctive? drr Conn · djonnc-. 
| By tg | 4 tive? 3 e N 
. B. The Poten-. Thi Po-tenn- Le Potentiel ex- 
tial expreſſes the chiel &cs-preſ-si5 prime l' action du 
action of the verb thi äc- chiènn dff verbe par pouvoir; 
by power ; as, I tchiverbbatpaour; comme, je puis 
| can or may go; the &, Ai cann arr obtenir; VOpratif 
5 Optàtive exprefles mai go ; thi ap- exprime Vadion_ 
il the ddtion of thé tai - tive &cs-preſ= du verbe par ſou- 
4 verb by wich br si thi Ac-chiénn ait ou deſir; com- 
7 dere ; as, I wisk if thi verb bat me, Je voudrois 
8 T had; I would 'ouich &@rr di- avoir; je voudrois 
i willingly have : Taier 3 a3 , Al bien avoir: & il 
2 And it is called ouich ai had; ai s'appelle Conjonc- q 
3 Conjunctive, by ouòud ouil-linng- zif a cauſe de la 1 
4 reaſon of the con- ly haive : arnd it conjonction qui le N 
I - 2 . Ef / A v 5 9 
: junction that is put & calld Conn- precede. | 
# before it, djonnc-tive , bat | 
| riz'n aff thi conn- 9 
djonc « chiènn RF 
pf thatt & port bi- | | 
5 . „„ . 5 „ I 
90 A. What dò you Houdt dou ioũ ue dites-vous it 
7 say f the Inf cdi off thi Inn- fi- de PF Infinitif, | 
1 CCH] ni- tive? 5 1 | | 
; B. It marks the t märcz thi ac- Il marque lac- 9 
Me action of the verb chiènn if thiverb tion du verbe ſans 1 
f without the per- ouith-dout thi per- la perſonne, & eſt lf 
aj ſon , and is precè- s'n annd R prie- 'precede par (a, & ſ 
£ ded by (£0 ) 5 as . vr dłd bat (ron) 3 de, pour); com- | 9 
ws ech ſpeak „td love, x, tou ſpique, rou me,, parler, aimer, | 
x to sing, KC, e, rou sinng, chanter , &c. | 


Sc. 
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mean by tenſe ? 


B. The me in 


Which an dction is 
done. _ 


A. In how many 


tenſes Or times can 
* 
one 
, 22 
action? 


B. In three prin- 
. \ 
cipal times, the 


preſent , the paſt, 
_ and thé future, to 
which they add 
_ the impèrfect and 
preterpluperfett, 


A. Whir is t6 
be obſerved with 


regard tö the 
cenſes or times? 


B. The preſent 
tenſe of the Indi- 


cative is Cither sim- 
ple or compound, 
that is to $ay , 
is conjugated by 
only varying its 
Second and third 
perſon singular; or 
by adding the 
helping verb (do) 
to the Infinitive, 


The firft perſon 


of the simple pre. 


 fent is formed 6f 


_ the preſent of the 
Infinitive (Which 


bas as many ter- 


expreſs àn 


thatt 77 


Ter, arr 


\ 


Houdt dot ion 
mine bat tEnnce ? 
It time lan 
houirch ann Aäc- 
chièan & donne. 
Inn haou men-ny 
tenn-S1z arr taimz 
cann  ouonne ecs- 
preſs ann acchienn? 
inn thri prinn- 
chyèl raimz , the 
pre-zEnnr tl pasſt, 


ann thi fion-tier , 
toi houwuitch thai 
add thi imme-per-. 


fer , ann prai-tEr- 
plon-per-fet. 


db-zervd outth ri- 


ciz arr taim? 

IM pré-zènnt 
rennce df thi 
Inn-di-ca-tive 17 


ether simmple drr 
comm = paound ; 
rou Sal 8 


t& canndyjoi-gai- 
ted bar one-ly vd- 


Q 


ry - znng itz sé- 


quènnd ànn thorrd 


pers'n sinngguioù- 


dinng tht 


at ad- 

hel- 
pinng verb (doi) 
tot thi Inn- fi-ni- 
tive. TI förrſt 
pers'n aff the 
Simmple pré- 


\ Dialogues Faniiliers. 
A. What do you | 


. Qrentendez- 
vous par tems? 
1 rems dans 
lequel une action 
fe fait 
En combien de 
tems peur-on ex- 
primer une action 


Pn rrozs princi- 
paux tems , le pre- 


ſent , le paſſe, & 


le futur, auxquels 
on ajoute I'impar- 


fait & le preterit- 
pluparfuit. 

Houdt 7; to bi Que faut-il re- 
i- - marquer par rap- 
gard toi thi tenn- 


port aux tems? 


Le tems preſent 


de l' Indicatif eſt 
ou ſimple ou com- 


poſe , ceſt-a-dire, 
il eſt conjugue en 
variant ſeulement 
la ſeconde & troi- 
ſieme perſonne du 
ſingulier, ou en 
ajoutant le verbe 
auxiliaire(do faire) 
a VFinfinitife La 


premier? perſonne 


du tems preſent. 


ſample eſt formée 


du prefent de I'In- 


finitif (qui a au- 


tant de terminat- 


A ee .. 


Dialogues Familiers. ux. 
| minations as there 7Ennt R. farmd aff ſons qu'il y a de 
are letters in thE tu pré-zéënnt aff lettres dans VAI- 
| Alphabet) by pur- 1 Inn-fi-ni:tive phabeth ) en met- 
ring the pronoun .( houtrch his & tant le pronom 


(J). before rhe men-ny ter-mi-nai- 


: . ; e ajourant (eſt) ala 

the firſt, when it tou ); &, toù premiere, quand il 

$ ends in à conſo- pön- nich, ai pon- finit en conſonne, 

; nant, andonly{ſf) nich; toù love, & ſeulement () 3 

when it Ends ina ai love, The? sé. quand il finit en 
vowel ; as, I. queEand pers'n R woyelle; comme je Vp 

5 nisn, thou punish- fdrmd bai addinng punis, tu punis; = 

: e&, 1 love, thou (eſt) toi thi forrit jaime, tu aimes. 4 
tave-ft ; The third houtnn it enndꝭ inn La troifieme per- 1 
perſon is formed à cann-s0-nennrt, ſonne eſt forme if 

. by adding (s) to annd one - ly (ſt) en ajoutant (s) a 4 

* the forſt 5 as; 1 houtnn it enndꝭ inn la premiere; com- 

4 love „ he loves; 1. à vaou-el ; a „ai me, j ame, il 41 | 

f find 5 he Finds pön-nich > thaou me; je trouve, il | 

by but tO verbs En- pon- nich-eſt 3 at trouve; mais aux if 

4 ding in ch 5h, love, thaou lov- verbes tiniſlans en 4 

3 ſs and x, they add éſt. The thörrd ch, sh, ge, & &, i 

£ (es) ro form the erer I farmd on ajoute {es) pour ö 4 

i third perſon %ig. bar ad-dinng (s roi former la troifie- i] 

2 tar 5 as , 1 church, thi förrſt 3 RM, di me du ſingulier; : 

. he churches; I love, hilovz; ai comme, je rends 

4 blush , he blush-es 5 faind, hi faindz; graces a Dieu pour 

i I witneſs , he wit- Bott toil verby enn- une femme relevte 

neſſ-es. All thé dinnginnch, sh, de ſes couches, it 

I 7 / 22 v 2 2. | 

- perſons of the plu- ſs annd x, thai add rend graces , &c. 

5 ral are the game (Ez) toll farm thi. je rougis, il rougit; 

E as the f rſt , and | thorrd | pers'n je tremoigne , it 

1 diſtiaguished daly sinng- guioù-lèr; 


verb inſtead of 


the particle (ro) 


as, td punish ,1 pu- 


nisi; to love, I 
love. The Second 
perſon is formed 


by adding (eſt) ro 


chienng ax thaire 
arre ler-tery inn tht 
Alpha- bet) bai 


pòt- t inng thi prõ- 
ndoun (at) bi-fore 
til verb, inn-ſtide 


aff thi par - ticle 


(Je) devant le 


verbe, au lieu de 


la particule (à); 
comme, punzr , je 
punis; aimer, j ai- 
me. La ſeconde per- 


ſonne eſt formée en 


temoigne, Toutes 


112 | 
by the perſonal 
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ar, at tchortch:, 


| hi rchor-tchiz 3 a1 


bloche , hi blo- 


chiz; at ouwtt-neſs. 


hi 


ouit-néès-sIz. 


all thi pers'nz as 


„ "hf ploursl aire 


— 
* 


A. What dò you 
mean by Helping 
verbs? 
B. The helping 
verbs are $0 cal- 


led, becauſe they 


help to conjugate 
- other verbs , and 
they are com- 


monly called the 
of: wet 
fDou) & t sainn 
At 


 Szgns Of the ten- 
ſes. [ Do) is the 
sign of the com- 
pound preſent tenſe 
of the Indicative, 
It makes ( doſt ) 


in the ſecond per- 


ſon singular, and 
( does ) in the 
third. Al! 
perſons of the plu- 
ral oe the Same 
as the firſt singu- 
lar; 207 15 Ine : 
thou doſt love , he 

. does Ive, we do 
love, yo do 


the 


thi saime ax tht © 


föͤrrſt, ann dis- 
renng-goutcht õne- 
Ly bat thi pEr-$0- 


my ag rage 1 
Houdt dou 100 


mine baz hei-pinng 


verbs? 


Thi hel-pinng 


f verbz Aire $0 calde 


bz - ce thai help 


foul cann-dzou-gart 
G- ther verb, ann 


thai dire com-menn - 
ly calde thi sainz 
rennciz. 


comm- 
paound pre-zEnnt 
rennce aff th Inn- 
di-ca-tive. It mac 
(doſt) inn thi ſé- 
quènnd- pers'n 
sinng guiou-ler , 
ann (doz) inn thi 
thörrd. 41% thi 
pers'nz dff thi 


plot - rel dire th 
$aime à . forrit 
$inng - guiou-lerz 
az , ai doi love, 


. thaou do/t love, hi 


les perſonnes dy 
pluriel ſont les 
memes que la 
premiere, & dil- 


tinguées ſeule- 


ment par les pro- 
noms perſonnels. 


Qu'entender- 
vous par les ver- 
bes auxiliaires? 

Lees verbes auxi- 
liaires ſont ainſi 


appellés, parce 


qu ile aident à con. 
juguer les autres 


verbes, & ils ſont 
ordinairement ap- 


pellès les ſignes des 


tems. (Do) eſt le 


ſigne du tems pre- 


ſent compoſe de 
V'Indicatif. Il fait 
(doſt) dans la ſe- 


conde perſonne du 


ſingulier, & (does 


dans la troiſieme. 


Toutes les per- 
ſonnes du pluriel 
ſont les mẽmes que 
la premiere du ſin- 
gulier; comme, 
J aime _ ru aimes, 
il aime; nous ai- 


mons, vous aim, 
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l3ve , thy dd love. 


A. I underſtand 
very well the fig- 
nification of te 
preſent cenſe ofthe 
Indicative mood. 
I know it means 
the me, which is 
row paſſing ; bur I 
do not compre- 


hénd thé uſe. of 
thEcompound tenſe, 
nor why you pur 
do, doſt, ddes ,.&c, 


before the verb. 


B. Sir, we uſe 


theſe signs before 
the verb in inter- 
rogative and nega- 


tive ſentences, and 


when we affirm 
any thin empha- 
cically, and with 
great.certainty; as, 
do. you ldve me ? 
does he eat? I dò 
not ſez you , thou 
doſt not love me; 
1 do love you d 


ly , yes, 1 do love 
Voll better than my. 


fl 


dx love; ouĩ doi 


love, ioũ doilove, 


thai doz love. 


Ai 6nn-der-ſtinnd 


ver - ry ouel thi 


_ Stpue - nt - ft - car- 


chienn aff thi pré- 


zEnne teénnce df 


tht Inn di-ci-tiye 
moũd. Az no Zr 


minge thi taime , 
| houſch 7 


naou 
päſ-sinng; bòtt ai 
dou nate camm-pri- 
hennd thi iouce aff 
thi comm-paound 
tEnnce, narr houat 


ioũ pore don, doſt, 


doz, &c. bi - fore 7 


thi verb. 
S6rr , out zouze 


 thize saing bi - fore 
chi werb inn inn- 


tEr-ra-ga- tive ann 
ne-gi-ti-ve SEnn- 
tenn = ciz, ann 
houenn oui af-firm 
enn thinng emm- 


fatl-quél-Iy „ ann 


ouith .grait sér- 
v "bs T7 
tinn-ty 3 47 , a 
ion love ml? «v7 


hi ite? à1 aoz 


Natt sĩ ioũ, thàou 


d6ft natt love mi ; 
ai dom love- Jon 
dire - Iy, v, at 
_ dou love ioũ ber 
ter thEnn mi- self. 
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ils aiment. 


Tentends tres- 
bien la ſignifica- 


tion du temps pre- 


ſent de VIndicarif. 
Te ſais qu'il veut 
dire le temps, qui 
paſſe a preſent 3 


mais je ne com- 


prends pas I'u one 


du temps compoſe , 


ni pourquoi vous 


mettez do, doft, 
does, &c. devant 
le verbe. 


> 


Monſieur, nous 
employons ces fi- 


gnes devant le ver- 


be, dans les ſen- 
rences interrogati- 
ves & negatives, 
& quand nous af- 
firmons quelque 


choſe avec empha- 


fe, & grande aſſu- 


rance 5 comme, 
m aime7 - vous ? 
mange-t-11? je ne 
vous vois pas; tu 


ne m aimes pas; je 
vous dime tendre- 
ment,, oui, je vous 

aime mieux que 


mol meme. 
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three tenſes ;$6 that 
I ſuppoleths Indi- 


cative mood has. 


only the preſent 
tenſe, the paſt, a ad 
the Future. 


3. You are in 


thE right on'r; 


there are bir chres 
principal tenſes ; 


bur as the pdſt time 


or cenſe is divided 
 Intorhree branches, 
which the Gram- 


märians diſtin- 


guish bythé names 


imperfed., preter- 


perfect, and preter- 


plupèrfect ro which 
they have attached 
difterent ideas; 


we uſually say 


there are'f ve ten- 


ſes in the Indica- 


tive, Vit, the pre- 


fent, the preterim- 
perfett , the preter- 
perfect, the preter- 
pluperfed , and fu 
ture. ; 


U 


Dialogues Familie. 
miſtaken, you said 
there were bit 


IF az àmm ndt. 
mis. cdic'n, ioũ sard 
thaire Waire bote 


thri tenn-ciz; $0 


thatt ar sòp - poze 
ti Inn- di-ci tive 
moũd h 
thi pré > rennt 


tènnce, th pasſt,, 


&nn thi fioũ-tièr. 


Joi aire inn thi 


rau dnnt ; thaire 


are  bott thri 
prinn-ci-pel tEnn= 
cizz bore dy tht 
pat rteEnnce  drr 
tãime al. vãl· dèd 
nn: toũ thri brann- 
thiz, kouttch thi 
Gram - ma riènn 

dts-tinng-goutch bas 
thi naumy imm- 
per-fer , prai - tEr- 


per-fer , dun prãi- 


ter - plot-per-fer, 
tot houittch thai 
hkaive at - tach aif- 


fe-rennt at. di- &; 


out ĩoũd· du. & Ul Sai 
thaire aire Faive 
tEnn - ciz inn thi 
Inn-di-ca-tive, vi, 
t pré-zᷣënnt, thi 
prai-tër-imm-pér- 
ter, thi prãi- tèr- 
per- fer, tik prãi- 


tèr - ploũ · per fer, 


ann fiou-tier. 
Ec plainn toul mi 


4 one =ty | 


Sije ne me trom. 
pe pas, vous aver 
dit qu'il n'y avoit 
91 trots temps; 

e ſorte que qe ſup. 
3 que le Mode 
Indicatif n'a Nue 
le temps preſend , 
le paſſe, & le futur. 


Vous avez rai. 
ſon; il ny a que 
trois temps princi. 
Paux 5 mais com- 
me le temps paſſi 
eſt diviſé en trois 
branches. , le ſquel- 
les les Grammai. 
riens diſti guent 


par les noms im- 


par. fait, preterit , 
& preter . plupar- 


fait, auxquels ils 


ont attache des 


idées diferentes ; 


nous diſons ordi- 
nairement qu'il y 
a cing temps dans 
Indicatify ſavoir, 


le preſent , Pimpar- 
fait, le preterit par- 


fait , le preterplu- 
parfait, & le futur. 


” So 


5 Expliquez - moi 


wa% ta 


Dialogues Familiers. 


me theſe terms , if 
you pleaſe, 
B. The Impér. 
felt denòtes the- 


time of an ddtion 


paſt äs if it were 


preſent with regard 


Cat / be / , | 
to'an detion alrea-' 
dy paſt; as hen I 
say, was ſptaking 

14 N = 
of you n 5 

a 
eame in. In fine, it 
denòtes Actions, as 
if they were paſt, 


which are nor yer. 


compleatly finis- 
hed, -and is uſed 


when one would 


Signify the action 


ſtill during, and 
keeping the ſenſe 
of rhe period ſuſ- 
pended ; as , I fldt- 
tered myself with 


the honour of your 


friendship, but now. 


I And you did de- 
cèive me. 


? 


A. Pray, Sir, 1s 


the impètfect alſo 


s:!mple and com- 
pound? 


B. 'Yes, The 


Simple imperfedt , 


in regular verbs, 18 


— 


chige term; , if ioũ 


plize. 


Tu imm -per- 
fer d! - noty on 


tai me 4 ann àc- 


chiènn pasſt ax if 


t oudtre.pre-zennt' 
outth rt - gard tou 
dnn àc-chiènn 40 


red - dy paſt; & 


 houenn az sãi, a1 


oudz ſpiquinug aff 
jon -houtnn ioũ 
caime inn. Inn 
farnn it dt - notx 


ac - chiłnnz, & if 


that ouãire pasſt , 
kouitch aire natt 
iett  camm-plit- ly 
ft - nicht , annd Ex 
of Hohn oudnne 
ouoid stgue-ni-far 


tht ac-chienn ſtill 


doi-ting , ànn qui- 


plnng thi Sennce of 


penn - ded; az, 41 
flättérd mis seélf 


ouith thi an-ner 


aff ioürfrenn- chip; 


ioũ did dz-szve mi. 
Fa, Sorr, tt 
th? imm per - fer 
4l-50 simmple ann 
comm-paound? 

PiS. Thr Stimm- 
ple imm-per-fer , 
inn re - guiou - ler 


paſſee ; 


nu 
ces termes, $'il 
vous plait. 
L'imparfait mar- 
que le _— d'une 
, 


action pa 


a une action deja 


quand vous Cres ar- 


rive. Enfin, il mar- 
que des actions, 
comme ſi 


elles 
etoient paſſées, 
leſquelles ne ſont 
pas tour - a - fait 


finies, & il eſt. 


employe quand on 


veur fignifier l' ac- 


tion durant enco- 
„ © peta Is 
ſens de la pèriode 


ſuſpenda 3 com- 


me, Je me flatiors 
de Phonneur de 
votre amitie; mais 
je trouve à cette 
feure que vous me 
bott naou a1 faind 


trompiez. 


Je vous prie, 
Monfieur, I' mpar- 
fait eſt il auſh 


ſfimple & compoſe ? 


Qui. L'imparfait 


ſemple , dans les 
verbes reguliers *, 


* 
— —— wv— — — 
— 5 


e, com- 
mes 'il Eroit prè- 
ſent, par rapport 


comme 
quand je dis: Je 
parlois de vous, 


Latte wave —-ͤ 
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always the Sùme as 


the Simple preter- 
gerfect, which is 


formed by adding 


termination 


: (ed) to the Infini- 
tive, if the verb 


endsin àcduſonant, 


2nd. only id) if it 


Ends in a vowel, 


and the perſonal 
pronoun (I), in- 
ſtead of rhe sign 
of the Infinitive 
(ts) ; às, ro prey, 
pray-ed ; to love, 
I ved; and very 
ölften inſtèead of 


Vriting (e) they. 


= put an apoſtrophe ; 


As, pray d, Ildv d. 


| The second perſon 
is formed of the 


fiſ 5 by adding 


roir (ft); as, 1 
prayed , thoi pray- 


eg, T loved, thoi 
loved ft. All the 


_ Other perſons are 


the Same as the 


pound imperfet is 
formed of the im- 


perfet of the verb 
(td d) viz, (did), 
and the Infiniti ve 
of che verb which 
ou conjugate. Did 
L. did} in the 


Dialogues Familiers. 
& at 
simmple rai = tèr- ; 
per-fer, houttch R f. 
farmd baiaddinng 


thi saime ax 


tht ter - mt — nãi- 
chiknn (ed) roll thi 


thi verb & 
4 cann-$0-nEnnt, 


annd one-ly (d) if tt. 


enndꝭ inn à vaou-. 
el, ann the per- sö- 
nel pro-naoun (a7) 
inn - ſtide aff thi 
Sain dff thi Inn- 
fi-ni-rive (ron); 


a7, toũ praz, at 
praid ; tou love, 


ai lovd ; ann ver- 
ry dff'n inn - ſtide 
aff rat - tinng (e) 


tdi port ann i-pas- 


us 


tro = OJ. al 
rai'd, 41 


hi SE - quennd 


verbe finit en con. 


Inn-fi- ni - tive, F ſonne, & (d, ſeu- 


inn. 


un apoſtrophie , 


ov'd. 


eſt toujours le 
meme que le pri- 
terit ſimple, qui eſt 
ormè en ajoutant 
la texminai ſon (ed) 
a l' Infiniti, ſi le 


lement s'il finit en 
voyelle, & le pro- 
nom perſonnel (je), 
au lieu du ſigne 
de l' Infinitif (to); 
comme, prier, je 
priois; aimez, j ai- 
mois; & tres-ſou- 
vent au lieu die- 
crire (e) on met 


comme, je priois, 


/ aimois. La ſe- 


conde perſonne eſt 
formèe de la pre- 


miere, en y ajou- 


tant () exemp: 
je priois, tu priots; 


pers 'n R farmd aff j aimois, tu aimois. 


chz forrit , bar ad- 


dinng toil it (ſt) ; 


az, at praid, thaou 


prar'dit; ai loy'd, 
thaou lov'dſt. 44 
chi 0- ther peErs'nz 


dire thisai-me ar 


thi forrſt. Thi 


v LOA 2. | 
comme-paound im- 


per - fet & farmd 
of thi imm per- 
ker 4 ; thi | verb 


Toutes les autres 
perſonnes lont les 
memes que la pre- 
miere. L impar- 
fait compoſe elt 
forme de Fimpar- 


fait du verbe ( to 


do, faire) ſavoir 


did, & IV Infinitif 
du verbe que vous 
conjuguez. Did fait 


didſtdanslaſeconde 


ſecond 


OO ne eu „ = Xt © wndo un. © 1 oz mo 28 


2. 8 


2 
— "Iu 


second perſon sin- 
gular : All the 
other perſons are 
the same as the 


firſt. The uſe of 


(did) is the same 
as that of (do); 
which ſee. 


* 


Dialogues Familiers. 
(roi doi) , „K., perſonne du fugu- 
lier : Tomes les 
autres perſonnes 
ſont les memes que 
la premiere. Lu- 
Did kay didſt Inn ſage de (did) eſt 
le meme que celui 


de (do) ; lequel 


(did), ànn thiTon- 
fl-ni- tive dff th 
verb houttch io 


cann - djou - gaite. 


th sé-quènnd. pèr- 


* 3 | ON 
sn sinng- gulou- 


lèr: All thi o-ther 


peèts' nz dire th 


A. What dò you 


mean by preter- 


perfect ? 
B. The preter- 
perfect denotes the 


time of an action. 


abſolutely and sim- 
ply w7h 3 1 
prayed, I dined. It 
is Either simple, 


or compound. The 


Simple preterperfett 
is the same as the 
Simple imperfett , 
of which we have 


juſt ſpoken. The 


compound preter- 
perfetis formed of 


the preſent tenſe f 


the Indicative of 
the auxiliary verb 
( :0have) viz, 1 
have , and the pre- 


terparticiple of rhe 


sãime a7 chi förrſt. 


VOY. 


Thi ioaze aff (did) 


5 thi sàime 
E 


art aff (dou); 


houttch g. 5 

Hout doi 10% 
mine bai prai-ter- 
Dt: 
pèx - fét ar-not; tht fait marque le 
temps dune action 
paſſte abſolument8& 
ſimplement Com- 
me, je priai, je di. 
nai. Il eſt ou ſim- 
ple, ou compoſe. 
Le ſimple preterit 
eſt le meme quele . 


TI 


tame aff ann dc- 
chienn àb-sò- loũte- 


ly ann simm- ply 


päsſt; az, ai praid, 


ther simmple, drr 
comm - paound. 
Tal simmple prai- 
tér-pér - fer & t 
"Saime à cz simm- 


ple imm- per-fer, 
af Houten out 


haive djòsſt ſpoc'n. 
Thicomm-paound 
prai-ter-per fét & 


farmd aff thi pre- 


A 


zEnnt tEnnce 4 
thi Inn-di-ca-tive 


off thi ague - zil- 


Qu'entender- 


vous par preterit- 
parfait? . 
Le preterit - par- 


ſimple imparfait, 


dont nous venons 
de parler. Le pre- 
terit compoſe eſt 


forme du temps 


preſent de l Indica. 


tif du verbe auxi- 
liaire (avoir), ſa- 


voir, j ai, & le 


participe preterit 
du verbe 
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you conju- 
Ste, which, inall 
ts regular verbs, 


- Ends in (ed); as, 
J have prayed; I 
have loved.(Have) 
has (kaſt) in the 
Second perſon sin- 
_ gular, and (Ads) in 


the third ; and all 


' the perſons of the 


plural are the same 


as the firſt of the 
singular. 


A. Whit dif. 


ference do you 
make berween the 
simple and com- 
pound preterper- 


fel? 


B. Thé simple 


preterperfect is dſed 


In ſpeaking of a 


me entirely paſt ; 
© \ — 
as, I desired my. 


 brotheryefterday to 


te me d letter; 
I employed lat 
„ear, laſt month, 
Kc. three men. WE 
likewiſe uſe it in 


telling hiftorical 


. 


le- ry verb ( tou 


 haive), viz, 41 
hãive ànn thi prai- 
tEr- par- tt - ciple 
aff thi verb 107 
cann - djou - gdite, 
_ houitch ,"inn dll tht 


re-guiouler verbz, 


ennd; inn (ed); az, 


at haive praid ; 


at haive lovd. 
(Haive) kaz (hiſt) 
Inn th? sé. quènnd 


pErs'nsinn 101- 
ler, ann ( 22) inn. 
thi thorrd ; annd 
all ti persnz df 
t ploũ - rel dire 
thi saime à th 


forrſt AHF chi 1 
ioü-lèr. 


Houdt dif - fe- 


rennce dou iou 


marque h- touine 


tht simmple ànn 


comm - paound 
prai-ter-per-fer ? 

simmple 
prai-ter-per-fer z 
ioũgd Inn ſpiguinng 
aff 4 taime 1nn- 
raier-ly paſsr; az, 


ai dr-zarerd mãi 
brö-thér yis-tér- 


dai tou raite mĩ 
4 lét-tér'z a1 7mm- 
pldid lift yire, liſt 
mönnth, &c. thri 


menn. Oui laic- 


Dialogues Familiers. 


conjuguez, lequel, 
dans tous les ver- 
bes reguliers , finit 
en (ed); comme, 
J ai pri; j ai aimi. 
(Have) fait (haſt) 
dans la ſeconde per- 
ſonne du ſingulier 
& (Aas) dans la 
troiſieme; & tou- 
tes les perſonnes 
du pluriel ſont les 
memes que la pre- 
miere du ſingulier. 


ove differen- 
ce faites vous 
entre le preterit 
ſimple & le preterit 
compoſe ? 


Le preterit par- 
fait ſimple eſt em- 
ployé en parlant 
du tems entiere- 

ment paſſe ; com- 
me, je priai mon 
frere hier de m'e- 
crire une lettre; 
j employai, / anne 
paſſee , le mois paſ- 
ſe , trois hommes. 
Nous Vemployons 


paſſages ; as Caſ- 


ſous and Brutus 


ſtabbed Ceſar in 
the middle of the 
Senate, The com- 
pound preterperfett 
isuſed , when rhe 
time is not defined; 
as, I have looked 
for peace ,. and 1 
have found tt. 


And it is uſed 


even if thé me 
be determined, pro- 


vided it be nd: pdſt 


in all;ts parts, and 
has thé pronoun 
(this) before it, 
viz, in ſpeaking 
of thé 
which we are; 4s, 


I have prayed this. 


morning, this dey, 
this week , this 


year , &c. Bur, if 
you ſpeak. of any 


other. time, you 


miſt uſe the S- 


ple preterperfect. 


This tenſe is alſo 
uſed after 40 
long and since; as, 
how long have you 
been here ? Since I 
have hired d room, 
pray come dnd ſee 


* 


Ne. 


time in 


Dialogues Fumiliers. 
ozarze ioũe it inn 
cellinng his - ta-ri- 


quel päſ-sé-dgiz; 
&&. Cis-Sioſs ànn 
Brontols ſftàbde 


Ci - zer inn thi 
middle aff thi Sen- 


nét. Ti comm- 
paound prai- tEr- 
peEr-fer R zongd , 


 houenn thi taime 


& natt di- faind; 
az , ai haive olt 


farr pice , 5nnd at 
haive fdound it. 
annd it 1 


Jpi-quinng af thi 


tãime lun houttch 
coul dire; a7, al 


haive praid cis 


mar- ninng , this 


dai , this ouĩque, 
this 
Bott , if ion ſpique 


aff en-ny 0-ther 
_taime, zoz moſsr 


ode thi simmple 
ral -tér - pEr- ft. 
his tennce & dl- 


50 odd df - ter 
| haou lanng ann 
sinnce; a7 , haou 
lanng haive ic 


io 
iv'n F tht tãime 
bz di-tEr-minnd , 
prd-var-ded it bi 
natr paſt, Inn all 
itz partz, ann hazy 
thi prõ- ndoun( this) 
 bi-fore it, viz, inn 


„ 
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auſſi en recitant 
les paſſages hiſto- 
TLQUES 3 


Caſſius & Brutus 


comme, 


poignarderent C- 


far au milieu du 
Senat. Le-preterit 
compoſe eſt em 
 ploye, "_-_ le 


tems n'e 


pas de- 


fint 5 comme, j ai 


cherché la paix, 


& je [ai trouvèe. 
Et il eſt meme 


employes, ſi le 
tems elt determine, 
pourvu qu'il ne 


ſoit pas paſſe dans 
toutes ſes parties, 


& qu'il aĩt le pro- 


nom (ce) devant 
lui; ſavoir, wo : 


lant du tems dans 
lequel nous ſom- 


mes, comme, j a 


prie ce matin, ce 


jour, cette ſemai- 
nw 
ne, cette annee, 


& c. Mais ſi vous 


parlez de quelque 
autre tems, il faut 
employer le prece- 
rit ſimple. Ce tems 
eſt auſſi employee 
après depuis quand 
& puiſque; com 


me, depuis quand 


Eres = vous ici? 
Puiſque - j ai lout 
une chambre, je 
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A. I am very 


the preterpluper- 


Fect, if you pleaſe. 


B. The preter- 
pluperfe denotes 


not only an äction 


perfect. paſt , but 


likewiſe that it 
fore andgther ac- 


hail dlned, when 


vol came, It is 
formed of the im- 


perfect of the au- 
xiliary zo have, 
viz, (Thad), and 
the participle of 


the verb you can 
jugate; as, I had 


ſtayed. (Hdd) 
makes ( hadſt ) in 


the ſecond perſon 
, 3 \ 
c Szngular , and all 
the other perſons 
are the Same as 


the flrſt. The signs 


have and had mark 


much obliged to 
pod, Sir. Go 6n to 


was finished be- 


verb 
djoü-gäit; dx, It 


Dialogues Familiers. 


binn hire 2 Sinnce 
ai haive haierd 
a roume , pral 


'comme Ann $1 mĩi. 


— RY #5: > 
at amm ver ry 


match a-blidgd tou 


201, Sorr. Go ann 
toi thi prai-tèr- 


ploũ- per - fer , zf 


ĩloũ plize. 


Thi prai - tér- 
plon per- fer dz- 


_notx ndtt õne- 4% 


dan ac-chienn per- 


fer-ly päsſt; b9cr 


lalc-ouaige thàtt it 


_ 04247 fi- nicht 57. 
fore d nò-thèr ac- 


chienn'vi-ganng ax, 


Ai - had damd , 


houènn ioũ caiine. 
Ir & farmd aff th 
imm - per - fer af 


thr dgue-gi-lery tou 


haive, viz, (al 
had) , ann tz par- 
ut - ciple aff tu. 


70% _ cann- 


kad ftaid. ( Hal ) 
mazicg (hädſt) inn 


thi $6-quennd per- 


Sn slung 2 guioü- 


lèr, aznd All th o0- 
thèr pers'nz dire 
chi saime ay tht 
förrſt. Th? Sainz 
haive dann had 


| marque paſ - sèſ- 


chiènn. 


vous prie de me ve- 
nir voir. 


Je vous ſuis bien 
obligé, Monſieut. 
Paſſez au prétérit 
plus que parfait, 
s'il vous plait. 


Le preteric plus 


que parfait marque 
non-ſculement une 
action parfatte- 
ment paſſee ; mais 
auſh quelle Etoit 
finte avant qu'une 


autre action com- 
menęat; comme, 
j avors dine, quand 


Vous Cres arrive, Il 
eſt forme de l'im- 
parfuit du verbe 
auxiliaire - avozr ; 
ſavoir, (J avors ) 
& du participe du 
verbe que vous 


 conjuguex 5 com- 


me, j avois reſte, 
(Had) fait (hadſt) 
dans la ſeconde 
perſonne da ftngi- 


lier, & toutes ics 


perſonnes 
les m#mes 


autres 
ſont 


que la premiere 


Les fignes (have) 


& (had) marquent 


la poſſeſſion. 
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A. Now explain 
to me the future 


we have - done 


with the Indicati- 


ve mood. 


B. The fiture 


marks. that the 


thing, which is not 


yet, will be, and 


muſt happen; as, 
Iwill love, Tshall 
be. It is formed 


of the preſent of 
the verb (wzl), 


ör of rhe preſent 
of the verb (Hall). 
(Wil!) has (wt) 
in the sc per- 


ſon, and (shall) 


(chalt) : all rhe 


_ other perſons ate 
the game as the 


fi. © 


A. Whir dif- Houdt dif - fe- 


ference is there 


between ( 


and (hall)? * 


B. (Shall) de- 


notes neceſſity, and 


(will) the will; 
$0 that, whea the 
thing depends on 
1 öf thé 
agent, they uſe 
_ the sign (we), 
and on other oc- 
ca ſions, the sign 


the 1501 


marc | 
thinng houttch & 
natt yetr, outll bi, 


Nou tcs-plainnn 
toil mi thifion-tier 
tenſe ; and I think 


tennce 3 ànnd az 
thinnque oui hai ve 


di nne ouith thilnn- 


di-ca-tive moũd. 
Thi fioũ - tier 
thate thi 


ann mosſt happ'n ; 
ax, a1 omll love, 


at chall by Ir 77 


firmd df thi pré- 


zEnnt df thi verb 
7 A A U 
ouill , arr dff thi 


pre-zennt dff thr 


verb | ( chall. ) 


(Ouill haz (ouilt) 
in thi sé-quènnd 


pers'n, ann (chall) 
( chalt) : dll chi 


ö-thèr pers'nz dire 


tut Saime ag thi 
förrſt:? 6 


rennce ix thaire 
bi-couine (oulll) 


ann (chall) ? 


(Chall) di. nõt 


ni- cèſ-si-tÿ, ann 
(ouill) thy ouill; 
sõ that, houenn thi 
thinng di- pennd 


ann thi ouill df 


tht ai-dgènnt, tha: 
zoure thi sann 
(ouill), annd ann 


Maintenant ex- 


pliquez - moi le 
tems futur, & je 
penſe que nous 
aurons fini le mode 
Indicatif. = 
Lee futur marque 
que la choſe, qui 


n'eſt pas encore, 


fera, & doit arri 
ver; comme , 7 ai- 
mera: , je ſerat, 


Il eſt forme du 


preſent du verbe 
(vouloir), ou du 


preſent du verbe 
(devoir). (Will) | 
fait (wilt) dans la 
ſeconde perſonne, & i 
(shall) (halt) - 


toutes les autres 
perſonnes ſont les 
memes que la pre- 
mares 


| Quelle diffr- 


rence y a-t-il entre 


(will) & (Shall)? 


(Shall) marque 
la neceſſitẽ, & 


(will, la volonte ; 
de ſorte que, quand 
la choſe depend 
de la volonté de 
Pagent, on em- 
ploye le figne 


. (wall), & dans 
0 - ther ac - cai- 


les autres occaſtons 


I. ij 
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firſt and 


A. Hdw many 


ténſes his the Im- 
pPeœrative modd ? 


B. Bur due, viz, 
the preſent. It is 
formed 6f - rhe 


verb (et), and 


the Infinitive of 


"the verb which 
5 you conjugate z as, 


let n ſpbak. Let) 


is in driable, and 


aſed only in thé 
third 
perſons singular 


and plural; as , 


let me love, let 


him love, let us 


love, let them lo- 5 
ve. The ſecond per. 

' fon singular and 
plural are the same 
as the Initive 
Vith rhe pronoun. 
öf the ſecond per- 
ſon after it, or 

_ without it; a8, 
Ive thou , or 


love; love you , 


/ 


| 4 What moans 
thé sign (et)? 
B. (Lie) de- 


Dialogues Familiers. 
jiènnz, t sainn 


( chall ), 


 Haou men- ny 


hazy thi 


tenn = Ct 
Imm - pe - ra-tive 


mod: 


Bott ouöònn, viz, 


thi pre-zEnnt. It &ñ 
farmd aff the WS! 
(let), ànn ti Inn- 
fi-ni-tive aff th 
verb houitch 10 

cann-dgou- ru * 


& lèt mi (pique, 
(Let) & inn-vä- 
ri-Eble , ànn odd 
one - ly zn27 mY 
forrſt ann thorrd 
pers'nz sinng- 
guiou-ler ar ploũ- 
rel ; ax, lèt mi /ove, 
let himm love, 


let 8s /8ve, let. 


themm lòve. Thi 


sé quEnnd pers'n 


sinng guiou - ler 
An ploũ-rèl are 
thi saime ag the 
Inn-fj-ni-tive ouzrh 


thi pro- ndoun aff 


thi $& quènnd 


pers'n after It, 
Arr outth-aout it; 


4 love thaou , 
Arr love ; love 


Houdt minze thi” 


Sainn (16&t)? 


_ (L&) di- nõtz 


* J 


vp 


le fighe ( 5hall). 


Combien de 
tems a le mode Im. 
peratif ? 


Dun; ſavoir, 
le preſent. Il eſt 


forné du verbe 


(let, laiſſer), & de 


Infinitifda vetbe 


que vous coaju- 


comme 


ſeulement dans la 
premiere & la troi- 
ſieme perſonne du 


ſingulier & du plu- 


rel; comme, que 


J aime, qu il aime; 
al mons, qu ils ai- 
ment. La ſeconde 
perſonne du ſingu- 


lier & du pluriel 


ſont le mẽmes que 


LInfinitif, avec le 


pronom de la ſe- 
conde- perſonne 


apres lui, ou ſans 


lui; comme, az- 
mer; dime. 


Que ſigniſſe le 
ligne (let 
(Let) marque 


gUET 3 » 
r parler. 
(Let) eſt in varia- 
ble, & employé 


+. 5 


potes Rave ; as, 
let your brother 


come and fee me. 


A. Is there any 
thing Elſe to be 
remarked © con- 
cerning the Tmpe- 
ratrve ? 3 
B. és: weuſe 
the sign 4 in 
the ſecond perſon 
Singular and plt- 


ral; and it is gé- 
_nerally when we 


order sömethin 
earneſtly; as d 
call, pray; do 


write, I be ſeèch 
/ 
„„ 


A. Now Ithink 
on't , Sir, has the 
sign (4d) any 


other uſe? 

B. Yes, ſome- 
times it sàves the 
repetition of the 
verb, as When this 


queſtion is asked 


do you know me? 
the anſwer is (1 
do), viz, ' krow 


you) being under. 


00d. 


live; 4, ler ionr 


bro-ther comme ann 
SI mi. 95 


Ts thaire en- ny 
thinng elſe toil bi 
rimaͤrdt cdann-sSer- 
ninng thi Imm- 

Oui: nous em- 
plovons le ſigne 
(46) dans la ſe- 
conde perſonne du 
ſingulier & du plu- 
riel; & c' eſt ordi- 
nairement quand 
ordonnons _ 
quelque choſe 
avec empreſſe- 
ment; comme, 
appellez, je vous 
prie; Scriter, Je. 
vous ſupplie. 
A propos, Mon- 
ſieur, le ſigne 40) 
a: t· il quelque au- 
tre uſage ? 


pe-ri-tive 2 


Vrs :; out rote 


thi satnn (don) inn 


chi c- quènnd per. 
' $'n sinng - guiou- 
ler ann plon-rel; 


annd tt is dge-ne- 


rel-ly houtnn oui 


arr-der s&methinrg 


air-neſt-ly ; ax, 


don call, prat; 
doit ratte, az A.- 
Sten 70. Co 


Non ai thinnque 


dint, Sorr, ha; tht 
satrn (dou) en ny 


0-ther rouze ” 
F $Omme- 

taim 

t ri-pi-ti-chiènn 


47 t verb, or 


houtnn tits coues- 
enn i as ; doa 
io no mi? tht 


ann-ser R (al doũ 
viz , (võ io) 67 


Lung onn- der: ſtolid. 


** 


0 " = © 
it Sat re 
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la permiſſion 5 e- 
 xemple : laiſſe ou 
permettez a votre 

frere de me venir 


voir. 


autre cho 
marquer par rap- 


nous 


Oui, quelque- 


fois il ſauve la c 
petition du verbe, 


comme quand 
cette queſtion eſt 


faite, me con- 


n iſſez - vous! la 


réponſe eſt (1 ao) 


(know you | Etant 


entendu; ceſt-a- 
dire, je vous con- 
NOK. 2 | 


Y a-t-i] os £ 
e 4 re- 


port a I'Impera- 


er tad wy . 
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N 8 . — — : E25 — we — — 
r _ 2 rx ; — 634 nt 
— — — — 1 N 
DLL — 2 2 — 3 — 5 . 
— ne — — — — — = * —— — — _ - * _ 


2 
— — 2 


8 l * 4 3 — e 1 
3 . ED D - 2.9 2 — CO — PE. — — 
as; : . — ? __ c. — 
A by _— N 98 — 75 — 7 * wag err #-, r * et wed. — "ES ha oo to 
5 ol ,, tf OE I AIC ET BA erin Ie n pony — 2 $2 þ ten Bern — * = 4 — 1 


> CA ſe 
r r 


— 


— 


3 — . — 1. ates 
— — V — — 
— 


—— 
— — 


— 


— _— 
— 


— — 
3 


114 
3 A. G0 on if ou 
pleaſe ro the 
tential mo3d. | 
B. The Poren- 
tial has four tenſes, 


vix, the preſent , 
th zmperfett , the 


preterperfett , and 


the firure. The 


preſent and rhe Fa- 


ture are the Same, 
and are Re 


of rhe verb (may) 


or (can) , and che 


inf? nitive of rhe 
verb which you 
e 1 
br can write, 


May and can 
| make may ft and 
can'ftin 122 Second 
Perſon Singular , 
And 477 the other 
Perſons are thé 
Same as the firſt, 
V, may Or can, 


A. What is the 
_differencebetween 
| theſe two signs 2 


8 ( May) de- 


' notes apdwer with 


reſtraint, condition 


or _permiſſi ion, and 


[FORT a fret and 


Dialogues Familiers. 


Go dun if ion 
plite toi thi P- 


renn-chiel moũd. 

The Po -t 
chiel haz fore 
tenn-cis, vix , th? 
pre - zcnnt, th? 
1mm-per- fer , th? 
prai-ter - per - fer, 


ann thi fioũ-tièr. 


TIL Pr ré-zénnt ann. 
0 


thi fioũ - tier ire 
thisaime,annd ãire 
farmd aff thi verb 


(mai) arr (cann) , 


tive dff thi verb 


houitch ioũ cann- 


_ djou - gaite 3 ax, 
az mal "tr cann- 


rate. 


Mai &nn un 


maique miilt ann 
cannſt an thi 
SEquEnnd pers'n 
SInOg - - guiou-ler , 


annd all thi o-ther. 
; pers' nz aire tht 


saime a; thi forrit, 
v17 , mai drr cann. 

Houat Ei chi 
45 if - fe - rennce bi- 


touine thize toil 


—_— " 


4 Paou - Er oult 


ris-traint, canndi- 


chiènn, drr per- 
mis - - chicnn , dnn 


ténn- 


maͤy ſt & 


: (Mai) 41 "MF 


Paſſez, s' il vous 


plait, au mode Po- | 
tentiel. 


Le Pee 4 
quatre temps , fi 
voir, le preſent 
I' mparfait , le pre- 
terit-parfait , & le 
futur. Le preſent & 
le futur ſont les 
memes , & ils ſont 
formés du verbe 


(may, pouvorr) ou 


( can, pouvorr) & 


de l'inſinitif du ver: 


Ann thi Inn - Fi-ni- be 


e que vous conju- 
guez 5 comme, Je 


puis, ou je pourrai 


Ecrire. 


82 May & can font 
can 

dans la ſecondeper- 
ſonne du ſingulier, 


& toutes les autres 


perſonnes ſont les 
memes que la pre- 
miere, ſavoir, may 
ou can. 

Quelle eſt la dif- 
ference entre ces 
deux {ignes? 


(May) marque 
un pouvoir reſ- 
traint , condition- 
nel, ou par permiſ- 
fro on, & (can ) un 


2. ˙ oe. ans Sith. Ja. an, lh, 


— 0 Cc 


| Dialogues Familiers. 


abſolute power; as, 
you may vo to the 
play, if you re- 


tlirn betimes. You 


may send it me to. 


mörrow. I can g0 
to Hampſtead in an 
hour.] cdn £0 to 
the era, when 1 
. 


of rhe ther téu- 


ſes? 


B. The impérfet 


is formed of the 
imperfetts (might) 
(could) (wot!d) 


(should;and'vught) 


and the Infinitive 


of the verb yen. 


gn by 7k Might 


st 


the verb shall and 
ought is an 0bſole- 


"te implrfeS bf the 
verb r6 We. 


E imyerfect of 
may ; could is the 
tmperfett of can; 
would is rhe imper- 
fect of will; should 
the imperfect of 


(cann) 4 fri annd 
ab-s0 loüte paou- 


Er; a7, ion mal 


gõ tou thi plat, 
7 io T7 = tornn 
öl- taimz. Toi mai 
Sennd it mi toi 
mar- r0. Az cann 
gõ tou Hamm-ſted 


inn ann dour. At 


_cinn go rod tht 
&-pE-ra houtnn at 
| A. Well, Sir; 
hät do you $2 


outll, | 
Da, 


houdtt dou 10% cdi 


aff thi 6-ther tenn- 
7 


Thi imm- per- 
fer & farmd df 
ch? 1mm - pèr-fétz 


( maite) ( coud ) 
(ououd) (choud) 


ànnd (ate) ànn thi 


Inn-fi-ni-tive 4 


thi verb ion cann- 


djoit- gaite. Maite 
z7 th imm-per-fer 


aff mai z coud 77 


ty 1mm - per - fer 


af cinnz ououd 
z7 tht imm per- 
fer df ovill 3 
choüd tit imm- 


pér-fèt aff thi vero 


chall, ànnd ate 77 
Ann ab-s0-Jet imm- 
per- fèt A the verb 
| toi 3 


Sorr 5 
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pouvoir libre & ab- 
ſolu; comme, vous 


pouvez aller a la 


comedie, fi vous 


en revenez de bon- 


ne heure, Vous 
pourre me l'en- 
voyer demain. Je 


puis aller a Hamp- 
ſtead dans une heu- 


re. Je puis aller A 
opera, ſi, e veux. 


Fort bien, Mon- 
ſieur; & que dites- 


vous des autres 
tens - 
L'imparfait eſt 


forme des impar- 


fairs ( might pour- 
rois) could, pour- 
rois (would, you- 
drois) should, de- 


vtois (& ought, 


devrois) & de 'In. 
fnitif du verbe que 
conjuguez. 
Might eſt l impar- 


vo Us 


fait de (may; 
coiled, I'impai fait 


de can; would, 
l'imparſait de wills 


Shoild, I imparfait 


du verbe shall, & 
ought eſt un impar- 


fait non uſitè du 


verbe to owe, de 


voir. | 


3 Sh a _ _— , n 1 
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All the Second 
perſons singular of 
théſe | 
Are formed by ad- 
ding (eſt) or |) 
t ths fiſt. and 

all the other per- 
ſons are the same 


as the Huf. Might 


and could have the 
\ o - \ . ; 
Same signification 


\ / 3 
as mey and can ; 


would denotes the 


will, and Should 
marks. duty, As 
mich as the thing 
depends on decen- 
cy ör complaiſance, 


and sômetimes oh- 
ligation and neceſ- 


ſity. Ouglit denotes 


duty in a more 
| Senſe, 
and this laſt sign 


rigourous 


is followed by 


_ the particle (10 ). 


7 7 
Some. examples 
Gs lh, 7 
will make this 
2 I \ 
plain; as, you 
| \ * , 
_ might grow rich, 


ſcholars. I could 
oblige him to 
work , becauſe he 


would go to the 
_ play, becauſe M. 
Garrick a&ts to 
night. This sign 


impèrfects 


if you had many. 


is my sérvant. I 


Dialogues: Familiers, 
All ch? séquènd 


pErs'n sinng guiou- 
wy 4 thize imm- 


cr-fErs dire farmd 


bai ad- dinng (&ﬆ&t) 


arr ('ſt) cou th? 
forrit, annd All thz 


- U » — 
o-theEr pers'nz arre . 

thi saime à thi 

förrſt. Maite ann 


coud naive thi 


saime sigue - ni-ff- 


cai- chienn à mai 


ann cänn; ouòud 
ä 2 chi ouill, 
U v 5 1 
An choud mo 
doũ - ty à mòte 


d th thinng di- 


penndę ann di- 


cenn-cy drr camm- 


pli - zännce, ànn 
Somme - taumg ab- 
li-gati-caicnn arn_ 
ni - céſ-si-ty. Ate 
di- nõtꝭ doũ-t/ inn 


a more ri gué- 
roſs sénnce, dnn 
this ld 
fal-l3d bat thi par- 


zicle (ron). Somme 


e ouill 


maique this plainng 


| 4 ioũ maire $79 
ritche , if ioũ had 


men - ny ſea - le. 
Az coud d-blidge 


himm toi oudrc 
I- cdze hi & mat 
Serr = vennt, At 


ft Sainn t7- 


Toutes les ſecon- 


des perſonnes du 
ſingulier de ces im- 
parfaits ſont for- 
mees , en ajoutant 
(eſt) ou (ft) ala 
premiere, & toutes 
les autres perſonnes 
ſont les mẽmes que 


la premiere. Might 
& could ont la 


meme ſignification 
que may & can z 
would marque la 
volonte, & Should 


marque le devorr, 
autant que la cho- 


ſe. depend de la 


| brenſeance ou com- 


plaiſance , & quel- 
quefois obliga- 
tion & la neceſſite. 
Ought marque le 
devoir dans un ſens 
plus rigoureux , & 
ce dernier ſigne eſt 


ſuivi par la par- 


ticule (td, a.) 
Quelques exem- 
ples &clairciront 
ceci; comme, vous 
pourriez 
riche, ſi vous aviez 


pluſieuts écoliers. 


Je pourrois l'obli- 
ger à travailler, 


parcequ'il eſt mon 


domeſtique, Je 


vdudrois aller a la 


devenir 


— 


. ov Wo = „ © ww = $ 


„% 3 6 
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(5 ow Ub 


to the 


could have 
to Hampſtead in an 


ed him 
diſtreſs, bur it was 


tion of the Opta- 
tive mood. It is 
uſed commonly 
when we with 
for ſomething. I 
should go and ſee 
M. —-— becauſe 
Ae viſited me yeſ- 
terdﬀay. I ought 
to g0 to my fa- 
ther , for he is dy- 
ing. The 
perfe# is fòrmed 
of thé 38 
es , by addin 

16 HO have 5 


as, I might have 
pilnished, I could 


have punished, 1 


would have punish- 


ed, I should have 
puntshed, I ought 
td have punished, 
I might have gone 
play to 
night,if my maſter 
was 'at home. I 
gone 


hour , before my 


foot was hurt. 1 


would have help- 


not in my power. 


I Should have viſi- 
ted M. — — yel- 
terday, becauſe he 


— 


reter- 


in his 


ad 


Dialogues Familiers, 
makes the diſtinc- 


ououd go roy thi 


plai, bi-cdze Mis- 


ter Gir- rick ads 
toil naite, This 
San mai 
tinnc-chienn aff thi 
ap-tai-tive moud. 


It & round cam- 


menn - I houenn 


out outch far s0m- 


me - thinng, At 
choud go ann St 
Mis - ter ——, 
bi- cage hit wt -- 
ted mi s- Addi. 


Ai ate toil go tou 
mai fa-ther, farr 


hi & dai - tnng. 


The prai - tEr-per- 


fer z7 


farmd d 


thi sa:d imperfetz, 


bai ad - dinng toil 
themm (-haive) ; 
àx, ãi maite haive 
pòn· nicht, ai coud 


haive pon - nicht, 


ai ououd haive 
p6n-nicht,ai choud 
baive pon-nicht, al 
ate rou haive pon- 
nicht, Ali maite 
haive gdrne rol 
thi plai tou nãite, 
if mas mas - ter 


oudy at home. Al 
coud hãive gdnne 
toi Hamm - ſted 


tnn ann dour bi-fore 
maz fout oud⁊ hort, 


* 


thi dis- 
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comè die, parceque 
M. Garrick joue 
ce ſoir. Ce { 

fait la diſtinction 
du mode optatif. 
Il eſt commune- 


employe 


ment 
quand nous ſou- 
haitons quelque 
choſe. Je devrois 
aller voir M.. 


parcequ'il m'a fait 
viſite hier. Je de- 
vrois aller voir 
mon pere, car il 


ſe meurt. Le pre- 


terit - . eſt 
d 


its im- 


forme de 
parfaits, en y ajou- 
tant (have) com- 


. 3 * 
me, 7 aurois pu pu- 
nir, j aurois voulu 


pxnir, j aurois dt 


punir, j aurois pu 


aller a la comedic 


ce ſoir, fi mon 
Mmaitre Eroit au lo— 


ou. Jaurois pu al- 


er a Hampſtead 
dans une heure', 


avant que mon 


| pied fur blefle, 


: Js 
aurois voulu le 


ſecourir dans ſa 
miſere; mais il 


n'ẽtoit pas dans 


mon pouvoir. Jau. 
rois du viſiter M. 
I * hier 5 Parce- 


gne 


— —ũ—ũ—õ ns — —— — — —äm—ũ ers 
— _ — — - 


o ha + +44 8 

* lacs — — * 

E n 
3 * en NN 


4 * — — h 
_ — 7 , _ - —— — 
On ” — * 5 — * K. wo 7 — 8 " 
0 WITS >. —— 
—_— —— —  —— — af ben of 


Oe —— a — 
— | erode 
* — __ — 2 


— ä——ũ— öÜUn⸗ — — 


— 3 —— ——— 
222 A 


—ͤñꝓ— — es 
E Wear ves = 


Lino * 
Ear te tes on a 


— ICED Ce : —— = l 
* * 
—— Q hm /o / NES U 
q 2 
, 


2 - 
r Ie rt en, nee erty ne eh tree ye fs 


——ä6ä4— öã m —— — —— —ę— — 


$1 --- 
viſited me. I ought 


to have ſeen my 


fäther before he. 


Hes: 


A. I am ſatis- 
4 / ' / 
fed with what 

\ \ = ” Apt 
you say; bur 1s 
-rhere any thing 

Ul i 
Ele 
2 30% / * 
with regard to 


théſe signs: 


to remark 


B. Yes, Sir; 


when any of theſe 
signs 
phraſe, they have 
the force of the 
conjunction (H) 
besides their _ 
. Ggnification ; an 
2 2 ors thing is 
'.to be obſerved 
with regard to. 
the imperfect of 
\ the verb (zo be) 
Vviz, (were); as, 


might I see my 
| fir 


begin A 


erthrough your 


means, I should be © 
_ #nfinitely obliged to 
you, Could I drink 


mat 


fore hi daid. 


Dialogues Familiers. 
Ai ounoud haive 
 helpt himm inn his 


dis- treſs', bott it 


oudy nart inn mat 


pdouer. Ai choud 


haive vi - 77 — tèd 
Mis. ter — - 


teèr-dai, bi-caze hi 


arte tou haive sine 


4 = ther 6 


7 Fr amm $8-tis= 


fad outth houdt 


708 ai; bott N 


cthaire en-ny thinng 


Elſe toll ri - marc 
_outth ri-gard toil 
tie sainng ? 

Y, ts, Sorr;houenn 


en- ny dff thize 


sdinnz bi-guinn à 


fraize , thai haive 


thi force dff thi 
conn-djonnc chienn 
thãir 
öne sigue- ni- fi- 
cãi- chienn 3 ann 
tht dime thinng ix 


cou bi db = ⁊erud 
- outth ri-gard toil 


tht imm per- fet 
aff thi verb ( tou 


bi) vi, (ouaire) 


mai f4-rher throũ 


— — — 
ary, matte F S1 


ioũr minze , Al 
choud bi inn - fi- 


- 


je pourrois boire 


qu'il m'a fait viſi« 


te; 7 aurois dũ voir 


mon pere avant 
qu'il mourut. 


Je ſuis ſatisfait 
de ce que vous di- 


tes; mais y a- t-il 


quelqu' autre cho- 
e a remarquer par 
rapport a ces ſi- 

gnes? | 


Oui, Monſieur; 
2 quelqu'un 


le ces ſignes com- 
mence une phraſe, 
il a la force de la 


conjonction (/) 


outre ſa propre 
ſignification; & il 
faut remarquer la 
meme heb par 
rapport a I':mpar- 
fait du verbe (etre) 
ſavoir ( ecors ) ; 
exemp. fi par vo- 
tre moyen je poure 
rois voir mon pere, 


je vous ſerois infi- 


niment oblige, Si 


all 


al this wine, I 
chould ger drunk; 
would 
every body , you 


miſt be decti ved; 


should 1 sek my 


father die, T should 
de the Same mo- 


ment, Ought It 


ſpeak truth , thou 
cculaſt nor live. 
Bit this sign has 


seldom this force. 
Were he an honeſt 
live. Bott © this 


man, he would pay 
yo. One miſt add 
[ikewiſe 'to theſe 
Signs the sign 


muſt), which 


Signifies dbſolute 


neceſſity. It is uſed 


in the preſent , pre- 


ter perfect and Fu- 
ture with the in. 


finitive of the 


verb which you 


conjugate, and is 
always in variable; 
as I miſt go, dr 
I cannot get in. 


A. Endugh , Sir; 
proceed to the 
conjunctive, 


oz believe 


thi saime mé 
 mEnnt. Ate a1 tou 


5 Dialogues Familiers. 


nit-Iy à- blidgde 


U 


100 bi- live Ev-r 
bad-dy , ioũ mosl 

bi di-civde ; choud 
ali si mai fa- ther 
dai, ai choud dai 


ſpique trrouth , 
th 


40u coudſt natr 


Saunn haz Seldomm 


this force. Ouaire 
hi ann ànëſt mann, 


hi ouoüd pai 
ioũ. Oudnne moͤsſt 
add [atcouatze 


toll thize sainnz 


th? sainn (mosſt), 
houttch sigue - nt- 
fax ib - sö-loüte 


ni · céſ- si- ty. It 
E ioũzd inn thi 


pre - ZEnnt, prai- | 


rEr - per- fer, ann 
fioũ-tiè r outrch th? 


in- fi- ni- tive aff 


thi verb houitch 


ioũ cann-djou-gatte, 


annd & dl- outer 
In- va-rieble, ax 

ai mosſt go , arrat 
_ cinnat guet Inn. 


z - noff , Sorr 3 


pra - cide toil tht. 
coòͤnn - djönnc- tive. 


mõ- 


ivrerois; ſi vous 


_ajoutex foi a tout 
le monde, il faut 
que vous ſoyex 
trompe; ſi je voyois 


mourir mon pere, 


je mourrois dans 


le meme inſtant. Si 


Je devors dire la 


VETIte , tu ne pours 


rois pas vivre. 
Mais ce ſigne a 


rarement cette for- 
ce. S'il etoit hone 
nete homme , il 
vous paieroit. II 


faut auſſi ajouter 


à ces ſignes le ſi- 


gne (muſt, il faut) 


qui ſignuifie la ne- 
7 ceſſitè abſo e. Il 
eſt employe dans 
le preſent , le prè- 

térit parfait & le 
futur avec l'infini= 


tif du verbe que 
vous conjuguez , 
& il eſt toujours 
invariable; exemp. 


Ill faut que j alle, 
autrement je ne puis 
Pas entrer. | 


Aſez , Mon- 


ſieur; paſlez au 
conjondtif. | 


„ 
tout ce vin, je m' en- 
to ion, Cold ati 
drinnque all this 
_ ouainn At choud 
guet dronnc; ouoiZd 
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felt by the 15 
ore. 

the preter - paͤrti- 
ciple ; as , to love, 


B. In the En- 
glis language 


there are two con- 
junctives; the firſt 
is the same as the 


indicative, with 


the addition of a 
conjunction; and 
the Second is the 
Same as the poten- 


tial, with the said 
addition, This is 
All thar regards 
_ the Conjundtive 

mood : and now I 
will explain to 
vou thè Infinzitive. 
It has ewo tenſes, 


thè preſent and pre- 


ter- perfect. The 


preſent is known 


by the sign {z0), 


and thè preterper- 
(td have) be 
ro punis; to have 


loved, to have 
punished. Besides 


| theſe to zenſes , 
_ the Infinitive has 


two participles , 
and three gerunds, 


Dialogues Familiers. 


Inn thi inng- 


glich /dnng-goued- 


ge thaire dire toil 


conn-djonnc-tivz ; 
thi förrſt 7 thi 
U 


Saime a7 thi inn- 


di-citive, ouch tht 


àd - dl-chiènn dff & le ſecond eſt le 


a conn - djònnc- 


chienn 3 ann thi 
SE -= quEnnd Z7 thr 
saime àx the po- 
ten - chiel , ourrh 


thi said ad - di- 


chienn. This K 
all this . guru 


thi conn-djonnc- 


tive moud : ann 


ndou az outll ecs- 
plainn toil 108 thi 


1nn-fi-ni-tive. Ie 


haz tou tènn-ciz, 
thi pre-zenny ann 
pre -tEr - per - fer, 
The re tr 
none bat thi sainn 
(ron), ann thi pre- 
ter-per fer baz thi 


Saznnx (tou haive) 


bi fore thi pre- 


tEr - pär-ti-ciple; 


| * , tou /ove, tou 
:P 


n- nich; toù haive 
lovd , 
pon-nicht, Bi- said 


tige toũ ténn-ciz, 


thi inn- fi- ni-tive 
1 toũ par = ti- 


ciplz, dnn tho. 


dage- roͤnndz. 


Dans la langue 
Angloiſe il y a deux 
conjonctiſs; le pre. 
mier eſt le meme 
que l'indicatif, 
avec l'addition 
d'une conjonction; 


meme que le poten. 
tiel, avec ladite 
addition, Ceci eſt 
tout ce qui regarde 
le mode conjonctif; 
maintenant je vous 
expliquerai Pinf- 
nitif, Il a deux 
tems, le preſent & 
le preterit parfuit: 
Le preſent eſt con- 
nu par le figne 
(rd, à) & le pre 
térit - parfait pat 
les ſignes (to have, 


avoir) devant le 


participe pretertt ; 
comme, azmer , 
punir ; avoir aime, 
avoir punt, Outre 
ces deux tems, lin- 
finitif a deux par- 
ticipes & trois 
geronaifs, 


toü haive 


A. What do 
you mean by Par- 
ticiples and Ge- 
runds ? 


B. They are sd 


called, becauſe, 
though they make 
part of the verb, 
they partake like- 
wiſe of the qudlity 
of the Noun , 
which is to 'be 
plainly (ſeen, when 
a participle , for 
example, is joined 


to the verb (I 


16 , 
am); as, I am pu- 
nished, &c. shè is 

7 N \ ; 
loved, we are lo- 


ved, &c. The pdr- 


ticiples are divided 


into 29 branches, 
VIZ, * ative and 


paſſive, All the 


ative participles 


are of rhe preſent 


tenſe , and formed 


by adding the ter- 


mination (ing) to 


the infinitive; but 
/ 7 7 . ”- 
if the Infinitive 


Ends in (e) remEm- 


ber always to cut 
off (e) in the for- 
mation 3 as, t6 
love, lov-ing z to 
punish,punish-ing. 


Dialogues Familiers. 


Houdt doi 101 
mine bal pir - ti- 


ciplz ann dge- 


ronndz ? 
Thai aire 50 
calde , bi-caze tho 


that marque part 


Af thi verb, thai 


partaique latcouar. 


aff thi cona-li-ry 
aff thi Naoun , 
houitch I cou bi 


plainn = ly sine, 
houenn d par - ti- 
ciple , farr egue- 
dammple, i; dgaind 


tou thi werbe (al 


amm); a7, al 
amm ponnicht , 


&c. chi & lovd, 
out aire lovd , 


&c. Th! par - ti - 


ciplz aire dz! vai. 
ded inn- tou toi 
brinn-tchiz , v7, 
ac - tive ann päſ- 
Sive. dll thi àc- 


tive par - ti-ciplz 


aire aff thi pre- 
ZEnnt rennce, ann 


farmd bat ad-dinng 
thi ter- m- nãi- 
chienn (ing) tou the. 


inn-f1- ni-tive 
borer F thi inn- 
fl-ni- tive ennd7 


nn (e) ri-memm- 


Ils (hot ainſi 
appelles , 


emment, quand 


un participe, par 
exemple, eſt joint 
au verbe (je ſais) * 
comme , je ſuis 
aims, je ſuis puni, 
&c. elle eſt aimte, 
nous ſon 
mes , &c. Les par- 
ticipes {ont diviſes 
en deux branches 
ſavoir, actif & paſ- 
ſife Tous les parti. 
cipes adtifs ſont du 
tems preſent, & ils 
ſont formés en 
aj outant la termi- 
naiſon (ing) à lin- 
finitif; mais fi l'in- 


finitif finit en (e) 


ſommes ai- 


ſouvenex - vous 
toujours de re- 
trancher (e) dans 
la formation 
comme, td love , 


* Voyez les definitions act if & paſſif dans le chapitre ſuivant. 
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Qu'entendez- 
vous par participes 
& gerondifs ? 


parc 
2 > quoiqu' ils 
oient partie du 

verbe , ils partici- 
pent auſſi de la 
qualitedu nom, ce 
1 ſe voit évi- 
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„ 
All thé paſſrve par- 
ticiples of the re- 
gular * verbs are 
öf thEprerertenſe, 
and formed by 
adding the termi- 
nation (ed) to the 
infinitive ; as, pil- 
nis. lied, hender-ed, 
Sc. Bur if the 
infinitive Ends in 
(e) only (d) muſt 
be added ; as, 
{dve-d. You may 
| likewiſe remark 


here by the by, 


that all the preter- 
pdrticiples of re. 
r verbs are the 
same as the simple 
preter » perfect of 
_ the 
thät is to sày, 
always end in (ed). 


As to the gerunds, 


there are three, 
7 L 
which correſpond 


ro ths gerunds in 


(di), (do), and 
( dum), of the 
Latin. The firſt 


is formed of the 


participle of the 


_ preſent tenſe , by 


adding to it the 
' piriicle () 3 4s, 


* Voyez la definition de 
chapitre ſuivant. 


indicative, 


ber toil core Af (e) 
inn thi far - mai- 
chiènn; &, tou 
love , lov-inng ; 
tou j 

pon - nich - inng, 
all cz paſ-sve 
par-ri-ciplz A ch? 


re-guiou-ler verbz 


aire dff thi präài- 


ter tEnnce, ann 


farmd bai ad-dinng 


thi ter- mt - nat- 
chienn (ed) tou th? 


inn-fi-n- tive; 
ax , pon -nicht, 
hinn - derd, &c. 
chi inn- 


bott if 


fi-ni-rive ennd 


Inn (e) one-ly (d) 
mosſt bi ad-ded; 


az, love-d. Ioũ mai 


lalc-ouãg ri-marc 
Hire, bat thi bat, 


thate All thi prai- 


rer=par - t1 = ciplz 


aff re - guiou - 1er 


verbz aire thi 
Saime à chisumm- 
ple prat-ter - per- 
fer A th 1nn- 
di-cà- tive, thate 
E tou at  al-ouer 
ennd inn (ed) ax 
toi 
rönndz, thazre dire 


v v 3 5. 
pon - nich, 


thi dge- 


Dialogues Familiers. 


aimer , lov - inp, 
aimant ; td punish, 
punir ; puntsh-ing , 
puniſſant. Tous les 


participes paſſifs 


des verbes reguliers 


font du tems pre- 


tèrit, & ils ſont 
formés en ajou- 
tant la terminai- 
ſon (ed) a Vinfini- 
tif; comme, puni, 
empeche , &c. Mais 
ſi Vinfinzcf finiten 
(e) il faut ajouter 
ſeulement (d); 
comme, {love-d, 
aimé. Vous pou- 
vez remarquer ici 
de plus en paſlant, 
que tous les parti- 
cipes preterits des 
verbes reguliers 
ſont les memes que 
le preterit ſimple 
de Pindicatif , 


c'eſt-a-dire , ils 


finiſſent toujours 


en (ed). Quant 
/ „ 0 
aux gerondifs , ily 
en a trois, qui cor. 
reſpondent 


aux 
gerondifs en (di), 
(do) & (dum), du 


Latin. Le premier 


eſt forme du par- 


e verbes reguliers & irreguliers dans le 


punished. 


of loving ; 6f 
punishing, The 


Second is formed. 


of rhe same pdr- 
tictple , by adding 
the particle (in); 
as , in /ov-ing , in 
punish « ing. The 
third is the same 
as the preſent of 
the infinitive, viz, 
to love , tõ punish. 
In ſpeaking of 


the participles , | 


talogues Familiers. 
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thri, Houten car - ticipe du tems pre- 


LA tinn. 


ròſydnnd toll thi 
dpe - ronndz inn 


(di) (ds) 42 d 


( domm ) dff tht 


wc 


forrſt tx farmd df 


thi par - tl - ciple 


aff th pré- zénnt 


tennce, Ba ad- 


dinng tou it thi 


forgot to tell you 


that rhe preter- 
participle is simple 
or compound. The 


 farmd aff 


compound pàrtici- 


ple is formed of 
the simple by ad- 
ding to it the pre- 


ſent participle of 
the verb (td 


have) ; as, having 


loved „ 


par-ticle (aft; ; àx, 


aff lov-inng , aff 
on - nich - inng. 
Thz sé- quennd & 
r 
saime par-ti-ciple 
bat ad-dinng thi 
par-ticle (inn) àx, 
inn lov-inng , mn 
pon-nich-ing. TI 
thorrd & t saime 
az th pre - zEnnt 


aff th 1nn-fi-ni- 
g tive, vzz, tou love, 
having 

© ſpi-qutnng dff thi 


ro pon-nich. n 


par-ti-ci-plz , az 


far - gutt toil tell 
ioũ thate thi prãĩ - 


ter - par · ti - ciple 


K simmple arr 
A 
paound, 


comm » 


ſent , en y ajoutant 
la particule (of 


e comme, d ai- 


mer, de punir. Le 
ſecond eſt formé 
du meme participe 
en ajoutant la par- 


ticule (%, en); 


comme, en aimant, 
en puniſſant. Le 
troiſieme eſt le m- 
me que le preſent _ 


de Vinfiniuif, ſa- 


voir, 0 {ove „ di- 5 
mer; to punish, 
punir. En parlant 


des participes 


dire que le parti- 


cipe preterit eſt ſim. 

ple ou compoſe, Le 
participe compoſe 
eſt forme du par- 
ticipe ſimple, en 
y ajoutant le par- ' 


ticipe preſent du 


verbe (td have, 


avoir); comme, 


ayant aimè, ayant 


punt, | 


 Thicomm-paound = 


par - r1 - ciple K 


farmd aff thi 


simmple, baz ad- 


| dinng toi it thi” 
pré-zénnt pär-ti- 
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A. 1 think 1 


have ſeen the par- 
ticiples of the pre- 


ſent tenſe uſed is 


= Subſtantives, : 


iv - lung lov 
haiv - lung pon- 


_ haive Sine t 


B. You are in 


the right nt. 


They are verbal 
Subſftantives 


when they hive 


the article ( the ) 
before them and 
a © genitive After 
them; 4s , the 


and the following 


Of virtue , are the 


pineſs. Theſe Sub- 
ſtantives are uſual- 
Iy rendered in 
French by the In- 


Finitive. 


Shunning of vice, 


true means td hdy- 


 ratte annt. 


chon - ning 


5 


nicht. 
A N ng as 


tt = ciply aff thi 
pre - ZEnnt tEnnce 
rougd ax 
ſténn-tivz. 

Toa aire inn thi 
That 
aire ver-bel Sob- 
ſtenn-tivz , houenn 
tha: haive thi ar- 


ticle ( thi ) bi-fõre 
themm annd adgen- 
nz = tive if ter 
tht 


themm ; a7, 
A 

Aff 
vaice, ànn thi fal- 
lo-ing aff ver-tion, 


aire thĩ troũ minze 


tou hip-pi-neſs, 
Thize Sob-ſtenn- 


9 — ® Sa So 
tvz dire 101-Jou- 


_ ELLLy renn-derd inn 
| Nee bat thi 


inn-fi-ni- tive. 


z par- 


Söb⸗ 


Dialogues Familiers. 
 clple off eil bl. 
to haive 3 % , | 


1 me ſemble que 


j'ai vũ les partici- 


pes du tems preſent 
employes comme 


des Subſtantifs. 


Vous avez rai- 
ſon. Ils ſont des 
Subſtantifs ver- 
baux , quand ils 
ont l'article (th, 
le) devant, & un 
genitif apres eux; 
comme, d'evrter 
le vice, & de 
ſuivre la vertu, 
ſont les veritables 
mayens d'obtentr 
le bonheur. 
Subſtantifs 


ordinairement ren- 


dus en Frangors. 


par Vainfinitif. 


2 


Thi verb aire | 


DIALOGUE XxX 
15 De la Diviſion des V. erbes. 
B. Tre verbs 
are divided into dt-vazr-ded znn-tou 


| Regular and Irre. ré-guioù-lèr nnd 
gular , Perſonal ir- re- guiou-ler, 


Les verbes font 
diviſes cn regulters 
& irrẽguliers, per- 


ſonnels & imper- 


Ces 
ſont 


W . 0 e £ 


- : —_— 
SB = << 2 2 Bo, 


FO 


<Q 


—  —— —_ 


and Imperſonal. 
The regular verbs 
are thoſe whoſe 
preter-perfets and 
paſſive paͤrticiples 
endin (ed), which, 
25 WE $4id before, 
are formed by 
adding this ter- 
mination to the 
infinitive , when 
the infinitive Ends 
in a conſonant ; 
as, td punish, I pu- 
nish-ed, punish-ed; 
to love , I loved, 
love-d, All other 


ASH, \ . 7 
verbs are zrregu- 


with the perſonal 


pronouns I, chou , 


he , She 5 we , you 


or ye, they. The 
imperſonal verbs 


are thoſe that arc 


9 . A 
conjugated only 


in the third perſon 
Singular, with the 
relative pronoun 
(it), of which 
here is à liſt, 


Dialogues Familiers. 


per - $0 - nel dnnd 
1mm - per - So-nel. 


Thi r6-guioi -I&r 


veérbz dire thoze 


home prai - tér- 


peEr-ferz ann pal 


sive pär-ti ciplz 


ennd inn (ed), 
outen, i out sard 
bi-fore , aire farmd 
bat ad - 24 this 


ter-mi- nat - chienn 


toll thi Inu-fi-ni- 


tive, houenn th? 
v * 1 1 

Inn - fi- ni - tive 
enndꝭ inn d cann- 
SO-NENNT 3 47, tou 


poön- nich, at pon- 
lar. Verbs pee 

nal are thoſe that 
ae. conjugated 


nicht, pon-nichrt ; 
tou love, ailovd, 
lovd. all o- ther 
verbz aire ir-re- 
guiou-ler. Verbz 
per- s0 - nel dire 
thoze thatt aire 
cann-djai - gai-ted 
oulth thi per-s0-nel 
pro - naounz al, 


thaou , hi, chi; 
— . o — A — . 


thai. Thi imm- 
per-söô- nèl verbz 
aire thoze thatt 


dire cann-ajou- gãi- 


ted one-ly inn the 
thöôrrd pers'n 
Sinng - guiou-ler ,. 
outth thi re-ld-tive 
pro-ndoun (it) , df 


reguliers ſont ceux 


dont les preterits 


& participes paſſifs 
finiſſent en (ed), 


leſquels, comme 


nous l' avons dit 


auparavant , ſont 


formés, en ajou- 


tant cette termi- 
naiſon a l'inſinitif, 


you Pinfinitif 
finit en conſonne; 


comme, punir, je 


punis, puni; i- 


mer 3 » ai- 


me, Tous les autres 


verbes ſont irre- 


guliers, Les verbes 
perſonnels ſont 
ceux qui ſont con- 


jugues avec les 


pronoms perſon- 


nels. Je, tu, 1, 


elle; nous, vous, ils 


ou elles. Les verbes 


imperſonnels ſont 


ceux qui ſont con- 


jugués feulement 


dans la troiſieme 


perſonne du ſingu- 


lier, avec le pro- 


nom relatif (zz, 
1), dont voici une 
liſte. 
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ſonnels. Les verbes 
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it thàws. 
it \nows. 
: ir freezes. 
it rains, 
it thünders. 
it hails, 
it blows. 
it happens. 
It follows, - 
it concerns, 
it behoves. 
it ſeems. 
it is, or tis. 


are. | 
it ap Lars. 
And | it is the Same 
With regard to the 
Other tenſes ; E as, 
it did rain, it did 
ſnow , &c. | 


: er divifion of 


: the verbs? 

B. Yes; they 
Are divided into 
active, pdſſive , 


difference of theſe 
terms. 


tive is that which 


theère is, orthere 


of: Is there no 


neuterand reflected, 


A. Tell me the 


B. A warb de- 


denotes the ddtion 


L. thaze. 
. ſn6xe. 
ze fri-xiz. 
it raing. 
Tt thonn-derx. 
Lt hail, 
Lt bloze. p 
it happ*ng. 
E fal-lsz. 
t nnen. 
ze bt-houvyg, 
Le vimze. | 
wut, arr Rr. 
 thaire i arr 
| claire arre, 
1 Ap. pirs. 
annd it I thi saime 


oulth ri-gard toll 


chi O - ther tenn- 
cht az, it did 


rainn, it did ſnõ, 


. . 
z?7 thaire nd 0- 


ther di-vi- Jienn aff 


thi verby ? 


Yes ; thai dire 
di-vai-ded inn-toil 
ac-tive , paſ-sive , 
nioũ ter ann N- 

ec-ted. 

Tell mi thi dif- 
fe-rennce 1 85 thize 
term. 

A verb ic-tive, 


N thàtt houttch 4 | 


not; thi ic-chienn 5 


Dialogues Familiers. 


houttch hire K 4 
li fte. 


il degele. 


il neige. 


il gele. 
il pleut. 
il tonne. 
il gréle. 
il ſouffle. 
il arrive. 
il ſuit. 
il intéreſſe. 
il regarde. 
il ſemble. 
c'eſt, il eſt, 
il fait, il y a. 


il paroit. 


Et ceſt la meme 


choſe par rapport 


aux autres tems; 
comme, 10 pleu- 


volt, ut neigoit F 
&c. - 

N'y 1 1 pas 
quelque autre di- 
viſion des verbes? 


Oui; ils ſont 


diviſes en adifs , 


paſſifs , neutres & 


reflechis. 


Dices - moi la 


| differ:nce de ces 


termes, 


Un verbe actif 


eſt ce qui marque 
action de {: 


OA 


of the Shed; or 
Nominative caſe , 
and admits after 
it in good sënſe 


the Accuſative * 


its Gject, © or thing 


it acts u upon; as, 
book, I 


I read 4 
eat an Apple, she 
opens the window, 
Kc. A verb paſſive 
is that which 


denores the paſſion. 
or suffering of its 


subject, or Nomi- 
native caſe ; as, 1 
dm plnithed', it ts 


broken , &c. and it 
always denores an 


action received. 


A. How is the 


verb paſſive form- 


ed in English ? 


A. It is formed 
of rhe moods and 


tenſes of the verb 
(70 beX ) and the 
preter-participle. 


A. And whart do 


you call a neuter 


verb? 


B. A WP neu- 


ter 15 4 word that 


denotes the ation 


Dialogues Familiers. 


aff tht söb- djèct, 


arr N3-mi-o5-iive = 


caice, dnnd du- 
mit af ter It inn 
gold sennce thi Ac- 

uioũ- za» tive df 
d ab- dect, drr 
thinng 1 It ditz Op» 


 panns A al ide 
à bouc, az ite ann 


apple, chi op 17 
thi ouinn-dò, &c. 
a vérb päs - sive 
iz thatt houitch 


dinots thi piſ- 


| chienn arr $0t-fe- 


rinng aff 7 söͤb- 
djèct, arr Na-mi- 
na- tive caice; dz, 
ai amm pönnicht, 
it 12 broc'n, &c. 
annd it 41 ou 
di- not; 
chienn H-civd. 
Hou ? p a verb 


paſ-sive farmd znn 


2s 3 aps 2 


t K farmd «ff 


5 moudz ann 


renn - ciz df thi 


verb tou bi, ann 


% prat-ter = pär- 
ti-ciple. 


Ann houdtt doit 
z0u call a niou-ter 
verb ? 5 

A verb nion-ter 


* & ouord thàtt di · 
not; tht ac-chienn 


ann Ic. 


WC et , ou Nonling- 
57 & fait du bon 


ſens avec I Accu- 


ſatif de ſon objet, 


ou la choſe ſur 


laquelle il agit; 
comme, je lis un 
livre, je mange 


une pomme , elle 


ouvre la fenétre, 


&c. Un verbe paſs 


iF eſt ce qui mar- 


= la paſſion ou 


ouffrance de fon 
ſujet, ou Nomina- 
zif; comme, je ſuis 
punt, il eſt caſſe, 
 &c. & il marque 
toujours une action 


recue. 


Comment le verbe 


paſſif eſt · il formè 
en Anglois? 


Il eſt forme des | 


3 & des tems 


du verbe (td be » 


etre) & du parti- 


cipe preterit, 


Et qu'appellez- 


vous un verbe neu- 


tre? 
Un verbe neutre 


eſt un mot qui 
marque I action de 


* See the conjugation « of this yerb in the following ber. 


1 
\ 
* 
1 
25 
, 
15 
1 
: 
9 
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1 
bt 
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1 
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of its subject, or 
Nominative caſe, 
4 12 7 1 
às residing in it, 
L , 2 
and does not ad- 
mit after it in 
| & - 
good sënſe an Ac- 
* . * 4 
cuſative caſe ; as, 
T ſleep, She ſtands, 
we Sit, &c. Inf ine, 
to diſtinguish 
this difference pro- 
erly, you nced 


thing after the 
FI / / \ 
verb, and if you 
7 . 
can conjugate the 
Senſe, it is tive, 
1 1183 | 
neuter : for exam- 
word t Lat is A 
cauſe 1 can ; in 


| good sénſe, I car 
Ee RY. 
a thing, thou cat- 


7" elt- 2 ring, be 


eats à thing , &c. 
' Bur I cannot say 


eſt absürdity, I 


A. 1 compre- 


only pur the word. 


verb thus in good. 
otherwiſe ir is 
ple, I know the. 


verb detive , bes 


without the grèat- 


flcep a thing, &c. 


hend you. very 
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aff itz söb.djèct drr 
Na - mi- ni - tive 
caice , dx 71-7atd- 
znng inn tit, ann 


do; nãtt ddmit df 


ter it inn gold 


Sennce ann AC- 
quiouzarivecaice; 


dx, ai ſlipe, chi 
ſtänndz, oui sit, 


&c. Inn - fainn, 
tou dts -tinggoutch 


this dif- fe-rennce 


prap -per - ly , ou 


nide one-ly pott tht 


ouord thinng af- 


ter thi verb, annd 
F ioũ cann cànn- 


djou - gäite 7h? 


verb thoſs in goud 


sennce, tt & Ac- 
tive, 0-ther-ouazy 


Le & nioũ-tèr: furr 


7 U _— 
egue -zammple , ar 


no thi ouord tou 


ite & 4 verb Ac- 


tive, l- cdze ar 


cann $a1 inn gold 


; F — F., 
Sennce, az ite 4 
thinng, thdou i- 


teſt a thinng , hi 


itz à thinng, &c. 
Bort az can ndtt 


Sar outth-dout thi 
grat - teſt ab - SOr- 


al- ty, az ſlipe a 


1 
thiung, &c. 


A camm - pri- | 


hennd ioũ ver-ry 


cette 


ſon ſujet ou cas 
Nominatif, com- 
me y reſtant, & il 
n'admet pas apres 


lui en bon ſens un 
accuſatif; comme, 
je dors, elle ſe tient 


debout , &c. Enfin, 
pour diſtinguer 
. difference 
comme il faut, 
vous n'avez qu'à 
mettre le mot dof 
apres le verbe, & 
ſi vous pouvez 
ainſi conjuguer le 
verbe en bon ſens, 
il eſt actif, autre- 


ment il eſt neurre: 


par exemple, je 


ſais que le mot 
manger eſt un 


verbe actif, par- 
ceque je puis dite 


en bon ſens, je 
mange une choſe, 
tu manges une 


choſe, il mange 


une choſe, &c. Mais 


je ne puis pas dire 


ſans la plus grande 
abſurdité, je dors 


une choſe, &c. 


Je vous com- 
prends tres - bien. 


C 
t 
, 


will. How: muſt 
I know the refie- 
fed verbs? $ 

B. Thé reflected 
verbs are $0 call - 
ed, becauſe they 
reflect the action 
of the sdöject, or 
Nominative caſe , 
upon ſelf. They 
are conjugated in 
the Same manner 
as thE.ddive verbs 
with the reciprocal 
pronouns, myself, 
thyself, himself, 
herself; ourselves, 
yourselves , them- 
stlyes ; as, I love 
myself,chou loveſt 
thyself , he loves 
himſelf, shè loves 
herself; we love 
ourſelves, you love 
yourstlyves , they 
love themselves , 
84. 


A. Pray, Sir, 
oblige me with 
the model to con- 


jugate the adive 
and neuter regular 


Verbs. 
B. With piel⸗ 


ſure, Here it is. 


_ lov-eſt 
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ouell, Haou mos/t 
ai no thi ri- flèc- 
red verbz? _ 

_ Thi n-flec-ted 
verbz azre sõ calld, 
bl! - cdyge thai ri- 


flect thi fic-chienn 


Gf thi söb-djèct, 


arr Na - mi- na- 


tive caice, 0p-pann 


it - SELF, Thar dire 


cdnn - djou-gar-ted 
inn thi saime man- 
ner az thi ac- tive 


verbz outth thi ri- 
cl - pro - quel pro- 
ndoun mail - self, 


thai-self, himm- 
self, herr- Self; 
- Aour-$elvz , 1our- 
_$lvz „ 


themm- 
SELVZ 3 ax , az love 
mai - sElf , chaou 
thai -sélf, 
hi lowg mm- self, 
chi lövx hèrr-sélf; 
out love àour- 
selvz, ioũ l6ve 
1our - selvz, thaz 
love themm-selvz, 
F 


Prat , Sorr , 4- 


blidge mi outth thi 
ma - del tou cann- 
djou = gaite thi 


ac-iive ann nioũ- 
rer IE - guiou - [Er 


verbs. 1 
Hire it K. 
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Comment faut - il 
connoitre les ver- 
bes reflechis. 


Les verbes refle- 
chis ſont ainſi ap- 
pelles, parcequ'ils 
refléèchiſſent Vac 
tion du ſujer, ou 
cas Nominatif, ſur 
lui-meme. Ils ſont 


conjugues de la 
meme manicre que 


les verbes adtifs 


avec les pronoms 


reciprogues, moi- 


meme , toi- meme , 
foi - meme , elle- 


meme; nous mee 
mes, vous-memes, _ 
eux-memes , ou el= 


les - memes 5 com- 


me, je m'aime, tu 


t aimes, il S'aime , 
elle S'aime ; nous 


nous aimons, Vous 


vous aimeꝝ, ils ou 


elles S aiment, &c. 


Je vous prie , 


Monſieur, donnez- 
moi un exemple 
pour conjuguer les 
verbes 
actiſs & neutres. 


Avec plaiſir; le 


voici. 
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Modele e general, pour conjuguer tous les verſes aQif he 0 


Dialogues Tami ers. 


[ 


& neutres qui i ſont reguliers. 


| Generel Madel for irt MI active 4d 1 neliter Ve 


Fo ndtcative, 85 


Shmple Priſent 


Tenſe. 
Singular. 


I love. 


thou tove-ſt, 


he or she love-s. | 


| PBral. ; 


ve love, 


you love, 


they love. | 


Compound Preſent. 


hy FONG 


1 dò love, 
_ thou do'ſt love, 
heorshe doeslove. 


Plural. 


We do love, 
vou do love, 


they do love. 


S N Preter- 
impbrfedt. 


Singular, ; * 


I loved, 


regular verbs. 


Inn-di-ca- tive. 5 


Simmple Prez&nnr 
- Tennce, 


| Sinn 100. ler. 
Az hs 0 
thdou I8v-eft, 


WE Arr chi love... 


7 Font. 


| Oui love, 
 zou love, 


thai love. 


Comm deus 


Pré-zènnt. 


Slang guioù. ler, 


Ai dou love, 


tou dòſt l8&ve, 
hi 7 arr chi doz Eve. 


ploũ- xl. 


Oui doi ue A 


ioũ doit love, 


: chai doit love. 


Simmple prãi- er- 


imm. per- fet. 


Sinng- * 


Al toy to 


il ou elle aime. 


Nous aimons, 


ils aiment. 


25 : 


| Temps Prifent | 
8 imple. 


Singulier, 
Taime, 
tu aimes, 


Pluriel. 


vous aimez, 


Temps Prlſene 
Compoſe. 


 Singuller: | 
7 aime, os 
ames , 
il ou elle "rg 


Pluriel. c 
Nous aimons, 5 
vous almez, _ 
ils ou elles aiment, 


Simple Preter im- 
parfait. 


Singulier. 55 \ 
7 aimois > ; G : | 


It's 


u 
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thou loved-ſt, 
he or shè loved, 


Plural. 
Ve loved, 
ou loved, 


they loved. 


Compound Preter- 
impèrfect. 


Singular. 
J did love, 
thou didſt love , 
he dr she did love, 

Plural. 
Ve did love, a 


you did love, 


they did love. 
| P reterperſett, | 
Singular, 
Tloved, &c as the 


Simple preterim- 
perfect. 


Compo und Preter- 
perfect. 


Singular. 
I have loved, 
thou haſt loved, 


he or She has loved. 


1 Plural. 
Wie have loved, 


1 


- 


— 


thaou l8ved-fi , 
hi arr chi ld vd. 


Plon-rel. 


out dvd . [ 
ĩoũ lowd ,- 
Thai Lud. 


Comm "bona 
Prai - tèr- im m- 


Per-fet. 


Sinng- uioti-ler. 


at did love, © 
_ thaou didſt love, 
hi arc chi did love, 


13 out did thre , 


ton did love, 


thai ard love. | 
Prai-ter- pèr. fet. 


Sinng- -guiou-lEr. 


al Jö vd, &c. az thi 


simmple prai- 
ter = 11MM = pér- 


fer. 


— 


Comm - pound Y 


Trager pet. 


| Sinng-guioii ler, 
at harve lovd, 


thaou haſt ud 5 


hi arr chi r lö vd. 


' Plonn-rel. | 


ou haive l8yd , 


tu aimois, 


il ou elle aimoit. 


Pluriel. 


nous aimions. 


vous aimiez. 


ils ou elles ai- 


moient. 


Preterit- imparfait 


n 


Siagulier. 
jaimois . 
tu aimois, 


il ou elle aimoit. 


Pluriel. 


nous aimions, 


vous aimiez, 


ils ou elles ai- 


moient. 


Prètèrit parfait. 


Singulier. 


j'aimai, &c. com- 
me le yretèrit. 


parfait ſi 1. mple. 


Pricdrieparſis 
| Compoſe. 


Singulier. 


PFeai ame, 


tu as aime_; | 
il ou elle a aims, 


Pluriel. | 


nous avons aime, - 


N 
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you have loved, 
_ they have loved. 


Preter-plupdrfet. . 


Singular. 
I had loved, 
thou hadſt loved, 

he dr $ﬆhe hid 


loved. 


25S Plural | 
We had loved, 
you had loved, 


: they had loved. 


Singular. 
ws Shall or will 
FOE: |, | 

thou Shalt dr wilt 
. love, 1 

. he oe she shall dr 


. vill love. 


„ Plaral. . 

| We Shall or will 
love, | 

you Shall or will 
love, 

they shall dr will 


love. 
Tmpera zve. 


1 Singular. 
let me love, 


parfait. 
Sinn guio ler. | Silla 
az had ö ud, | Javois aime, 


aimé. 
Ploũ-r l. | Pete 
ou had ld ud, nous avions aime, 
io had (Sud, vous aviez aime, 
thai had lòvd. ils ou elles avoient 
| Fioti-t tier. Futur. 
"Slang quioi-ler. Singulier. 


zoit harve lů ud, vous avez aime, [5x 
thai haive lovd., ils ou elles ont let 
| | | aime. | 


Prai-ter- ploin-per- Pricdris - pluſque- 


thaou hadſt I8vd, tu avois aimé, 
hi arr chi had Lud. il on elle avoit 


a chal arr ou j'aimerai, 
Fp a 

chiou chile arr tu aimeras, 
outlt love, „ 

I Arr chi chall arr 1 elle aimera. 
oui. love. 5 


Pd rei. | 8 Pluridt: 


out chall arr ouzl! nous aimerons, 
love, | 
io chall à arr ouzl/ vous aimetez , I 
love, | „„ | 
has chall arr oułll ils ou elles aime- 
Imm-pe-ritive, Imperatif.. 


tet mi love, que jaime, 


de- 


oit 


4, 


ne- 
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love thou dr love, Id ve alte arr I8ve, aimes . 
let him dr her Vee him arr her qu'il ou qu elle 
love. love. | | aime. 
Plural. . Pluriel. 
Let us love 1 let ofs Love, aimons, 
love you or love , love iou arr [dye , aimez, | 
let them re. Jett themm löve. qu' ils ou qu elles : 
aiment. | 
Potential. Pö-ténn- chièl. - Patenezet, 
Preſent tenſe, Pre-zEnnt tEnnce.. Tems preſent. 
Singular. _Sinng-guiou-ler. Singulier. 


I may or can love, 


thou maày'ſt Or 
can't love, 


he or she may dr. 


can love, 


P liral. 


We may or can 


love, 


you may or can 


love , 
they may Or can 
love. 


Imperfed. 
5 ingular 


l might , could, 
would, Should, 


dr dught to love; ; 


thou mighteſt , 
could” & would'ſt 
Should'ſt, or 
oͤughtẽſt to love; 

he 0 She might, 
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az mai Arr cann 


(ove, 


thaou maiſt arr 


cannft love, 
hi arr chi mai att 


| Plod-rel, 


our mat arr cann | 


[Bve, | 


ioũ mai arr cann 


love, 


thai mai arr cann 


— 
at mite, coùd, 
ouod, choiid , 
arr ate toi [8ve; 
thdou mai- teſt , 
coudſt , es . 
choudſt , 
&-reſt rou Ws; - 


hi arr ol maite : 


je puis ou je pour- 


rai aimer, 
tu peux ou pour- 
ras aimer, 


il ou elle peut ou 
_ pourra aimer. 5 


Pluriel. 


nous pouvons ou 
pourrons aimer, 
vous pouvez . o 


pourrez aimer, 


ils ou elles peuvent 


ou pourront ate | 
8 mer. 


- e 
Singulier. 


je pourrois, vou- 
drois ou devrois 


aimer; 5 


tu pourrois , VOU- 


drois ou devrois 
e 3 


1 ou elle Pourroit, 
Ny 
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could, would, 
- should;drdught 
to love. ; 


Plaral. 


W'. might, could, 
Would, should, or 
< Gught to love z 
you might, could, 


would, should, dr 


ought to love; 


_ they might, could, 
would, shoald,or 


* 10 love. 


Paare. 
5 ingular. 


1 might. could. 
would, should, 7 N 


 dught ro have 
loved; 
thou 

coutd'{t, would'it, 


 Shoild''t, dr 
 Gughreft co have 


loved; 


he or she might K 


could, would, 
should, or ought 
tr have loved: 


Plural. 


15 might, could, 
would, should. or 


. ought. to have 
loved 3 


; 725 might ; could, 


mighteſt 5 


Arr dre tow ld ve. 


Ploũr.r&l. 


out matte, coud , 
ono, choid, 


Art dre toil love 5 


ꝛoũ matte, coud, 


ououd , choud , 


arr Ate toil (Ove; 
thai matte , cold, 


ououd , choid , 


| arr dre ton love, 


Z Prii-eEr-per-fer. 


| Slang. guioür ler. 


az malte, cod, 
ouoild , choud , 
Arr ate toi haive 
lo vd; 

r mar - Wh, 


coldſt, ououdſt 5 


chollaſt, arr d- 
creſt toil * 
lovd ; | 
hi arr chi matte , 
cold, ououd , 
choud ; arr dte 


cou harve lovd. 


Ploũ - rel. 
Oui matte, colid, 
ouod, choud , 
arr ate toil harve 
ldd; 


ioũ maite , cold, 


Dialogues Familiers. 
coitd, ouottd, choild, 


voudroit ou de. 
vroit aimer. 


| Pluriel. 
nous ourrions , 
voudrions on 
devrions aimer, 
vous pourriez , 
voudriez ou de- 

vriez aimer , 
ils oz elles pour- 
roient, vou- 
droient on de- 
vroient aimer. 


Prẽtèrit parfait. 


FSingulier. 
j'aurois pu, aurois 

voulu, ou aurois 
_ duaimer; 


tu aurois pu, au- 


rois voulu, on 
aurois du ai- 
merz 


il ou elle auroit 

pu, auroit vou- 
u, ou auroit dũ 

amer:; 


Pluriel. 
Nous aurions pu, 
aurions voulu, 
ou aurions di 
aimer 3 
vous auriez pu, 


-— 
— — ©, + 


res — f& 


des 


would, should, 
or ou phe to have 
loved ; 

they might, could, 
voüld, should, or 
ought to have 
loved, 


Future, 


Singular. 


I may or can love, 


&c. as the pre- 
ſent. £ 


1. conan 


Priſent Simple and 
Compound. 5 


Sin eular, 


If 1 love, 6r do 


love; 


if chou loveeſt, or 


do'ſt love; 
if he or she love-s 


or does love, &c. 


All the reſt is 7 
the Same as the 
Indicative, by ad- 


ding 3 a Conjindlion 


| to it. 


2. Conjundtive. 


Dialogues Familiers. 


ouoiid , choud , 
Arr date tou harve 
dba; | 


thai maite , coud , 
ouoitd, choiid, arr 


ate 


rol Have 
vd. | 


dengel 
art mai arr cann 


{ove „ & c. à thi 


Pre- xnnt. 


I, C8nn = djonne- 
tive. 


Pre-zeEnnt Sons 
ple inn Comm- 
paound, 


ve, att dou 


F at 
love; © 
if chdou 18 - v, 
arr doſt love 3 lo 
if hi arr chi lovy, 
arr abr love, &c. 


al tht ref. 1 
thi saime & th 
inn - di- cä- tive, 
bat ad-dinng d 
Conn =  djonnc- 
chienn toi It. 


Ys Cinn-djonne- | 


Ss guio. le . 
0 


| 90 


auriez voulu, ou 


auriez du aimer; 


ils ou elles au- 
roient pu, au- 
roient youla, ou 
auroient dy ai- 
mer. :--. 


Furur. 
 Singulier. 
je puis ou pourrat 
aimer, &c. com- 
me le preſent, : 


0 Conjonctif. 


Comp, 


Preſent . & : 


Sd 
47 aime; 5 


fi tu aimes 5 | 


85 M ou elle aime , > 
Kc. N 


Tout le reſte 
eſt le meme que 
I indicatif” , en y 
ajoutant une con 
jonction. | 


| 2+ Conjondlif ; 
N ij 


e . AS WI in ones, PE OO II 
— —— — — ws 
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Preſent. 
5 ingular. 


can love; 


Ir can'ſt Pawn 5 


All the reſt is 
the sàme as the 


0 it. | 


Infinitive. 


p reſent Tenſe. 
To love. ig 


—_ re 
N To have loved, 


F - of the 
Preſent Tenſe. | 


| Löv-iag. 


c. ound Parti- 
FR wiple of't the Preter. 
i, Tenſe, 


Wl Hiving love. d. 


1. gm 
o Of lov-ing. 
|= 2. Gerund, 
In lo-ving. 


% 


Thar | may c 
khät thou may'ſt 


thar he qr She may 
or can love, &c. 


Potential, by ad- 
ding 4 a ConjimnAion | 
| _ djonnc-chieEan tou 


t. 


tou haive loyd. 


Dialogues Familiers, 


Pre-z cnnt. 


Sinng-guioiilEr. | 


thatt at mai arr 
cann love ; 
thàtt thaou maiſt 
arr cannſt love ; 
thatr hi arr chi 
mat arr cann love, 
„ 
| all th ref 1 
thi saime az thi 
P6-tEnn-chiEl , ba 
ad-dinng 4 C8nnd- 


 Inn-fi-ni-rive, 


Pré-zènnt TEnnce, 
aimer. 


tou love. 85 


Ppräi⸗tkr- per- et. 


Pär ti - ciple aff 


thi PrE-zEnnt 
lö-vlnng. 


Comm-paound 


par- ti - ciple aff 


thi Prai-ter= 
Tennce. 


| ee loy-d. 


1. Dger-ronnd. 
aff lo-vinng. 


#4 Dger-ronnd. 
inn lo winng. 


Preſent. 7 
5 ingulier, 
mer; 


que tu puiſſes ai- 
mer; 


quꝭ il oz elle puiſſe 


„ Aimer Kc; 


Tout le reſte 
eſt le meme que 
le Potentiel, en y 
ajoutant une Con. 
| jondtion. 


 Infinitif. 
| Tems preſent. 


\Privieparſat 


ayoir aimé. 


Participe FR _ 


Td ſent, 


aimant. 


Pircidie 1 
du tems preterit, 


ayant aims. 


7. Clrondif,. 


d' aimer. 


2. Cerondifſ 


en aimant. 


que . je puiſſe ai- 


rr ß od RE Ss 


— > WY 


we. 


Dialogues Familiers. 
3. Gerund, 


To love. 


B. By this mo- 


del you may con- 
jugate all the re- 
gular, ative , and 


neuter verbs : bur 


when one would 
denote the action 
more prectſely , 
another $so1t of 
conjugation is 
uſed, viz, we uſe 
the participle f 
the preſent tenſe , 


with thé moods. 


and tenſes of the 
verb (t be); as, 
I am wruang , 
is playing , 1 was 
praying, &c, The 


paſſive verbs are 
conju- 


like wiſe 
gated with this 
verb, and théè Sim- 
ple participle of 
the preter - tenſe ; 


as, I am loved, he 


Was hated , we 


were burnt, &c. 
therefore you miſt 


Et this verb per- 
ctly by hearr. 


It is conjutated as 


follows. 5 


3. Dger-ronnd, 


toll love. 


Bat this ma- 
del ioũ mat cann- 
djou-gaite dll thi 
re-guiou-ler, ac- 
tive , ann nioũ-tèr 
verbz : bòͤtt houenn 
ouonne ououd dt- 


note thi ic-chienn 


more pri $aize-ly , 
(91 * A "A 
a-no-ther sart df 
cann - djou - gat- 
chienn I ioad, 
viz, out ioũze tht 


par-ti-ciple aff thi 


pre-zennt tEnnce 


outth thi moũds 


he ann tenn - ciz aff 


t verb (tou bi), 
az , at amm rat- 


tinng}, hi iz plai- 
* > an I _ 
Inng, al ouaz prai- 


inng, &c. TIA 
13 2 

paſ - sive verbz 
aire laicouãig canne 
djou-gar-ted outrth 
this verb , ann thi 
simmple pair - ti- 
ciple dff th prai- 
tEr-tEnnce 3 47, At 
amm lovd , hi 

A — 0 (Y) _ 
ouaz hai-ted , oui 


ovaire borrnt, &c. 


thaire - fore iou 


mosſt guet this verb 


per. f &t. ly bai hürt. 
It K cdun - djoll- 


Fgät-ted &. fal-löx. 


0 
3. Gerondif, + 


pour aimer. 


Selon ce mo- 
dele vous pouvez 
conjuguer tous les 
verbes regulters , 
adtifs, & neutres 2. 
mais quand on 


veut marquer la- 


tion plus preciſe- 
ment, une autre 
eſpece de conju- 
gaiſon eſt em- 


ployte ; ſavoir, 


nous employons le 
participe du tems 
preſent , avec les 
modes & les tems 
du verbe (rd be, 
etre) comme, 
J ecris, il joue, je 

priots , &c. Les 
verbes paſſifs ſont 


auſſi conjugues 


avec ce verbe & 
le participe ſample 
du tems preſent ; 


comme, je ſuis 


aim ,il ᷑roit hat, 


nous etions brilles , 


&c. c'eſt pourquoi 


il faut que vous 
apprenien ce 


verbe bien par 
cœur. If fe con- 
jugue de la ma- 
niere ſuivante. 


b —= \ A —— 1 
8 * * . 8 — 
— — 


— = 
25 ** 
— WD 5 SG, A  - a—_. 


— 
1 


— — — — . 
24 Ig > Be — ——— 


— — een oy "ang — — 
x 


— — EFT) 
2 5 5 = LO B& —* 
— . ———— . , 5 


——— 13 


— & — — — . — — : q \ ESR 
— ] ]7‚——— 7 - — - — —— 0 
— ” * . 


1 was, 
thou wilt dr vert, 
he oe She was, 


— Fe tinted Yr or I re re ² ;;! . > rr —_ - > 
Sts ' 7 
; 7 4 
— 


— ˙mm ² .wwͤ,‚ ⁵ ETP... WY. et 
- 
© 


* 3 
* 


h cy shè is. 


 Plaral. 
We? are * 
you are, | 


they are, 


: Impirfed. 


Singular. 


Plarul. 


We were, 


you were 5 


they were, 


5 imple Pretend 
Tees 


I was, 


thou wiſt, &c. is 


the preterimpér- 


compound Preter- 


hi arr chi K. 
Ploũ-rèl. 

out aire , 

ioũ aire , 


thai aire, 


Imm-per-fer. 


Sinng-guiot-ler 


ar Oudy, , 
thaou oudſt Arr 


| - Ouert , 


4 3 arr chi oudx. 
Ploũ-r&EI. 


out ouaire, 


ꝛĩoũ ouaire, 


thai ouaire. N 


Prat- 


| m te 
ll 
at oudy , 


thaou oudſt , &c. 47 


chi prat = rer- 
imm per- ft. 


Cham - paound 
Mn ware = 
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To be. tol wei. 
| Indicative, Inn- dl-ca- dye. Indicatf | 10 
 Priſent. pré-zènnt. | P rfſent, Ve 
Singular. Slang-guiolltr. Sin gulier, 
Tam , az imm, Te ſuis , 
- thou arc, - thaou art , tu es, 


il ou elle elt. 


| pluriel. 


nous ſommes, 
vous Etes, — 
ils ou elles ſont. 


Imparfait, 


Singulier. 
1 Etois, 


il ou elle troir. 


Pe. | 


nous Etions , 
vous Etiez, 
ils ou elles ètoiĩent. 


je 823 8c. comme 


le preterits im- 
parfait. | 


| Preterit - parfait 


compoſe, 


| _ Singular. | 
I have been, 

' thou haſt been, 
he orshe has been, 


 Pliral. 
We have been, 
you hàve been, 


they | have been, : 
Pr reter. rolophfen. 


Stn gular... 
1 had 1 Fe 
_ hadſt been , 

he dr She had been, 


2 Plaral. 
| We had been, 
you had been, 

they had. been. 


Future. 5 


Sin hs. „ 


5 gu 2 5 
1 Shall or will be. | 


thas chalt Gr wile 
be, 


he G che shall 45 


Will be. 


55 Plural. 
We shall or will 
„ 
you shall or will 
be, . 


Dialogues Familiers. 


Sinng. guioü-ler. 


a haive binn, 


thdou haſt binn, 


ki arr chi haq binn. 


' Ploa-r&l. © 


oui haive binn, 


ioũ hdi ve binn, 


chat. hazve binn. 5 


Prijde-ploa-per- 
| de 


Stnng-oviou-ler, 


: at had binn, 


thaou hadſt binn . 


H arr chi had bun. 


; Ploti-r2l. 
ou? had binn , 


| tou had binn, 
n 1 


Fiok- tier. | 


arr outll 


4 chalt arr 
oullt bi, 


hi arr chi chdll rt 


oll N. 
ploũ- cl, 


out chall A arr ou 


bi, 


ioũ oA A irr ouill 


Ma += 


gps, | 


a ch 
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 Singulier. , 
5l "ai été, | 


tu as Gs . 


il ou zelle a et. 


 Pluriel. 


nous avons été, 
vous avez été, 


ils ou elles ont Md. 


Preterit plus que A 


parfait. 
5 ingulier. 


j'avois été, 
tu avois te, 


il ou elle avoit 7M 


Pluriel. 


nous aviqns ee, 
vous aviez EE, 


ils ou elles avoient 


eté. 
Fu ucur, 255 


r 


je ſerat, 

tu ſeras 2 * 

il ou elle ſera. 
Pluriel. 

nous . 1 


vous leer, . 


— 


io 
4 shall dr will - 


Imperative, : 


Sing ar. 
141 . 275 
be thou dr bs, 
5 let him dr he be. : 


Plral. 
Let us bè, 
io  beyonuor be; 
3 let them 21 


A Potential. 


Preſent, 


Singular, 


= | may or can be, 
_. cau'ſt be, 
can be. 
Plaral. 
be f 


3 
I they may o can 
be. 


Inpiſelt 
Singular. 


thou may'ſt 67 
he ge she may or . 


We may or can 


you may or can 


1 might, Ba 


Dialog es F amiliers, 
? chall arr oulll ils ou elles tone, 


* 
n 
$1 inng-guiollr. r. 


let mi bi 3 
bi thaou 5 arr bi, 


ter himm xc err 


bi. 


plos-rel. 


Let oſs bi, 


bi ioũ arr bi, 
let themm bi. 
P8-renn- chill, 


— 
az mai aAtr cann bt, 


thdou maiſt Arr 


cannſt bi, 
hi arr chi mai arr 
 cann bi. 


Ploi - bel. 


Out mat arr cann | 


- ob; 


ioũ mai arr cann 


"a0. 
chai mat arr cann 


bi. 


U 


 Ima-per-fet. 5 


Sinn g-guioti-lEr. L 
az maite , coud , 


Inploatf | 


Sing lier. 
e | 


que tu fois , 


qu'il ou qu'elle 


ſoit. 


Go -Phariat. 


ſoyons * 


ſoyer, 
qu'ils ou qu'elles 
ſofent. - 


Wo otentiel. 


 Prifent. 
 Singulier. | 


je puis etre, 


il ou "ls peut 


Etre. . 


Pluriel. | 


: Us ouelles peuvent 
Etre. 3 


% 


Lane. ; 
Singulier. 


je pourrois » Vous | 


nous pouvons etro, 


vous s pouvez etre, „ 


would, 


Dialogues Familiers. 


Should , 
or ought to be; 
thou  mighteſt , 
coüldzſt, wotld'ſt, 


shoüldſt, a. 


6ughr'ſt ro be; 
he or she might, 
could, would, 


sbobld, or — 


to. ao 


4 Phral. . 
We might, could, 
woül „ shoüld, 
rr ht to bez 
you mi ht, cold, 
would, should, 
or ought to be 3 


the y might, could, 


world , Should, 
M __ to be, 


Pagel. 


| Singular. | 
mighc , colld , 


would , 


been; 3 
thou mighteſt , 
could ſt wolild'ſt, 
sholild WK 67 


 dught ſt 0 have 


been ; 
he or she might, 
could, would, 
zhobld, Gr ought 
to have been, 


ouoitd, choud, arr 
ate. ton bi ; 5 | 


' thiou mai-teſt , 


coudſt , ououdft , 


choidft „ arr &-cſt 


toi b; 
hi arc 611 maute, 
. cold , ,ououd. , 
 choud , 

toi bi. | 


* Ploa-rel.- 


ouĩ matte , 2 | 


ouod, choud , 
arr ate toll I; 
ioũ malte, coud , 
ouod, : choud. , 

arr ate to bi; 


thai matte, cod, 


ouoid , choiud , 
arr ate tou bi, 


Prainde-per-ſet, | 


Sinng guioù-ler. 


„ at matte, cold, 
shobld, : 
or dught t ro have 


choud , 


 ououd , 


ar Ze. coll haive | 


 binn; 

thiou mat = af , 
coudſt , ou] N 
 choildft „ Arr d-1ſt 
toi * binn 5 5 


hi fre ch matte, 
ouolid 4 


cold , 
odd arr ate cou 


e In. 


arr dre 


Vous 
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drois ou devrois 
Etre; So 
tu pourrois , vou- 


droi is ou devrois 
etre 3 | 


il ou elle pourroit, 
voudtroit ou des 
vfroit ᷑tre, 


Pluriel. 


nous pourrions 5 


voudrions ou de- 


vrions Etre 3 3 


voudriez ou de- 
vriez etre , 


ils ou elies pour- 


roient, 
droient 
vroient etre. 


vou 


P rlttritparſait, 


Singulier. tak 

J aurois'pu, aurois 

voulu, ou aurois 
du etre; "= 


tu aurois pu, au- 


rois voulu, ou 
aurois du ètre; 


il ol elle auroit pu, 
auroit voulu, o 


auroit du ètre. 


pourriez ,_ 


ou de. 


—— — 
_— — > — ———— — 
. — > 2 AY ena — — — 
ac. — n * 
7 „ — 
N 
* 


— 


Plural. 
We might, could , 
would, should, 


d Sughr to have 


been : | 
you mi ht, cobld: 
TEE Should , 


5 - 6r dught to have 


been; 


: they mighr,covld, 


would , Should , 


dr ought to have 


- been. 


Fi Uture. 


£ 4 may dr can bè, 
c. as the pre- 


ſent. 


Thé firſt con- | 
thé djdnnc-ive N thi jonitif eſt le meme 
Fame as the Indi- 
cative with a con- 
| junction 4 
ks 

which is as fel. 


| Jows. | 


indie 1s 
except 
imperfect 
Imperfi8. 
Singular. 


If I was or were . 


if thou waſt or 


Wert, 


if he Gr che wis 


- Or were. 


Phe 


Ploũ - rl. 


Oui mite, cold, 


ououd, choild, arr 


ate to Hive 


binn 5 | 
0% matte, roùd, 
ouoitd ,choid arr 


ate toll hazve 
 binn';; 


thai matte , cod, 

ouold, choild, arr 
ate tou  haive 
binn. 


- Fiokibe, Ws 


az: mai arr cann 


, &c. az thi 
rE-ZEnnt; 
Thi förrſt conn- 

thi inn- 


Saime 


di- cà- tive, oultn 


a conn - dj6nnc- 


chienn ; C&cs = cept 


thi Imm-per-fer , 


 houtitch * ar _ 


W NR 
— | 


Sinng-guioii-lEr, 


F thaou ouſt 2 arr 


ouert , 


927 tl arr chi our 


Ploũ-r& . A 


zf out ouaure, 


Dialogues Fami liert. 


Pluriel. 
Nous aurions pu, 
aurions voulu, oi 
aurions du krre; 5 


vous auriez pu, 
auriez voulu, on 
auriez dũ dine. 


ils ou elles auroient 
E. auroient vou- 


u, ou auroient 


du ktre. 


Futur. 
je pourrai Etre, 
&c. comme le 
pri ſent. 
Le premier con- 


que l' indicatif avec 
une conjonction ; 
except Timpar- 
fait , lequel eſt 
de la mantere ſui- 
vante. 


1 Imparfait. 


Singulier . 
6 j Ctois > 


6 tu Etois , 


8 vil ou elle troit, 


Pluriel. of 


. nous tions, 


if you 


if you were ic: 


if they. were, 


:P hg abcond con- 
functive is thé 
Same. às the Po- 
tential with à con- 


T lg 


— 


Dialogues Famili ers. 


Fi 10U ouãire 5 


N thai oudire. 


Tail L- qukand a 
run. eſt le m&me - 


conn-djonnc=tive 
Is thi $aime a7- 
thi Po-tEnn-chiel 
outth d conn- 


djönnc-chiènn. 


| Infinitive, 


Preſent, 
T6 be, 


pete fed. 


T6 have been, 
Pireiciple of the 


Preſent, 
* 


Preter - participle, 
Having been, : 


Of be- ing. 
In bè- ing. 


3. Cerund. 
Ta be. L=t5 v1 


B. The perſons 


bf the verb (76 62) 


„ If, 


i of bi-lnng. 
"Ss Dgt-rbnad. 


Was 2 e. | 


Inn-f i: ni· tive. | 


Pre-ztnnt. 


| rou bi, S 


Präi. lenkt r. 


coil . binn. 


Pär - ti - ciple aff 
thi Pre-zEnnt, 


bi-t 258. 
Prã [-tEr-p Ar- ti- 


ciple. 


li- vlnng binn. | 


2. Dgt- rönnd. 5 


ow . 


* bi. c 


Thi pe 
thi verb { nc 5 


vid 9; amm A. 


Iz, aire, waz, &, 


3. Dgé- rbnad, | 
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ſi vous Etiez, 
s'ils ou elles E- 
toient. 

Le ſecond con- 


que le Pontentiel 
avec une conjone- | 


tion. 


Infinitif. 
Preſent. 


etre. 


Priedrit-parfaits 


avoir été. 


Participe du Pris 7 
ſent, SR 


Etant. 


Panicipe prictrig : 


ayant été. 
2 Glrondf 5 


d' etre. 


52 Gerondif, 
en crant, 1 0 


3. cen . 
. . 


Les perſonnes 57, 
du verbe ( tire) 
ſavoir, am, ſuis, 
r, es, Se cares | 


** 


34 


ſignification 
your verbs chän- 


*f 


when théy are 


followed by their 
on Infinitive or 
any 0rher , denote 
duty Or neceſſity 5 


as, I dm to be. pil. 
nished, he is td 


viſit his brother for 
* . 1 7 2 
_ Saving his Ife. 


e Sr, ee 
derſtand very well 


ihe method of 


cöônjugating rhe 
English Veérbs, and 
I muſt own that 


the English in this 


teſpéct is cafer 
_ than alkthe other 
tongues 


| * 1 
find myſelf in 4 


very great per- 


Prey: I have 


remar 


ed thar thæ 


\ 
es whenever you 


add to them anew 


pärticle. What is 


the reaſon of it ? 


of 


Dialogues Familiers, 


houtenn thai aire 


fal-lod bat thair 


one Iun-fi-ni-tive, 
A 1 "= 
arr en-ny o-ther , 


 di-note dou ry rr 


ni=ceſ-$1-ty 3 45 
a1 ämm ton bi 


hiz 


tou v1 = zit 


_ bro-ther farr $ai- 


vinng hiz laife. 
Soͤrr, az 6nn-der- 
ſtannd ver-ry outll 


thi me = thed off 


cann - dio - gdi- 
_ the inng- 
gliche verbz , ànnd 


az mosſt one thatte 
thi tnng-gliche in 


this riſpet 12 
Laie Fe 4 all thi 
O = ther tönngz: 
yt at fainde mat- 
sel inn à very grãi. 
te por. plèc. sl. ty. Al 
haive ri - marit 


tharte thi sigue-nt- 


fi-cai-chitnn aff 
tour verb tchain- 


agx houenn-e-ver 
9 — 0 vu 2 — 
ioũ àdde a nit 


particle. Houatte 


B. Sir, the pär- 
ticles which fol- 


low the verbs Al- 


ways make part 


| of their ſigni ca» 
tion. Therefore 


tre ti riʒ ndff itte? 
Sorr, th! 3 

hauitche falls t 

very 


maique pare dff 
chair SIgue-nt« fl- 


al - outs 


ſont , was, etois, 
&c. quand ils ſont 
ſuivis de leur pro- 
pre infinitif, ou 
de quelque autre, 
marquent le devoir 


: ou la necefſite ; 
pon-nichr, hi iz 


comme ze dois etre 
punt , il doit viſiter 
ſon frere pour lui 
avoir ſauve la vie. 

Monſieur, je 
comprends bien la 
méthode de con- 
juguer les Verbes 
Anglois, & il faut 


avouer que An- 


glois a cer égard 
eſt plus facile que 


toutes les autres 
langues: 


cepen- 
dant je me trouve 
dans un très- grand 
embarras, J'ai re- 
marquè que la ſi- 
gnification de vos 
verbes ſe change 
routes les fois que 
vous. y ajoutez 
une nouvelle parti. 
cule. Dou vient 
cela: "os 
Monſieur , les 
particules qui ſui- 
venc les verbes 


font toujours une 


partie de leur ſi- 


Baißcation. C'clh 


„ n a> ad. eee 


out. 


tionary 
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od miſt consider pourquoi il faut 
bac dgalbebtonsf conſidlrer la f- 


the ſignificationof 
the verb, and li- 
ke ile of the par- 
ticle; and after you 
have looked for 


thém in the Dic- 
tionary, you will fc 


find what they. 


both mcan toge- 
ther. For exam- 
ple: come in, go 
Therefore 
look in the Dic- 
for the 


verb in queſtion 


and then the par- | 


ticle; and you will 
So0n be our of 
that perplexity. 


In this we have 


imitated thé Ld- 


tins, who were 
uſed to incorpo- 
rate particles with 
their verbs. Thus 
they $aid inſiſto, 


perſiſto, deſiſto, in- 


cumbo, decumbo , 


&c. ànd & very time 
the particle was 


changed, the ſig- 


nification of rhe 


verb was different. 
The English on 
the contrary 5 

ter 


the particles aft, 
the verbs , with- 
our doubt finding 


ore 104 mosſt cann- 


der thi Stgue-ni- 
ft-cai-chienn df 


thi verb 3 ann laic- 
thi par- 


ouatze dff 
4 annd af-ter 
ioũ harye lolicte 
arr themm inn thi 
dic-chie-ne-ry , ioũ 


 outll faind houdrte 


thaibothe mine toli- 
gue-ther, Fdrregue- 
zample : comme 


* — A 
Inn, 2 aoure, 


Thair-fore louque 
inn thi dic - chis- 
ne-ry farr thi verb 
Inn coues-tienn ann 
thenn thi par-ticle ; 
ann ioũ oułll soiine 
bi doute Aff thatre 
per-plec-si-ty Inn 
thiſs oui haive im · 
mt-tai-ted thi La- 


tinnz, hoy ouair 


ioũſte toll Inn-car- 


vo- ret 


ar - ticlze 
outth thair veröbz. 


Theſs thai said in- 


ſiſto, perſiſto, de- 
ſiſto, incumbo; 
decumbo 5 


tchainged thi Sigue- 


 nt-ft-car-chienn aff 


thi verb oudz dif- 
fe - rennt, Thi 


Lang - gliche ann 


&c. 
annd ev-ry tame 
tht par-ticle oud 


1 


„ 


gnification littera- 
le du verbe & auſſi 
de la particule ; & 
apres les avoir 

= dans le 


Dictionnaire, vous 


trouverez ce que 
tous les deux veu- 
lent dire enſem- 
ble. Par exemple: 


Nous diſons come 


in, qui veut dire 


dans le ſens lit- 


tral venez dedans, 
& en bon Fran- 
cois entrez. Ainſi 


go outallezdehors 


ou ſortez. Cher- 


chez - donc dans 


le Dictionnaire le 


verbe dont ils agit 


& enſuite la par- 
ticule, & vous ſe- 
rez bien-tor hors 
de cet embarras. 
Nous avons imitE 
les Latins en cect, - 
dont I'uſage etoit 
d'incorporer des 
articules avec 
eurs Verbes. Ainſi 
ils diſoient inſiſto, 
perſiſto, deſiſto, in- 


cumbo, decumbo , 


&c. & chaque fois 
que la particule ſe 
changeoit , la ſi- 

"Oy. 5 


LIL 
them more agreca- 
ble to the ear in 


even we have in- 
finite yerbs in 


cles are incorpora- 


gle , 10 relleve, to 
resiſt, to diſplèaſe, 


A. The idea 
thät you have gi- 
ven me of this af- 
Fair gives me 
great Fifation, 
Bit pray give me 
{ome 
know what par- 
ticles the verbs 
overn ; for with- 
Hut thar Tshall re- 
main in an etérnal 


perplexity. 


you Shall want 
75 1. * 7 8 
nothing in that 


promiſe you, that 
if you give attén- 
tion to them, you 


this manner. And 


which the part- 


ted, As: to intdn- 


rules to 


B. Very well, 


reſpet. And I 


vill ſoon under- 
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the cann - tre = ry. 
poͤtte thi par-ticly 
af - ter tht werby 
outth - dout ddoute 
fainn-dinng themm 
more a-gri-eble tou 
thtire inn this mane 
ner, Annd itv'n 
out harve inn - ft- 


Wes FOE 8 
nitte verb inn 
houttche thi par- 
tl aire inn-car- 


p0-ra - ted, Ax: 
cou inn-tänngle, 
11-live tou rt-zilte, 


tou diſ-plize e: 


TI ai- d 4 


 thatte ioũ five 
gubv'n mi Aff this 


a - fair guvz mi 
graite sat fdc- 
chiènn. Boötte prat 
gulve mi Somme 


| roũlx tot nd houdt 


par- icli thi verby 
go - vern , farr 
outth - aout thatte 
at chale ri - mainn 
inn ann t-ter-nel 
per-plec-si-ty. 
Ver-ry ouell , toi 
chale ouannt n- 


thinng inn thatte 


ris-pet. Annd at 
prd-miſs ioit,thatte 
zff 104 gutve attenn- 
chienn tou themm, 
tou outll ſoung onn- 


nent; car 


nification du ver. 
Eroir diffèrente. 
Les Anglots au 
contraire mettent 
les particules après 
les verbes, les trou- 


vant ſans doute 


plus agréables à 


T'oreille de cette 
facon: & meme 


nous avons une in- 


finiié de verbes 


ou les particules 
ſont incorpordes : 
Comme, embrouil- 
ler, ſoulager, refſ- 
ter, deplarre,, &c. 

L'idee que vous 

3 : 
mavez donnce de 
cette affaire me 
conſole beaucoup. 
Mais je vous prie 


de me donner 


quelques regles 
pour ſavoir quel- 
les particules les 
verbes 2 

ans cela 
je reſterai dans un 
embarras Eternel, 


B. Fort bien, 
vous ne manque- 
rez rien à cet 
cgard. Et je vous 
reponds , que ft 
vous y faites' at- 


tention; vous ſerez 


bientor au fait du 


* 2 -& 


a 7 Oo 


Dialogues Familiers. 
and the genius 


of thé English 


Tongue. 
7 
Rule 1. 


- Verbs that ,de- - 


note the Action of 


boaſting of iny 
thing are imme- 
diately followed 
by the genitive 
with the Sign (of) 
Ex. : He boaſts of 


his miſtreſs and of 
his fine horſes ;ne- 


vertheléſs it is an- 


elegance ſöme- 
times to ſuppreſs 
the particle (of) 
after the verbs to 
vdunt & td boaſt. 


As He vdunts his 


learning, & Sshił 


boaſts her beauty. | 


. Rule 2. 


r 


expreſs ſmell or 


the particular taſte 
' that ä thing may 


have, éither in 
thé lit ꝛral ſènſe 


7 7 : 
or the figurative, 


are imme 
diately follow'd 
by () and then 


they are neter 


verbs. Ex * his 


derſtdnnd thi dgi- 


nioſs Aff thi inng- 
 gliche tonngue, 


Roiulo 1... 
Verb tharte dl. 
note thi ac-chienn 


aff bos-tinng aff 


En- ny thinng dire 


im-mi-diet-ly fal- 
lode bai th dgen- 


ni-tive outth th? 
Sane (Aff) Ex 


Hi böstz aft hiz 
mis-triſs ànnd aff 


hiz fainn här sIz; 


Ne- vèrthi lèſs ꝭtte 


U * 


I ann e-le-guennce 


Somme - taͤimz tolt 
S0p-preſs th? par- 
tecle (aff) af- er 


thi verb tou 
vannte ann tou 
boſte, Arx hi 


vänntz 10 larr- 


2 chi bõſtæ 


Roũle 2. 


Tho E* houitche. 
 Ecs-preſs (melle arr. 
chi par- t- quio- 


lèr taiſte charre a 


thinng mat hazve , 


e-ther hin thi li tE- 
rel Sennce arr the 


ft-gue-re-tive aire 
1m-mi-dier-ly fal- 


lode bat ( aff ) ann 
then that aire nious 
tèr verbr. Ex : 


„ 
genie de la Langue 
Angloiſe. 


„ 
Les verbes qui 


marquent Faction _ 


de fe vanter de 

uelque 
Gar immediate- 
ment ſuivis du ge- 


nitif avec le ſigne 


(of) Ex: Il ſe van- 
te de ſa maitreſſe 8 
de ſes beaux che- 


vaux. Cependant 
c'eſt une El&gance 


de ſupprimer quel 
quefois la parti- 
cule (de) après 
le verbe vanter. 


Comme il ſe vante 


de ſa ſerence & elle 


de ſa beaute, 


Regle 2. 
Ceux qui mar- 
quent PFodevr ou 
le gout particulier 
qu'une choſe peut 
avoir, foit dans le 
fens literal , foir 
dans le figure, font 
auſſ ſuivis zmme- 
diatement de (of 
& alors ils ſont 
verbes neutres, Ex: 
ce vente ſent Feau- 


„„ 


ca, -: - 


158 
gliſs ſmells of 
brandy. His Senti- 


E on 

r When the 
yerbs zo ſmell and 
£0 raſte are active, 
ehey govern the 
_ eccuſative.. As ds, 
ou fmell 


—— — — 
— —_—_— 


— 
— — — — — 1 

* — ———— va 
a”, — —— — — 8 


= : — 
— NS on -  o—__ A 


Thoſe 


of hearing d thing 
ö th, 27 1 8 4 

Spoken of and that 
_ Of recerving news ,, 
thinking, dreaming 


1 3 . = . —_— 

ä 
— — — a -*_ - © - A 25 — _ 

© 8 4 1 2 ry * - * 3 r 

. ror hg ns 2 rn 

= - — — —— — - - = ” — 
0 r bs Ns * SEA wg * — — 
8 ” "BY > fa — 


zaken. up with it, 
Are alſo always im- 
| mcdiarely follow- 
dd by (of) Ex 1 
have nor keard of 
Him theſe three 
months. I heard 
it. ſpaken of to day. 


Tha verbs tõ 
meditate, dream , 
reflect, &c. are 


| Particle dn or 
updn. Ex 7 are 
always me 

dn or upon your 


— — 


ment Savours. G 


that 


that _ 
Mark the äction 


of it , nd Bring. 


followed by the. 


itating f 


aft brann-dy. HR 


SEnn-ti-mennt - di- 
| verr of pirfray. 1 8 3 

55 bx Les verbes ſen · 
tou (mel ann tou 


ouenn thi ver 


taiſte azre àAc- tive, 


thai go - vern th 


ac-quiou - zä-tive. 
2. 83 

azz, doi tou ſmelle 
chatte ſtinnque? 
taiſte thatte ap-ple. 
Thoze 'thatte 


marque thi 


rinng 4 


niouz,thinn-quin 2 
dri - minng af 


itte, ann bi-inng, 
taic'n oppe ouithe 
itte, ire dl-s0 dl. 
auè⁊ im-mi-diet-ly 
fal-Wde bat (Aff). 
Ex : az hãive ndtte 
herrle aff hmm 
tie thri monnthy. 
at herrd ittespoc'n 
aff coit dai. 

Tul verb toù mé- 
di- tètte, drime , 
i- flecte, &c aire 
fal-ldde bai thr par- 


ticle ann arr öp- 


pann. Ex: ioũ dire 
dl-ougg me-di-tat- 


rinng ann drr op- 
_ paniviour abfairz, = 


eu de 
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Thiſs glaſs ſmElz 


de- vie, fon ſench 
ment ſent la per- 
fi die. Wie 


tir & goiter étant 
atifs , regiſſent 
l'accuſatif: Com- 
me , Sentez-vous 
cette mauvaiſe o- 
deur? Gourez cette 
pomme. | | 
Regle 3. 
Cceux qui dé- 
notent action 
qt entendre parler 


dune choſe & cłlle 


den avoir des nous 
velles, d'y penſer, 
d'y rever & den 


etre toujours occu- 


pe , ſont auſſi tous 
jours immediate- 
ment ſuivis de (of 
Ex : il y a trois 
mois que je n'at 


velles; j en ai en- 
tendu parler au- 
jourd hu. 


Les verbes me- 


diter, river, re- 
flechir , &c. ſont 
ſuivis de la parti- 


cule ſur. Ex: Vous 


medirez toujours 
fur vos affaires, 


ſes nou- 


r + 


„ 


* «<< C UL. an * a. 


is 


— 


fa. The verb 
to hear, when it 
Signifies td have 
news of ; is follow - 
ed by the Genitive 


With thè interpost- 


tion Of the accùſa. 


tive. As have you 
heard any news of 


him 2 


* In the came 
ſenſe it is followed 


by the ablarve , 
with the sign 
(from . As when 
did you hear any 


news from Lon- 


don? | 
_: |= When it 
signifies simply 


that one 


to hear , it always 


| the accu- 


ative; As, There 
is ſuch d greatnoiſe 
cannot 
hear you. 


EU The verbs 


16 think and tu dòte 


Are followed by 


thé particle an or 


upon, Ex : He does 


not think dx his af 
Fairs, he dòtes d 


much upon his mi 


 #reſs, 
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- Thi werbe tou 


bire Houens Atte 
Stgue -nt-farze rou 
haive niouz Aff, 


tre fal lode bai thi 


_ dgeEn-ni-tive oulthe 
th? 1nn-ter-po-zi- 

chi ac- 
quiou - 7a - tive. 


chiènn A 
A422 : 'Harve ioũ 
herdde 


nioũz aff himm ?. 


Inn thi saime 


$Ennce zrre & e fal. 
Jöde bat thi Ab-lä- 
tive, outthe th? 


Laine ( frimm) dd, 
Houenn didde oi 


hire en- ny mouze 


framm Lon-neEnn ?. 


| Houennitte sigue- 


n falge simm-ply 


tou hire, tte dl- 
ouèz gò vèrnze the 
ac-quioũ-2zä- tive: 
iz, Iaire sòtelie 


0 mw 0 * 
a graite de 


thaͤtte ouònn can't 


dore azrre fal-lode 
bai thi par - ticle 
ann drr 6p-pann , 
Ex: Hz dòze natte 


thinnque ann Ae 


af-fairze , hi dõtze 


$6 motche op- 


pan | hiz mĩs⸗ triſs. 5 


en- ny 


Thi werbx ton 


thinnque ànn rou 


. 
Le verbe to fr 
quand il ſignifie 


avoir des nouvel- 


les, eſt ſouvent 


ſuivi du Genitif, 
avec l interpoſition 
de Paccuſatif 2 
Comme, aveze 
vous eu de ſes nous 
. 


e 
1 9 


ſens , il eſt ſuivĩ 
de Lablatif, avec 
le ſigne (From] 
Comme : Quand 
eſt - ce que vous 
avez recu des nous | 
velles de Londres 
Lorſqu'il 57575 . 
d entendre pmple® 
ment, il regit tou- 
jours Haccuſatife 
Comme, il fait un 
fi grand bruit que 
Yon ne peut pas 
vous entendre. 


Les verbes pens 


ſer & aimer paſſion- L 


nement font ſuivis 
de la particule ſur, 
Ex: Il ne penſe 


pas à ſes affaires, 


il aime ſi paſſionnkæ 
ment ſa maitreſſc 


n 
Dans le meme . 
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ricules en & che, 


To dam, Toy. drime, To dream, quand (in 
when it signifies ſouènn ltte gu. nl. il fignifie ſonger, Wh 
20 think an, is f61-. alte tou thinnque eſt ſuivi de Con) it, 
 Iowed by (on „& ann, Ke fal- löde auſſi-bien que de ah 
likewiſe by (of), bat ( Ann P ann (of ) : Comme il in 
As heneverditamre latc-ouatze bat (aff n'y a jamais Jonge par, 
Bu qr of it before; %m : hi ne Ee auparavant. Mais (in 
Bur when it signi- dremee ann arr dff quand il fignifie fot 
fes 16 dream, it itre bi-fore. Bötte rever, il gouverne 'ver 
- Foverns the Accs houtenn Itte Stguent. Paccuſatif. Ex: j'ai Fon 
Jjative; Ex: Ihave fatze tou drime , fair ce matin un tw 
reamr this mörn- ere g0 - vernz th? triſte rève. | As 
ing 4 /aq dm. ac - quioũ-zä-ti yſe. the 
„ 3 harve the 
5 dremte chiſs mdr | bo 
5 ninng à gddde ar- N : : 
Cs Rule 4. mo” FS Oe” THEY 

_ The verb to Thi verbe tok Te verbe deperd OY 
depend and thoſe di- pennd, Ann dre & ceux qui in- 15 
that mark the Ac. thoze tntte marque diquent action dt 
tion 6f consiſting, thi &c-chitnn af de conſiſter en quel. pa 
qi odſng and /. càun sis tinng que choſe, de diſpo- pa 
aging of an object diſ-po-zinng Ann ſer & de Juger d un th 
are followed by djzod-gdinng af o6jer , ſont ſuivis ___ 
the Genitrye Ex: ann db-djecte , aire du genitif. Ex: Sa 
His family consiſis fal- ISde bat ths famille conſiſte en 15 
Of Six perſons, dge-ni- tive. Ex: fix perſonnes. Ek: ni 
Toon depènd 6f me, H fi-mily cann. Vous dependez de te 
therefore I cdn dif. SET Aff sbcze per- moi. c eſt pourquoi 1 
poſe of you is I MN · You di-pend je puis diſpoſer de > 
pleaſe, bir don't if mt, tair-fore vous comme je 5 
Judge rashly 6f d cdnn dif- poze veux; mais ne me 70 
me. Aff ion ae @ juge pas tẽmèrai · vi 
| plize , botre dönte rement, 1 
| djodge rache y is 

Eon BE. - - VVV 01 

FF The verb Thi were rok Le vette cona pe 
ed consiſi may like- cànn-slſte ma; latc- ſifter peut Etre en- w 
wile be followed. ouarze bi fäl-löde core fuivi des par- 

by the particles bat thi par-iiclze 


Diatogick Famil ers. 


(in) ind (with) 


When (o/) follows 
it, it denotes a 


whole that consiſts 
in ts integral 


parts 5 but when 


the 


(in) follows, 


fignification of the 


verb only denotes 
some relation be- 
tw een thòſe parts. 
As life consiſts in 
thẽ union berween 


the-soul , and the 


_ 


; When { it is 
Followed by (with) 
it denotes the com- 


patibility or incom- 
patibility of two 


| another, Ex: this 


18 consiſtent with 
the vülgar opi- | 


nion, bY inconsiſ- 
cent with . 


F " . Ur 
4 1 * 1 


ben the 
at depend sig- 


nifics to rely on It 


is followed by (on) 
ör (Apdn). As, de- 
pend dn or ain 
Whät I have told 
vou. 


arr 
things one with 


(inn) &nn (ouithe) 
houthn (aff) fal- 
Ie tte, Itte di- 
notze A hole thätte 


cann-s1strze inn itz 
inn-té-gräl p Artz; 
boͤtte 1 (inn) 5 
 fal-loze, tht ague- 
ni-fi-cai-chienn aff 


tht verbe one-ly di- 


notz _ Somme i- 


lai - chienn bi- 
thõze 


pärtze. Au: laife 


touine 


cann- SISLZ inn thz 


 Fou-nienn bi-touine 
tl 'sole ann thi | 


bad-ay. 


Houenn lere Fre 


fal18d bai (ouithe) 
zte di- nõrte thi 
cdmm-pi-ti-bi -li-ry 


This Re cann-sIs- 
ténnt wulche thi 


vSt-guera-pin niènn, 
botte Inn- cann-sis- 
tennt ouithe E 
coui-ty. 
Houdhn thi verbe 


toͤu dl. pénnd SIgUe- 


nal fatze tou n-lat 


ann , ttte He fal- 


ode "bar (ann) arr 


(op- -pann) A 422 di- 
Ennde Ann. arr 
op-pann Houdtt at 


 kaive told io), 


dans 


inn - 5 f 
A-ti-bi- lit aff 
to thinng: ouônn 
out Anò. . er. Ex: 


Lorſque (if ) TY 


ſuit, il marque un 
tout qui conſi ſte en 
ſes - parties .inte- 
grantes. Comme 
le premier 
exemple : mais 


quand (on) le ſir, 


la ſignification du 

verbe n'indique 
plus que quelque 

rapport qui ſe 
trouve en ces par- 

ties. Comme: La 

vie conſiſte dans 

I'union de l'ame 
avec le corps. 


Lorſqu- il 1 
miri de with, il 
dénote la compa- 
tibilite ou l'incom. 
patibilite de deux 
choſes Tune avee 


autre, Ex : Cecf 


Saccorde avec 44 
ſentiment vul⸗ 
gaire, mais il rep, 


pugne a P w 


2 
- 


| Quand le * 
dependre fſignifie 


22 f f ou comp- 


ter ſur, il eſt ſuivi 
de ſur comme fai⸗ 


tes fond ou comp- . 


tez ſur ce que js 
vous al u dit. 


— 


genitive or the ac- 


cuſative after the. 


Rule 5, 
They püt thé 


verbs that denote 
the action of ad- 
mitting Or accep- 


nöt admit of Cach 


a favorable inter- 
pretation. Pray re- 


ceive this ring 
from me. 

mM Rule-6, 3 PIN 
Verbs that 


mark rhe action 
of- acciſing, deprt- 


7 


> 


wing or diveſting 
à perſon of any 
thing, govern the 


genitive with. the 
Interpositionofthe 


when thé said 


acciſative; but 


verbs are pdſive, 


that is to 772 


when their pave 


perriet les are pre- 


y the verb 


Eeded by 
(46 be) the parti- 
cle. 


, 
* 1 


415 in 
eiple. 1 
„ 3.3-- 153 $33f<2 1 


” 7 5 
89 S: [8 


immediately 


follows the pdrti- 
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. Roiile 8 | 
Thai potte thi 


dgé- ni- tive drr 


thi ace N., 


tive af -zer tht 
verox thatte di- 


| note thi ac-chienn 
ting a thing. Ex: 


This ſpeech will 


aff ad- mit- tinng 
arr äc-cep-tipng 4 
thinng, Ex : Thiſs 
ſpizche ouill natte 
ad-mirt aff s0tche a 


fai-vs-r8ble Inn- 


rer-pri-tar-chienn, 


Prai ri-sive this 
rznng främm mi. 


. Roũle . 


Verb thitte mar- 


que tht àc- chiènn 
aff -ac - quiou- 
zinng, di- prat- 


vinng .drr di-vés- 
tinng 4 pers n aff 


en-ny thinng „ g0- 
vern thi dgé-ni- 
tive outth th? 1nn- 
ter- po-z1-chiEnn 
aff thi àc- quioũ- 


 Za-tive, bort houenn 
thi said verbz dire 


päſ-sive, thatre e 
tot .. SAL ,. hout; 


thair pil-sLve pars 
ti-ciplz ar pri-si- 


dèd baz thi verbe 


(tou bi) chi? par. 


ticle im-mi-dier-ly 


v? 


fal-lSze chi par- c 
ple, 


Regle 5. 
On met le ge- 
nitif ou l' accuſatif 
apres les verbes 
qui denorent l' ac- 
tion d'admettre ou 


d'accepter une cho« 


ſe Ex: Cette ha- 
rangue ne ſouffrira 
pas une interpreta. 
tion ſi favorable. je 
vous ptie d' accep- 


ter cette bague de 


ma part. 


Regle s. 
Les verbes qui 
marquent l' action 
d' accuſer, de pri- 


ver, ou de depoutl. 


ler quelqu'un de 
quelque choſe, 


prennent le genirif 
avec I'interpoſition, 


de Laccuſatif ; 
mais lorſque ces 


memes verbes ſont 


paſſi fs, ceſt-a-dire, 
lorſque leurs par- 
ticipes paſſes ſont 
precedes du verbe 
(etre) Ia particule 


ſe met immèdiate- 


ment aprcs le par- 


ticipe. 


1 * 
#5 4 , 
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-Thé same thing Th? saime thinng La meme chofe 


is to beunderftood e roi bi onn-der- 
of all verbs that ffoidd Aff ale verbze 
govern any caſe rätte gd-vern en- 
whatever with the ny cãice houdt-e- 
interposition nn» 
rhe aeckſative. Ex; ter-po-zi-chienn if 
Don't acczſe him th? ic- quiou - 24» 
of murder, if yod tive. Ex: Donte ac- 
accuſe him of rob- quioũze imm aff 
bery and zax him morr- der, iffe ioũ 


of forgery ; for ac - quioũz Humm 


thus you will de- . Aff rab-be-ry ànn 


prive him of his re- tacze himmattfore- 


putation; this you dgè- y; fdrr thoſs 
will rip kim of io oullle di-prãive 
his friends and Hmm aff hize ri- 
even ros kim 6f piou-tai-chiènn ; 
his life. I am ac- thoſs io outlle 


cuſed of injuſtice. ſtrippe himm aff 
O how ſörrowful hize Fronndꝭ annd 


he appears now he vn rabbe himm 


bs Sripped of W aff hixe fe, 37 


amm àc-quioùzde 


his titles. 
e af znn djòſs-tice. 


hi &p-pirze ndou hi 
ze ſtripte aff ale 
g T1 acedſe 


on ac-quiouze 


is sömetimes fol- ke sO&mme - taimze 


24280 bai ( farr). 


lowed by ( for ) 
I? Ai onaze ic- 


Ex: I was accuſed 


for beating my quiolzde far b7- 
my Feng mat bro-ther, 


brother. | | 
To charge "ou tchardge 
and td impeach are ànn tou imm-pit- 
alſo followed by che aire al-so- fal- 
(ich). As be is Wade bat (oulche) 


6E wer outth thi Inn 


8 „ 


ſe doit entendre 


de tous les verbes 
qui regiſſent un 
cas quelconque, 
avec L interpoſition 
de Paccuſarif. Ex: 


Ne Vaccufez point 


d'aſſaſſin, ſi vous 
Vaccuſex de vol. 


& que vous le 
taxie d'un faux 


ſeing; car ainſi 


vous le privereꝝ 
de ſa reputation 3 


ainſi vous le preve- 
Trex de ſes amis & 
meme vous le de- 
pouillere de ſa 
vie. On me taxe 
d'injuſtice, O com- 


bien triſte il paroir 
a cette heure qu'il 


eſt dépouillé de 
| tous ſes titres. 


Accuſer eſt quel- 
quefois ſuivi de 
(pour) Ex: j'ttois 


accuſe d'avoir bat» 
tu mon frere, 


Taxer & accuſer 
ſont auſſi ſuivis 
d' avec. Comme if 


eſt caxe de felonig 


* 
' 
| 
y 


— —— — — 
g 
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chürged with Fe- 
Iony & impłached 
gyith murder. 


LM 


RD Thoy like- 


wile pur the par- 


An) After the verb 
td charge ; as , He 
charges the crime 
upon his harmleſs 


— The particles 


(af & (from) are 
| o 


immediately 


| before the nun or 


marks. the perſon 


whom one begs 


s0mething of, of 
whom one dsks.or 
borrows, of whom 
öne receives or 
Vins any thing. 
Ex: I dsk nothing 


df or from you, bur 
I would - borrow 
Some money of or 
From you, which I 
hope you will lend 


me, if you have 


nor forgot rhe ci- 


vilities thät you 
have recèi ved of or 
from ms. 


% - 


\ 


d 
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àxe hi tre tchärgde 
ouitch fel-16-ny 
annd imm- pitchte 


oulth morr-der. 
_ Thai laic-ouarre 


pòtt thi par-ticle 


(Aan) àrr ( op- 


pann ) af-rer 7 
werbetoutchardge; 


ze, Hi tchar-dgi- | 
ze tht craime op- 
pann by harm- 


Ie oudife. | 


Roüũle 7. 
I par- ticlz 
(af) ann (framm) 


aire potte 1m-mi- 


_ diet-ly 5 / öre tht 


naoun drr pro- 


naoun , - houtztche 
maͤrcz thi pers'n 


- SOmme-thinng att 
aff houme ouònne 
ascz drr bar-roze, 


koume ouònne beg? | 
1 


aff hoũmę ouònne ri. 
sivze drr ouinnz 
en- ny thinng, Ex: 
a alc n0-thinng 
A A A . 

Aff drr fram ion, 


boͤtte at ouòude bar- 


ro Somme moͤn- ny 
aff rr fràmm 
ioũ, houttch at hope 
Zou oullle lennd mi, 
He ioũ haive natte 


für g dtte thi ci. vl. 


4 - tize chte ind 


& accuſe d' aſſa. 


ſinat. OI 


On met auſſi la 
particule ( ſur) 


apres le verbe ac- 
cuſer. Comme, il 
accuſe ſa femme 


innocente du Clin 
. 


Les particules 
(de) &. (de) ſe 


mettent immèedia- 


tement avant le 
nom ou pronom qui 
marque la perſonne 
que l'on prie de 
quelque choſe, de 
qui on demande 
ou on emprunte, de 

ui l'on regoit ou 
de qui l'on gagne 
quelque choſe. 
Ex : je ne vous 
demande rien, mais 


je veux emprunter 


de l'argent de 
vous, lequel j'eſ- 
pere vous me 
prèterez, {i vous 
n'avez pas oublié 


les civilires que 


vous avez reęues 
de moi. 


> ey” 4 


9 SF <= ka 
* 


9 


How mich mO- 
ney adid you win 


of or from me yel- 
terday ? 

— The verb 
to dsk is followed 
by the genitive 
with the intexpo- 


sition of the ac- 


cauſative. As, 4 


dsked d i favour of 


my maſter, Bur 
when (GV) is not 


expreſſed, the g. 


ni tive 3 the 


accuſatrve, Ex : I 
asked oy maſter a 
| favour.) ES 


2-7 Sometimes 
tkey put the par- 
ticle (for) inſtead 


of (. Thus they 


say 5; He asked'me 


For my knife. 


$5 The verb 
r pray : governs 


the genitive & thé 


accuſative in ths 


same fenſe. Ex: : 


pray wy couſin or in Or 
of my couſin ro 


come * SEC * ME. 


wy 


aff (aft). 


Dialogues 'Familiers; 
have 


ri-sivde aff 
drre tramm mi. 
Haou motch mon- 


ny aid 104 ouinn 


af arre-framm mi 


ve da. 2. 

Thi verbe tou 
asc Re fal-iode bat 
thi dge+ ni- tive 
outthe thi inn-tèr- 
po-zi-chicnn aff 
tht ac-Guioi-za- 


tive, ze ai aſe. 
a EEE Aff mai 


maſl - rer. Bore 
houenn(aft)ir ndtte 


Ecs-presſt , thi dgé- 


ni- tive bi-commze 
thi ac-quiou-za- 


tive. Ex: A àſcte 
miäãi mãſſ- tèr à fai 


ver. 


Somme tarm de 


thai pòtte thi par- 
ticle (farr) in nn 


hdjs 
thai di; Hi aſe 


mi fart mai naife. 


\ Thi werbe tou 


ork go-vernz thi 


dgé- ni- tive ann 


tht ac- Quiou - Za- 
tive inn tht saime 
ſennſe. Ex : praz 
mal cöz2 n arr. af 
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Combien d'ar- 
gent 
| gagne de moi hier? = 


avez vous 


Le verbe de- 


mander eſt ſuivi du 
genitif avec I in- 


terpoſition de l'ac- 
ea Comme, 
J'ai demande une 
grace a mon mai- 
tre. Mais quand 


( de) n'eſt pas ex- 
prime, le genitif 


devient Vaccuſatrf, 
Ex: J'ai demande 


une grace a mon 


maitre. 


Ouelquefois on 


met la particule 


( pour) a la place 


de (de). Ainſi on 
dit; Il m'a deman- 


de mon couteau. 


Le verbe prier 


gouverne le 2 


nitif & accu tif 


dans le memetens, 


Ex : - Priez\ mon 
oulth de me ve- 


nir * or, 


mai còzz'n toù 1 
comme ann S1 mi, 
Somme taͤmze 


9 > * 


P . 8 % 
kk Cam. ts -2Y 


il 


— 


Quelquefois 
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it is likewiſe fol- 


| lowed by the da- 
tive & then the 
dion of the verb 


is particularly di- 


récted to the 66 


4 \ . , 
ought always to 
pray to God in 
\ . . / 

our afflictions , as 


the fountain of 


all comforr, 


LDF (Of 8 from) 
are séldom ſyno- 
nimous after the 


verb tc beg, It is 


almoſt always fol. 
lowed by (of). 


Thus they. say 
very well; 


e beg- 
ged it of me. as 4 


Favour, but one 


can't say without 
impropriety; he 
begged it from me 
@ à fayour, 


ztte e tarc-ouarze 


fal -löde bat thi 


dai-tive ann thenn 
th? ac- chienn df 
tht verbe Re par- 
tt-quiou-ler-ly di- 
rec-ted toil thi ab- 


dject. Ex: Out 


date dl. ouè toil 


prãi tou Gadde 
Inn dour àf- ſlice 
chiènnz, aze tht 
 faoun-tinn aff all 
To „„ COmMRIEr.. = 
AF The verbs | 
t ſollicit, to in- 
treat, td petition , 
| &c, require the. 
 accaſative, Ex: 
Sollicit the King, 
- Intreat his mercy. 


Thi verbxy tou 


$Al - 1i- citte , tou 
_ 1nn-trite,, tou pi- 


ti-chienn , &c. vi- 


couater thi Ac 
quioũ - z4 - tive. 


Ex : Sal- A citre 


te hize mer-sy. 
( Aff ann 


framm ) azre sel. 


dimm S- nan -- 
moſs af - ter thi 
verbe toù begue. 
Iete the all-moſte 
all ouèx fal-lode bar 
(Aff). Thoſs that 
Sat ver-ry ouell ; 
hi” begde tte aff 
mi de d fai-ver, 
boͤtte  oudnn caͤnnt 
$41 ouith-aout mm- 


 pro-prat-i-ty; hi 
begde itte framm 
int de d. fi- ver. 
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eſt auſſi ſuivi du 
dati, & alors 
l'action du verbe 
ne s' adreſſe deter- 
minement qu'a 
l'objet. Ex: Nous 
devrions prier le 
bon Dieu toujours 


dans nos afflic- 


tions, comme la 


ſource de toute 


conſolation. 


les verbes ſol- 


liciter, ſupplier , 
ſolliciter, &c. de- 
mandent Vaccuſa- 
tif. Ex: Suppliez 
le Roi, (ollicitez 


© // » 
fa miſericorde, 
9 9 9 3 bo A SORE 
tht Quinng , intri-' | 


Of & from (de) 
ſont rarement ſy- 
nonimes après is 
verbe demander. 


Il eſt 33 | 


jours 


uivi de (/). 


Ainſi on dit très- 
bien he begged it 


of me as d favour, 
il me Va demands 
en grace, mais 
on ne peut dire 

u' improprement 
he begged it from 
me ds d. favour, 


i 


_ Rule 8. 
Verbs 


of agrteing abour 
2 1 / E-::' 

it, and of giving 
conſent to it, g0- 
vern the dative, 


Ex: Thar öbſti - 
nate man will nẽi- 


ther hedrken to 
reaſon , nor /iften 


2d good advice: 


hüt you, who are 
wiſer, will agree 
to whatever I say, 
you will ee 
and aſſént ro it. 
O what a happi- 


neſs if he would 


take such à reſolu- 
tion! 


Ts hear is 
* followed 
by the accuſative. 
As, I don't hear 
1 _ 
To agree, 
when it denotes an 
agreement, COnven- 
tion or bargain for 
- thing is follow- 
ed by (| about ). 
Ex : Why don't 
you agree about 


that Yerbz 
mark thé äction 
of hearing a thing, 


* 
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Roule 8. 
_ thatte 
marque thi ac- 
chienn aff hi-rinng 
a thinng , aff à- 
r1-1ng @a- bdoute 
itte, annd df 
8 cann- 
c 


nnt tou itte, go-. 


wernn thi dai-tive, 
Ex : 


ne-ther hirc'n tou 
rig'n, ndrr lis'n 


toù golide adzvatce: 
botre iou , hou aire 
ouarzer , 


outlle 
a-gri tou houdt- 
E-ver a1 Sal, zou 
outlle ic-coui-eſs 
annd as-Sennt tou 


Itte. O houatre a 
_ hap-pi-neſs , iffe 


hi ououde tartque 


SOtche a ri-z0-lou- 
chienn ! 1 
Tou hire ze 
al-ouex fal-lode bat 
thi ac quiou -2a- 
tive. Aze, az donte 


hire ioũ. 


Tou a- gri, 


F tte dl. nõtꝭ 


ann a-gri-mennt , 


cann-vEnn-chienn 
arr bar-guinn farr 
a thinng, tre fal- 
{ode bat (3-baoute) 
Ex: Hou donte 


— 


Thatte db- 


ſfti-nette mann oulll 


Regle 8. 
Les verbes qui 


marquent action 


d' couter une cho- 
ſe, d'en convenir 


& d'y donner ſor 
conſentement, gou - 


vernent le dati. 
Ex : Cet obſtiné 


ne veut pas ni en- 


tendre la raiſon, ri1 


ecouter le bon con- 

ſeil : Mais vous, 
qui etes plus ſage, 
conviendre de tout 


ce que je dis, vous 
vous y ſoumettrez & 
vous y conſentirez. 
O quel bonhèur, 


s' il vouloit prendee 
une telle réſolu- 


2 
tion! 


Entendre eſt tot 


jours ſuivi de l'ac- 


 cuſatif. Comme, 
Je ne vous entends 


S' accommoder, 


quand il marque 


un accord, conven- 


tion ou une eſrece 
de marche que {on 
fait pour une choſe, 


eſt ſuivi de (about 


ſar). Ex: Pourquoi 


P ij 
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the diviſion of 
theſe things? My 


brother agreed 
about the price 
Of this (uit of 
„ agrie 


With regard to rhe 
7 / \ 
perſon with whom 


One agrees, is fol- 
lowed by (irh) 


and with regard 


to the thing for 


which one agrees, 


by (for). This 


They say: I agreed 
with my hätter 


For. a new hat, 


Nule 9. 
Verbs that mark 
the action of 


adhering to an 
öbject are always 


folloved by (t). 


Ex: Were he my 
friend, I would 
adhere, cleave, and 
_ cling to him for 
_ ever, 

far ever. 


Rule 10. 

_ Sometimes they 
Pur (z0) after the 
verbs rd give, rd 


| Dialogues Familiers. 


10% &-gri 4-baoute 


tht \ di-vi-jenn dff - 


chize thingy. Mai 


bro-ther A- gride 
a-baoute 7th? prazce 
Affe thifſ sonte aff 
" Othpes ii: 
To 4-g11 ouzthe 


rt gaͤrd toil thi 


ptrs'n ou?thehoime 


1ze fal-lode bat 
( omthe ) arr 
outthe ri-gard tou 


thi thinng farr 
'houttche ononn - 
_ orize bar ( farr Þ 


Thoſs thai $a : 


_ az a-gride dutthe 


mat hat - ter farr 
8 2 — 0 LY 
a mou hatte. 


Roũle 9. 


Verb thatte mar- 
que thi àc-chiènn 
aff ad- hi- rinng 
toi ànn db - jet 


aire al- ouex fal. 


löde bãl ( tou ). 


Ex: Ouaire hi mat 
frennd at ouoitd àd- 
hire, clive 'ann 
clinng tou himm 


12 


Somme tame 
that potre ( tou ) 
- ter thi verb 


ne vous accommo- 
dez · vous pas ſur le 


partage de ces cho- 
ſes? Mon frere s eſt 
accommode- pour 


cet habit. 


S8 accorder pat 
tapport à la per- 
ſonne avec qui on 
ouo0nn A- grize, 


S' accotde, eſt ſuivi 
d' (avec), & par 
rapport à la choſe 


pour laquelle on 


s' accorde, de 


(pour): ainſi on 
dit, je me ſuis 


accordè avec mon 
chapelier pour un 


nouveau chapeau. 


Regle 9. 


Les verbes qui 


marquent l'action 


de Sattacher à 
F objet 
ſont toujouts ſui- 
vis de (a). Ex: s'il 
Eroir mon ami, je 


m' attacherois à lui 


pour jamais. 


e 


; : | Regle 10. 475 
On met quel- 


quefois (a) apres 


les verbes donner, 


| offer, id Owe, to 
pay, £0 resign , to 
Send,totell, to make 
d preſent of , and 


the like, with the 


interposition of 
_ thE accùſative. Ex: 
Give this apple to 
your brother : I 


offered it to him 


this morning. I 
_ Owe d thouſand 
pounds to my bank- 
er: I muſt pay 
© that sum to Mr.— 


He has resigned 


all his fortune to 
his siſter. Send 
this letter to your 
mother. I rold that 
news to Mr. — 
Pray, beſtow this 
guinea ro the 
Try 


NDF Burt in caſe 


the particle (2) 


is underſtood, they 


make a tranſpo- 
Fition, SO that the 


dative comes im- 
mediately after rhe 
Ul 3 
verb. Ex : Gzve 
our brother this 


apple ; I offered 
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rou guive , tou af- 
fer, tou ©, rou 


pai , tou ri-sainn, 


tou ſennd, tou 
rell, tou maique 4 
pré-zénnt aff, arn 
thi lac, ouith thi 


inn - ter Pr - 271 - 


chiènn df 


thi ac- 
quiou-za-tive Ex: 
guive thiſs apple 
tou zZoir bro-ther. 
ai af-ferd 7Zrre tou 


himm thiſs mar- 
. ninng. Ai © à thd- 


ouzennd paound; 


tou ma bann-quer: 
a moſt pai thätt 


Somme tou Mr. — 


Hi 785 Hande 


All hirefartienntou 


hize siſ-ter. Sennd 


thiſs let» ter tou 
 zour m0 -ther, Az 
| tolde thatte nioux 


tou mMIS-ter, — 
Prai, bis-to thiſs 

guin = ni tou the 

pour. | 


Boötte inn cãice 

thi par-ricle (tou) 

4 ”® onn-der-ſtoud , 
7 — 0 


z marque 4d 


tranſ-p6-zi-chienn , 


SO thatte thi dat 
tive commz im- 


mi-diet-ly af-ter 
thi verbe. 


Ex : 


offrir , devoirr , 
payer, reſigner, en- 
woyer, dire, faire 
preſent, & leurs 
ſemblables, avec 


l'interpoſition de 


1 accuſatif Ex : 


Donnez cette pom- 
me a votre frere; 
je la lui ai offerte 
ce matin. Je dois 
mille livres a mon 


banquier ; il faut 
que je paye cette 


ſomme a M. — 


la ſemaine pro- 


chaine. Il a cede 
tous ſes biens à 
fa ſour. Envoyez 


cette lettre à votre 


mere. Jai dit cette 
nouvelle a M. — 


Je vous — de 


faire preſent de 
cette guince aux 


pauvres. 


la particule (à) 


ſoit ſous-entendue, 
on fait une tranſ- 


poſition, de ſorte 
que le 


vienne 


verbe. Ex : Don- 


ne cette pomme d 
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Mais en cas que 


datif 
immedia- 
tement apres le 


170 
Him it, this morn- 
ing. I owe my 
banker à thouſand 


OS. + 0s 

pay Mr. — thar 
sum next week. 
He has resigned 
his siſter all his 
forrune. 
your mother this 
letter. I rod M. — 


that news. Pray, 


beftow the poor 
this guinea, 


I miſt 


Send 


que, 


af-ferd Hh nm itte 
thiſs mar- ninng. 
az o mãi bann-quer 
a thaou - zènnd 


paoundz. Az m6sſt 


pai Mr. — thatre 


Somme necfle oui- 
Hi haze 
rt - zZainde 
SIS < ter all hize 
far-t1Enn. Sénnd 


our .mo-ther thiſs 
lét-téc. Az tolde 


Mr. 


thätte 


when it $ignifies 
to bequeath or to 
yield up , is follo- 
wed by (rd). As 
| he has Jet this 
ring to my brother 
in his will. 1 will 
Jcave my houſe ro 
you, since you 
want to buy it. 


A Biit when. 


it signifies 20 de- 
poſit, it is follo- 
wed by (with) 


with the interpo- 


ation Of the acer- 
ſative. As I will 


Raye this bodk 


to thi? pour thiſs 
Ia Dave, 


guln-ni 


Tou live, khouenn 


zte Stgue-ni-fatize 
tou bi-couithe drr 
rou yilde oppe, 
Re fal - löde bat 
(ron ) axe hi haze 
lefre thiſs rinng 
tou maz bro- ther 
znn hize outll Az 
our] Ive mat 
haouce tou ioũ 
Stnnce 10 oudnnt 


to bat Att. 


-_ 


ie 


Boötte houtnn tte 


U 0 *0 VU 
Stgue-nt-farze tow 
di-pa-zirte , 'Zrre 


ke fal-lode bat 
(ouithe) ouzrhe t 


inn-tér-pô-zi- 


chiènn off thi Ac- 
quioũ - 2a - tive, 


liyre aver vous 


Dialogues Familiers. 
thiſs äpple: az 


votre frere : je la 
lui ai offerte ce 
matin, je dois 


mille livres a mon 
banquier. Il faut 
payer cette ſomme 


a M. — la ſe- 


maine qui vient. Il 
2 277 | 2 
a cede tous ſes 


biens a ſa ſeur. 


Envoyez cette let · 
tre a votre mere. 
Jai dit cette nou- 


velle a Monſieur. 


Je vous prie de 


faire preſent de 


cette guinee aux 


Pauvres. 


il ſignifie /&gueron 


(a), comme il a 
lèguè cette bague 
à mon frere par 
ſon reſtament. Je 


vous cederai ma 


maifon , puiſque 


vous avez envie 


de Facheter . 


4 Mais quand il 


ſignifie mettre en 
. 


d' (avec) avec 
Finterpoſition de 
l' accuſatif Comme 


je laiſſeraf ce 


Laiſſer, quand 


8.8. 


5 Dre — Z 


Dialogues Familiers. 


with you till to- 
morrow, 


To beſtow , 
in the ſenſe of 
making a préſent 


is commonly fol- 


lowed by the par- | 


ticle (g) or 
_ (up6n). Ex: Iwill 
beſtow all my books 
on my siſter, and 


not upon my bro- 


55 ther. | 


Des } V te qui ; ſont ſuivis de TY autre ene dt da 
Datif & 4. autres particules. 


. Rule 5 

Werbs that de- 
note abuſe, aſsàult, 

corredion, Either 


by sig. 


| mediately by (dt). 


Ex : My wife bas | 


been barking at 


me all day. He 


crps dt me. You 
are always cavil- 
zng ct your friends. 
She frowns ac her 


Siſter. Don't faut 


ar him When 


I was paſſing by, 


te fen de me, 


s Or words, 
are Pllowed. im- 


Ade az outlle Hire 
thiſs bouc ouithe 
jon tille rou mar- 
r0. 5 

Toi bis- tõ, 


inn thi  ſennce aff il 


mat- -quinng a pré- 
zent Re cam-mon- 


ly fal- lode bat thi 
 par-ticle (ann) drr 


(Op-pann). Ex: Az 
ole bis -to dll 


' mat  bolicy 7 ann mat 


sis- ter ann natte 


. op-pann mat bro- 


ther. 


„ 


Verb thatte d= 


nõte x biokce, al- 


salte, car - r&c- 
chiénn, e-ther bat 
Sanz 175 oᷓ , 

dire Falllöde i immi- 


_ diert-ly bar ' arte). 
Ex: maz ouatrfe haze 


bian bar - quiong 


arte mi dll da. 
Hi carp arre mi. 
Jo aire al - Outer 
arte 


cav - hnng 


our Freund8. Chi 


fraounz Atte her 


.S{s « ter,. Donte 


flaoute atte Amme. 


par /ſignes, 
par paroles , ſont 


ſuivis immediatee. 


17k 
juſqu'a * | 


| Conferer, quand 


ſignifie faire 
es , cſt plus 


ordinairement ſui- 
vi de la particule 


(fur). Ex: Je. ferat 


preſent « de tous mes 
livres a ma ſœur, 
& pas a mon frere. 


7 o 


Regle r. 


Les verbes qui 
marquent des in- 


jures. des attaques, 
des corrections, ſoit 


ment de (dt). Ex: 
Ma femme m'a 


chante polille toute 


la journée. Il me 


critique. Vous chi- 
cane toujours vos 
amis. Elle regarde 
fa ſœur de mau- 
. parts ail. Ne le 


raillez pas. Enpaſe 


ſoit 


—— RG Du —— ao m 


— #- — 


x92 © 
railed dt me, & 
kept ſnapping & 
Hnaͤrling ac me for 
half an hour : 


But what is more 


extraordinary, his 


coulin, whom I 
never Saw , ſnuf- 


F d dt mè. 


+, Rule 2. 3 

- Thoſe thät de- 
note the pleaſure 
which one takes 
ain a thing, or the 


unt aſineſs it gives 
Rl * . 
us, are likewiſe 


followed immèedia- 


zely by (ar). Thus 


they say : You 


rejoiced dt my fall, 
IFimnlled dt my mis- 


forrunes, and 


laughed at my ruin: i 


If thou haſt goed 


fortune don't re- 


pine, nor grimble 


dc it, 


my Enemies 7ej0z- 
ced in my down- 


| fall, 


Ta rejdice. 
is ſometimes fol- 
lowed by (in). As 


.ddoun- fales 


Dialogues Familierss 
fant, il ſauta ſur” 
moi z il me dit des 


Houenn az oudxe 
pas-sinng baz , hi 
flioũ Atte mũ, rai- 
led ätte mi ann 
quepte ſnap — 
v 9 n 
Fans ann ſnär- 
jung atte mi farr 


haffe ann dour: 


 Botre houdtte tre 


— 7 4 
mõre ecs-trar-ne- 


9 U Uu L 
ry , hte cozzyn, 
 hoime at ne-ver 
sd, ſnoffte itte m7, 


Roile. 2. 


„„ thatte d. 


note thi ple-jer 
houitche 


drr th! on-ni-z1- 
neſs łtte gutvy & ſe, 
dire laic-ouatze fal- 
Ide im- mi. diët- ly 
baz ( itte). Thölſs 
thai $ai : Joz ri- 
djaiſte itte mai 
fale, ſmailde ätte 
Pan” ee 


ann laftte atte mat 


rou-inn : iffe thaou 
haſte goude far - 
tiènn, donte ripai- 
ne, ndrr gromm- 
ble fire Zrre. 


Tou 41 - djaice 


U- U 5 

tre Somme- time 
A U 7 — 9 

fal-loge bai inn) 


Ae mat en- nume 


ri-djaiſte inn mai 


ouòönne 
WO G 0 tv I 
taicz Inn a thinng, 


bonheur 
ſois pas fache , 
& ne t'en plains 
point. 


injures, & conti- 
nua de me chi- 


caner & de me 
reprendre pendant 
une demi-- heure. 
Mais ce qui elt 


plus extraordi- 
naire, c'eſt que ſon 


couſin, que 10 n'at 
jamais vu, 
che contre moi. 


Regle 1. 
Ceux qui dè- 


notent le plaiſir 


que l'on prend à 


une choſe, ou la 


peine qu'elle nous 


fait, ſont auſſi im- 
mediatement ſuivis 


de (at). Ainſi on 


dit: Vous vous 
Eres rejour de ma 

chüte, vous avez 
ſouri de mes mal- 


heurs & ri de ma 
ruine. Si tu as du 


8e rejouir , eſt 
1 ſuivi 


e (in). Comme, 


mes ennemis ſe 


rejouirent de ma 


truine. 


ut fa- . 


nen 


A I fmile 


is trequently fol- 


lowed by (on) or 


(aon): As, the 
ladies ſmnile dn or 
un the 
men, 


.oþ Thoſe thar de- 


-note the action '6f 
being aſtonished at 
Any roy and of 


loking dt it with 
amazement are im- 
meduarely follow - 
ed by (az). Ex: I 
am -aſtonihed at 
your impudence. 


| How dare you lie 


„ 


— of & < 4c e 8 % &+ 


ftaring* and gaping 


Ia admire, 
When it signifies 
tõ love greatly, go- 


verns the accſa- 


tive. As, I greatly 
{ove peaches and 


apples. ep 5 


EF They put 


likewiſe (on) or 
| (upon) after ro 
fare and 10 2 


As, When Mifs— 


is ar the play, 
Every body ſtares 


1 


n 


Dialogues Familiers. 


To ſmaile ze 
fri-coutnnt-ly ful. 
lode bat (ann) arr 
(op-pann) : Axe, 


thi laidtze ſmaile” 


ann 4rr op-pann 
Toe tha tte di- 
note thi ac-chienn 
affe bi-inng as-tan- 
nichte atre en ny 


thinng annd. affe 
lou - quinng àtte 


tte ouith i-maize- 
meEnnt dire im-mi- 


diet -I fal- [ode 
bar (Atte). Ex: Al 


'amm aſctan-nichte 
tte our mm-prot- 
'dennce. Hdou daire 


io Jai ſtair-inng 


'ann gaip-inhg atre 


mi? 5 
To äd-mäièr, 
houenn' łtte Sigue- 


_ni-farze tolt love 


grait-ly go -vernz 
th? äc-quioũ- zä- 
tive. Axe, az grait- 


Iy love pi tchize | 


annd apply. 


A 


| nent af - ter tou 


aire ann to gat- 
pe. Aze, houenn 


 Mifſe — Ke atte 
thi plat, ev-ry bad- tout le monde jette 


tht dgenntle-menn, 


| Thai potte laic- 
_ ouazze(ann)arr(op- 


les Hou 
rient aux Meſs 


fteurs, 


«> -£.-. 
+ 3. 


 Regle 3 
Ceux qui indi- 


quent l'action de 
| d'une 
choſe & de la re- 


S etonner 


garder avec ſur- 
priſe, ſont imme- 


diatement ſuivis de 
(at). Ex: Je ſuis 
étonnè de votre 

impudence. Com- 
ment oſez - vous 


continuer de me 
regarder la bouche 


ouperte & entre 


deux yeux ? 


To  aumare 7; 


quand il fignifie 
aimer fort, rEgit 


l'accuſatif. Com- 
me, Jaime beau- 
coup les pèches & 


les pommes. 


On met auſſi 
(fur) apres jetter 
un regard fixe. 


Comme, Quand 


Mademoiſelle— 


eſt à la Comedie, 


173 
SFourir eſt fré- 
2 ſuivi 

e (ſux). Comme, 
les Dames 


5 
Bo. 

| 

| 


174 
und _ on. ber. 


negl "Ig 


ately 


. 2 When the 
verb td gape is fol- 
lowed by (for) or 


(After) it denòtes 
thé great desire 


| which 's one has to 
8 or _ any 

He 
yo ies} | 


happineſs , and 
bees dfrer riches, 


Role 


Verbs th 8 5 
. xhé action of Aug h- 


zng and Jain at 


any thing, of 1 
ing ät it, and. that 
öf licking 7 at any 


thing , are immè - 


by (ät). Thus they 


: Say : They laugh 
4. virtue and. ft 
At it; br the vir- 


tuous man blishes 


ür their impiety. 


9 When 6 one | 


for any 


thing, the verbs co 


Blikes 


followed 


Dialogues Familiers. | 


An ſtairz à ann SUP 


toil gaipe Ke Fal- 
lode bat (fer) drr 
(if-rEr| 7rte dl nõtze 

thi graite ad 
houttche ouònn ha- 


ze rou guerre. arr 


ab - wa en - ny 
thlong. Hi 
ab gleer Lebe. 


8 „ Ann 


gaipz ter - 


e 


Roũle Fe 


que thi ac- chitnn 


F laff- inng An 
djeſ-tinng — En- 
ny thinng, fe hiſs. 
Inng atrte zZrre, arm 
thatte dffe bloſ- 
shinng arte en-ny 
thinng, aire.1m-mi- 


dier-ly fal-löde bai 
(kee). Thöſs thai 
Ki: Tai làffe irte 
ver. tion ann djeſte 
arte itte ; botte thy 


wver- tchioſs mann 
blsſ - Shize ätte 


thdir 1mm » 1 


E-ty. 


H ouenn ouòn 


blöſ-shize far en- 
ny W chi verb 


Holiink thi verbe 


ye erb thatte mar- 


la vertu, 


un regard fixe for 
le. 


Quand le 5 


to gape eſt ſuivi de 


(For) ou (aſter), 


il marque le grand 


dleſir que Von a de 


gagner ou d'attra- 


per quelque choſe. 


Ex: II neglige le 
bonheur 7 

& il baille apres a 
les e 5 


ternel , 


Regie 1 
| * verbes qu? 
marquent l' action 
de ſe railler & de 


fe noquer de quel - 


="; de le ,, 


er, & celle de 


rougir de quelque 
choſe, ſont ſuivis 
immediatement de 
(at). Ainſi on dit: 


Ils ſe moguent de 


la 8 mais 


l' homme vertueux 
rougit de leur ime | 
Ppiere. 5 


4 


7 Ons on rou- 
git pour une choſe, 
des verbes td blu 


& ils 


Diatoynel Familiers. 
bliskind td ridden 
have the same si- 
gni fication, and are 


followed by { for). 
As I blusk © 55 red- 
den for my ſins, 


Rule | 27 

"Thoſe chat de- 
note the Effort 
Which is made t 
Seide, take greedi- 
ly or catch at 4 
2 are mb 
diately followed 


by (az). Ex: You 
| would fain ch dr 


my ff ingers, when 


Tam feedin you, 


and you ſnup and 
ſnatch every 
thing 3 bir don't 
think to graſp at 
all things Lichdur 
being punished. 


You had. bercer | 


play dt ted 


_ Ts ſap and 
e0 ſnatch , when 
they ' $1 nify the 


ation of raking a 


thing from any 


body, by sei — 
5 Ly dh is "To 


toi bloche ann toy 


red n hare chy 


saime SIgue - ni- 
fi-cai-chienn, ann 
aire fal-lode bai 


(Far). Ae, az 


bloche arr red'n 


_ farr mat Sinne. 


Nail . 
Tho 
note thi Ef - fert 
houitcke k ke maide 
cou size, taique 
gri-di-ly, „ arr ca- 
tche atre àᷣ inn 
aire im-mi-dier-ly 

fal-lode bar (arte). 

Ex : 7oi ououd 
Hine rchappe àtte 
mat finng - guerz 
houenn at imm fi ; 


| dinng 1 20, Ann ioũ 


ſnap ppe ann ſpätche 
atte ev=ry thinng 3 
borte donte thinn- 
que tou gräſpe atte 
all thinagte ourth- 
oute bi-inng pon- 


 nichte. Toi hadde 


bet - ter plai atte 


touln arche houenn 
thai STgue - -nt- far 


thi ac - chienn df 


tai-quinng a : thinng 
frammen-ny bad dy 


oe A * te 


e thitte di- 
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& to redden ont la 


meme ſignification. 
& ils font ſuivis 


de (for). Comme, 


Je rougis de mes 
peches, | 


FR F- 


quent effort 
ſe fait pour . 


prendre avidement, 
ou attraper une 


choſe, & l'action 
de jouer à quelque 
jeu, ſont immè- 


diatement ſuivis dle 
(at). Ex: Vous 


voulez bien mordre 
mes doigts, quand 
je vous donne 2 
manger , & vous 
prenex toutes cho- 
ſes avec avidite ; 


mais il ne faut pas 


penſer attrapper 


toutes choſes im- 
punément. 


ferez mieux de 


Ts ſndp & td 
ſnatch , arracher , 
quand ils mar- 
quent l' action de 


PU une choſe 


u' un, en 
. k. 47% Pipe wa, 


Ceux qui indi- 5 


Vous 


ge : Jouer aux cartes. 
OU ſnippe 4 ann © 


176, Dialogues Familiers: | 

lowed by (From). gri-di-ly ze fal- eſt ſuivi de (from), can. 
E As, He ſnatched an /0de bat (framm). Comme, il arracha mal 
- apple from the tres Ae, ki ſuätchte une pomme de cha 
| _ to give it to his ann apple framm l'arbre pour la pré- qui 
| mis-treſs. rnb tri tou gui ve itte ſentet a fa mai- Aſte 
1 1 13 toll e mts-treſs. WEE. IE <. anc 
And likewiſe by Ann /aic-ouazze; Et auſſi de out of, im! 
(ut of) when the bar ( aoute ,3ff ); quand la choſe eſt cit. 
N thing is contained houenn thi thinng contenue dans une fat. 
I in another. As, He ie cann=- tainde autre. Comme, II arr 
 ſdtched it out,of inn an-no-ther. Varrachade la cor- thi 
| the bäsket. Aze, ki ſnatchte beille. ij 
| PIE o i sh 
nl | | „ bdss- guete. 2 5 2 Xx: Cs me 
_ QF When the Houenn thivers Quand le yetbe vo 

verb t play marks tou plai marc th? jouer marque ac- 

cc action of play- gc-chienn off plai- tion de jouer., ae 

ing on any muſical 1nng ann 15 ny quelque, inſtrument 

| inftrument , or miourzi-quel inn - de Muſſque, ou 

laughing dt any ſtroù mènnt, ar de ſę moguer de 
body, it is fol- liff-inbg are e: quelqu'un, il eſt 5 
q lowed by in) or ny bdday, ite te {uivide (on) ou 7 
Feeds). Fhäs they faldbde bai (ann) ( upd). Ain on i f 
t- say: They play on arr ( op.- pänn). Vi On joue de 
r apon all miſica! Thoſs, thar sail; tous les inſtru- e 
uſruments. The Tt plai ann 4r7 mens de muſique. Wl « 
j rich often play 6n op-pann dll mioũ: Les. riches ſouyent 2 
F or upon the poor, zi-quel ivn-ſtrou- ſe ,moquent des 2 
1 menntz. TI ricche pauvyres. 5 
if 'n plai zun 7676 
| Op-pann zh? pour, : De 3 
| „ Rubs 6-7  Rotile 6. '  Regle 6. 2 
| Thoſe that Thozethauemar- .. Ceux qui; mats by 


_ mark the action 


| = "IM- gue t{z. ac-chienn quent Faction de 
bf arming at any 


SY aff aim+1ong arte wiſer, .'2 | quelque 
thing, of pointing En- u thinng,, iff choſe, de la mon- 
ät it with the Finr painting tre lere trer au doigtꝗ o 
er, or with 4 oulihe thi finngt avec une canne, &, 

ö | * Cate 3 


1 


making any diſ- 
charge upon it, re- 

uire immèdiatel 
after thEm ( ar ) 


and Sometimes the 


immediate interpo- 
$7tion Of the accu- 


ſative. Ex: You 


aim dt mè; bur 


tho, you preſent 4 
7 5 - Wh 3 
piſtol at mè, you 


Shall not shoor dt 
me. Don't ydint 


your finger dt mè. 


* . 


T diſchdr- 
e be and to 


fing, in caſe of an 
82 . 48 EN « "SS 2x 
attack, areallo oft- 


Een followed by (on 


or upon) with rhe 
interpositionòf the 
accllſative. As, the 


infantry diſchar- 


ged their cannon 
(eon or upon) our 
right wing. Why 
| do you throw or 
fling water ( on 
or upon ) me? 


Dialogues Familiers. 
cane, &c. 6r of _guer drr outthe à 
caine , &c. drr dff 
mai-quinng en-ny 


dis-tchardge op- 


pan itte, 72-cou- 


ater Im- mĩ diet-ly 


A tèr themm (ite) 
ann sömmetdimze 
thi im- mi - diet 


Inn - ter - pO = Zl- 
chiènn aff thi ac- 


quiou-za- tive. Ex. 


704 àime atte m1 3 
botte thõ ioũ pri- 
zennte à piſ- cel 


Atte mi , io chdle 
natte choũtte atte 
mi. Donte painte 
our finng - guer 


Atte mm. 

Io distchar- 
doe , toi thro 
ann tou flinng , 
nn caice aff ann 


50 af 


Ow aire dl- 


„ fal-lode 


bai (ann) arr (6p- 
_pann) auith. thi 
inn - ter -'p0 - 21. 


ac-quiou - Zä-tive. 


tyy dis- tchardge 


thaire cann - nenn 


(ann drr op-pann) | 
dour ratte outnng. 
Houat douzou thro 
rr flinng oua-ter | 
(ann arr op-pann) x 4 


Ml 


deſſus , 


veulent I'znterpo- 


ſition immediate de 


I Accuſarif. Ex : 


Vous me buttez 5 
mais quoique vous 

7 | 
me preſentiex un 


piſtolet, vous ne 


tirerex pas ſur 


moi. Ne mt mon- 
tre pas au doigt. 


Decharger & jer- 
ter, en cas d' atta- 


que, ſont auſſi ſou- 
vent ſuivis de (fur) 


avec | 'interpoſution 


; fel qecafereg Com- 
anterie 


dechargea ſes ca- 


me, 'In 


nons ſur notre 


aile droite. Pour- 


quoi jetter - vous 
de Feau ſur moi} 


/ wy * 
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ou de faite une d- 
charge quelconque 
deman- 
dent immèdiate- 
ment aptes eux (at 
ſur) , & tantor 


„ 
- ——ĩů —ü—ͥ . 


thät 6f 


178 
Rule 7. N 
Verbs that 
denote the action 
of connmving dt 
any thing „ of 
toking dt it, and 
ogling , 
and plancing at 
Any body are im- 


mediately follow- 
ed by (at). Ex: 


 D>n'e conntve dt 
his vices if you 
winkat his föllies. 
H /doked dt her, 
becauſe shè was 
glancing "and 
oͤgling at him. 


a lodkis 


; | Bikewiſe followed 


Bhs by (dn) or (upon). : Iodde bai (anne) arr 
(öp-pänn.) Aze, 
louc ann drr öp- 


As , Look on or 
*zzp0n your father. 

They sày like- 

_ wiſe in a Higura- 

tive ſenſe ; Look 

| Nn thè afflicted, 
t 


at is to say , 


When 76 
to a bellowes by 


(eo) ir signifies to 


s o 


Her , bi-ca-ze cht 
oudxe glann-cinng 
Annd oglinng atte 
nine. 


of: 
take compaſſion of 


_ Dialogues Familiers. 


Roũle 7. 


Verbs thatre di- 


nõte tht ac-chienn 


Aff cann- nãi- 


vinng ätte en-ny 


thinng , dff loũ- 


arte kette, 


uinn 
ann thatte A ö- 
glinng ann glänn- 


sinng arte en- ny 


bad - dy aire im- 
_ mi-dier-ly fal-lode 
_ bar ( ance). Ex : 
Donre caànnãive 
arte kzze vai-cize , 
iffe 1on ouinnque 


atte Ae fal- Me. 


loücte ätte 


Tou lotique He 


[aic - ouatze fi 


pann ioũr fa-ther, 


Thai Sai late- 
ouarze inn-afigue.- 
re-tive- $Ennce- 


* op-pann t 
c red , thätt 
Ie toü säi, taique 
* | 
comm-paſ-chienn 


aͤff chi Af. flle-tèd. 
- Houtnntoylou- 
que Re ful -ᷣde 


as (toù) ĩtte S gue. 


ügnifie prendre 


Regle 7. 
Les verbes qui 
marquent l' action 
de fermer les yeux 
ſur quelque choſe, 
de la regarder, ou 
celle de faire des 
ceuillades a quel. 


qu'un, ſont imme- 


diatement ſuivis de 


(at). Ex: Ne fer- 


mez pas les yeux & 
ſes vices, ſi vous 


les ferme: a ſes fo- 


lies. II la regar- 


doit, parcequ elle 


jetta des oullgdes 


ſur lui. 


5 Regardereſt auſſi 


ſuivi de (ſar ). 
Comme , regarde⁊ 
votre pere. 


On dit auſſi dans 
un ſens figure , re- 


 gardez les affliges, 


c'cſt-a-dire', aye: 
compaſſion des js. 


fliges. 


Quand regarder 
ef ui de (a) il 


Dialogues Familiers, 


take care of. Thus 
they say : Look to 
, yourpurſe. 


AD When the. 


verb to glance is 
followed by (on) 
_ or (upon) its ſigni- 


fication is often 


changed. Ex : My 
father has glanced 
dn or upon what 
you have wrote. 
The ball only 
glanced on or upon 


my head. 


Rule 8. 


Verbs that ex- 


. preſs the ation 


of contemning and 


playing upon a per- 
ſon, &c. are immè- 
diately followed 
by on or upon. As, 
They play upon 


23 \ \ 
me; you /eer upon 
25 a . \ * 
_ me ; and all my 


friends reflect on 


Rule 9. 
Thoſe that 
| mark the action 


Mai 


zo 


ni-farze tou taique 


caire aff, Thoſs 


thai $ai : louque 
tou zozr porrce. 


Houenn thi verbe 


tou glännce ke 


fal- löde bai (ann) 


&rr (op-pann) itz 


sigue - ni- fi- cai- 


chiènn Re af'n 


tchaindgde. Ex: 
fa-ther haze 
glännſte ann drr 
Op - pann houdtrre 


Thi bale one - ly 


lannſte ann drr_ 
A — 7 
Op- pann mat hed- 


L Roũle 3 


Verb thätte ecſ- 


preſſ th! dc-chiènn 


aff cann - temm- 


lung ann plai-inng 


 Op-pann a pers'n , 


 &c. aire im- mi- 


diet-ly fal- de 


bat ann drr op- 
pann. Aze, that 


plai öp-pänn mi; 


708 lire op-pann 
mi, annd dll mat 


frenndy ri - flee 


Roũle 9. 
Thoſe thatte 


marque thi ac- 


haive rote. © 


4179 
garde. Ainſi on dit: 
Prenez garde a vo- 
tre bourſe, 


Quand le verbe 
to glance eſt ſuivi 


de (on) ou (upon), 


la ſignification ſe 
change ſouvent. 


Ex: Mon pere a 


touch ſur ce que 


vous avez écrit. 


La balle n'a fait 
que raſer ma tete. 


Regle 8. 

Les verbes qui 
expriment l'action 
de mepriſer & de 


railler quelqu'un, 


tement ſuivis de 


(on (ur), Comme, 
On ſe raille de 


moi. Vous me lor- 


gne, & tous mes 


amis me font des 


reproches. 


— 


Negle 3. 
Ceux qui mar- 


quent l'action de 


2 


180 


thing fixedly and 
with ſurpriſe or 


5 pleaſure likewiſe, 


. are Tnmedtately 


followed by (on) 


ör (up6n). Ex: you 
look on my siſter 


with pleaſure and 
98. upon mè With 
diſdain. How dare 


\ 


n 


20 look , flare and 


gaze are alſo fol- 


lowed by (ar) in 


the. Same Senſe 
As was said be- 


fore. 


: Rule 10 


Thoſe that mark 


* the action of giv- 
ing apreſent to any 
| body, and of be- 
 Howingsomething 
upon him are fol- 
lowed by on or 
upon, with the in- 
terposition of the 
acciſative 5 AS, 


If God beſftows 


wealth on the pu- 
. lent , he often con- 


fers grace upon the. 


you ſtare upon me 


| Dialogues Families. 
of looking at 4 


chienn Aff lows 
quinng . atte 4 


thinng ficſt-ly ann 
ouith sörr-praize 


arr plé- jèr lãic- 
ouazrze dire 1m mĩ- 
dict-ly fal-lode bat 
(ann) drr ( op- 
pon ). Ex: ioũ 


louque ann maz 
U 2 1 i 

Sks-tèr ouith plé- 

jèr ann gaize öp- 


pann mi outch dis- 


dine. Haou daire 
zo ſtaire op-pann 
"EIS F- © 


[A The verbs 


Thi werby tou 


loüque, ſtaire ànn 


ue aire dl-sò fat- 


ode bat (atre) mn 


thi saime sénnce: 
aze onde Saide 5. 


Roũle 10. | 
Thoſe thatte 


marque thi ac- 


chienn Aff guiv- 
inng a pre-zennt 
toit en-ny bdd-dy , 


annd aff bis-to- 
inng sS0mme-thing 
op - pann himm 
aire fal- ISde bat 
ann arr op-pann , 
outth thi inn- tèr- 
po-st - chienn 4f 
til àc-quioũ- zä- 


tive; As, Ife, 


regarder une choſe 
fixement & avec 


fepriſe onplaifr, 
&c. {ont auſſi im- 


mediatement ſuivis 
de (ſur). Ex: Vous 
regardeꝝ ma ſœur 


avec plaiſir, & 
vous me regardez 


avec mepris. Com- 


ment oſez- vous 


me regarder ſi fixe- 


ment? 


Les verbes 1 
look , ftare and Fog 
ze, ſont auſſi ſui- 
vis de (at) dans le 
meme ſens. Com- 
me on a dit aupa- 


Regle 10. 


Caeux qui mar- 
| F Paction de 


fairepreſent a quel- 


qu'un, & de lui 
conferer quelque 
choſe, ſont ſuivis 


de (on) ou (upon) 


avec l'interposi- 
tion de Paccuſatif. 
Comme, ſi Dieu 
donne des richeſſes 
aux opulents, il 


bénit ſouvent les 
pauvres. | 


| poors 75 


if n 


＋ T3 beſtow 


is likewiſe follo- 


wed by the Da- 


tive. 


: Ride t. 
Thoſe that de- 
note the action of 
Leaving a perſon 
or place , that of 


coming from it, and 


aͤut Fit, and offepa- 
ration, are follo- 


wed by ( from). 
I came from 


| London yeſterday 


Ex : 


morning. 


— 


ft, Sometimes 


they püt (our G) 


after theſe 'verbs. 
As, He went out 
of town this èven- 
ing. 


Rule 12. 
Verbs that ex- 
preſs the adions 
which are done in 
| @place are follows 


 ouennte _ 


Dialogues Familie 
Gadde bis- tõze 
_ ouelth ann thi dy- 
 pioii-lennt , hi 
cann - ferz 


_ graice Op-pann zh? 


„ | 

Tou bis-to Re 
latc-ouatrze fal-lode 
baz thi dai-tlve, 


Roile 17. 


Thoze thätte di. 


note tht àc- chiènn 


A 


peErs'n gf eb , 


thatte df come 


ming framm tte, 
A A : * F 

annd aoute affe ſortir & la ſepa- 

ration, ſont ſuivis 


de (from). Ex. Je 


tte, ann aff SE-pa- 
rai-chienn , dire 


 fallode bai(framm) 
Ex: ati caime 


 framm Lonn-nenn 
 yts-ter- dai mar- 


ninng. 


verbze. Aze , 
A 
aoute 


thiſs 


- 


Aff) af-cer _ 


aff rdoun 
iveninng, 


Roũle 12. 


Verb; thatte Ecſ- 


preſs thi ac-chitnnx 


houttch aire donne 
Inn @ plaice aire 


76. 


aff It vinng a 


Soͤmme = taimge 
thai porte ( aoute 


1 
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2 Conferereſtauſli 
ſuivi du Darif. 4 


r 
Ceux qui mar- 
quent PaQtion de 
quitter une per- 


ſonne, ou endroit 


quelconque , celle 
d'en partir & d'en 


ſuis parti de Lon- 
dres hier matin. 


Quelquefois on 
met (out of de) 
après ces verbes. 
Comme, il eſt. 
ſorti de la ville, 
ce ſoir. 155 


." Regle 14: 

Les verbes qui 
expriment les ac- 
tions qui ſe font 


dans un endroit 


Qi 


181 
ed by (in). As, I 
dined in the par- 
—_— 
E. (Jn) is put 
Ukewiſe after 
verbs of motion , 
when the said 


verbs are nat fol- 


lowed by a sub- 
Fantive that marks 
the place which 


one enters. S6 


thèy $ay : Desire 


Mr. = to come 


In. Bring him in 


With you. 


chat is 16 be én- 
rered being men- 
zoned, (into) muſt 


- dour. 
_-- Rule 13. 


uſed after verbs 
that exprefs /ocal 
20t0nordny other, 
when the ddion 
of the verb is done 
in à place which is 
mentioned. Thus 


walk in the pdrk, 
in the garden, in 
_ thEftelds, ; 


be uſed. As 7 bring 
him 7nco che par- 


() is always 


they fay: I will 


7 : 


fal-lode bai (inn). 
Aze, az dainde inn 


tht par-ler. 


(Inn) ze pötte 


late - oualde af-ter 
verbz aft mo- 


chienn, houenn tht. 
aire 


said verb 
natte fablòde bat 
0 V v 

a4 söb ſténn- tive 
thatte marcy tht 


plaice  howttc/: 


o uò un Enn-terz. S6 
thai sat Di zaièr 
Mr. to comme 


v I J 
inn. Brinng 


himm. inn ouith 
But thé place 


Botte tht plaice 


that the tod bi 


Enn-terd bt - kung 
menn =- chiennd , 
(tnn rou) möͤſte bz 
ioltꝭ de. A ze, brinng 


himm | tnn-tott tht 


par-ler. 
Kolle 13. 
(inne) Re & 


outy rounde af-ter 


 werbze thatte ecſ- 


preſs |o-quel mo- 


chiènn drr Eu- ny 
 6-ther , houenn the 


| : D 
ac - chienn aff the 
/ U 9 0 
verbe Ke donne n 

U — » U 0 

@plaice,hourtch Re 
= U ; 

menn = chiennde. 


 Th6ſs thai Sai: art 
_ outle ouaque mn 


Dialogues Familiers. 


ſont ſuivis dein). 
Comme , j'ai dine 
dans le | gorge 
(Ii) fe met auſh 
apres les verbes de 
mouvement, quand 
leſdits verbes ne 
font pas ſuivis 
d'un ſubſtantif qui 
marque  { endroit 
ou l'on entre. Ain- 
fi on dit: Priez 


monſteurd'entrer : 
fatites - le entrer 


avec vous. 


Mais Lendroit 
ou il s'agit den- 
trer, tant nommè, 
il faut ſe ſervir de 


(into), Comme, 
faites · le entrer dans 
le parloir. 


Regle 13. 

(In) eſt tou- 
jours employe a- 
pres les verbes qui 
expriment un mou- 
vement local, ou 


autre, lorſque ace 


tion duverbe ſe fait 
dans un endroit 
nommé. Ainſi on 
dit: je me pro- 


menerai dans te 
Parc, dans le jar- 


| Dialogues Famil, ers. 


Nule 14. 
(Into) immedia- 
tely follows verbs 
that denore the dc- 


tion of examining , | 


or prying into an 
| affair , 
don't examine into 
your 
don't pry 
other peoples, con- 
cerns. 


. Thé verbs 


tO ve, to inqutre 
and to ſeth? are aifo 


followed by (for). 


iz T6 exdmi- 
ne is alſo followed 
by the acciſative. 
As, examine my 
Todks, 


„ 2"; 


Rubs 15 

Verbs char mark 
at action of 
changing or of 


metamorphoſing à 
thing into another, 
and that of n 


&c. Ex : I 


affairs. * 
into 


2% pärque , inn 


thigard'n, lun thi 


fildz. 


Roũle 14. 


( inn-tou ) im- 


mi - diet-ly fal- 


lo de verb thatte 


di - note thi ac- 


 chienn aff _— - 
Z3-m1-nnin 
prat-inng ; A tou 
* af-fair , 8 
Ex: az dõnte egue- 
zä-minn inn tou 


arr 


iour Haim. az 


donte pra Inn-rou 


o-ther piplz cann- 


; ONES . 
. kt ve ro 
. daive_ , coil inn- 


couaier ann tou 
sique aire al-s0 Fal. 


 lode bat (farr). 


Tou nas 24 


minn Re 4l-50 5 fat- | 
Aae | Hl tht c- 


Ae, eguc-zä minn 
mat bol. 


Roũle 15. 

Verb thatte 
marque thi ac- 
chienn dff echainn- 


dginng arr Aff 


me = ta- mar - fo- 


zinng d chinng inn- 


verbes 
tent laction d exa- 
miner ou de faire 


dłve, 
& to 5 ek, ſont auſ- 
& ſuivis de for). 


183 
din dans les 


„ 
champs. 


Reg 12 14. 
f 13 ) (uit im- 
mediatement les 


qui Aeno- 


des recherches dans 


une affaire, &c. 
Ex : Je n' examine 
pas vos affaires. Je 


ne me mtele point 


des affaires dau- 


trui. 


Les verbes t 
to inquire. 


Examiner eſt 
auſſi ſuivi de las- 
cuſatif. Comme, 
Examine; mes Be 
vres. | 


Regle 1 

Les verbes quĩ 
marquent Fadon 
de changer ou de 
metamorphoſer une 
choſe en une autre, 
& celle & verſer 


Gr chrowingathing 
into another, pro- 


vided thè thing be 


always mentioned, 


into which it is 
changed , of into 
Which one pours 
it, are followed 
by (into) with the 


interposition of the 


_ accuſative, As , 


You have changed 


Tr pride into 


umility. Pour 
your beer into 


_ anne, 


x . T6 pour 4 
pill, and to throw 
are followed by 
(d ut) and then the 
name of the thin 
our of which it 1s 


Thus they say: 
_ Pour out the wine. 


But thé thing 
being, mentioned, 
they are followed 
y ( our Of). As, 


pride 


poured or thrown 


is not expreſſed. 


p 


' Dialogues Familiers. 


toll àn- no - ther , 
dnn thatte aff po- 
rinng drr thro- 
„ U w : 

inng @ thinng lan- 
tou an-no-ther , 


pro - vaz - ded thi 


thinng bi al-ouez 


meEnn - chiènnde 


inn - tow houltch 
itte 1z tchaindgde 


drrinn-tou houztch 


ouonne pörz Atte, 
aire fal- löde bai 
(Inn-toũ) ouzth tht 
Inn - ter - 


uioũ - 7a - tive, 
te aindgde or 
hiou - mi - li- ty. 
Pore ore bire1nn- 
rou maine. 


Tou pore, ſpill, 


ann to thro aire 


fal-lode bai (aout) 


ann thenn thi nai-- 


me dff tht thinng 
aoute aff houitch 


ktte tre pord arr 


throne &e ndtte 
&cſ-presflte. Thoſs 


thãi di: pore aout 


tt ouarne. 


Boͤtte tl thinng 


bi- nung menn- 
chiennd , thai aire 
fal-lode baz (aoure 


po - si- 
chiènn 4ff ch c- 


ou jetter une choſe 
dans une autre , 
ſuppoſantroujours 
qu'on nomme la 
choſe en laquelle 
on la change, ou 
dans laquelle on 
la verſe, ſont ſui- 
vis de (into) avec 
Tinterpoſition de 


l' accuſatifſ. Com- 


me , vous avez 


change votre or- 


7 en ſoumiſſion. 
erſez votre biere 
dans la mienne. 


 aze , ioũ hawe- 


inn - tou 


=8& -. 


To pour pill, 


& to throw ſont 
ſuivis de out, & 


alors le nom de la 


choſe hors de la- 
quelle on verſe ou 


jette, n'eſt pas ex- 
prime. Ainſi on 
dit verſez le vin. 


Mais la choſe 
étant nommee , ils 

ſont ſuivis de (our 

of), Comme, Ver- 


b 
pour the wine dt affy, Aze, porethi ſex le vin hors dd 


% 


Dialogues Fumiliers. 


if ths bottle, - 


4 . 
Rule 16. 
Verbs whole ac- 


tion is done und- 


nimouſly with a 
ſecond or a third 
' perſon , &c. and 
thoſe that mark 
thé mixing of 

_ one with 
another, are imme- 
diately followed 
by (with). Ex: 


You are continu- 


ally Fighting with 
your brother, and 
always 
with your siſter. 
Don't mix the 
white ribbans 


With the red. 


8 Rule 17. 
Ihoſe that mark 
the action of 52 


ing accountable for 


any thing, of an- 


 ſwering, or being 
bound for any bo- 


dy, are immedi ate- 
ly followed by 
(for). Ex: Ac- 
count for what you 
have aid. Anſwer 


for your behavi- 


- 


diſputing 


ouaine àoute aff 
thi bat: tle. 


Roũle 16. 
Verb houze àc- 
chienn Re dònne 
o- nd -ni-m0oſs-ly 
outth. a $E-quennd 
arr 1 rr Er- 
Sn, &c. ann thoze 
thatte marque th? 
mics - 1nng 


t- niou-el-ly fai- 
tinng ouith zozr 
bro-ther, annd dl. 
ouex dis- piou - 
tinng oulth tour 
sis - ter, Donte 


micz th? houaite 
 rtb-binng ouith thi 
Me 


Roüũle 17. 
Thoze thatte 


marque tht 


chiènn aff bi-inng 


ac-caounn -teE- ble 
farr en- ny thinng , 
aff ann - sé-rinng 
drr bi-inng baound 
farr en-ny bad-dy, 
aire im- mi-diet- 
ly fal-lode bai 
( farr). Ex : Ac- 


caount farr houartre 


4 
 thinngyouonnouith 
'an-no-ther, dire 
1m-mi-die-ly fal. 
Lode bat ( ouith ). 


Ex: You dire cann- 


mediatement 


ac 


„ 
la bouteille. 


Regle 16. 

Les verbes dont 
l'action ſe fait de 
concert avec une 
ſeconde ou une 
troiſieme perſonne, 
&c. & ceux qui 
marquent le me- 
lange de choſes les 
unes avec les au- 
tres ſont ſuivis im- 
Ge. 
(with). Ex: Vous 
vous battez con- 
tinuellement con- 
tre votre frere & 


vous diſputez tou- 


jours contre votre 

ſcur. Ne mele 
as les rubans 
lancs ayec les 

rouges. 5 


Regle 17. 
Ceux qui mar- 


quent l'action de 
rendre raiſon de 


quelque choſe, de 
repondre ou d' etre 
caution de quel- 
qu'un, ſont immẽé- 
diatement ſuivis de 
( for). Ex: Rendex 
raiſon de ce que 

vous avez dit. 2 
ponde de votre 


* 
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Rule 18. 1 


I Thoſethir mark 
. the ation of ar- 
toning for a fault, 
_ of. waiting or 
| watching for 4 

perſon or thing, 


are immèediately 


true repèntance. 


Watch for an op- 
-portunity of ftay- 
ing for me, fey 


often governs the 


ab M. — to- 


Eg Ta expiate 


accuſative, As, 
Your crimes are 
very great : you 
never can éxpiate 
them. I 
When r 
Wait denotes td 
serve or to viſit, 
it is immèdiately 
followed by (on) 
- _ or (of). Thus they 
"gay : Wait on or 


Dlalogues Familiers. 
our. Will you be 
"ene for met. 


ron haive Sãid. 
nn-Serr farr zur 


bi-hai-vier , ouille 


ioũ bi baounde 
r 


Roũle 18. 


Thoze thatte 
marque thi ac- 
chienn aff at - tõ- 
ninng farr à fate, 


_ . ouat = tinng 


arr ouatch - inng 
zately farr 4 pers'n drr 
followed by (for), 
Ex: attone for 
your paſt sins by 


thinng , azre im- 


mi- diet - ly fal- 


lode bai ( farr). 
Ex: at- töne farr 
222 U 

zour paͤsſte nnz 
bat troũ rt - penn 
tènnce. Ouatchfarr 
ann dp · par- tioũ · 
ni-ry Aff ſtai-inng 


Toù Ecs - piæt 


af'n go-vernz thz 
ac-quiou - Za-tive, 
Ae, Joir. craim; 


— 7 0 — 
dire ver-ry graite: 


ioũ ne - vèr cann 
Ecs- pièt thèmm. 


 Houenn tod 
ouiire di- nõtz cou 


ſerve arr toi vi- 


Zitte, tte Re im- 


mi - diet- ly Fal- 
lde bai (ann) drr 
(aff). Thoſs that 
gal : Ouaite Ann 


peg 
- 4 


ſont 


conduite. Voulez: 


vous C@tre mon 
garrant ? 


2 Regle 18. | 


uent l'action 


| Tarte, une faute; 


d'attendre ou d'. 


pier quelqu'un, 


ou quelque choſe, 


ment ſuivis de 
(For). Ex: exprex 
vos peches paſles 
par un veritable 
repentir, 


tende. | | 


Expier gouverne 
plus ſouvent Vas 


cuſatif. Comme, 
vos crimes ſont 


trés- grands: vous 
ne pourrez jamais 


les expier. 
Quand to wait 


marque ſervice ou 


une viſite, il eſt 
immediatement ſui- 


vi de (on) ou (of ). 


Ainſi on dit viſe- 


rex M. — de T 
main & faites lui 


% 


3 


Ceux qui mate. 


tmmediate. 


Epiex 
l'occaſion de m at- 


Dialogues Familiers. 
arr op-pann M. 


morrow and give 
my compliments 
to him. John, I 
have no farther 


* occaſion for you : 


will you wait on 
or upon my Þro- 
ther? 8 


FT waif And 


to watch govern 


alſo thEaccuſative. 


AS, I will wait 
his aral and 
watch the oppor- 
tunity of shéwin 

him how far I am 


his friend, 


kk Ts f 
when it 7e 


to ſtop likewiſe go 


verns the accuſa- 
tive. Ex: if you 


fiay me, I shall 


be ſcolded, 


Rule 19. 
Verbs thar mark 
dove, the great de- 
slre ne h4$ 6f ny 


| thing, ind the of 
Forts öne makes 
t6 obtain it, Are 


. % EE 7 . 
grmediately fol- 


ann © gulve 


MY - * Y Tao 7 7 * 
*. n 8 6 
. 


—— toù mar- ròôõ 
mat 
camm = plt - ment 
toi mm. Djann , 
at haive no far- 


ther dc cat - jenn 
farr tou : dull 10 


— A 6 U 
ouaite ann arr op- 


pann maz  bro- 
e 
Tou ounite arr 


toil ouatche go- 


N - 7A » tive. 
ze, az outll ouaite 
Re ar - rat - vel 


ann ouatch thy ap- 


pdr-tiou · nl c af 


 cholnng kimm hdou 


U 


fdrr as amm hke 


 frennd. TER 
F Tou ſtãi houenn 


tte _—_ faize 


toll ſtappe* laic- 
ouarze go-verny thy 


5c-quiou-zai-tive. me aver je ſes 


Ex : iffe ioũ ſth 


mt᷑, at chall bi ſeal- 


Ys , 


; | Roũle 19. : 
 FVerbx 


graire di- zaicr 
onònn haze af En. 


a 


3 44 


tnaͤtte 
marque love, tal 


er ton ab- tain 


187 
mes complimens. 
Jean, je n'ai plus 
beſoin de vous: 
voulez- vous ſeryin 
mon frere? 


To wait and to 
watch gouvernent ' 
auſſi Paccuſarif. 
Comme, TJ atren- 
drai ſon arrivèe, 
& j epierai loc ca- 
ſion de lui faire 
voir combien je 
ſuis ſon ami 


„ To ſtay, quand 
il ſigniſie recarder, 
regit auſſi I, 
ſatif. Ex: ſi vous 


rai grond 


Regle 19. 
Les verbes qui 
marquent l'amour, 
la grande envie + 


que l'on a de quel 
- ny thinng ann thi 


7 ef — fertz ouònn 


que choſe, & les 


efforts que l'on fait 
pour J vbtenir, lou © 


-» 


© | 

lowed by ( for). 
Ex: You lung for 
wine; but I don't 
mich care for it. 
. You are always 


linguishing for 


your miſtreſs; you 
thirſt for ven- 
geance, &c. 


= YD To linguich, 
thirſt and to gape 


are often followed. 


by (dfeer) in the 
HS Aale As, 
You do nothing 
but rehirſt, gape 
And /dnguish After 


Subſtantives and 


päͤrticiples derived 
from thé fore- 
going verbs -are 
immèdiatel 
lowed by the cd me 
particles. 


Oft he verb 26 bs. 


Tha verb (26 
+2) being follow- . 
ed by a poſſeſſive | 


abſolute pronoun, 


fol- 


tte aire im- mi- 
dièt-Iy fal- löde 
bat (Kart ). Ex : 
zo lanng. farr 
ouaine; 


farr ttt. Ton aire 
al - ouex linng - 
gouich -inng farr 
z0ur mo- re io 
thorrſte farr yenn- 
agennce, Kc. 
. Is 


gouiche, thorrſte 


ann tou gaipe aire 


Vn fal- lòde bar 


(af-rer) inn thi 
Sarme {ennce. Aze, 


Zou dou nò- thinng 


boͤtte thorrſte , 
gaipe 4nn länng- 
gouich 


mon-ny. 


ann par-ti-ciplz 
di - raivde framm 
thi fore - go- inng 
verb aire im- mi- 


diet - ly fal- löde 
at thi saime pär- 
cl. | 


 Aﬀthiverbetoubi, 


1 


The yerbe ( tou 


-* $* 


otte ar 
 aonte motche càire 


Dialogues Familiers  _ 


immèdiatement ſui. 
vis de (For). Ex: 
Vous avez grande 


envie de vin; 


mais je ne l'aime 
pas beaucoup. 
Vous languiſſe; 
toujours apres 
votre mattreſſe. 


Vous avez ſoif de 


le meme- 


la vengeance , &c. 


Ts linguish , 
thirſt & to ga e 
ont ſouvent apres 
eux ( dfter) dans 
ſens. 


Comme, Vous ne 
faites que reſprrer 


af - ter 


'$8b- ſtenn-tiy: 


Largent. 


Les | ſubſtantifs 


& les participes 


derives des verbes 


precedens ſont im- 


mediatement ſuivis 


des memes, parti- 
cules. 


Du verbe 20 32, 


Ie vyerbe (etre) 


; Etant ſuivi 
oom pg 


du 
Heil ab- 


ſolu, ou du nom 
ou titre d'une per- 


r the. name Or 
* Zitle Of a perſon, 


$0 Which (S) with raitle df à pers n 


ſonne, auquel pn 
a ajoute (s) avec 


gn 3; f 


«a = — 


1 
8 
3 


Dialogues Familiers 


in apdſtropſie is 
added, always de- 


notes poſſeſſion. Ex: 
It is che Captains 


(word ; bur the 
belt fs mine, | 


is verb 
being in the pre- 
ſent tenſe , or the 
imperfect of the 
indicative , or the 


participle of the 


preſenttEnſe, when 


it js immediately 
followed by its 
own infinitive, or 


any Ether What- 


ever, denòtes duty. 


"This verb is 


followed by the 
Genitive with the 
interposition of a- 
nother nominative, 
when a perſon is 
deſcribed by any 
g00d or bad quali- 
ty. Thus they 
say: John is d man 


of great Wit, and 
Mary 4 woman of 


an $xewplary life. 


toù houttche ('s) 
outth ann a-pas- 
tro-fi ive aa-ded , 


Al-ouez di-notz 


paſ - ſeſ - chiEnn. 
Ex: Itte lze thi càp- 


tinnz sõ d; botte 


thi belte1ze maine. 


This veérbe bi- 


Znng inn thi pré- 
zEnnt ténnce drr 


thi imm-per- fer 


Affe thi 1tnn-di-ci- 
tive, drr thi par-tl- 
ciple dffe thi pre- 
_ zennt 


| houenn itte e im- 


tennce 


mi-dier-ly fal- lòde 
bat itz one Inn- fi- 
ni-tive arr En- ny 


other houat-E-ver, 
di-notz doũ-ty. 


"The wich he 


9 
4 


fallSde bat u 


do6n-ni-tive outrth 


th? 1nn-tEr-po-zi- 
chièénn dffe an-no- 
| 'V 8 

ther nä-mi-na- tive, 
houenn a pers n 


ize'di-ſcraibde baz 
en-ny goude arr 
badde coual-li-ry. 
Thdſs thai fat : 
Djann Re a mann 
Affe graite oultte, 
ann Mai- y a ouou- 
wenn affe ann 


une . apoſtrophe , 
marque toujours 


la poſſeſſion. Ex: 


C'eſt 'epee de Mr, 
le Capitaine, mais 


le ceinturon eſt a 


moi. 


Te vetbe étant 
Au preſent , Ou 1 
P :mparfait de l'in. 
dicatif, ou au 
participe prẽſent, 
lorſqu'il eſt im- 


1 — . » - 
mediatement ſuivi 
de ſon propre 


znfinitif”, ou de ce- 


lui d'un autre ver- 
be quelconque, ex- 


prime le devoir. 


Ce verbe eſt 
ſuivi du Genitif 


avec l interpoſition 


d'un ſecond nomi- 


natif, quand il 


S'agit de repreſen- 


ter une perſonne , 


par quelque bonne 


ou mauvaiſe qua- 


lite, Ainſi on dit: 


Jean eſt un homme 
de beaucoup d'eſ 
prit , & Marie une 


femme d'une wie 
cxemplaire. 


R 


12 
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Of the verb ro 
Rave” 

_ They common- 

Iy pur the partici- 


ple (got) after: rhe 


verb (t have) 


- which in this caſe 


| Has no ther ſigni- 


fication than to 
_ markpoſſeſion,and 


tO give more force 


to the verb. Thus 
they say: 1 have 
got an apple. Ha- 


\ 2 L f 
ve you got any. 


money? 


= 


laife, | 
affe rhi verbe tou 
 haive. 


Thai cim-menn- 
ly potte thi par-ti- 
ciple (gatte) af-ter 


the werbe (tou 
haive) houztch inn 
thiſs caice haze no 


0-ther Stgue-ni-fi-. 
cat - chienn thenn 


tou marque pal-(Cs- 
chienn , ann tou 
guryve more force 
tou thi werbe. 


Theſs thai sat: il 


haive gatte ann 
apple. Hãive bt 


gatte En- ny mén- 


e 


Of the imperſonal 


„ 
Theſe verbs 
likewiſe expreſs 


duty, being fol- 


| lowed by the in- 
nitive (to be ) 


Ex : There muſt 


be à bönefire to 
night at the pa- 
Jace, 3 
8 n 1ome 
3 verbs 
don't denote duty. 
As: There bcing 
nothing for ſup- 


per , 1 went away, 


don ty 7 
fal-lode bar tſił inn- 
fi- n- tive (tou bi) 


affe thi imm-pèr- 
 SOnel veérbz. 
ie verbzlalc- 
ouatze écs- preſs 
bi-inn 


Ex : thaire moſte 


bi a b0nn-fazer toll 


naite atte thi pal- 


Le. 


Inn s6mme cãi- 
cize thize verb 
donte di-note doũ- 
ty. aze, thaire bi- 


lung n0-thinng farr 


SOp-per , at puennt 
d-oudi, | 


Dialogues Familiers, 
| egue-⁊ mm- ple-ry 


Du verbe to have 


On met ordi- 


nairement le par- 


ticipe (got) après 
le verbe (to have), 
lequel, dans ce cas, 
n'a pas dautre ſ- 
gnification, que 
pour marquer la 
poſſeſſion , & don- 


ner plus de force 
au verbe. Ainſi on 
dit: j; ai une pom 


me. Ave vous de 
„ 


* 


Des verbes impen 


„„ 
Ces verbes ex- 
priment Egale- 


ment le devoir, 


tant ſuivis de l'in- 


finitif (to be) Ex: 
II doit y avoir un 


feu de joie au pa- 
lais cette nuit. 
Il y a des occa- 
ſions on ces verbes 
n'expriment pas le 


devoir. Comme , 


n'y ayant rien A 
ſouper , je m'en 


ſuis alle, 


r a. . 


fa. They pir 
(V) at the End of 
such phraſes, Thus 
they say: There 
1s nothing to be 


boaſted (of) in 


ſuch an ation, 


4 


1 


Dialogues Familiers. 


Mnuzai pòtte (affe) 


SOtche frat ze. 


| Thoſs thai sal: 


Thaire Re n0- 
thinng tou bi bos- 


red dffe inn s0tche 


ann ac-chienn, © 


la fin des phraſes 


on dit: il n'y a 
pas aA ſe vanter 


d'une pareille 


action. 


DA 0 K 


Des Verbes Irreguli ers. 


A. ARE ché irre- 


gular verbs conju- 
gated in the Same 
manner as the re- 


gular? 


B. Y& ; bit 


their preterperfet 
renſes and preter- 


participles are for- 


med zrregularly. , 
3 \ / * 
to form which you 
müſt give great 
attention to the 


following rules. 


Se obt e 


guiou - ler verbz. 
.cann - jol-gai - tèd 
nn thi saime man- 


ner de thi ré- 


guioü-lér! 


Yiſs ; bot thaire 
prai -tEr = per- fét 
tenn-CIZ ann prai- 
ter - par -t1 - clplz 

dire farmd ir- ré- 
guiou-ler-ly , ron 
farm houitch ib 
mòͤsſt gurve grait 
at- tenn-chiènn toil 


thi fal-16- pnng 


roi. 


guliers 
conjugués de la 
meme maniere que 


Les verbes irre- 
ſont- i!s 


les reguliers? 


Oui, mais leurs 


temps preterits & 
participes {ont for- 


mes rzrreguliere- 


ment; il faut, pour 
les former, avoir 
grande attention 
aux reg} 


es ſuivam 
. 


Verbes Irreguli ers. 


1. Les verbes irréguliers, finiſſants en ear, font ore 
au preterit ſimple, & 0rr au participe paſſé. 


R j 
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On met (of) à 
inn thi. ennd dffe 
ſemblables. Ainſi 


* 
— E e {a 


* — CEE * 
2 * , 5 


kd 
$5 
*. 
1 9 
1 
* 
1 
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Maniere . Maniere de pro- Explication. 
noncer. e 
Info. 5 * 
To wear, toi waire, 2. uter > ; 
„ 2. porter, t 
ro rear, to tire, d4dcechirer. | 
to bear, tod baire, © 1. porter, 
55 OE 2. ſupporter. 
to ſwear, tou ſouãire. 1. jurer, 
. po 2. E's ſermene. 
Prezerit 8 imple, . 
- Iwore, à ouõre, je portal, 
I tore, "es je dechirai , 
I bore , ar M, je ſapporrai > 
& ſwore, „„ . „ jural. EP: 
 Participe paſſe os 
Worn , oudrn , uſe, 
torn , r | dechire , 
FTW. 4; ſupports, 
g Lworn, Jouarn.. Jure. 


r 2. Ceux en cad ou ed font ed au precir, „& au pate 
: ricipe paſle, 


Infinitif. 


Td lead, "#68 Hides abate: , 
to bleed , roll blide , faigner, 
ro breed, +"; BO Oden - engendrer , 
16 ſpeed. „ 9 25 hater. 
Preètèrit & Parti- | 
cipe paſſe, „ 
1 led, conduit, 
bl, led, faigne, 
bred, | bred, engendre, 
ſped. | opt hare, 


© 


0 . 
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fa . Cent en eel font elt au preterit „& au \participe, 
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Infinitif, 8 5 
To feel, cou file, ſentir, 8 
ts knetl. roi nile, ſe mettreagenoux; * 
Preterit & Parts- 
| cipe. | N 
AA file; ſenti F | 
"_— nel, - mis a Senoure 
. 49. Ceux en eep | font ept au paſſe, E au participe. 
Infiniti. 5 55 
Tokeep, tou quipe garder, 
ro th 5 zou cripe, ramper, 
tũõ ſleè toi ſlive, dormir , 
16 weep. 4 tod ouipe , pleurer, 
to Nel toi. ſouĩpe. 5 read 
Preterit & Parti- 
„ eie. 
Kept, quepr 5 RT & 
crept , crept, ramps , 
lleépt, Nept, ormi , 
wept, ouept , _ pleure, 
ect ſoutpt. 1 5 
Eg 30. Ceux en end font ent au w pretérit „ & au par- 
1 e 
lafit *V„ | 
To bend , 4 toll bennd, pier, . 
_ tolend, toi lennd , preter , 
tõ send 5 toi sennd , envoyer 3 
to ſpend. cou ſpennd, depenſer. 
Preterit & Parti- 
| cipe. | 3 „ 
Bent, bent ; plic, 


** oe ei re 


* 9 


n 


. ew” As 0 
n F 2 


n 


j 
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Jent , _ tent, pres, | 1 
| (ent 0 ; fern, | | | envoye, | | 
ſpent. ET. ſpenne ; depenſe. 4 
2 60. ceux en ide font id au pretkrit, & id & Sdden 2 20 89 
participe. 
= Infiniti f. i l | 3 g 
V’ . [gliſer, _. 
to clude, | rout tcharde,  reprimander, 
to hide. cou hãtde. cacher. : S 
© Priedric. 
a... AC = _— A 
I chid, 2 tchid , je reprimandat , 
T hid. 5 WR. je cachai. 
Participe. 5 „„ . 


Slid , or ſidden, d, arr ffdd'n, gliſe, 
chid , or chidden, zchtd, arr rchidd'n, reprimande, 
hid, or hidden. ld, arr Rs. cachè. 


97. Ceux en ite font it ou ore au precerir, & ite, ote & 
1 arten au Parricipe. = 


Infinizif. 


T 6 bite, tot barte , mordre, 
tõ write, tou ratte, „ 
tò ſmite. toll matte. frapper. 

Prererit. | 

1 bit, 8 a5 bir 5 je mordis, 

'I'wroe, or writ, à rõte, arr rec, j ecrivis, 


I ſmote , or ſmit. 2 z ſmate, arr nit. je frappai. 


Participe. : | | | 
| Bit , or bitten . bir , arr bittn, mordu, 
T3 . 
writ, wrote, & rit , rate & rite u. ECItt, 
Vritten. | | 


- 
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gut, ſmöͤte, & ſmit, ſmõte, & frappè. 


ſmitten. ſmter n. 


=, 80. Ceux en ind fone ound au protentt, & au —_ 
cipe. 


Infinitif. 


To find, to Fand, trouver, 

t6 bin, . 
_ to grind. cou graind, moudre. 
\ Preterit & Parti- 

cipe. 0 

Found; -*- found, trouve , 

bound, 1115 bdound, „ 

l grdound. 5 moulu. 


"© 9% Ceux en ing font ung au precerir & au z parth £ 


cipe. 

Infinitif. 1 
To Sing, toi ang, 8 chanter g 
to fling "x rol flunng , jetter, 
to ring. | toil rinng. ſonner. 


Priterir 8 Pare. 


cipe, „ 1 
Sung . VVV chantẽ V 
füng, 3. fionng , f jetté, a 
rung. 5 15 _ ronng.. | 1ſonne.. | 


Cependant le verbe e to bring, : 1 fait brought 3 f 


prononcez brate. 


IF 109, Ceux cn we font 0 ave au preterit . & tyen au 


participe. 
Infinitif. a, 5 
To ſtrive , tod ftraive, tacher, 
to thrive 5 tou thrarve, halte | 
to drive, , zou draive, , Le oY 


4 
1 


————— — 


4 Y 
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1896 Dialogues Familiers, 
Ff. 8 = 
WEE | ſtrove ; _ ar ſtrove, je tachat 5 i 
I throve, ai throve, je proſperal ! 
A drove, az drove. je chaſſai. 


; Participe. : . | „ | a 
JJ x i tiche, 
thriven, +," via. proſpere , 
driven, _ driv'n, chaſle, i 
11. Ceux en 0w font ew au preterit , & dun ag 
_ participe, Vj a og 1 
Infinitif. 5 „ f 
T6 grow, — ͤ em 1 
uh „ | E 2 devenir, 1 
to know, rol no, 1 ſavoir, 0 
„ Os 2 connoitre 3 f 
| _ to throw. tod thro, jetter. _ 
| n. 1 . 
e., ar grot, Je crus ; 
{ I knew, az nioũ, 46-108; -- 
' I threw, az throu, je jettai. 
Participe. 
Grown, grone , era, 
| known, none , vv 
[ thrown. throne, Jett 
| Liſte des Verbes irreguliers dont les preterits paſſes 
| f ſemples & les participes paſſes ſont differens. 


Maniere d'tcrire, 


5 
Infiniti 
To be, 


Maniere de pro- 
noncer. 


bi 


- RG 
* 


70 


Explication. 


etre f . O 


Dialogues Faller 


to beat, 


to beat, 
to begin, 
to bid, 
ro bite, 

/ \ : 
to blow, 
to break. 


1 broke, „ or brake. 


Participe. 

Been, 
born, 
| bear, or beaten , 
begün PEE 

bit, or bidden, Ry 
bir, or bitten, 
blown 1 

broͤken. 


Infiniti. 
To chide, 
to chule, 
| ro cleave, 
to come, 


col batre, 


toll bite ' 


tou bi-guinn , 5 


tou bid 
roll batte 4 


toi blo, 
to bratque. 


| At oud? , 5 
ar bore, 


az bite, 
at bi-gann, 


az bid , arr bad, 


az bit , 


25 540d 5 
az brõque, art 


br atque * 


Un, 


born , 


Bite, arr bit'n, 


bigoen, 1 


bid, arr bidd'n, 
bit, arr butt” "FRI 


blone- _ 


broòc n. 


Tou tehãide, 
toi tcfbuxe . 


tod clive, 


col comme. 


x porter, 
2 ſupporter, 


battre, 
commencer, 
ordonner, 


mordre, 


ſouffler * 


1 rompre, 


2 caſſer. 


Je fas, 2 


je hair . 
je battis, 


je mordis, 


| je ſoufflai, 
3 J® rompis. 


&e, 


Prefs 


artu , 


commence , 
_ ordonne , 


-. 


mordu , 


ſoufflé, 
rompu. 


: Nn e ee 


choiſir q 
fendre , 


venir. 


* — 
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je commencal, 
j ordonnai, 


r 


r 


P ⁵ uh 8 * ape ann 
CC ee ens -- > > — — 


— 22 2 
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I chid, Az tchid, 
3 choſe, àͤt tchoze,, 
I cleft, "Jove, or di  cltft clove, arr 

clave, claive, 
: 1 came. . ar came, 4 

5 Parricipe: : 

Chid, or chidden, rchid, arr et eellad , 

choſen 5. tcho n, 
| clefr » or cloyen 5 cleft Ar clõy n, | 
come. comme, | 

D. 


Infiniti f. 


IJðò dare, To dãire, 
to dle, tod dat, 
to-do; toi doi, 
to draw, toù ard,, - 


to drink, 


tou drinnc 
to drive, 


Preterit. 

I dürſt, At = | 

I died, ar aaid, 

I did, ar did, 

I drew, al doi, 5 

I drank, ar arannc, 

1 drove. ar drove, | 8 

Participe. 7” 

ea, Dair'd, 

dead, ded, 

done, donn , 
drawn, drann, 
drunk 3 dronne 4 5 
even, grivn, 


Di alogues Ts ers, 


Te dat; 


je choiſis, 


Je fendis, > 


je vins. 


Reprimandé, 


choiſi, 


fendu , 
venu. 


Oſer 5 


mourir, 


faire, 
Kiter „ 


boire, 


chaſſer. 5 


Yoſai, 


je mourus;z 
Jew, 


je tirai, 


je bus 3 


| je chaſſai. 5 


7 4 


Deen hob fond} 


9 <9 
Inſinitif. 


T cate 


To Preterit. 

„„ 
Patricipe. 5 by 

Eat or eaten. 


F. 
Infiniti. 
To fall, 

0 fy, 


to forget, 
to forake. F 
to freeze. 


Prectrie. 


Participe. 
Fallen, 
flown , 


forgot, or forgot- 
ten, | 


forsaken , - 
frozen, 


> 
 Tofinitif, 
T0 ger X 


far-gare , 


Dialogues Familiers. 


Tot ite. 


AL 4. 


Et, arr in. 


Toll fill, 


ton fta, 


toi für- guet, 


toi far-sartque , 


27 ful, 


ar flog, Arr fied, 
A far-gdtt , 


at far-S0uc , 


at froze, 


gatt'n , 
 farsaien, 


-I* 07 


Tod gute; | 


Manger. 
Je mangealg | 


 Mange. 


Tomber, 


2 voller 


1 Tur, 
-..- Qubher , 
 abandonner 
geler. 


Je tombai, 
je volar, 

J oubliai i 
J abandonnal q 

Je gelai. 


Tombé ; 
vole, 
Arr 2 | 


3 1 


gelé. 


1 Gagner ; 


2 acquèérir, 


2 — 
—— 


2 


> „ 
r 
— — nts 


PP a 3 
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« 


. ep et bo gp eebreSei ir gre or eine oo > 


* r —— —u— 


wont 


PIG Aer — ———— HIS Are Er 


— — 


— — 
4 — 


— 


— — — — 


Bo go, 


ä — —— IE oor ro N — 5 


mum ̃ ͤͤu-wU . eTʃ¾ʃ·— 4 


tòõ give 3 
to grow. 
Prterit. 


1 got, 


= gave, 
IT went, 
ge. 


Participe. : 


| Gt 3 gorten „ 


given "ET 
gone, 
grown. 


nh. 


16 hew , = 
6 hide, 


Pretèrit. 


Participe. 


| Hewn , 
hid, or hidden, 


. 
 Infinitif. 


A kndw, 


Zou pro, 


toi gulve, 
toi go, 2 


ar gave A 


2 oueénnt, 
1% 1 care 


| Gere, ar _— n, 
guy „ 
gann , 


grone. 


Tot hion, 


Ai hioud, 
az hid, 


Hioun , 


hid , ict hidd'n, 


Di alogues Famili ers. 


donnert, 
aller, 

1 croitre, 
4 devenir. 785 


je agnai 
Je po 
4 j 'allai, 

>" JE crüs. 


onnai, 


5 G 
_ donne, 


alle, 
Cru, 


1 Couper, 
2 abbattre, 


cacher. | 


Te coupai , » 


Je cachal, | 


Cou pe, 
Cache. 


1 Connoltre ; 
2 ſavoir. 


Pretert ts 


8 © &@ , 13 


1 
1 


Preterit. 
I knew. 


Participe. 
Known, 


Infinitif. 


T6 lie, 
ro load. | 
Preteèrit. 


lay, 
lo aded. 
 Pariicipe, 


Lain, 


loaden. 


ua 
 Infinitif. 


Pretèrit. 


I mowed. 


a R. 


Infiniti. 


To ride . 
to . 
to T1 


LY 


Nw 


T, 5 45 [at 


i cou 55 


Mas; -- 
ar lo-aed, 


| Liin 4 


lod N. 


Tod razae , 
tou rinng N 
col ratte. 


toll aua. , 


coutir. 
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je connus. 


Connu, 


- Coucher ; 
| — 


Te e RES RY 


je chargeai. 


Couche , 


charge, 


Taucher. 
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Je fauchal, 


_ Fauche, 


ſonner, 
ſe lever, 


. 


Aller A chaval ; 


r Hoe Set tear 6 4 fe CH 
* ; 
k 2 * 


l F % % , 
4 


it; 


Ro 
 Prererit. 


" 'l rid, or rode, | 
* rang, or rung, 
1 Wee or riſe, 
I ran, 


Participe. 


Rid, rode or rid- 


den, 
rüng, 


| riſen , | 
tb. - 


Infinitif. 
To ſee, | 


t6 shake, 


ro ſeeth 5 


to sheèr, 


| ro chew , or 
to ee 


| to Shoot „ 


ro sh rink, 


to ſlay, 


ro ſmite 3 
to SOW, 
to {peak , 


ro ſteai , 


to 1 
to ſwear, 
to ſwell, 

70 ſwim. >. | 


Preterit. 


1 saw, 
I shook g 


I ſeethed, 


Dialogues Familiers. 


— 


- rid, arr rode. 


9 alla \ chival : 


at ranng,arrronng, je ſonnai, 


as ade, arr Ne 5 
al rann. oo 


Rid, öde, 4 Arr 


Aan 


ronng , 


Ton, 


r onn, 


- Tou $t; 


roll charque , 
toi Sithe, - 


tot chire 5 


toi chou, art 
to c, 
to chout , 


toll chrinnque 5 


col flat, 


to ſmatte , 
tou 50, 


to ſpique, 


toll file, 


tot ſtrãtve, 


to ſwair, 


tot ſoutl 3 
cou ſourmm, 


Ai d, 
ar choc, 
a; Sith de, 


je me ſuis leve, 


je courus, 


Alle à cheral- 


ſonné, 
levé, 


voir, 


ſecouer, 5 
mitonner, 
tondre, 


montrer, 


tirer armes à feu, k 
ſe raperiſler , X 
ruer, 
frapper, 

1 coudre, 

2 (emer, 
parler, 

1 voler A 

2 derober, 
eſſayer, 
jurer, 
enfler, 


nager. 


7 e vis, 
je ſecouai , 
Je mitonnai, 


ERS eds... co. 


„ w Send oo. Eo... 


puny puny 
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I shore, 

I shewd , or 
hows. 

I shor , 


I shrank , or 
$hrunk , 

1 slew,, 

I ſmote,. 

TI sowed, 


I ſpoke, or ſpake, 


1 ſtole, 
I ſtrove, 
I {wore o 


1 ſwelled, 


I ſwam, or ſwom, 1 


Participe. 
Seèn, 


Shook, or Shaken, : 
_ Sddd'n, 


sodden, 

shorn , 
 $hown , 

Shot, 
Shrunk , 

lain; 
ſmitten , 
SOWN , 

ſpoken , 

ſtöle or ſtolen, 
ſtriven 5 
ſworn , 
ſwelled, or bol, 
{wom. 


Infinitif 
Th take, 


_ ftole, àrr ſtöln, 


To taique 5 


ar hare 5 


: "we choad Arr chode, 


at chrinque, arr 


chrongque , 


at z ſliou , 


at ſinõte, 

az sode , 

ar ſpoque , arr 
| Jpaique, 


ar ſtole, 


at ftrove , 


A ſouõre, 
d ſoutld, 


at ſouamm, Arr 
— Joudmm, 


Sine Fa 


choc, arr chaie'n n, 


chorne 1 
* 


fine, 


ſmitt” n, 


 Sone, 


ſpõc n q 


ſiriy'n , 
ſoudrne , 


ſoutld, arr 2 n 
 Joudmm,. i 


montral , 
je tirai avec des 
je raperilat , - . 


je tuai, 
je frappai, 


je parlai, 


203 
je tondis, = 


* 
—— — —- err 


armes a feu, 


je ſemai, 


— —— ewe er = — 22 *ð. O37, + 


je volai, 

j'eſſayai 'F 
je jural, 
j enflai, 


je nageai. 


; "I 
Vu, : 
ſecone, 


' mironne, 


tondu, 57 


montré, 
tire, 


rapetiſſe, 15 


rue, 
| frap " 


ſem 


5 parle, 
_ yols > 
eſſays, | 


juré 


nid, 


nage, 


Prendre, 
S ij 


— 
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to tear, 


_ t6 thrive, 
to throw, 


t6 tread, 


Pride 


1 todk , 


I tore, 


5 throve ; 
I threw, 
I trod. 


Participe. 
Taken, or rook , 


ton, 
thriven, 5 


thrown, . 
_ rrodden, 


e 


T6 wear, 


tõ weave , 


to Write. 


P feterit. 


I wore, 


1 wöore 5 
1 ——4 


Participe. 
Worn . 


| woven 5 
writ, wrote , or 


Written. 


1 Familiers, 


coul tãire, 

toi thraive, 

toi thro 5 
foul trẽd. 


Ai touc , 

az tore, 

ai throve, 
di throũ, 
ai trad, 


Taic'n n, aur tobe. 


_ rorne , | 
chriv'n T 
throne, 
_ tradd 'n. 


Toll ougire , 
tod ouive, 
toi rate. 

Ai oudreg 
az ouõ ve, 
ai rõte. 


Ouòrne, 
ouõvb'n, 


. 


rit, rote, ou yltt n. 


dechirer , 


 proſperer, 


jetter, 


| marcher, | 


Te Eke 


echirai, 


ge proſperai, : 
e jertat, - 


je marchai. 5 


pris, 
déchiré, 
frocperd. 


1 porter, 
4 uler;, - 


treſſer, 


_ Ecrire, 


Fs portai, . 1 


je treſſai, 


| Jecrivis, 


ports, 
trefſe, 
kcrit. | 


N 
nſinitif. 
To abide, 

to awake. 


P & Parti- 
\  cipe, 
Abode, 
aw ble. 


Innitif. 
To bend, 
f to berèave, 


| ro beſcech , 
to bind , 


to bleed, 
to breed, 
ro bring , 
to build, 

| to burn, 
ro burſt, 
to buy, 


Preterit & Parti- 
ceuipe. 
Nera 

esought, - 
bound TY 


bled , 


— 


* - 
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Liſte des 2 hls irreguliers dont les preterits paſſes 
5 & les POO pac D Jons les memes. 


Tol A. Bade 


9 


toi d-ouatque, 


 K-boge , 


n 


Tot Bennd, 


toll bi-rive, 


tou bi-sitch , 


tou baind, 


tos Blide * 
tou bride, 
: Foul brinng , 
cou Bid, 
toll birnn 


cou borrſt > 


cou bat, 


Bennt ; = 
bi-reft , 


_ bi-sate , 


baound , 


bled , 


Demeurer, 
 $eveiller, 


| Demeure ; 
| — 


Courber, 1 


priver, 


- ſupplicr , 


I her, 


* relier, 
ſaigner, 
| engendrer, 


ap porter, 


_ barir, 


brüler, 


crever, 


acheter. 
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bred, bred, 
brought , FR brat , 

| buttt, bilt, 
burar , ; borne , 7 
burſt, | borſt, 
boek. N 


Preterit & Pan. 


ep | 
2. + Cas + 
5 caught, - * cat, 
«lang, | clonng , | 
7 OPT. 
eurſt, . c0:ſt, 
8 
Iſs 5 
| T6 deal, N 
40 dig, to drgue, 
tõ drèam, toi drime , 
20 dwell, doi awell, 


Preddrit P Pack : 


Infiniti f. FOR 5 
To cait, -- - To caſt , 
Co catch, toi catch, 
to cling, % tou cli zung, 
70 creep's | tot cripe, 
—_— toi caſt, 

46 — . coil cörrſe. 


— — 


Agi, 


engendrE , 


apporte > 
bart, 

_ creve, 
achetè. 


Tettes, - 
attraper , = 
s'attacher, 
ramper, 7 EY 


coũter, 


mandire.. | 


WY | 
atrrape, 
2 5 
rampé, 
coüté, 
maudir: . 


e 


1 en uſer, 


DD agar» | 
er, 


rèver, 
1 habiter, 
2 demeurer, 


* 
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dig, A dgue, creuſe , 
, dreamt, dremmt , - "ROE; 

evele, Goutle, : - reed Hg | 

To feed, To fide, 2 nourrir; 

oe: 2 repaitre, 

_ to fight , roll fait, combattre, 
to find, roll faind , trouver, 
to flee, or ly, tos fli,arrflar, wenfuir, 
to fling, foil i flinng, lancer, 
ro freight, tal rait. cCuharger. 
Preterit & pans 5 

el cipe. | 5 . „ 

| Fed, DN | | Fed, : ES Noutrt, 

_ fought, = combattius 

found, 7... .. -- 

. „ Sy enfai . Z 

| fang 8 „ 
fraught, frat, cChargé. 

Lr. 5 
To geld, Tot cutld, Chãtrer, 

to gild, cou ald. „ 
ro gird , toll guerd, ceindre, 
to grind, + to grand. moudre. 

Preterit & Parri- 5 : 
cipe. Ea | 
SGelt 5 Guelr, Charre , 
OE guilt , | dorè, 
girt 5 a EOS guert , rs 


| ground, — 7 — * moulu. 


10 


Keépt, 


to Ss 
0 to leap, 


Be 

Infinitif. _ 
To hang, 

to have, 

to hit, 

..to hurt, 


- Preterit : & Parti- 


Hüng, or ms, 


| hid, 
"8. © 


K. 
nuf. 
16 keep, 


'to kneel. 


p- reterit & Parti- | 


Yi 


kneeled , or knelt, 
| 1. 


Dees a” 


T6 lay, 5: 


to lead, 


10 lend. wi 
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Tot 7 5 


toi dive, 
roll t, 
toi Hört. 


| Tot quipe ; 2 


c o nile. 


: Quipe;/ - 
nild, arr were 


Tol lat, 


cou lide, 


tot live, 


cou lipe, 


to lennd, 


| Pendre . 

avoir, 
frapper, 
1 nuire, 


* bleſſer. 5 


pendu, 


cu, Na 


frap 4. 
ble E. 


carter © 3 
ſe mettre A ges 


genoux. 


Garde, 


mis a genour, . 


1 poſer, 


1 mener, 
2 conduire 


laiſſer, 
ſauter, 


Preter , 


Dialogues Familierss 209 


6 let, 5 cou let, 1 laiffer, 
. „„ 2. permettre, 

* 6 light, =. © allumer, 
| to lofe. | | toi loũze. 55 ; | — 2 

Priterit & Pari- | | | 

| cipe. | | TY | 

Laid , Laid , Poſé, 
led, led, mené, 
left, left, laifle, 

_ leapt, let, ſautée , „ 
lent, | lennt , prete , . „ 
let, „„ 0. © 2 laiſſe, 

2 5 5 > permis , 3: 

| lit 3 or lighted , EK lit, arr lai=tid, * allumé > 92 L 

Inſti Bo LT 55: Cx, as 
T6 make, e Tos O mathe, 3 | Faire 3 . 
to mean * toi mine. x. entendre ; 
3 5 12 ſignifier 
th . cou mite, rencontrer. 


 Pricirie' & Parti — 


1 cipe. 6 

Made IEA | mãide, | Fait 3 

| meant, | mennt, 1 entendu, 
„ | Þ ſignifié, 
„ | 7 | - 
met. met. rencontre. 
P. 

Infinitif. 5 

. Ry e 5 © NET: | 
To pay, Tod pai, Payer, 


tõ put. toi pòtte. „„ "WEE. 


45 
it 


a — 


— — * 8 — < wr 
— — — — * - * - — . ** 
" _— 5 * — 5 9 = n * : 8 - 505 , — 8 1 a 5 — #7 
— 22 — ů Vñ ꝰ — —— Econ oe — — b * 2 - wm * 
” % 1 5 a { 2 - 
. bo 9 - 7 is * 2 Py » had 
* * 1 
F ; ; - 


2 — 
— 


to shoòt, 


| to shréd 4 


to $hoe, 


to shine, 


to Shur, 
7 

TO sit 3 
L 


| to dias. 


to flink, 


tõ flip, 
bo Hits 


"M0 4 Dialogues. Familiers. 
P reterit & Parti- 
Paid, Paid, 
Püt. voötte. 
Infinitif. „ 
| 10 rèad, | © Tod ride , 
5 to rend. toi rennd. 
Preteri : & Parti- 
rent. rennt. 
I nfinitif. : 
To say, - Tos SH, 
to ſeek, coi Stque , 
ro (ell, tod ſell, 
to ſend, toll ſennd, 
ro (er, to ſer, |. 
| to shed, Tot chid, 


toll elde 
toi chout , 


tod chred, 
coil choa, 
tod chore, 


tou St, 
toi ſlipe, 


cou nn Ph 
toll ſlinne, 
cou ſlip, 
tou ſite, 


gil er 
I — 


Payé, 
mis. 


Lire, IS 


déchirer. 


1 Li 1 
£ dchirs, 


* 7 * Ss 


Dire ; 


| chercher a 


vendre, 


envoyer, 


1 placer, 


1 planter, 


répandre, 


priller 1 


tirer avec des ar- 


mes à feu. : 


hacher, 


chauſſer, 
fermer , 


s'aſſeoir, 


dormir „ 
1 
8 2 


| Dialogues Familiers. 211 
to ſmell, coll ſmell, 1 ſentir, 
: = 2 flairer, 
to { toll ſpide , | reuſſir, 
to eel al, toi ſpell, Epeller , 
to . end, tou ſpennd, depenſer , 
to 155 in, toll ſpinn , Sr, - 
to pin toll ſplit , fendre , 
to / tort rol ſpred, Etendre, 
to (Prin tod ſprinng , rejaillir , 
to ſtamp, rol flammp , trepigner, _ 
to ſtand, toll flannd , ſe tenir debout ; + 
tro ſting, toò ſtinng, piquer, 1 
to ſtride, tou ſtratde, enjamber, 
to firing, toil ftrinng , 1 enfiler, 
: | „ order, 
ts fi toi ſtrip , depouiller, _ 
to (w at, toi * —_ 
to \weep. 5 : coil ſouipe. balayer. 
Preterit & Parti- 
cipe. . 
Said, . | Said, B55 
SOU . alt, __ cherche, 
sold, Sold, vendu, 
- ſtar; 5 Sennt , _ envoye,, 
ſet, n planté, 
shed, ched , . ay a : 
$hone, or sbined, chane , arr chaind , brills. . 
shöt, cher , tire avec des arme$ 
2 # Wh: 
Shred , chred A haché, 
$hod, cad, | chauſſe, 
| shüt 4 | chitr , 5 fermé, 
Sar, Sa, aſlis , 
flepr, ſlept , dormi, 
flung , ſtonng , fronde, 
fluok , flonque , olifle, 
ſlipr, _ ſeipe, liſſe, 
dur . flit, endu ; £ 7 


n ad, 4 a ds 48 1 


to think, 
to thrüſt. 


Precerir 8 Parci- 


cipe. 


Nan | 


15 vero ght 
N wel. by 


1 3 


 Tnfluctif 


To weep, 


5 ro e 
7 to wind, 


ſmelt, © 
ſped, 


- Helt E 


pennt, 
ſpoͤnn, 
Split , 


pred, 
ſoronng , 


ftampt , 5 


ftoud , 


: fionng, 


ſtrõde, 


ſtròoͤnng, 
g ſtript , | 


ſouet , 


ſoutpe. . 


Tou titch » 
cou tell, 

tei chinngque : 
cou throſt, 


Tat, 


told, 
that .- 
chroft, 


Tou ouipe , 


toll houtp, 
tou ouaind, 
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ſenti » * 
rèuſſi 37 | 1 
2 1 
5 depenſe, | | 
3 
fendu, 
Erendu, 
rejailli, 
trépigné, ; 
tenu debaut, g 
piq uk, : 
enjambé, : 
| _; 5 
e. ; 
bale, 
1 
8 f t 
Enſeigner, { 
 raconter, t 
penſer, C 
. T 
8 
l 
„„ c 
Enfeigne , 
raconte, 
_ penſe, 5 
; - tl 
n 
N 
. n 
Pleurer, * 
fouetter 2 
I tordre ,. V 
2 tourner, 5 


to work, , 


york , 


to work, 
/ , ; 


Preterie & Parti- 
cipe. 

Wept, 

wound, 


wrought, _ 


ap 
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toll ouòrque, 


toll rinng. - 


Ouept , 
houtpt, 
oudound , 
rat, 


travailler . 

tordre le col, le 

linge. 
Pleuré 5 

fouetté, 


rong. 


; ; : 8 * 


SLY 


tourné 5 


travaillé, 


tordu. 


DIAS 
: Des Adverbes. 
B W > have ſcen « 


the parts Of 


ſpeèch which 
the Grammarians 


call declinable; it 


remains to Say 
Something of 
thoſe which they 


call indeclinaöle. 
A. By the inde- 

clinable parts, 1 

ſuppoſe you mean 


thoſe that have 
gender , 


number, 3 . 


neither 


nor tenſe ,. and 
which of courſe 
always remain in- 
variable, _ 


Oui harve sine 


tht pärtz aff ſpitch 


houitch thi Gram- 


md rienx call di- 


clai-neble; ze N- 


maing tod Sat 
s6mme-thinng aff 
the houttch thai 
call inn · di- clai- 


néble. 


Bai thi Inn - di- 
clai-neble part, 


dt sò p põge ioũ mine 
thoze that haive 


ne - ther dgénn- 
der, nomm-ber, 
caice, moũd, ndrr 


ténnce, annhouttch 
aff corce ' al - ouex 


- main inn- vas 


—_— 


0 


X11, 


Nous avons vd 
les parties du 


diſcours que les 


Grammairiens ap- 


pellent declinables; 
il reſte à dire 
que choſe de celles 


qu' ils appellent in- 
declinables, | 


Par les parties 
- / ba . 
indeclinables , je 
ſuppoſe que vous 
celles 
qui n' ont ni genre, 
ni nombre, ni cas, 


entendez 


ni mode, ni teins, 
& qui par conſé- 
quent reſtent tou- 


jours znyartables, 


quel- 


2 — — — 2 
— ea — —  — ——U— I AR. — —— — 
b — PF A ⁵˙ ꝛT—ͤ AS r 


a. — — EE ðͥê[k ?2 


— * 


- 


*.2 0" AB SOA a won 
— — — — I . „ — 
EL Ie ome en a Ge CL EE SEN IE. Aa ——— 


— os CR ws re neem er > err nn; 
— — o* 
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this Sort. 


A. What is the 


meaning of the 


word ddverh? © 
b . Ant agvers 
1s 4 word joined 


7 


7 


'to a verb to give 
it more or leſs 
S A \ 
Force and ſegnifica« 
5 0 7 
tion, and to ex- 
preſs ſome cir- 
; 1 / 
cumſtance of it; 


% 


as, well, i, little, 


much. 


A. Give me 


| ſome examples 


thereof, 


B. When I say, 
you love, I under- 
ſtänd very WII 


that you love ; but 


I don't know how; | 
therefore ro make 

known how, I will 
-add the adverb, 


and will say 3 


you loye well, or 
21; ind in like 
männer, you eat 
little, and fleep 4 


long time; $0 that 
Every word that 
expreſſes the man- 
ner and circum- 


ſtance Of à verb, 
7 / I ED 
is an ddygrb, 


7 s TY 
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B. You say 
right, and the 4d 
verb 15 the firlt of 


Toit Sai ratte, ann 
thi add-verb 47 
thi forrſt aff this 


SArre, 


Houdtt I thi 
mi-ninng dff thi 


ouord add-verb ? 


a ouord didind tot 


à verb toi guive 


it 'more arr leſs 
force. ann sigue- 


ann tou Eecs-preſs 
Somme clt-comm- 
ſtennce At; ax, 


_ ovell, ill, little, 
- motch. =D 
_  Gutiye mi s0omme 
egue - rammpl; 


thãir- d 0 


Houenn at si, 


ioũ love, az 0nn- 


_ der-ſtannd wer-ry 


ouell that jon love; 
bött ar dont no 


hau; charr- fore 
rou matque none 


haou, az outll add 


t add - verb, 
ann oulll si; ioũ 
Id ve outll, arr II; 
Ann inn laigue man- 
ner, ioũ ite little, 
Ann ſlipe a lanng 


tãime; 5G thate 
6-very ouord thatt 
fs - preſ = S, tht 
min - ner ann Cir- 


Ann add - verb 7 


Vous avez rai- 
ſon, & l'adverbe 
eſt la premiere de 
cette eſpece. 

Que veut dire le 


mot adverbe? 


Ladverbè eſt un 
mot qui ſe joint 


au verbe pour lui 


donner plus ou 


6 | moins de force & 
ni-f1-cai-chienn, 


de ſignification, & 
pour en exprimer 
quelque circonſ- 
tance; comme, 
bien, mal, peu, 
beaucoup. 

Donnez - m'en 


quelques exem- 
ples. 


Quand je dis, 


vous aimer , j en- 


tends très- bien que 
vous aimez; mais 
je ne ſgais pas com- 
ment; C'eſt pour- 
quoi pour le faire 
connoitre, j'ajou- 
terai Padver- 
be, & je dirai ; 


vous aimez bien, 
on mal; & de 


meine , vous man- 


gez peu, & vous 


dormez /ong-tems; 
de forte que 
chaque mot qui 
exprime la manzere 


comm- ſtènnce af & la circonſtance 


1 7 


, , oa. os 


2 


ti! 


be 
de 


BO on 
me the different 
Sorts of ddverbs , 


B. Are idverbs 


always 


Single 
words ? 5 


B. No; z söme- 


times they arc 


compounded of 2 4 
preposition and 4 
noun , an ddjective 
/ / © Ld 

and su6ſtantive, or 


preposition and dd. 
verb ; as, dfter 
dinner before: yeſ- 


rerday,4 zn the MOrN- 


ing , the laſt time , 


the N 0 &e, | 
| _ thi mar-ninn 
_ thi laſt raime, ent 


A. How dd 4d. 


verbs differ from 
Prepositi ons 7 


B. 8 
have always 4 
caſe after t 1 


buc adverbs nbver. 


A. Priy , Sir : 
# ind tell 
and their uſe. 


B. With pie 


ſure. 


19. Adveibs &f | 
time 5 AS, 


Dialogues Fr zmiliers. 


a verb, K 4 ann add- 
Verb, . 

aire add - verby 
al - __ single 


_ ouordy ? 
No , S0mme- 
tarmy that aire 


camm-pdoun-ded iff poſes d'une prepo- . 


a pre - po - Z- 


chienn annd a4 


A U ＋ 
naoun , dann ad- 
djEc-tive ann Sob- 
ſténn- tive, drr pre- 


p8-i-chi&nn annd 
add-verb : 5 ar » Al- 
ter din-ner. bi-fore | 


yis-rEr-dai 3 Inn 


ö-thèr dai, &c. 


Hadou don àdd- 


verbz adif - fer 
framm pre-po0-zi- 
_ chiennz? 

Pré - pd = 21- 


chiènnz haive al- 


out a caice &; tr 


themm ; bott add- 


veérbz ne-ver. 


Prai , Sörr, go 


ann, ann tell mi. 
t dif-frennt sart 
aff add-verbz , ann 


 thair 10uce. 


Outth fl je 
44. l of 
tame, A 1 


i 
du wverbe , eſt ad- 
.. | 

Les advetbes 
ſonr- ils toujours 
des mots ſimples? 
Non, quelque- 


fois ils {out com- 


ſition & d'un nom, 
d'un aajectif & d'un 


| Subſtantif, ou d une 


prepoſition & d'un 
adverbe; comme, 
apres diner „ à4- 
vant Hier, le 
matin ; la de-. 
niere fois, Uautie 
Jr's &c. | | 


Comment les ad- 


verbes different- ils 
des ann! 2 


Les pripoſiti tions 


ont toujours un 


cas apres elles ; 
mais les advyerbes 
jamais. | 
Je vous prie , 
monſieur, conti- 
nuez, & dites-moi 
les différentes eſ- 
peces d' adverbes, 
& leur uſage. 
Avec One, 


Les adverbes de 
tems, comme, 
T ij 
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7 
x 
[3 | 
> 
| n 
q: © 
* 
i 
1 
14 
1 R ; 
14 
J i 
| — 
q 
+ 
[34 
X 
#7 3 
q 
. 
. 
1 ; 
: 5 , 
i? 4 , 
1 4 
1 
4 
; Sim 
me 7 
F-: 0 
FE | 
i F7 * 
1 


35 OS. - 
2 90 
* a — — 2 —— 
5 = 7 — —— 
N — 


when, whenever, 
whenſo&ver, 


to day, 


A = 1 ö 
to Morrow, 


L 7 7 f 
After to morrow , 


Everand ann, 


eſterday 


efore 3 3 


in the morning , 


in the evening , 


ever since; 
by day, 
by night, 5 
at noon, 
5 ever after, 


At ee 
yer, 


: anciently , „ 

not yet, 
formerly , 5 

| heretofore, 
lately, 
ths Ether Ry, 1 


alittle while agòè, 


Ja while ago, 
not long since, 


All ché while, 


ſtill, 
long, 
long ago 5 
long since, 


8 newly, 


then, at that time, 


since , from that 
time, 


Ever since , 


 houenn , houenn-e- 
ver, houenn-S0- 


/ 8 
e-ver, 


tou mar-ro , 


af-ter toil mar-ro , 


E-ver annd a-nann , 


1s-ter-dai , 
bt- ore yis-thr-dai , 
inn thi mdr-ninng , 
inn thi ive-ninng , 
E Ver SIRNCE , 


bat dat, 


bat naite , 


U ; — ' 
att nounn, 
e-ver af-ter , . 


aͤtt mid-natte, 


yi , 


ain-chiennt-ly , 
Rdrryar 
 far-mer-ly, 
_ hire- coll-fore * 
laite-ly, 


thi 0-ther dai, 


alutiehouatled-go, 
à hougque a 4. 
natt lanng Sennce , 


All thi houatle, 
full , 


lanng , 


lanng 4.95 FO 
linng sinnce, 

g niou-ly , | - 
thenn , att elde 


tarme. ant 


Sinnce, framm chart | 


talme, 
Ever stnnce, 


_ Dialogues Familiers. 


quand , 


anjoard hui , 
demain Yo 


après demain, 

de temps en . 
hier, 
avant-hier , 

le matin, 


le ſoir, 


depuisce remps-ld, 


de jour, 

de nuit, 

x on 2 1 © 

2 midi, 
depuis lors, 

2 minuit 3 
encore, 
anciennement , 


pas encore , 
autrefois, 


au temps paſſe, 


dernièrement, 
Vautre _ * 


depuis peu. , 


pendant tout le 


temps, 


encore , 


ilya i 


1 yalong- temps, 


fraichement, 


alors, 
de puis, 


des-lors , 


5 always, . 
5 daily, every day, 
thé whole day, or 


Dialogues Familiers. 0 


(in the meantime, 
in thé mean 
while, 


nevertheleſs, 
| ſuddenly , 
in the rwinkling 


of an cye , 


_ often, 


immediarely , > 


- forthwith , 


preſently * 


by än and bt, 


out of Kod, 
ever, or & er, 


x never , or nè er, 
| how long, 
as ſoon as , 


| as ſoon a as Löbe, 


all day, 


for ever, 


I be, 
SI re long, 


betimes, early, 
| inthe nick of time, 


An rhe dusk of the 


Evening. 


berimes in the 


morning , 
late in the èven- 


at 4 of day. | 
All theſe ad- ; 


verbs anſwer to 


«be queſtion when . 


inn thi 


py 


inn thi mine taime, 


houatle , 


: ne-ver-thileſs ; 


coͤd nl, 
nn t 1 roulnnc- 
linng aff ann az 
af n, - 
zm-mi-dietly , 
forth-outth, 
pre- bunt. 5 
bat ann bat , 
dout aff hannd , 
Ever , arr * - 


| nd „ Arr nair 5 


hdou lanng 5 


az Soun ax , 

a SOun a7 257 ſible, 

| Hou, | 
dai-ly , ory 4 | 
thi N dai „ ALT all 

dai, 
far ever , A 
air, 


air lann 
bicaimg air-ly x 


ive-ninng , 
Pra, 
mar-ninng 5 


laite d nn thi we- | 


ninng , 


at bratque 4 dat. 


all chige add. 


verb dnn-ser toll 


thi coueſ - - rina 


mine 


inn thi 2 
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attendant 5 


| tote lte : 


ſoudain , 


en un clin d' eil, 


Las a 


incontinent, 


* | | 
a cette heure , 


. 
tout-A-l'heure, 


auſſi- tõt, 


toujours, 


jamais, 


juſqu' a quand, 
auſli-tõt que, 


auſli-ror qu'il ſera 
pollible, 


toujours, 


tous les jours, 


tout le jour, 


pour jamais, 
avant que, 


dans peu, 


de bonne heure, 
inn thinicd came, - 


znn thi doſque d thi 


a point non m, 
entre chien = 
loup, | „ 
à portes ouvran- 
tes, 


x portes ferman- 


res, 


au point du jour, 


Tous ces ad- 
verbes r pondent 


A 1 queſtion: 5 


T 


by i. 
cw” 


n — 


— — 
= —<A24 AZZ 
— 6 _ 


—— — 


9 
— 


_ 3 — —E— — 


4 * D _— 
— _ * . — — 
. R I TE ENS Re ee ene ee Ee 4-177 
as, 9 * * 
\ 


— 
— 


— . — 
” 
* 


. 
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| to thy , 5 


ifterday. 


cfore yiſterday , 


C. 


20, Adverbs of 
place; 3 A8, | 
where , whither, 

eee | 
from whence 5 
which way, 


here, 
from hence, 
From thence , 
This way, 
that wa 


chere, 1 Uher . 


in Re : 


Elſe where „ 
nowhere, 


| Every where, 


on the 3h 


on the left, 


/ 11 
on this side, 
on the 6ther side, 5 


above, 

below , - 

Fd \ 

At home , 
abroad, , 
hitherto, till now, 


thiis far a 
: * / 
sò far, 
how far, 
here nd there, 


bp and down > 


| thaire , 
nn hire ; 


houenn ; &, 


houènn ld hs 


comme ?. 
| cou dat, 


*. t8r-das 1 


dre vie cb dii 5 


Ke. 


13 af 
plaice; ax-, 
 houaire, hou?-ther, 


how! e. C r, 
framm houennce 5 


houttch oual , 


Aire, 
Humm hennce, 
framm thennce , 
this ouat , 

that ouat , 


Elce houaire , 
no houarre, 
e-vry houarre , 


Ann thi raite, © 
Ann thi left; 

Ann this satde, 
dnn thi other saide, 


d-bove ,* 
bilo, 


V 
nE ther - toik, cell | 


naou , 
thoſs farr,, : 
S0 farr , 


hdou farr : 


hire ann thãire, 


Opp ann ddoun , 


the-rher 4. 


| Dialogues Fan 
as 1 when did he 


come 25 


quand , comme, 
quandeſt- il venu? 


aujourd'hui; 5. 
„ 
avant hier- Sc. 


Adverbes de lieu; 3 
comme, 
od, Per tout ou, 


Tow, 
par ou , 
ici, 


ans 
autre part, ailleurs, 


nulle parc, 


| 7 tout 


a > gauche g 


dega, au degaà, 


au-de-la 1 

en haut, 

en bas, 

a la maiſon, 
dehors, 


juſqu' ici, juſqu à 


preſent 5 


julqu' ici, 


julques. la : 


zuſqu'ou, - 


ca&la, 5 


CY 


—_— _ K „ 


lan. 


«® 


i 
= 
{ 
Y 
/ 
2 
2 
6 


a 


behind, 


Dialogues Familiers. 
far-ther , 


farther, 

on this side, 

4 e 

on thät side, 
before , 


far oft, a great 
way 55 

ar a diſtance , 
ncar , very near , 


hard by, 


not far, 

near at händ, 

cloſe by. 

out , without, 

in, wihis EF 
underneath ,_ 
beneath, 


above , 


dver the way : 
3 croſs the Way, 
Sideways , 

The ailverbs 
of place anſwer 
ro the queſtion 
where ; 4 as „ where 
are you goin 
This 2 g 5 St 


way. Where is he: 
Here , there , Ke. 


3*. Adverbs of | 


En . / 
quantity 3 as, 


5 : 

; how mich , 
how many; 

müch, 4 ägreèat deal, 

ar mo 

at all, 


go - lung? 


ann this sade, 
ann thati aide, 


bt. fore, 
band, 
farr aff , 


ou a 


att a 7 dts Tennce je 
„ ver-ry nire , 


nire 


hard bat , 


nite flrr , 


nire att hannd , 
cloce bat , 

aout , „ 
un, outth-inn , 


oͤnn- der- nĩth, 


bi-nith , 
a-bove, 


_ 6-ver thi ouat, 
Craſs thi ouãi, 


SaLd-Ouer , 


Thi add - verb; 


aff plaice ann-ser 


cou tht coueſ-trenn 
houiire ; AZ 
houatre azre lo 


ouai. 
 Houaire 7s hi 2 - 


Hie, ehaire , c. 


Ad ad 17 4 


haou BT ; 
haon menny , 


möcch, à grait dile, 


ate moſt , 


aͤtt all, 


par- del: 


a grãite 


this b 
thärt onal. 
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plus outre , 
berech * 
4, 
devant, 


derriere, 


de loin 3 


toin , 5 


pres, bien apres, 
ici pres, 


pas loin, 
de pres, 
tout près, 
_ dehors, 
dedans, 


- deflous, pl 
deſſus, 1 


vis-à-vis, 


de core , 


Les adverbes 
de lieu repondent 


A la queſtion ol; 


comme, ol allez- 
vous? par ici, par 


la. On eſt- il? ĩci, 


Id. &c. 


Adverbes de 
quanrite ; comme, 
combien, _ 5 N 


beaucoup , 


tout au plus 3 


du tout, 


220 --- 
not at all , 

in All, 

- altogether, 
entirely, 

by bälves 5 

infinitely, 

5 wonderfully ; 
All a length, 
cthè very same, 
little : 

toò much, 
roo little, 
very near » 


at laſt , 


by lirrle and litle, 


by degrees, 
br 3 
SO little . 
SO little AS, 
SO mich , 
| SO many - 
as much , 
FP as many 5 
As > Even as , 
SO much as , 
q SO man as; 
SO great as, 
more , 
moſt, 
le ſs„, 


leaſt, N 


rather than, 


4⁰ . Adverbs of 


. negation , as's 
| BO 3 not , 


ittle , never. 


moſt, 
Leſs, 


Dialogues Familiers. 
point du tout 


nate att al, 


inn dll , | 
All. toù Sub- eher. ; 


znn-taterly , 


bal har, 
Exn- flen y, 
8 oubnn-der-foll-ly ; 


all att lennth. , 


thi ver-ry dime, 
„„ 
cou mgtch 5 


to little, 
 all-moſt , 


ade ow ie. 


an lifte , "A 


bai Arele à Ann little, 


bat di-griz , 


bottalittle, ver 
S little "ED 


So little a K · 
$0 mdtch , 5 


SO men 15 „ 
dz motch , 

” az men- ny 2 

| a „'n ax 5 


SO motch d . 
SO men-ny a £ 
sõ graite dx . 
more , 


liſte , 
rd-thèr thenn, 


add-verbs df 


ne-gai-chiEnn; as 
nd , ndtt, 


en tout, 


tout-à-fait, 


enticrement , 
a demi, 
inflaiment, . 


merveilleuſement, 
tout du long , * 
tout de meme y 


peu, 
trop, 


trop peu, 


preſque, 


© a-peu-pres , | 
pour le moins 3 
au moins, 5 


tout au moins, 


pebd- pen, . 
par degrés, 
tant ſoir peu, 


b auſſi peu que, 


tant, autant, 


comme, 


autant que, 


auſli grand que, 
plus, davantage, 
le plus, 


moins, 


le moins, 

pluroc que, 
Adverbes de ne- 

gation ; comme 

non, ne. ; 


Roa os A 


— ef KA 


3 . 


1 


at, 


D 

ta Nois uſed 

dpſolutely , and not 

with werbs ; as, 

will you go? n, 
I will zoe go. | 


by no means, 


notatall, 
neither , 


5* Adverbs of 
quality ; as, well, 
Ul, hardly, ſcarcely, 
with great diffi- 

culty , &c. 


fa Adverbs of 


quality generally 


end in (/y) , and 


are derived of dd- 


. . / \ 
jectives; As, pru- 


dently, richly, ᷑aſi- 
ly, &c. which are 
derived from the 


_ 2ijeives prudent, 


rich 8 eaſy. 3 


6. Adverbs of 
demonſtration ; as, 


here, 


7». Adverbs 6 
affirmation ; as 


yes „ 
© indeed , : 


zalogues Famil ers. 


No & z0izd ab- 
sö-loüte-lÿ, ann 
natt ow?zth verbz ; 


U 7 2 — — 2 
r, outll ioũ gd: 
'no, az outll natt 
| £0, 


bat nd minze, 


nate att all, 


ne-ther, 


| Add-wirls df 


U 


coua- li- (; r 
ouéll, ill, hard-ly, 


ſcairce-ly , oulth 


grair dif-fi<dly, 


Ge. 
Add - verb of 
coua-li-ty dge-ne- 


rel-ly enndinn(ly), 


arnnd aire dt-raivd 


aff ad-djec-rivz 3 
ar, . 
ritc hy „TLzi- ly, 
&c. houtitch aire 
da! - razvd 
thi ad - djec-ti 

proi-dennt, ritch, 

; * 


— 


9 
1-ZY ; 


e We aff 


| rai- 
chienn ; a7, 


di- mann - 


thaire. 


Add -wverby aff 


af-fir-mai-chiean ; 
7) ] : 

a; PE 

N, 


ann-dide , 


framm_ 


* 


Ad 
No, non, eſt 


employs abſolu- 


ment, & not avec 
les verbes; comme, 
voulez-vous aller? 


non, je ne veux pas 


aller. 


nullement, 
point du tout, 
mi. 5 


Adverbes de 
qualite ; comme, 
bien, mal, à peine, 
avec beaucoup de 
peine, &c. 


Les adverbes de 
qualité ordinaire- 
ment finiſſent en 


(ly) , & ils ſont 


derives des adjec - 
tifs 5 comme pru- 
demment , riche- 
ment , aiſement , 
&c. qui ſont deri- 


ves des adjectifs 


prudent , riche , _ 


„F 
Adverbes de 
dẽ monſtration; 
comme; | 
voict, 
voila. os a 
Adverbes d'affir- 


mation 5 comme , 


; Þ 


oui, | LY, 


en veérité, 


1 


— — a 


— 


— ——— — — 


83 — — ore 


—— 
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1 . ** 1 pF 1 - 2 — 
—— — — — IT — 
— — — — 
Wa — 2 <> — 


—— . -- 
— — — 


— 


— — 


— yy - 


—— 


— . "Ss Lay a2 
. ws - br 


1 — — 


— — 
— 3 


— 


L 
= x 
1 
| 
N 
1 


— 7 . — 


* 2 E : 
— * 
r - _ £ 
by A 
2 a” _—— T> 2 
a” ——__ » EPL * ad 
. 5 


—— — 


222 


verily, | 
| Surely > 


rruely , 

ccrratnly , 

really, | 

upon my word, 
Sc. 


why 

how . 15 
hö 
how much 5 
how long 2 
how mäny 2 
hy nor 2 
3 now? 


"= loug ago ? 


9. Adverbs of 
compdriſon. 
more than, 

léſs than , 
better thin, 
worſe than , 
as, 

as mich 4 as 3 

4; as many as , 
$8... 
' rather then : 
_ the leaſt of, 
the moſt F. 
the belt 5 . 


100. Adverbs of 


_ Exhortatio on. 


230. Adverbs of 
_ znterrogation , as, 1 


per-ri-ly , 
choure ly , 


troi-ly 8 
_ cer-tinn dy > 
telly ; . 
0 . Pann mat 'oubrd, 


Ad - 27 af 


hdou m6tch ? 


aon ldrng i ? 


haou men-ny 4 


' houaz natt? 
 tadou ndou? 


 kgou Aung d. 456? 


Add - - virby, of 


camm-pi-ris' n. 


more thenn , 


leſs thenn, 
ber-ter thenn , 
ouorce thenn , 


a , 


a geh 4. . 
| ar men- ny ax 5 


66. 


rd-ther chenn - 


thi lifle a, 
thi moſte iff, 


_ thi beſt aff. 
Add - verdz 4 
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en verite, 
aſſurément, 


vraiment, 
certainement 6 

_ reellemenr , 
ſur ma foi, &c. 


| Adverbes : d'in- 


terrogation; 


comme, 
2 


quand: 


comment? 
combien? 
combien de tems? 


combien? 
pourquoi non? 


que veut dire cect? 
g e y a-r-il 2 


1 de 


comparaiſon. 


plus que, 


moins que , 


mieux que, 


pire que, 
_ comme , 


autant que, * 


ſi, ainſi, auſſi, 


flu, que, 


e moins de, 


le plus de, 


| le micux 1 


e 4 ex- 


Egue = zär - täi- hortarion, 


| chicnn, 


d' ex- 


courage ; „ 


4 
119 -Adheibs Sf 
doubring. 
erhaps , may be , 
57 chance. | - 


129, Adyerbs of 
ene, = 


„ Adverb ef 
collection. . 
together. 


14. Adverbs 6f 
ſeparation. 


eee 

aside, 
behind, 
bickward , 


; 150. Adverbs & 


exaggeration, 


$0 : 
SO nifick, SO miny, 
greatly, 

tos müch, 
; toò many, 

toò great , 
overmuch., 
bowever. 


27 adverbs 6f 


--- 33 
cChorrèdge, courage, 
come , come on, comme, comme ann. allons, ſus, 

Add. ver aff Adverbes de 
daou-ting. m—_— 
perhaps , mai bi » Ppeut-etre , 
bat channce. 28 hazard. | 

Add wverbz af Adverbes de 2 
laic-nèſs. militude. 
arg» comme, 
$0 dN _ que, 
JJ 

c jo A. , tout ainſi que, 5 

Aad - verb 47 : Advarbe 

cal-lEc-chienn. collafiion. 5 
toit guc fr. enſemble. 

Add - verb a. Adverbes de 

ee pé-rai- ibs, ſeparation. es 
_ $8E-peretely , | mene; s 

=Saide 5 N 8 
. 

Add- verb 4 Adverbes 4 exas 
Egue-2A. dge - rat- beration. — 
chiènn. | — 

88, 6. 
$0 motch, edmbnny tant, fi fort, 
grait-ly 5 grandement, 5 
toũ motch , | 
to men-ny , trop 3 | 
toũ graite , | 
o-ver-motch , trop, 
| kqou-t-ver. quelque. 
Add - verbs df Adverbes dg 
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number. — 
(how often? 

{ how 11280 times; 
önce, 

twice, 

"thrice, 

Four times, Sc. 

| five times, Sc. 
ten times, '&e, 

a hindred rimes 5; 


. 


4 thouſand rimes, 5 


Sc. 


4 million fu rimes, 


aday times, 
0 times, 


. Adverbs 6 


_ order. 
fiſt, 
„ * 
thirdly. &c. 

in che firſt lace, 
in the ſecond 

lace R 
alter , e 


then 5 
1 all of a sudden. 


B. Behold the 


=p! adverbs. 
| Now I shall say a 


word or two of 


their uſe. 


sômetimes | 


| Girard. are com- 


— 


SE- 


Ard ty FP: - nl 


| Dialogues Familiers. 
nömm-bèr. 
ndou n 7. 


haou men-y calm? 
OUOnnce , 

touarce n 

thratce , 


fore raimge 8 


Faule taimte 7 "he: | 
| Tenn taimze , &c. 
d honn-derd tame, 


Ke. | 
à thaou = nnd 
taumte . 


| 4 mil - lienn 4 


taimte 3 
men- -ny taimze, | 


af n earmze * 


Add - verbz 4 af 


arr-der, 


Inn thi forrſt plarce. 
inn thi Se-quennd | 
plaice. | 


af - ter , of - ter- 


ouEfd. 


thenn , 


att ouönnce, 
all off a 50d'n. 


Bi-hold thi prinn- 


cl pe! add - verbz. 


Naou az chall ai 
& ouòͤ yd drr toil aff 
| thaire i ioũce. 


> Anme. raimge i 


: 4 


ver * 6 aire 


trois fois, 


nombre. parec 

0 3 that 

| | : 
combien de fois di 
une fois, mak. 
deux fois, ratin 


quatre fois, 
cinq fois, &c. 


dix fois, &c. 


cent fois „. 


mille fon &c. 


un million de fois, oul: 
F; . 85 | bett 
lufieurs fois, Wor 
eaucoup de fois, 
Adverbes d' or- 
dre. 
premiérement, 3 
ſecondement, qud 
 rroifiemement, &c. Ver 
en premier lieu, acc. 
en ſecond lieu, cor 
aft 
apres , you 
wh 
puis après, 900 
1 = tiy 
tout d'un coup. 5 = 
voici les princi- 1s 
paux adverbes. ly. 
A- preſent je dirai thi 
un mot ou deux he 
touchant leur ula- his 
T6; ſpe 
Quelquefois les thi 
adverbes ſont ha 
- pared tO 


—_— TY 


pared regularly. , 
that is to say, by 
adding (er) to 
make thé compd- 
rative , and (eſt) 
to make the ſuper- 
lative ; as , ſoon, 
ſoòn-er, ſoon-eft 3 
often , often-er, of- 
ten eſt , &c. Some 
others form their 
comparatives and 
ſuperlatives irrè- 
oularly ; as. well, 
better , the beſt; il, 
worſe , the worſt. 


20. Adverbs of. 
quality , Whenthe 
verb governs the 
accuſative , are_ 
commonly put 
dfterit; as , Tlove_ 
you dearly, hut 
when the verb 
governs rhe géni- 
tive, dative , Or di- 


| latrve, the adverb 


is put indifferent- 


ly , before, or dſter 


Ty” caſes ; as ; 
e ſpoke baſely 0 

his "rb 2 he 
ſpoke of is bro- 
ther baſel * He | 
has wrote Barely 

to his brothgr , or 
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comm = paird ré- 


guiou-ler-ly, ttt 


I toll sal, bat ad- 
dinng (er) tou 

maique thi comm- 
Ppa-ra-tive , ànnd 
(eſt) tod marque th 


ſou - per - li-tive 3. 


az , ſoũnn, ſounn- 


er. ſounn-eſt; aff n, 


therz farmm thaire 
comm = pä-rä-tivz 
U — , v 
ann ſou = per - la- 
tivz rr. r- gui oli- 
ler-ly ; ax , ouell, 


_. ber-rer , thi beſt; 
ill, ouorce, thi 


ouorſt. 
Add-verby Aff 
coua-li-ty , howenn 
th! verb go-vernz 
tht ic - quiou-za- 


tive , azre Cam- 
menn-ly pot if 


rer It; az , az love 


10a dire-ly. Borte 


houtenn thi verb gö- 
verng thi dgen-ni- 
tive, dai-tive , 4rr 
abb-la-trve , tz 
add-wverb Is pott 
tmnn-dif-fe-rennt-ly 
bi-fore , drr af-ter 
thize cat - SIF 5 
az, hi ſpoque baice- 


ly aff kt; bro-ther, 


drr hi ſpoque aff | 
hi, br6-ther baice- 


 Queiques 


forment leurs com. 
paratiſs & ſuperla- 
tifs irréguliéère?- 
ment; comme 
bien , mieux, le 
mieux ; mal, pis 


compares regulie« 


rement , Celt -a 
dire, en ajoutant ' 


(er) , pour former 
le comparatif, & 


(eſt) pour former 


le ſuperlatif; come 
me, t0e , pluror, 


le plut6t , ſouvent, 
plus ſouvert , le 
affnn'-er , ann 
cit , &c. Somme o- 


plus ſouvent , &c. 
autres 


le pis. 


Les adverbes de 


qualité, quand le 


verbe régit l' 


ſatif , ſont ordi- 


nairement mis a- 


pres 3 comme je 
vous aime tendre- 


ment. Mais quand 


le verbe regit le 
genitif}, le datif, ou 


Pablatif, Padverbe 


eſt place indiffé- 


remment devant, 


ou apres ces cas; 


comme, il parla 
vilainementde ſor 
frere , ou il parla 
de ſon frere vi- 


lainement. Il 42 
Ecrit ſincerement à 


V 


W 
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| he has wrote to his 
brother ſincerely, 
He returns cow- 
 ardly from the 
battle, or he re- 
turns from the bat- 
tle cowardly, 


* 


3. Aﬀermative 


= Ad verbs Ending, in 


(Y are cmmon- 


Iy uſed as thoſe of 
udlity 5 As, you 
have ſeen him cer- 
tainly, or yoù have 

certainly 5 himz 
but this muſt be 
underſtòod only , 
when there is no 


. Kdverb of quality 


in the phraſe; for 
when there-is an 
«his ddverb mult 


be changed into 


An dajective and 
[ubſtantive , and 
occupy the Y/aſ 

place; thus. you 

mult nor sày , I 

have certainly 10- 


ved him tenderly, 


but l have certain- 
ty loved him in a 


tender manner, —— 


The affirmative 


ly. Hi haz rote 


Sinn - sirely to 


Aix brother , drr 
hi haz rote tou his 


brother sinn- sire- 


ly. Hi rt- törrnx 


_ caou-erd-ly framm 
tl battle , adrr 
hi ri-torrng framm 

battle caou- 
_erd.ly. 8 
Af fir-mà-tive 


thi 


add - verbs endd- 
mnng inn (ly; aire 
cam-menn-ly iodd 
ax thoze dff coua- 
It-ty; az , ioũ harve 
Sine himm s$err- 
tinn-ly , drr zoz 
harve $Er = tinn-ly 
Sine himm ; bott 


this mosſt bi dnn - 


derſtoud one-ly , 


 houenn thaire tz no 
add-verb aff coua- 


10 90 U 22 - 
| li-ty inn thi Hate; 
farr houenn thaire 


EK Ann add - verb 


aff couà-li-tÿ, this 


add-yerb möôsſt bi 
tchainndgde Inn- 


tou dnn add-jec- 


tive ann sob-{tenn- 


tive, ànn 4c-quioit- 
paz th làsſt plaice; 
thiſs io mòsſt natt 
Sat , az harve sèrr- 
tinn-ly lov'd himm 
tenn-der-ly 3 bore 


* 
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ſon frere , ou il a 


Ecrit a ſon frere 
ſincérement. II re. 
tourne en poltron 
du combat, ou il 
retourne du com- 
bat en poltron. 


Les adverbes 
d'affirmation finiſ- 
ſant en ( font 
ordinairement em- 
ployes comme 
ceux de qualité: 
comme, vous Pa- 
vez vu certarne- 


ment, ou vous l'a- 


vez certainement 


vu; mais ceci doit 
s entendre ſeule- 


ment, quand il 


n'y a point d'ad- 


verbe de qualzite 


dans la phraſe; car 
quand il ya un ad- 


verbe de qualité, 
cet adverbe doit 
etre change en ad- 


jectif & Juftanzif ; 


&c occuper le der. 


nzer endroit ; ainſi 
il ne faut pas dire, 
je l'ai certainement 
aimè tendrement; 
raais, je Pai aimé 
certainementd' une 
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adyerbsyes,is com- 
monly pur art the 
beginning of the 


phraſe : as 5e, 
love him bètter 


than myſélf.— In- 


deèd 1s put some- 


times at the begin- 
ning , and often in 


the middle of the 


phraſe , and s0me- 
times after 
verb; as, zndeed 
Iilcome ; he told 
mezndeed he would 
come ; he said in- 
deed you were 
not at home, 


2% As 0 the 


negative adverbs , 


you muſt remark , 


that nor dt all 1s 


very often sepa- 


rated, and in this 
caſe ar all is pur 


in the end of the 


phraſe , and the 
negative not after 
the sign of the 


tenſe of the vérb; 
as, they will 76: 


ſtudy dt all, And 


the 


dide hi 


az haive sérr-tinn- 
ly [dvd himm inn 


a tEnn-dEr mann- 


ner. — Thi af-fir- 


md-tive add-werb 
yiſs , 77 cam-menn- 


ly pore att thi bi- 


guin-ning aff tn. 
phraize ; z, yiſs, 
az love himm bet. 
ter thenn miself, — 


Inn-dide & port 


SOmme-tarmze att 


thi bi-guin-ninng , 
 annd aff 'n inn thi 


middle aff th? 
fraize, ann s0mme- 
taimze af-ter th! 
verb 5 a7 „ inn- 
dide d comme ; 
hi told mi inn- 
ouolid 
comme ; hi said 


inn-dide od ouazrre 


nate at-tome. 


As toil thi né- 


gi-tive ddd-verbs , 
io moſt rt-marque, 
chatr nat att all K 
ver-ry dff-n Se-pe- 


_reted , annd inn 


ti caice ät All Z 
pore inn thi trad 


aff thi fratze , ann 
_ thi ne-ga-tive natr 


_ af ter thi ſain aff thi” 


rennce aff thꝭ verb; 
ar, thai out!l! natr 


ftdddy art all, Aud 


dinairement mis 


au commencement 
de la phraſe 3 
comme, oui, je 
Paime mieux que 


moi-meme. — In- 


deed, en verite, eſt 
mis au commence- 
ment, & ſouvent 
au milieu de la 


phraſe, & quel- 
quefois apres le 


verbe; comme \, 
en verite je vien- 


drai ; il m'a dit en 


wverite , qu'il vien- 
droit; il a dit er 


werite , que vous 
n'étiez pas à la 
maiſon. 


Quant aux ad- 


verbes negatifs , il 


faur remarquer , 


que not at all, 


point du tout , eſt 


fort ſouvent ſe 
paré , & dans ce 
cas at all, du tout, 


eſt mis à la fin de 


la , N 
negarif , not ne, 
apres le ſigne du 


tems du verbe 3 


comme ils n' tu: 


N 
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maniere tendre. — 
L'adverbe affirma- 
tif (yes, oui) eſt ors 


6 tre "- — J 
— on 288 _ er 2 2 
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when this adverb 


3s not ſeparated, it 


Is placed between 


the sign and the 


verb; as, I dò not 


att all like it. 


Oftentimes nod? 1s 
Föllowed by rhdt 
| Only , before the 

nominative of the 

I verb, and in this 

| cCaſe the phriſe is 

negative ; às not 
_ ZhacT blame you. 


But when bir fol- 


lows not, the 


Phraſe is affirma- 


tive, becauſe nor 


And bit are two 
negatives , and in 
the English lau- 
guage ws nega- 

Tives make an af- 
Armative; as , not 
but I love him bet- 

ter than myſélf — 


In douarful inter- 


rogative phriſes 
we uſe nò inſtead 

Of not; aswill you 

Pay me, or no? 


5. Theadverb. 

Gf compariſon ds , 
zs commonly. re- 
Pet ated twice; as, 


houenn this add. 

/ 0 A Fl * 
verb. ix nãtt sé-pè- 
re-ted, ict & plaiſte 
bitouine tht saiun 


ann th? verb; ar, 


az dou natr ätt All 


lode bat thatt one- 
Ly , bi-fore th? Na- 
mi-n4-tive aff ch? 


verb , ànnd inn this 


caice thi fraige R 
nE-ga-tive 3 r, 


ndtt thatt az αuime 
tou, Bort houenn. 


botr fal-lox narr, 
thi fraize & af- 


fir-mä-tive, 51 


cdze nartt ann bött 


aire toil ne- gä- 
tivz , annd Inn ihe 


Inng-glich /anng-. 


2 2 4 1 
goueage tou ne-ga- 


tivz marque ann 
af- fir- ma- tive; 


"> natt bött az 


I8ve him bet - ter 
thenn mt - Self — 


Inn 4daour - foul 
VU VU A uU VU 
1nn- tEr-ra-ga-tive 


Fink our rouge 
no znn-ſtide 4d 
natt ; 47 , outll rout 
pai mi arr no? 
Thi add - verb 
aff comm-pa-ris'n 
az, & camm-ment= 


ly ri-pi-ted touatces 
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Et 


entre le ſigne & le 
verbe; comme je 
laique it, — dff n- 
taimze nãtt & fal. 

not eit ſuivi ſeule- 


tif du verbe, & 


& en Anplors , 


teuſes, nous em- 


Dans les phraſes 


dicont pas du tout. 
quand cet ad- 
verbe n'eſt = ſe- 


pare , il eſt mis 


ne l'aime point du 
tout. — Souvent 


ment par that,que, 
devant le Nomina- | 


dans ce cas la phra- 
ſe eſt negative; 
comme, non pas 
que je vous blame, 
Mais quand but 
ſuit not, la phraſe 
elt affirmative, par- 
ce que not & but 
ſont deux negarifs; 


deux negartrfs font 
un affirmatif; com- 
me, non pas que 
je ne l'aime mieux 
que moi meme, — 


interrogativesdou- 


ployons no au lieu 
de not; comme, 
voulez - vous me 
pay er ou non? 


l' adverbe de 


comparaiſon as, 


comme, eſt ordi- 


nairement repetse 


Fes. \ 2s RR. 
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he is as wiſe as a ' 


philsſopher 3 bur 
Sometimes the firſt 
(ds) is under- 


ſtood ; as ; learned 


as Sir Iſaac New- 
ton in $447 $i 0 
he foretold the 


time of the comet. 
»— As inthe begin- 


ning of a phraſe 
denotes the time 
preciſely when an 
action is done; ex. 
7 ! x 

as I was Saying 
my prayers , he 
came in. — As 1s 


often uſed - after 
Such, in{tead of the 
relative pronouns 


(who or that) ; as, 


_ Such ds (eek vir- 


5 U 3 
tue's paths are 
wile ; such as I 


 havegor, yoù shall 
have. —Asis often 


uſed in a kind of 


oat's ; ex. ds I am 


24 Chriſtian; ds I 
aman honeſt man, 


60. Compdriſons 
eſpecially poëtical 


ones, àre common- 
ly made by 
13 / 

Such , sd, the, and 


/ 
as , 


ax , hi I az ouazze 


az 4 ftl-la-s0-fer 5 


botte s0mme-taimze 


_ tht för ſt (Az) ònn⸗ 
der-ſtoud; az, lärnd 
3z Sorr al-zac 


Nioutn Inn a-ſtrd- 
nö ml, hi fore-told 
thi taime dff thi 
cam-met, — IT inn 


chi bi-guin - ning 


aff à -fraize di- 


notx thi taime 


: VU v0 9 / 

piisaize-ly houenn 

Ann äc- chienn & 
donne ; ex, AZ ar 


oud sai-inng mai 
prime, hi caime 


Inn. — Az E affen 


odd af-ter sòtch, 
inn - ſtide aff thi 
re - la - tive pro- 
naounz hou drr 


thätt; ax , sötch 


az Sique ver-tiollze 
path dire ouatze ; 


sötch az az halide 


gattiouchdlihaive, 
— az Kn io 
0 } ” aaa A 

Inn à quaind dff 
She; IT a7 
amm a Chris-tienn; 
az az amm ann an- 


_ neſt mann, 


Comme-paris'nz, 
77 / * — oF + 
eſ-pe-chiel-ly po-c- 
ti - quell ouonnz 


dire cam-menn-!y 
maide bat az „ 
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deux fois; comme," 


il eſt ſage comme 


un philoſophe 3 
mais quelquefois 
le premier as eſt. 
ſous .- entendu 3 
comme, ſcavanr 
comme le Cheva- 


lier Iſaac Neu tox 


en aſtronomie, il 
predir Parrivee de 
la comette. As 
au commencemens 
d'une phraſe mar- 


* 36%. 0G 
Ai le temps préci- 
2 


ment quand une 
action ſe fait; com- 
me, pendant que 


je priois, il entras 
— As eſt ſouvent 


employè a la place 


des pronoms rela- 
tif (who ou that, 
guz 5) comme 

ceux qui cherchent 
les ſentiers de la 
vertu ſont ſages; 
tels que j'ai , vous 
aurez. As eſt 
ſouvent employE 
dans une eſpece de 
ſerments; comme, 
foi de chretien 
fol - 

homme. 
Les comparaiſons, 
ſpecialement les 
poctiques, font or- 
dinairement faites 


d'honnerg 


/ 
par ds, comme, ſuch, 


Vi 


= 30 


Zhis ; as, true èaſe 
in writing comes 
from arc , nor 
chance : ds thoſe 
move eaſieſt who 


Such once were 


And such ds 
Chaucer is , shall 
Foo when we 
Tee some well pro- 
portion'd dome, 
As immèdiately 
Followed by tc or 
for signifies with 
regaͤrd tO ; as , ds 
td vice, it is de- 


reſtable ; ds for 


% 
» 


virtue 8 it 1S A pré- 5 
Cious jewel. 


5. $0 sérves to 
"avoid the repeti- 


Zion bf a phraſe , 


And sometimes of a 
whole diſcourſe;as, 
xhey say you are 


& lyar. Who told 
you 50 ? (Inſtead) 


of who told you 


. 


have learn'd to 


Dialogues  Familiers 
söòtch „ 


1 
laique, ànn thoſs; 


az, troũ ie Inn 


raz- tinng commy 


framm art , ndtt 
tchannce : àzʒ thoze 
moũve I- d- &ſt ho 


haive larrnt toi 
dannce, | | 


 Sorch oudònnce 
ouarre critics, &c. 


Ann sötch iz 
Tcha-ser 2s , chdll 


_ So houenn ous $i 
Somme ouell pro- 


_ pore-chiennd dome, 


SC. 
ty fal-ldd baz rou 


arr farr , sigue-nt- 


fatze ouith ri- 
garrd toù; a7, 42 


toù wvazce , it 7 


dt tes-teble ; iz 
farr ver-tion , it 7 


à pre-chiofs djolb el. 


So Serrvz> tou 


a-vard thi ri - pi- 
ti-chièénn df a 
fraize, ann SOmmes 
dime aff a hole 


dis-corce 3 dy, ihaz 


Sar 104 air à later. 


Hou tolde 10 s? 
(inn - ſtide Aff hoũ 
rõlde id ai ouaz 


facilité 


Az timm-midiet- 


tel, so, ainſi, like, 
comme, thus , ain- 
ſe e comme, la vraie 
d'écrire 
vient de l'art, & 
non pas du hazard: 
comme, ceux qui 
ont appris à danſer 
font leurs mouve- 


ments avec plus 
d'aiſance. be 


Tels Erojenr au- 


trefois les criti- 


ques, &c. 

Et Dryden (ſera 
ce { wha Chaucer a 
0 

C'eit ainſi que 
lorſque nous vo- 


yons quelque do- 


me bien fait , Sc. 
As, immediate: 


ment ſuivi par r 


ou for , ſignifie 
quant à, ou a Le- 
gard de ; comme, 
quant au vice, il 


eſt deteſtable ; a 


I'egard de la vertu, 
c' eſt un bijou pre- 


cieux. 


So ſert pour 


Eéviter la repetition 
d'une phraſe, & 
1 d'un 

iſcours entier ; 
comme, on dit que 
vous Eres un men- 
teur. Qui 
s dit? (au lien 


vous 


* 


72 os Cw CY CD 
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am töld we shall 
have peace. S0 


they say. —»+ So 


often is put for $0 


have injured me 
\ ; . | 


SO. 
.- 


So followed by 
(as) inſtead of 
the relative (tar) 
signifies So that z 
as, do your bliſi- 
neſs 50 ds nothing 


may be wanting. 

e 6 ougnn = tinng. 
8%. More ind 
leſs are commonly 
followed by rhe 


ablative with the 
sign than ; as, I 


have bought more 
than you. 1 have 


leſs than you, —— 
More and leſs are 


_ never followed by 
the genitive, ex- 
_cepr when they go 


before the pro- 
nouns this, that , 
c, and their plu- 
rals; and in this 
caſe , theſe pro- 


nouns are put in 


the genitive with 
the sign of; as, 
takemore of this, d 
thdt, of it, of thoſe, 


A lai-er). Az amm 


tõlde ouichall hai ve 
pice. So thai sat, 


55 n R port 


A — 9 
farr «6 morch ; 
0 wa 2 0 0 : 
az, thai harvye Inn- 


85 fal-l8de bai 
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de, qui vous a dit 


que 7 erors un men- 


teur). On dit que 


nous aurons la 


paix. On le dit. 
So eſt ſouvent mis 
pour tant, comme, 


on m'a fait cant de 
Core. | 


So ſuivi de (46) 


(Az) 7nn-ſtide aff au lieu du relatif 


thi re - (a - tive 
(thart) , $7gue-nz- 


Fate $6 thatt; ay 


dou iour biy-nefs $0 
Az no-thinng mat 


liste Fin lest 


— 2 U vu 
aire Cam -ment - ty | 


al lode bai th? Abb. 


la- tive outth tht 


gain thenn ; az, 
ai haive bate more 
thènn io. Al hãive 
leſs thénn 704. — 
M ore ann léſs dire 
ne-ver fal-lode bal 


tht dgenn-ni-tive, 


&c-sept houenn that 


go bi-fore thi pro- 


ndounz this, thätt, 
it, ann thaire plou- 
relz; annd inn this 
cãice, thize pro- 
ndounz atreportinn 
thi dgenn-ni-tive 
outth thi sain aft ; 
dy , tarqgue more 
a this, aff rhätt, 


KC. give her leſs of Af it, aft thoze, 


( that) ſignifie. de 


ſorte que; comme, 


faites vos affaires 
de ſorte que rien 


n'y manque. 


More, plus, da- 
vantage , & leſs, 


moins, ſont ordi- 


nairement ſuivjs 
par Vablatrf avec 


le figne chan, que ; 


comme, jaiachete _ 
plus que vous. Tai 
moins que vous. 
More & leſs ne ſont 
jamais ſuivis par 
le genitif, excepté 
wg ils prece. 
ent les pronoins 


this, that; it, ce; 


cela, en, & leurs 
pluriels; & dans 


noms ſont mis au 


genitif avec le ſi- 
gne de, comme, 
prenez-en davan- 


tage, &c. donnez- 


. 


r 
| 
| 


Mb 
that, &c. — Laſt 


is always followed 


by th 


genitive; 


8 AS, I love him 
faſt of all men. 
Rather is always 


followed by chan 


as, I will rdcher 
die chin berray 
my friend. 


has before ir the 


Signs would, hdd, 


or thé verb #6 
chuſe, it maſt be 


rendered in French 
by aimer mieux, or 


aimer plut6t ; as, 


I had rdther dine 


with you than 
with my brother; 


I would rather tar 
than drink ; he 
chuſes rdther to 
ſtay ar home than 


£0 abroad, 


99. Now, in the 


beginning of 4 


phraſe , signifies 
7 i 
but; as, now we 


could nor ſee for 
: / 1 © 
want of light, and 
ſtill we went on— 


Now is often fol- 


lowed by char , 


d significs 5/nce 3 


© Dialogues Familters. . 


&c. gulve herr leſs 


aff thätt, Sc. — 


Liſte & &dbout: 
fal-lod baz th 
dgen-ni-tivez dz , 
az love himm litte 
aff dll menn. — 
Rä-thér N dl-outy 


fal-lod bat thenn ; 
| ax, at oulll ri-ther 
dal thenn bi-trat 


When hes 


mat frennd, 

Houenn ri-ther 
hay bi-fore it thi 
Saznnz ououd, had, 
arr thi verb tou 


tchoũze, It möcſt 


bi renn-derd inn 
Frenntch baz ai- 


mer mieux, ar- 
aimer plutort ; dz, 
a: had ra- ther 


dane ouith ioũ 
thenn ouith mai 
bro- ther; azououd 
rä-thér ite thenn 
drinnque ; hi tchoi- 


i ra-ther col ſta: 


aͤt tõme thenn go 


@-brade, © 
Naou, Zn th! 


bi-guin-ninng df. 


à fraize , SIgue-ni- 
faize bott ; a7, 
A 


naou out coud natt 


i farr oudnnt aff 
Carte , ann ſtill oui 


ouennt dun. Nàou 


R aff n fal- löd 


baichatt, 4nn s?gue- 


— 


lui en moins, &c 


Leaſt, moins, eſt 
toujours ſuivi du 
genitif; comme, je 
I'aime moins que 
tous les hommes, 
— Rather, plutôt, 
eſt roujours ſuivi 


par than, que; 


comme, je mout- 


rat plutòt que de 
trahir mon ami. 


uand ratlier 
eſt precede par les 
ſignes would, had, 
ou le verbe to 
chuſe, choir ,, il 


doit ètre rendu en 
Frangots par aimer 


mieux, ou aimer 
plutor ;5 comme, 
/ aimerois mieux 
diner avec vous 
qu' avec mon frere;z 
J aimerois mieux 
manger que boire; 


il aimemieux teſter. 
à la maiſon que de 


ſortir. 


Now, dans le com 


mencement d'une 
phraſe, ſigniſie or; 
comme, or nous 
ne pouvions pas 


miere, & cepen- 
dant nous conti- 


nuames toujours 
d' aller notte che- 


voir faute de lu- 


ang 1. 


and they 
the ablative with 
the sign than, like 


as , now that you 


are come, I will 


go to the play; 
/ 7 1 8 

and sometimes 
that 1s underſtood 


in theſe phraſes ; 


as, now you are 
come, I will go 
to the play. 


FF Often ſel- 
dom and soòn, are 
/ / 1 
adverbs that are. 


compared like daje- 
ctivesʒ thus we say 


oftener, ofteneſt , 


 Seldomer , seldom- 


eſt ;sooner, Sooneſt; 
overn 


the comparatives 


of dgjedtives ; and 
ofteneſt, &c. are 


followed by the 
genitive , like the 
ſuperlatives zas, he 


' comes to seè me 
oftener than you , 


and se{domer than 
his brother, &c. — 
oy often signi- 
fies always ; as , 
J am ever desirous 


' to serve you, 


St ml 
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U —— 9 
nz - faize sinnce; 
az „ daou thätt r 
Are comme,az outll 


go tou thi plat;ann 
 SOMMELſarm: e thätt 
I onn - der - floud 


Lan thize frai a; 


az , naou io aire 
comme, az outll go 
rol thi pldi. 


Aff'n, sel- dimm 
ann $oln , dire 
add - verbx thatt 


aire comm-paird 


laic a- djec-tivz : 
thoſs oui d Aff'n- 
Er, aff n-Elſt ; sél- 


ddmm er, sél- 


domm-eſt ; Soun- 


Er, soũn-èſt; ann. 
- that 


govern thi 
ab-l+tive out thi 
Sainn thenn , lazc 
t comm pa = ra- 


tivz dff ad djcc- 


tivz; ann aff n- 
&ſt, &c. dire fal- 


lod bat thi dgen- 


ni-tive , lazc the 


2 I * * 
soũ - per - lä-tivz; 


az , hi commy tou 


Affen - Er 


thénn io, ann sél- 
domm - Er thénn 
Alx bro-ther, &c.— 
E-ver àſ'n SIgue- 


min, — Now eſt 
ſouvent ſutvi de 
that, & ſignifie 


puiſque, mainte- 


nant que; puiſque 

vous eres venu , 
*y* = I . 

j irai a la comediez 


&quelquefoist hat, 


que, eſt ſous en- 
dans ces 

phrales: comme, 
puiſdue vous Etes 
venu, j'irai a la 


tendu 


comèédie. | 


Oſten, ſouvent, 
ſeldom, rarement , 
& ſoon, rot , ſont 
compares comme 
les adjectiſs; ainſi 
nous diſons often- 
er, plus ſouvent, of- 1 
teneſt, le plus ſou- 
vent, ſeldomer, plus 


rarement, ſeldomeſt 


le plus rarement: 


ſooner, plutòt , 


ſooneſt, le plutòt; & 


ils regiſſent lala. 


tif avec le ſigne 
tan, que, comme 
les comparatifs des 


adjectifs; & often. 
4 le plus ſouvent, 
&c. ſont ſuivis par 


le genitif, comme 
les ſuperlarifs ; par 


exemple, il vient 
me voir plus ſou- 


vent que vous, & 
plus rarement que 
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| nt-faire  Al-ou&z 3 


4x, at amm E-ver 


E Sometimes | agg page's tht 


the abbreviation 


of Ever, Which 


/ 7 23 / 
is wrote e er, 1s 


confòunded with 
_thEadverb?'re, or 


ere, which signi- 


fies before 3 bir 
one 
miſtaken, if one 
remarks that thé 
Firſt ends in (er), 
. and thé second in 
Tre); as, his mé- 
mory shall e'er be 
dear to me ; I 


cannot be 


9 


will end my let- 
ter 'ere he comes, 


Ever and never 


A / "ns / | 
Are ſometimes foi- 
 Jowed by so, with 


the Imperative of 


thé verb zo be be- 
Fore them, In this 


caſe they are ren- 


dered in French by 
quelque and gquoi- 


92s as, lèt him 
E never 50 rich; 


ler him be ever 50 


great ; lét it be 


never so - Ever is 
_ often joined with 


di - zt - roſs toil 


7 8 
Serbe ZOU, © 


ab-bri vi-ai-chienn 
aff E-veEr , houttch 
E rote air, cann- 
faoun-ded outth thi 
add verb ii, arr 


aire, houttch Stgue- 


nt - fatze bi-fore 


bortt ouoͤnn can. ndtt 


bi mis tãicn, If 


ou0nn rt - marc 
thatt tht Forrlt 
ennd; inn (er) ann 
til $:-quennd Inn 


(re): a; Al memm- 
Try chall air bi dire 


toil mi; at outll 
ennd mat let ter 


air 7 comme — 


4 U 


E-VEr arnin neE-ver 

air 50mme=taimze 
LIGA s out 

fal SO OA. 


ta imm = pe - rä- 


tive AF tu verb 
ton bi 6 - fore 
themm, Inn this 
caicethai atrerenn- 
derd inn Frenntch 
baz quelque gn 
quoique ; a7 , let 
himm bi n&-ver sõ 
ritche ; let himm 
bj E-ver sõ grazee 


ſon frere ', &c, 
— ever, jamais, 
ſouvent ſignifie 
toujours; comme, 


je ſouhaite rou- 
jours de vous ren- 


dre ſervice. 
Quelque fois l'a- 
breviation de ever, 
toujours, qui eſt 
Ecrit e er, eſt con- 


fondu avec l' ad- 


verbe ere, oue re, 
qui ſignifie avant; 
maison ne peut pas 

ſe tromper, ſi on 
remarque que le 
premier finit en 
(er) & le ſecond 
en (re); comme, 
ſon reſſouvenir me 
ſera toujours cher; 


je finirai ma lettre 


avant qu'il vienne 
— Ever & never 


ſont quelquefois 
ſuivis par ſo, & 
P Imperatif du 
verbe 70 be, ere, 

devant eux. Dans 
ce cas ils ſont ren- 
dus en Frangois par 
quelque & quoique; 
comme, quelque 


riche qu'il ſoit; 
quelque grand qu'il 


ſoit ; quoi qu'il en 
ſoit,-- Evereſt ſou- 
ventjointayechow 
& ſo,& pour lors il 


Dialogues Familiers. 
let It bi ne-ver $0. 
E aff'n 
djdind outth haou 
ann sõ, ann thenn 


kow and $0, and 


then it muſt be 


rendered in French 
likewiſe by quelque 
or quorque;as how - 
ever, or howſoever 
/ \ HEY 4 " 
it be; however , or 
howſoever rich he 


may be -- Ago is 


often put at the 


end of the phraſe; 


2s 1 was art Paris 
ten years ago. 
Since is ſometimes 
in ddverb, and 
Sometimes à pre- 

EV ; I 7 
position. When it 
3 2 2 1 
is an ddverb, it 18 
put sometimes in 


the middle, and 


SOmetimes at the 


ind of the phraſe ; - 


4s „it is long since 
I saw you ; I have 
/ \ / 
never ſeen him 
7 7 : - Ve. 
Since.--Long ago 1s 
uſed thè same way 
as ago.--Long since 
is OMEN put 
in th6 end of affir- 


mative phraſes 3 


as, my brother i 


dead long since: 
Bur in interroga- 


tive and negative. 
phraſes, it is put 


in the middle, un- 
leſs the queſtion 
has a conned:ion 
with a former diſ- 


a 


— Ever 7 


it mosſt bi renn- 
derd inn Frenntch 
laic - ouaztze bat 
quelque drr quoi- 


U | 22 . 
_ 3 a7 . haou- 
-ver , arr haou- 


S0-E-ver zZ biz 


| haou-E-ver , arr 
 haon-50 -& = ver 


ritche ki mai bi, — 
A-go & aff n port 


att thi ennd dff f 
the fraize; ax , ac 


oudy ate Pa-ris 
tenn yirze à - gõ. 


Sinnce & S0mme- 
tame ann ad- 

4 U U a 
verb, ann Somme- 


tame à pre-po- 
Zzi-chiènn. Houenn 
7 ann ad-verb, 
t & pott soͤmme- 


tame Inn thi mi- 


dle, ann s0mme- 
time attthiennd 
A VL _ 9 

aff thi frai ge; ax, 
it & lanng sinnce 
az gd 10u ; at harve 


/ U —_— 0 ; 
ne ver Sine Hmm 
sinnce. — Lanng 


a-gO & 1ongd the 


Sãi me ouãi dy ago. 


— Länng sinnce 


r camm-menn-ly 
pore inn th! ennd 


off af -fir-mi-rive 


en ſoit ; quelque 


riche qu'il ſoit, —- 


Ago , depuis, eſt 


ſouvent mis à la 
$2 de la phraſe 3 
comme „ j étois 2 
Paris il y a dix 
aus, ou depuis dix 
aus. Since, depuis 


eſt quel qucſois ad- 


verbe , & quelque. 


depuis long-tems , 


eſt employs de 


meme que ago. =- 
Long ſince, depuis 
long-tems, eſt or- 


dinairement mis a 


la fin des phraſes 
affirmatives; com- 
me, mon frere eſt 


mort depuis long. 


tems : Mais dans 


les phraſes inter- 


rogatives & nega- 


tives, on le met 


* 
faut auſſi le rendre 
en Frangois par 
quelque ou quoique; 

comme, quoi qu il 


ois prepoſition. 
Quand il eſt ad- 
verbe, il eſt mis 
quelquefois au mi- 
lieu, & quelquefois 
A la in de la 
phraſe; comme, il 
y a long- tems que 
je ne vous ai vu; 
je ne [ai point vu 
depuis. Long ago, 
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courſe ; for. then 


it is pur very well 
in the end; as, it 


is not long since 


my father died; 
is it Io ag since you. 


came from Paris ? 


is it lang since? — 


Yer and till are 
both uſe1 with the 


preſent tenſe ; bur. 
wet likcwiſe refers 
'to the me paſt; 
as, are you here 


yer , or fill? he 
was not dead yer : 
But vou muſt not 
say he was not 


dead ſell, 


rt - ferx tou t 


F eee ˙ ee 


— 
— 
8 
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fras-xty 5 ax , mat 
ded- 


bro - ther K 
lanng sinnce : Bsre 
znn 1nn-tEr-ra gä- 
tive dan nè-gä- 


tive frazi-ztz , tt 


iz port inn thi 
midle , 62n-leſs thi 
couéſ tiènn hg 
a cannec- chienn 


outtha far-mer diſ- 
corce , farr thenn 


U 


zt K .port ver-ry 
ouel! inn thi enna; 
KMK, it I; ndtt 
lanng sinnce mai 
f a-ther gaid ; 7 
ie lanng sinnce 
04 carme framm 
Pa - ris ? K Le 


lanng sinnce? — 
Vit ann ſtill arre 
_ both ond outth thi 


pre-7ennt tennce 3 
bott yit [atc-ouarze 

1 
taime pisſt; az, 


adire 702 hire yit, 


11. When the 


àdverbs of number 
Are followed by a 


Singular number, 
that expreſſes a 


ſpace of time, the 
indefinite article is 


Arr ſtill ? H oudy 


natt ded yit: Bott 
704 mosſt natt $a, 


hi oud ndtt ded 


ſtill. 5 
Houeènn thi add- 


verb aff nomm- 


| ber aire fal- lod 


bal à sinng-guiou- 


ler nomm - ber, 
thatr ecs-preſ-s17 a 
ſpaice dff raime , 


toit pas 


au milieu, à moins 


que la queſtion 
n'ait rapport au 
diſcours qui pre- 
cede 3 car pour 
lors, on le met 


tres-bien a la fin; 


comme, il n'y a 


pas long- tems de- 
puis que mon pere 
eſt mort; y ail 


long temsq ue vous 
a n 

Etes venu de Pa- 
71s? y att. il long- 
tems depuis? - Yet 


& ſtill, encore, ſont 


employés l'un & 
l'autre avec le tems 


preſent ; mais yet 


ſe rapporte auſſi 


au tems paſse ; 


comme, Etes-vous 
ici encore? il n'e- 
encore 
mort: Mais il ne 


faut pas dire, he 
was not dead ſtill, 
il n'ctoit pas en- 


core mort. 


* 


Quand les ad- 


verbes de nombre 
ſont ſuivis par un 
nombre ſingulier, 
qui exprime un 


eſpace de tems, on 
met Particle inde- 


put 


== 93. 


e 3-4 


— tas we e ts 


at After them, , 
and. the particle 
in, thè sign of the 
Ablative, 1s under- 
ſtood z as, once 4 
veèek, d mönth, 4 
year, &c. inſtead 
of once ind week, 
ind month, in d 
year , &c, Burt 
when the noun is 
in the plural, it is 
put in the dblative 
with thé pärticle 
in, sömetimes 
with, and- söme- 


times without the. 


article; as, twice 
in three years; 
thrice in a hun- 
dred years, 


12*. Where, here 
and there,are often 
joined with the 
prepositions that 


are thé signs of the 


caſes , and others 3 
Fg \ = 
and then where 


Signifies WHC 


here, this, and 


there , that ;, thus 


we say whereof 1 
am perſuaded, in- 


ſtead of (of wh-ch) 
I am perſuaded ; 
wheredt he was 
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thi inn-de- fi- nit 
ir-ticle & pott 
äf-tèr tñemm, ann 


th par-ticle inn, 


thi sain dff thi 
Ab-lä-tive, & onn- 
der - ſtolld,; az, 


ouonnce à outque, a 


moͤnnth, Ayire, &c. 
innſtide aff ouonnce 


inn 4 ouique, inn 4 
moͤnnth, inn àyire, 
&c. Bott houenn 
thi ndoun tt inn 
thi ploũrel, It KR 


pòͤtt Inn thi Ab-lä- 


tive outth thi par- 


eicle inn, Somme 
tãime ouith , dnn 
SOmme = taimze 


outth-a0ut f Arr- 
ticle; a7 , touarce 


Inn tir yirge 5 
thraice inn a honn- 
derd vie. 
Houair , hire, 
ann thãir, aire 


aff djdind outth 


thi pre-po-2- 


chiènnz thare aire 
thi sainng aff thi 
cai-Siz , ànnd d- 
therz ; ann thenn 
houair szgue = nz- 
fatzehouitch; hire, 
this ; ann thair , 
thätt ; ch6ſs ou di 
houair - aff az 


amm per-Souaided, 


tan - tide aff ( aft 


particule in, le 


ſigne de l'ablatif, 
el 


ſous-entendu ; 


comme, une fois 


par ſemaine, par 


mois, par an, &c. 
au lieu de une fois 


dans une ſemaine, 


dans un mois, dans 
un an, &c. Mais 
quand le nom eſt 
au pluriel, on le 


met Aa 


Pablatif 


avec la particule 


in ; quelquefois. 
avec, & quelque- 


fois ſans l'article: 


comme, deux fois 


en trois ans; trois 


fois en cent ans. 


Where, od, Hire, 
ici, there, la, ſont 
joints aux prepo- 
ſitions qui ſont les 
ſignes des cas, & 


autres; & pour 
lors where ſignific 


+ which ; here, this; 
& there, that; ainſi 
nous diſons where. 
of, &c. au lieu de 
( of which , &c. 
dont je ſuis per- 


ſuade ; whereac , 
&c. au lieu de (ds 


fins après, & la 


2 
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being under 
” Pre and there 


(at which) he was 


angry. $0 Herero 


or whereunto in- 


ſtèead bf (t gr 
untd which) where- 
En inſtead of (in 5 
which) wherewith 
_ Inſtead of (with 
which ) wherefore 
Inſtead f ( for 
_ which) wherefrom 
inſtèad of (rom 
which) whereby 
| Inſtead of ( by 
which) wherea- 
bouts inſtead 'of 


 (aboutwhichplace) 
the word Kerr 


| God. 


follow thé sàme 
rule. SO we say 


hereof inſtead of 


of this ; hereat in- 
ſtèad of (ar this); 
Gereunto inſtead of 


(ed br unto this); 
" herein inſtead of 


(in this) pre in- 
ſtead of (by chi); 


 hereabouts inſtead 
of (about thisplace) 
thé word place 
being underſtood; 


inſtead of 


thereof 


(df that) ; thereat 
 Inſteadof(ar thar); 
«thereunto inſtead 

. wf(e6rhar); therein 


( bãi 
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angry, inſtead 6f 


houitch az àmm 
per - Souai - ded ; 
houiir-itt ki oudz 


ang-gry , tnn-ſtide 


aff ( att houitch 
hi oud ang-gry ) 
0 houair - ton 
drr houiir - 6nn- 
tou Znn-ſtide aff 
( rou drr 6nn-tou 
houitch ) houair- 
inn lan- ſtide d. 
( inn houltch) 
houviir-ouith nn- 
ſtide aff - ( ouith 


houltch) houair- 


fore inn - ftide df 


( farr hovitch ) 
 houair - framm 
znnſtide aff (framm 


OD 2 houair 
Dal In- ſtide dff 
houirch ) 
houiir - 4 - baoutz 
Inn. ſtide aff (a- 
baour _ Mites 
plaice ) tu ouord 


plaice bi-inng dnn. 


der-ſtoud. --- Hire 
ann thair fal- 18 
tht saime roule. $5 
out sat hire - aff 


Inn: ſtide aff ( aff 


this); hĩre-Att lan- 
ſtide aff (art this:) 
hire-onn-tou Inn- 
ſtide aff (toù drr 
* 2 J 

onn-tou this; ) 
hire-inn tnn-ſttde 


4 (Inn this) hire- 


which, &.) ſu 
quoi il Etoir fache, 


Ainſi whereto ou 
whereunto au lieu 
de (to ou unto 


which) wherein au 
lieu de (in whick) 
wherewith au lieu 
de ( with which) 
wherefore au lieu 


de ( for which) 


F wherefrom au lieu 


de (From which) 


whereby au lieu de 
(by which) where- 
abouts au lieu de 
(aboutwhich place) 
le mot place, en- 
droit, Erant ſous- 
entendu. -- Here & 
there , ici & la, 
ſuivent la meme 
regle. Ainſi nous 
difons hereof au 
lieu de of this; 
hereat au lieu de 
at this; hereunto 
au lieu de ro ou 


unto this ; herein 


au lieu de in this; 


hereby au lieu de 


by this ; herea- 
bouts au licu de 
about this place (le 
mot place Etant 


ſous - entendu ) 


thereof au lieu de 
of that 5 thereat 
au lieu de at that; 
thereunto au lien 


inſt 
the! 


( 
%ou 


(abi 


inſtead of (in thdr); 


1 inſtead of 
(by that) ; therea- 


Youts inftead 6f 


(about that) ; time 
or place bèing un- 


derſtoòd. 


— 


; Dialogues Familiers. 
bai inn ; ſtide off 


(bai this); hire-4- 


 baoutz Inn - flide 


aff ( i- baout this 


plaice) th? oudrd 
plãice bi-inng 0nn- 


der- floud ; thatr- 
Aff 7nn-ſtide df (aff 


thätt); rhain-art, 


Inn: ſtide df (att 


thitt) ; thair-onn- 


tou In. ſtide af (row 


thitt) chair-inn In- 


ſtide dff (inn that): 


thäir-bai In- ſtide 


E The pdrti- 
ale (tõ) is often put 


at the end of the 
phraſe after where; 
.as „ where have 


you ſent him to? 
Ever and ſoever 
are likewiſe often 
Added th where ; 


/ 7 / 
as „ wherever or 


whereſotver he be, 
I shallalways love 
him. We like- 
wiſe make uſe of 


the word withal 


with where . as 5 


I have not where- 
withal to pay my 
debts. 5 


AF bai thaàtt)thair- 
3-baoutz Inn: ſtide 


de to that ; therein 
au lieu de in thats 
thereby 
by that ; therea- 
bouts au lieu de 
about that; (time 


ou place étant ſous 


entendu.) 


aff (3-baour thätt)) 


taime arr plaice 
bi - Inng oͤnn - der- 


. 

Tut pär-ticle(tùu) 
KR aff nport att th 
ennd ff thi fraize 


F- tèr houair ; 


aͤr, houair dive 
ioũ SEnnt him tou? 
==-- E-ver ann $0- 


Ever àire latc- 
2 aff n àd- dèd 
tou houair ; dz, 
houair-E - ver arr 
houair-s0- E- vér 
hi bi , az chall al- 
ouèx love himm. 
Oui lac ouatze 


mãique ioũce dff thi 


 oudrd  onith - Al 


outth houair ; ax , 


at haive natt 
| hovair- ouith - Al 
cou pai mat dett⁊. 


La particule , 1d 
eſt ſouvent miſea_ 
la fin de la phraſe 
apres wherezcom- | 
me, ou l'avez-vous _ 
envoye? - Ever 
& ſoever ſont auſſi 
ſouvent 
a where ; comme, 


ajoutes 
par tout o il ſera, 
je l'aimerai tou- 
jours. Nous em- 


ployons auſſi le 
mot withal avec 


where ; comme , 


je n' ai pas de quoz 
payer mes dettes. : 
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au lieu de 


C3 FITS 


3 


. 
9 4 


he 5 
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— 


DIALOGUE XII. 


repositions ? 
positions are inde- 
clinable wòôrds that 


are pit before 


NOUNS OL PrONOUNS, 


which they g6- 


vern. 


A. Are thèy nõt 
divided into Sh 
rable and inſepa- 
. 
.. 8: er: The: 3 
se- pE- reble pre- 
| Eu cnn, aire 


aire 


3nſeparable- prepo- 


sitions are thoſe 
which are-ufed in 
_ thEcompositionof. 
nouns and: verbs, 
and the separable 
- thoſe thät deter- 
mine their- ſigni- 


fication, There- 


fore the firft: are 
called compoun- * 
_ dingparticles, and 


the- 5ecord govers 


ning particles, 


A. ARE nr you Aire ndit ion 
\ » 7 Ul - — 3 - 
: going to treat of go-inng. toil trite 


4 Pre - pd - zi 


chiEnnz ? | 
Vis : Pre-po- 


21 - chiennz à ire 


inn - di- clar-néble 


_ ouordy thatt' aire 


port bi-fore naounz 
aer pro - naounz , 
houttch thai go- 
Vern. 1 : 
Aire thai natt 
di-vai-ded inn-tott 


$6- pE-reble ànnd. 
lun-sé-pé-rèble? 


VI : thi Inn- 


thoze houttch 
zougd innthicomm- 


pò -- chitnn Aff 


naounz ànn verbz, 

ann thi $E-pEreble 

thoze thatt di- ter- 

minn thair $1gue- 
U ny] SRP *'V 

n- f1-cai-chienn. 


Thair - fore ht 


forrſt.. are calld 
' comm - pàoun 


dinng par - tichx, 
ann thi $6-quennd 


—— 


— 


Des Prepoſit ions. 


N'allez - vous 
pos traiter des 
 Prepoſutions ? 


Oui : les Pre. 
poſitions ſont des 
mots zndeclinables 


que l'on met de- 


vant les noms ou 


pronoms, leſquels 
elles regiſſenr, 


Ne les _ 
t-on pas en ſepa- 
rables & inſepa- 
rables? 5 

Oui : Les pré- 
5 
les ſont celles 
1 
ans la compo- 
ſition des noms & 
des verbes; & les 


ſeparables, celles 


qui deèterminent 
leur ſignification. 
C'eſt pourquoi les 
premieres s appel- 
lent particules de 


compoſition, & les 
ſecondes , particu- 
les de regime, 


3 . un 


us 
ICS 


| jd 4 
found i in composi- 
tion in theſe verbs 
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go-ver-ninng par- 


_ rich, 
| I oudtt pre-p0- 


3 A. Whar re- 
positions are uſed 
in composition F 


.B The ie 
, A , ab, dbs, 


„ am- 


againſt 
w | * edu, con- 


tra, counter ; De, 


dis ; E, en, enter, 
ex, extra ore; 
In, inter, intro; 
Mis, Oh, iff, over, 
out; Per, pert, pro, 
poſt » pre , preter 5 5 
Re; 1 Sub , Super , 
zur; Tra rans ; Un, 


inder, up » UP 3 with. 


A nifies the 


same t hing as ar 
Or on; as >, ro go 
4 foöt; I to be a 
bed; to 
bidad. This 


in the 


4 dyin "Ir 15 
alſo ue as an 
N particle; : 
as, I am 4 ri 


and it is 


to a-Vert, to a- 


Ver. —Ab, abs, and 


go a 
ar- 
ticle is alſo uſed 
senſe of 
| abour 3 as, he is 


aire 


x - - chienn; 


| odd inn cùmm- 


0-zi-chieEnn ? 


Tu fal-lo-inng, 
x; ab, äbz, 4d, - 


guinnſt, Am- FI I: 


Bi, cann, cànn-trà, 

caoun-ter; Di, dis; 
1, inn, 1nn-ter . 
Ecs, ècs· trà; fore 3 


vU 5.0 'V N ; 
Inn, Inn-tèr, inn- 
tro; Mis; Abb , 

aft, ö-vèr, azout; 


per, pe-, » pro, 


poſt, 


prai » prai- 
ter 3 


n; $obb, 


"hs = - per , söôrr; 


tranns; onn , oͤnn- 


der; opp3 oulth. 


A 5s! Igue-nt- faige 


thi caime thing ar 
att Arr Inn; 4 cou 
£9 A- folt 5 toil bi 


 i-bedd ; tou go a- 


brdde. This par- 
ticle is al-s0 ioũd 


inn thi Sennce aff 
a-baout C347 , hi I 


a dat-inng, it N 
al-s0 ioũzd ax ann 
Ecs-plai-tive par- 
cle ; K. at amm 
a rat-tinng ; ann 


ze R fadound ann 


comm - p0 = z 


chienn Inn chize 
verb; cou 4-vert , 


* 
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Quelles prepo- 


Gdions ſont em- 


ployces en compoe 
ſition? 
Les ſuivantes, 


a, ab, abs, ad, 


4 , ampli : 


Be, con, &c. 


4 6 aiße Ia 
meme choſe que 
at ou in azcomme, 
aller à pie ; Etre 

au lit; ſottir. Cette 
particule ſe prend 
auſſi dans le ſens 


de ſur ; comme , 


il eſt ſur le point 


de mourir, Il eſt. 


employs auſh 


comme 


ticule expletive; * 
comme , f ecris; & 
il ſe trouye en com- 
poſition dans ces 
verbes derourner , 

— t -- Ab , abs 


X 1 


une par- 


—— 
x —— — rs —— 
oh . 

o 
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parable 


&d are Ldtin inse- 
pre posi- 
= / *\ 

tions;as, td abjure, 


ta 'abſtain , tò ad- 


mlre.— Againſt is à 


a „ purely 
English, and has - 
no Other com- 


pônnd than tov 


 gain-ſay , thät is 
to Say againſt, -- 


Amphi is a pre- 


position of a Greek 
Origin, and of the 
same fignification 
9 . - Bo SG 

in English as in 


French. It is sél- 


dom uſed, except 


in the words am- 
phibious , and am- 


_ phitheatre, Be is 
an English par- 
ticle, and (ſeems 
6 be the prepo- 


Sition by changed. 


into be ; as, in 
theſe words; be- 
cauſe , before, be. 
And, below , be- 


neath between, &c. 


Con is a Latin 

znseparable prepo- 
sition, uſed in En- 
 glish 5s in French. 
Contra is a La- 


tin inſeparable pre- 


Position. It än- 
1wers to contre in 
French; as, to con- 

tradict. — Counter 
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toll A ver. — Ab, 


abz, annd add aire 


Lir-tion inn ſé- 
pe -rEble pre-p0- 


zt-chienng ; &, tou 


ab-djoure, tou abs- 


tain, tou ad-maier. 


— A-guinnſt K 4 


pronre-ly inng- 


sai, thatr I7 tou 541 
äguingſt. == Amm- 


fi K 4 prè- pò-⁊ 


chiènn aff a Grique 
dr rdginn, annd 


aff thi saime Stgue- 
nt = ft-cat - chienn 


nn lang glich az 


inn Frénntch. It K 
Sel-domm ioũzd, c- 
cept Inn tht ouòrd 
amm - fi- biöſs, 
annd ämm:fi-thi- 


U 


Aaltr e. — Bl z 


| 4 ann 
Inng-glich par-tz- 


cle,annsimze tou bi 


thi pre-p0-zt-chienn 
| bai ceharndgde Inn- 
toll bi; ax, inn 

tige oudrdy ; bi- 
caze, bi-fore , bi- 


haind 3 bi. lõ 3 bi- 


nithe , bi-rouine, 


&c, —+Cann & 4 
Li-tinn inn sé- 


pe-reble pre-p0o 2. 
chienn , iouzd inn 


& ad ſont des pre. 


_ poſitions Latines 
In ſeparables; com- 


me, abjurer, ab- 
ſtenir, admirer. — 
Contre eſt une pre- 


poſition purement 
Angloiſe, & n'a 


point d' autre com- 


poſè que to garn- 
glich, ann haz nõ ſe 
oͤther commepdound 
thenn. tou gainn- 


contredire. -- Am- 


phi eſt une prepo-. 


ſition d'une ori- 


gine Erecque, qui 


a la meme ſigni- 
fi cation en Anglois 
qu'en Franois. 


Elle eſt rarement 


en uſage, exceptẽ 


dans les mots am- 
phibie & amphi- 


thedtre. — Be eſt 
une particule An- 


gloiſe, & ſemble 


etre la prepoſition 


by , par, convertie 
en be, comme dans 


ces mots ; parce 
que, devant, derrie- 


re, en bas, deſſous, 


entre, &c. Con eſt 


une prẽpoſition La- 


tine inſeparable , 
employee en An- 


glois comme en 
Frangois. Contra 
eſt une prẽpoſition 


Latine inſeparable. 


Elle repond à con- 


ay, Ceſt-àa-dire, 


is the same as the. 
former ; as , td 
countermine , &c. 
It is alſo uſed $e- 
parately ; as 5 t0 
run counter, Deavd 
Dis are Latin inſe- 
parable preposi- 
tions of the same 
ſignification as in 
French ; às, to de- 
part, diſgrace , i0- 
diſappear , &c. — 
Eis 4 Latin inſe- 
parable prepo- 
sition, only uſed 


in certain. words 


derived from the 

Latin; as, emotion, 
HOT | 

to enervate, Kc. — 


En is uſed for in; 


as , td enquire , to 
encreaſe,&c which, 


words are at pré- 


ſent better wore. 
with n. — Enter is 


the same as the. 


French w ord entre, 


e being tranſpoſed. 
before r. — Ex 
is a Latin inſepa- 


rable pre position, 
and of the same 


. as in 
7 7 / by b 
rench ; as tO ex- 


alt, &c. Extra is 


a Lain inſeparable. 
prepoistion; but 


it 15 hardly Ever 


found, except in 
the words extra- 


Dialogues Famuliers, 


inng-plich ax Inn 


| Frénutch. _ Cann- | 
trä R 4 Lä- tinn 


inn -SE- pe —reble. 
pre-p0-2i-chienn , it 
Ann- rs tou contre 
inn Frenntch ; a7 ,. 
rou cAnn-tra-dict, 


—— Caonn-ter 7 
thi dime ax 70 
farmèr 3 &. tot 
caoun-ter maine, 


&c. It R dl - $0 
z70u7d $E-pe-ret-ly; 


2 2922 A — 
d tou ronn-caoun- 


tèr. Di ànn Dis 


aire Lat-tinn inn 


po - zz chiènnʒz 


aff thi saime sgue- 
U I as 0% *(J 

nt - fi- cai-chienn 

ax, Inn Frenntch; 


a, tou di- part, 


dis- graice, tou dis- 


ap-pire, &c. —- IIK 
4 Lar-tinn inn-sé- 
pè-rèble pre-po-z2- 
chienn,one-ly ioud 
inn er- t inn ouordy 


du - raivd frimm 


chi Lat-tin 3 4x 
1i-mo-chienn , tou. 


1-neErvet , &c. 


-- En z; zougd farr 


inn; 47, touinn- 
couãier, tou inn- 
ciize, &c. houttch 
ouòͤrdꝭ dire att pre- 
zèennt bet-ter rote 


ouith inn -- Inn- 


der E thi me g 


34* 
tre en Frangozs 3 
comme, contredire. 
— Counter eſt la. 
meme que la pre- 
cedente ; comme ,, 
contreminer, &c. 
On s'en ſert auſſi 


ſeparEment z com- 
| me, g oppo E. E 


& Dis ſont des prè- 
politions Latznes, 
rnſeparables. de la 


meèeme ſignification, 


qu' en Franpois 3 
comme, departir, 


diſgrace, diſparot- W 


tre, &c. E eſt une 
prepoſition Latine, 
inſeparable , ſeule- 


ment uliree en cer- 
tains. mots derives 


du Latin; comme, 


emotion , enerver ,. 
& c. En eſt em- 


ployé au lieu de. 


in; comme, Sen- 


querir , augmenter,, 
&c. Leſquels mots. 
aujourd'hui $'Ecri- 
vent mieux avec 
in. Enter eſt le 


mème que le mot 


Frangors (entre); 
e Etant tranſpoſe 
devant r Ex eſt 
une 
Latine inſeparable, 
& de la meme ſi- 


pnidegign qu'en 
rangors; comme, 
0 .exalter, CC, — — Ex. 


repoſition, 


— — uv 7 — 
4 2 


244 


y * — _ 
—— ea rs rs ray * 
x „ 


Ordinary , extrdva- 
gant, and their de- 


rivatives, --- Fore 
dis $aid by way of 
contraction 
fore or before ; 
as, c foretèll, td 
forewarn, How- 
Ever it deviates 
from this sénſe in 


the verb 20 foregs, 


In expreſſes an 


Entrance into $6- 
methingz as, tc in- 
herit , td inliabit, 
to insinuate, &c. 
Besides it sérves 
às A negative; as 


inviſible, inlil man, 


& c. — Inter is 4 


Latin inseparable 


preposition of the 
same uſe in En- 
_gltsh as in French; 
As, to intercept, &c. 
== Intrò is a Ld- 
tin inseparable pre- 


osition of a yery 
imited uſe, being 
uͤſed only in the 


verb td introduce, 


1 / / 2 
and its dert/atives. 
Mis anſwers to 


mesormeinFrench, 
F ö . 
and denotes mis- 


_ rake. error, neglect. 
or non-performan- 


ce; as , miſunder- 


raw i miſtake , 
| E 


to misbehavye , & c. 


for 
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chiFrenntch oudrd 
entre, e bi - lung 
trdnns-pozd b. fore 
r. écs & 4 Lät- 
tinn Inn - SE = pé- 
rEble pre-p0= - 
chiènn, annd aff th! 
sãime St-gue-nt-ft- 
cai-chienn ay inn 


Frenntch ; a7, tou 
Egue-zalt , &c.— 


EcS-tra Z7 à Lät-tin 
inn - (E- pE- reble 
pre-pd- zi-chienn ; 


borr tt K harrd - ly 


ever fdaound , &- 


ſept Inn th! oubrdx 


ECS = TIAT - nèry , 


Ecs- trà-·vè · guEnnt 
ann thair dé - ri- 


VE-tivz, -— Fore 1 


Said bar :Gouni d 


cann · trac - chienn 
farr fore àrr bi- 
fore ; &. rou 


fore · tèll, rou fore- 
; "A A 74 
.ouarn, - Haou - - 


ver kt di-vtaitr 
frimm this ſennce 
inn thi verb tou 
fore-g0.---Inn &cs- 

7 "8 U. x 
preſ-s!37 ann Enn- 
trèunce Inn- tou 


s6mme-thinng; dx, 


tou inn-he-rit, tou 
inn-hi-bitt , tou 
Inn $1 -niou- aite , 
&c. Bi-satdze it 
Servze àx à n&-ga- 
v 2. 1. 7 
tive ; dq , inn- vi 


— 


tra eſt une preps. 
ſition Latine inſe- 
parable ; mais on 
ne la trouve gue- 
res, fi ce n'eſt dans 
les mots extraor- 
dinaire, extravas 
gant , & leurs de- 
rivatifs. Fore ſe dit 
par contraction 
pour afore ou be- 


fore; comme pre- 


dire , avertir par 
avance, | 
dant elle $'Ecarte 
de ce ſens dans le 
verbe to forego , 
ceder. In exptime 
une entree dans 
quelque choſe ; 
comme, herter , 
habiter , inſinuer, 


&c. d'ailleurs elle 


ſert de nepatif ; 


comme , inviſible , 


inhumain , &c. --- 


Inter eft une pre- 
poſition Latine in- 
ſeparable , de me- 
me uſage en An- 
glots qu'en Fran- 


ois, comme inter- 


cepter, &c. Intro 


eſt une e | 


Latine inſeparable 


d'un uſage fort 


borne , Etant uſité 
ſeulement dans le 
verbe introdurre , 
& ſes derives, _ 


Cepen- 


. . 3 2 S 


Non is a Latin 
inſeparable prepo- 
sition, and 10 5 


*marks ths dppoſste 


of the s/mple word 
with which it is 


compounded ; as, 


ndn-performance , 
non-payment, non 
reſidence, & c. Ob 
is a Latin inſepa- 
rable preposition 
as, tc 0btain,&c, == 
OF, over and out 
are three English 
articles , which. 
are likewiſe uſed. 
Separately, Of the. 
fiſt is made rhe. 


word dffspring. --- 


Over, in regard of 
composition, sig- 
niftes ſuperiority , 
and intendance , or 
7 * 2 \ 
exceſs; as , to d ver- 
rule, td d verse, td 


OW er-POWer, over. 


haſty, & Cz == Out iS 


allo taken in two 


Senſes ; as out lan- 
diſh, 0out-work , to 


out-run, t00ut-db, 
&c. — Peris a La-. 


tin inseparable pre- 


position; as , 70 
permit, tO periſe , 


&c. --- Peri is 4 


_ Gretk particle, but 


of no great uſe in 


 English,, exceptin 


. — —ä—4ä—ä—ͤ —— ͥ 2 — vb: 14 
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ble, inn - hioũ- 
mènn, &c. ---1nn- 
ter 77 a Lät- tinn 


Inn - sé - pe-reble 


pre-p0-3t-chienn aff 
thi dime iouce inn 
inng glich az Inn 
Frénntch; az, tou 


inn-t&r-sépt, &c. 
=== inn-trõ K 4 
Lat-rin 


Inn = SE- 
pE-reble pre-p0 l- 
chienn aff a ve- ry 
li-mi-ted iouce , bi- 


lung ioigd one-ly , 
Inn thi verb tou. 
inn- trö-dioũce, àun 
tz di-ri - d- Hτ. 


=-- Miſs ann - SEN 


toll mes drr me inn 
Frénntch, ann dz- 


notz mis taique , 


Er-rEr , ni-glet, 
arr nann-per-far- 


mènnce; 47, mls- 


oͤnn· d& reſtunndinng, 


mis - tdique, toll 


mi1s-br-harve 3 Vc. 


--- Nann Z7 4 Lät- 


tinn inn- $6 - pé- 
rèble pre - p0 - I- 
chienn, ann dl. ouèz 


U U A * 
maͤrcz thi ap-pos 
zit aff thi simm- 


ple ouorde ouch 


_ houttch-ut cùmm- 


pdoun-ded ; ay , 
nann - per - farr- 


mènnce, nAann-pat- 
meEnnt, nann - ré- 
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Mis rèpond a mes 
ou me Frangois, & 


marque la mepriſe, 


erreur , negligence, 


ou {inexecution , 


comme „ meſen-. 
er- 


telligence, , 
reur , ſe conduire 
mal, &c. Non. 


eſt une prepoſition. 


Latine inſeparable, 
& marque toujours. 
l'oppoſe du mot 


ſimple avec lequel 
il eſt compole 3 
comme, inexëcu- 
tion, faute de payer 


ment, abſence , &c, 


— Ob eſt une pre- : 


poſition Latine in- 
ſeparable; comme, 


obtenir, &c. Off. 
over & out ſont; 
trois particules 
Angloiſes, qui ſont 
auſſi employees {e-. 
paremenr, . De la 
premiere, ſe forme 
le mot offs-prinng,, , 
deſcendant.-- Over 
en fait de compo- 
ſition ſignifie ſupe-. 
riorit & inten- 
dance, ou excbs 3 
comme, predomi- 
ner, avoir V inſpec- 


tion, tre plus fort 


que, trop promt, &c. 
— Out ſe prend 
auſh en deux ſens. 


—ũwœ PmDn e —— ͤ n?ↄeↄñↄñjᷣᷓ —̃ꝰ —— —ů u — 
1 Pen Mi * * — — au 2 


tet — —— Ae ee ot 
ay tug. — ' 


_ monly 
; P70 7 
repetition of Ac- 
tion; as, 10 renew 
td reform Ke. 
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others of a Ereèk 


| Origin. --Poſt,pre, 


preter, pro, re, ſub, 
ſuper, ſurand trans 


Are Levin insepa- 


rable prepositions: 


às poͤſtſcript, tò pre 
ſume, to preſuppoſe 
td pre-ingage, === 
Preter is uſed only 
in thé verb zo 
| preterm!t. --- Pro 
has s$&veral com- 
| pounds; as „ z& 
_ promiſe,toprolong, 


&c. -== Re com- 
signiſfies 


Sub is exprefled in 
French in three 
manners, viz. ſub, 
ſous and ſou ; as, 


ſubdltern, to ſub- 
feratt, to ſubmit. - 
Super is expreſſed 
in French in two 


manners, ſuper and 


ſur; às, ſuperfluous, 

ſuperlative , to S- 
perabòund, ſuper- 
ndtural. Of ſur 


and trans are made 
Some compounds z 


as „ Surname , td 


- ſurpdſs , tranſcen- 
Adant, tc transfer, 


Dlalogues Fami li ers. 
the word peri- 
phraſe , and some 


zi-dEnnce , &c. 
Abb E a Lat - tinn 
inn - SE » pe-rEble 
pre-p0-zt - chienn ; 
az , tou ab-rainn”, 


Vc. - Aff, over, ; 
annd aout aire thri. 


1 paͤr⸗ 
* 


tt-cly , houitch aire 


laic = ouatze ionrd 


Se-pe-ret- ly. aff 


thi forrſt A maide 


th? oubrd aff- 


ſprinng. === 0-ver- 


inn N- gard dff 
comm-p6-st-chienn 


Sb. gue-nlfalge ſou- 


pé-rI-àA-rl- ty, annd 


1nn-tenn-dennee , 


drr Ec-cefs ;, ax, 
cou o-veEr-roule,toll 
over - Si, rol 5 
v A — V 
VEr-Pdouer , õ-vèr- 


. hai-ſty, & c. Aout 
x dl-s0 taic'n inn 
toũ senn-sIF 5 à 


A 
by 


a0urt - lann - dich, 


 Aout = ouòre, tou 


aout-ronn , tou 
a20ut-don , &c. 
Per & 4 Lat-tinn 
inn = SE - pe-reble 
pre-p0-3z- chienn 5 
5 tot pèr- mꝭt, toii 

r. rxoue, & c . — 
Pé-ri & & Grique 
par-ticle , b6tt aff 


nõ grãite ioũce inn 


lan- glich, c- ſept 


Innn thi ouord perl. 


comme, erranger, 
un dehors , devan- 
cer à la courſe , ſur. 


_ paſſer, &c. — Per 


cſt une prepoſition 
Latine inſeparable; 
comme, permettre, 
revoir, &c, -= Peri 
eſt une particule 
Grecque , mais pas 
de grand uſage en 
Anglois, fi ce n'eſt 


dans le mot per:i- 


phraſe, & quelques 
autres d'une ori- 
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oft , pre, preter, 


pro, re, ſub, ſuper, 
ſur, & trans ſont 


des prepoſitions 


Latines inſepara- 


bles; comme apoſ- 
tille, preſumer, pre- 
ſuppoſer , engager 


par avance. Pres 


cereſt employè ſeu- 


lement dans le ver- 
be pretermit, omet - 
tre. -- Pro a plu- 

ſieurs compoſes ; 


comme, promettre, 
prolonger , &c. -- 


Refignific ordinai- 


rement un redou · 


blement d' action; 
comme, renouvel- 


ler, reformer , &c, 
Sub Sexprime 


en Frangois de 
trois manieres , 


inſeparable par- 
ticle, and sérves 


U RE 4 \ 
«to expreſs three 
things , viz. nega- 


tion , privation 
and, diſſo/ution;as, 
untrue, unchaſte, t0 
unledrn,unpeopled, 
to untle, td unlace, 
-- Unger , up, and 
with are English 
separable preposi- 
tions. — Undersig- 
nifiesinFrenchſous 
and moins; as, td 
undergo , to under- 
bid; but in some 
words it deviates 


from theſe ſenſes; 


as „ td underſtand , 


toundertake, — Up 


Signifieselevation; 


as rd uphoid, upſide, 


upſtart , &c. bur it 
deviates from this 
ſenſe in thé word 
to upbraid.-- With 
in regard of com- 
position signifies 
thrèe things, viz. 


| resiftance,removal, 
and forbearance ; 


7 


to withdraw , td 


withhold. Behold 


/ / 7 

in what männer 
moſt of thé com- 
pound words in 


the English lan - 


as , to withſtand , 


DT od 


6 


— 
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Vn is an English 


fraize, ann s0mme 


6-cherz aff 4 Grique 
ar- Lagian. * 
põſte, prai , prai- 
tér, pro, ri, söb, 


soõ-pèr, sörr ànn 
trännce azre Lat- 


tinn inn-sé-pè-x&- 
ble pre- pd - zt- 
chienny 5 


pri- zoume , cou 
prai-s0pp3ze , tou 
prãi un- gaidge. 
Prai-ter R zougd 
one-ly inn thi verb 
toll prai-ter-mz, -- 


Pro hax Sev - rel. 


comm-paound; ; &, 
zo pra-mts , cou 


pro-lanng , &c. -- 


Ri cm- menn - ly 
Stgue - n- faize à 


ri-pt-cichienn ff 


Ac chiènn; dt , cou 
9 * * 

ri-nzou , tou Il- 
m_ 

far m, &c. — Sob 


15 ecs-presſ Inn 
T 


enntch tn thri 


man-nerz, viz. ſub, 
ſous ànn ſou ; a7 , 


söb-dl- tern \, cou 


s0b-ſtrad, toù söb- 


mit. Soũ-pèr K 


&cs - preſs , inn 
Lat nn toll 
man-nerz , ſuper 
ann-$Orz ax ſoũ- per- 
flo dye, lou-per- 


la-iiyc 3 ray ſaũ 


& > 
põſte « ſcript, toi 


= 
ſavoir ſub , ſous & 


ſou ; comme , ſu- 


balterne , ſouſtrat- 
re, ſoumettre, 


Super $ exprime en 


Frangors de deux 
manieres , ſuper & 


ſur 5 comme ſuper- 


flu, ſuperlatif, ſure 


abonder, ſupernatu. 


rel. — De ſur & 
trans ſe font quel- 


* 


ques oy es 3 
u 


parable, & elle ſert 


nom, 
ſurpaſſer, tranſcen. 
dant, trunsferer. - 
Un eſt une partt- 
cule Angloiſe inſe. 


a exprimer trois 
choſes, ſavoir, ne. 


gation, privation, 


& diſſolution; com- 


me, qui neſt pas 


veritable , impudi. 


que , deſapprendre, 


7 


depeuple , deta- 


cher , delacer. — 
Under up & with 


| ſont des propor 


tions Angloiſes ſte 


parables, --- Under 


ſignific en Franois 
ſous & moins; com- 


me, ſouffir, offrir 


moins qu un autre; 
maisdans quelques 


mots elle s' carte 


de ces ſignifica- 


tion; conune, e 


” 
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guage are form- per-4bdound , ſoũ- 


cd. 


4 „ 


% 


peèr-nai - terel, = 
aff sör ann trannce 
 arre maide s50mme 


comm-paoundy ; dz 
SOrr - nazme „ tou 
A U * 
sOrr-paſs , tränn- 
Senn = dennt , tout 


trännce fer. onn 
K Ann inng-glich 


inn -sé-pè- rEble 


padre ticle, dnn servy 


toit écſpreſs thri 


 thinngy , Viz. ni- 
gai - chicnn , 4 


dissö-lioũ-chiènn 


àx, Onn-troz, önn- 


tchaiſte, toil onn- 


laͤrn, onn-pipld,tor 


onn-taz , tou onn- 
laice. — onr:-der , 
vu . 1 vV 

Opp , Ann ouith 


aire 1nn - glich sé 


pe-re-ble pre - p6- 


Lchiènnz. -— önn- 


der $7-gue-ni-fatze 
nn Frenntch ſous 


ann moins; dy, 
toll onn -deEr-go , 
toll onn-der-bid ;_ 
bore inn s0mme_ 
ouordy Ut dt - vl 


aug frimm thize 


' "Senn-ciy ; dg tou 


onn-der-ſitr:d toi 


| ſition 5 


nn . 


tendre entrepren- 
dre. Up ſignife 
elevation; com- 
me , ſoutenir, | 
deſſus, qui $'eſt ele. 
pe du neant , Kc, 
mais elle $'Ecarte 
de ee ſens dans le 
mot to upbraid, 
reprocher. With, 
en fait de compo- 
ſignifſe 


trois choſes , (a 


voir, la reſiſtance, 


l'ecart, & l' action 
de s abſtenir; com. 


me, reſiſter , ſe re. 
tirer , s abſtenir. 


Yoila de quelle 


maniere la plupart 
des mots compoſes 
fe forment dans la 


langue Angloiſe. 


önn ö der iιννο,G — 


opp sugucttfaige 


E-(7-wvar chinn; 


& , coil opp-hald, 


2 £ ©. ©» 


8 
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| Gpp-saide , öpp- 


ſtart , &c. Borie 


oll yd tou Opp- 


dl- vl- ait framm 


this sennce inn thi 


raid. Ouith lun 


ri-gard Aff c mm- 


poò-:zi- chiènn Sigue - 


moũ-vèl, ànn far- 


Sir. Pray tell me 
something of ths 
erg., prepo- 
sitions that are 


uſed separately. 


B. The moſt 


general are theſe 
which follow. 2 


with, 
- \ . 
without , 
„ 119 
againſt, * + 


_ thate aire 
 Se-pe-ret-ly.. 


nt - farre tri 
thinngy , viz. Tis 
2iZ - tènnce, ri- 
baj-rennce 3; d7 , 
toll ouith. [nnd : 
toi ouith-dra , tou 
ouith-ho!d. — B- 
ho'd inn houart 
man-ner moſte dff 
thi comm-pdound 
ouordy, inn tht 
inng-olich {anng- 


2. gouedgearrefarmd. 
A. I thankyou, 


at thennque io, 
Sorr. Prai tell mi 
 SO6mme - thinng aff 
thi gomwer-ninng 
 pre-p6 - I- — 


tour 


Thi moſfte dge- 
ne-rel aire thize 
houttch fal-lo, 


farr, 
a-gutnnſs , 
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Te vous remcr i 
cie , Monſicur. Je 


vous prie , dites- 


moi quelque choſe 


des prepolitions de 


régime, qui ſont. 


employces ſeparẽ- 


ment. 3 
Les plus genera» 
les ſont celles qui 
ſuivent. 


de, 


par, 


ſans, 
pour , 
contre , 


* 


* ent T = 
* N A 


-< . 4 * 


S 
; 


A ä — —:ͤʒ— COTE, 
dud ere eee 2 : 
. , 


: : 1 
= 
1 4 
7 4 
1 
| \ 
. 1 
: T5 - 
$ 12 
4 * 
f . 
= *. 
i 
6 * 
133 
: * 
1 * 
* 
! * 
* 2 
[+ 
Z 7 
1 ﬆ* 
; 
1 ? 
1 
: F . 
1 
F : 
9 
| * 
4 


— 


— IP 
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ar, 


„ 


7 
in, 
| from 3 


our of, 
Dear , nigh , 


far from = 


within, 
without "i 
above, 

below , bentath 


over, . 
abòut, round a- 


bout, 328 


through , or thro*, 


beside, or besides, 


before , 
if 
After, 


_ upon, 
- 
under, 


beyond , 


between, 


' againſt , 


over againſt , 


during , 


: norwithſtandiog FY 


75 8 3 45 


Inſtead of, 
by rèaſon of 
Concerning , 


With regard 927 PE 


A. Fe” 
sömething 


* 


con- 
cerrning the uſe of 
theſe N 


znn-tou , 


framm, 
dout aff , 


 nire,nat , 


| farr framm , 


ouith-inn , 
outth-dout 35 


__ d-bove, 
„614 15, bi-nithe , 


-wer, 


a- Kone: rdound d. 


i 
bout , 


throu , arr throi M4 
a : arr 9 
Sade, 


bi-fore, 
tr, 


Op-pann , 
onn-der, 
bt- -yannd, 
bi-touine , 


a-guinnſt , 


S vèr A gulnnſt, 
, 
_ndtt-outth - —_ 


dinng. 
tordys 
Inn: ſtide df, 
bã? reg" 2 FF, 
cdnn- er ninng , 1 
oułtir rigard tou. 
Tel mi s0mme- 
- chun cann = Ser- 


xing thi i ioũce aff 


thize pre-p0- = 


chiènn. 
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"ERS 
toi, 


proche de, , vers, 
Fin de, 
dans, 1 3 
hors, dehors, 
en haut , 
en bas, 


par deſſus, 
environ, | 
autour, | 9 
par , a travets , 
a'cote de 5 


A - 


| apres 3 


; 
ſous, 


au- de- la > 


entre, 


contre, 
vis-a-vis, 


tout contre, 
pendant, 
nonobſtant , 


au lieu de, 


à cauſe de, 
touchant, 

par rapport A. 
Dites- moi quel- 
que choſe | rou- 
chant l'aſage de 
ces prepoſitions. 


ts, 


EIL 


B. 15. The pre- 


positions at and in 
uſed only 
where there is no 
local motion; as 
he is ac ſchool, he 
is in thé church, 
 2*. To and into 
are uſed in caſe of 
local motion, 
34. Tho' pre- 


positions be sô 
called, becauſe 


they commonly 


0 before nouns, 


nevertheléſs the 


English , t6 make 
the. Sentence run 
better, sometimes 
pur thém ar the 


end of the senten- 


ce, eſpecially after 
the pronouns who 
and what 5 as , 
who did you ſpeak 


td? What count 


do 15 ou - come 

from ? What do 
\ , 

you trouble your- 


(elf for ? 


4. ' the prepo- 
sitions often. com · 
municate their 
ſignifications tõ 
verbs without be 
ing ' incorporated 


| with them ; $0 


no lo- 


Self farr? 


Thi pre-ps - zl. 


Dialogues Familiers. 
Thi preè- pù . 


chiennz att ann inn 
arre ioũzd one-ly 
hougir thair & 


chienn ; ax hi K 


att ſcox/, hi & Inn 


thi tchorich , &c. 
To annd Inn- 
tou azre 077d Inn 
cãice aff lo - quel 
mo-chienn. | 


Tho pre-p0-st- 
chiènn bi $0 calld, 


bi-cdze thai camm.- 
menn-ly go bi-fore 
ndoun , ne- ver- 
227 th Inng- 
glich, toi marque 
thisenn-tennceronn 
bet - ter , SOmme- 
tame pòtt themm 


act thi Ennd 4A 


tht senn-tènnce, 
es-pe chiꝭ lily af-ter 
t pro-ndoun; hou 


ann houatt 3 ax , 


hoi did tou ſpigue 


tou ? Houarr conn- 
try dou io comme 
framm ?  Houart 
doi ioũ troole 10ur- 


chienny aff n com- 


miou-nicaite thair 


Stgue - nt - H- cat- 


chiènnꝭ toil verbx 
ouith-aour bi-inng 


znn-car p0-rai-ted 


quel- mõ- 


] 
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_  Lesprepoſitions 
at,a, & in, dans, 
ne ſont en uſage 
1 il n'y a pas 


e mouvement lo- 
cal ; comme, il eſt 
a l' écoles, il eſt 


dans I'&gliſe , &c. 


To, a, & into 


dans, ſont em- 
ployes en cas de 


mouvement local. 


Quoique les 


prepoſitions ſoient 


ainſi appellees , 
parce que ordinai- 
rement elles vont 

devant les noms, 

cependant les An- 

glois, pour rendre 

la ſentence plus 


coulante , les ran- 
gert quelquefois 


au bout de la ſen- 


tence, ſurtout apres 
les pronoms who , 


qui, & what, quel, 


quoi: comme , 4 
qui avez- vous 
parle 2 De quel 
pays venez- vous: 

e quoi vous met- 


_ tez-vous en peine? 


Les prepoſitions 
ſouvent communt- 
quent leur ſignifi- 
cation aux verbes, 
ſans s'y incorpo- 
rer; de ſorte que, 


a meſure qu'on 


. 
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thät äs often as 
One pits a new 


preposition after 


the verb , its fig- 


nification is en- 
tirely changed 3 


as, td look, to look 


_ &fter,tolook _ 
wo look for , &c. 


Dialogues . Familiers. 
- outth” themm ; 50 


thatt a aff n' a7 
ouònne potty a nou 
pre -p0- zi chienn 
after tht werbe , 


dez Stoue-nt-fi-cat- 


chienn I tnn-tazer- 


ty tcharndgae ; ax, 


tow louc , roz louc 


af-rer, col loitc 6p» 5 


pan, con loc farr, 


. 
to pit % . 

tõ put forward, 

tõ pur forth, 

tõ pur our, 

20 put n, . 

tõ pur , &c. 


5. After the 


verbs 20 give , to 
pay, and to de, 


the preposition 20 


is better omitted; 
give me that 


hät; inſtead of, 


2 
as, 


ät; pay me , I 


" owe you 3 Sc. 


6. Some pre- 


positions are uſd 


as adverbs; as , 


be ore 5 after „ Q- . 
bovye, below 3 over, g 


- without , &c. 


toũ pott , 


pe ta me that 


&c. 


toi port bat, 
cou pòͤtt far-outrd, 
ton poet forth 


toll port aout, 
rou pòtt ann, 
toll pòõtt afl, 


rou gutve, tou pal, 


ann tou ö, thi pre- 
p0-zr-chienn tou I 
bet-ter a-mit-ted ; 


ad, guive mi thatr 


hart ; inn-ſtide aff, 
guzve tou mi _thate 
hatt 3 pai mi; az 
0 10U , &c. 5 


Somme pre-p0- 
zz - chienng aire 
"ones I ad- 
verb , &, bi- 
före Af-tér, i-bove, 


bi-lo, 6-ver , öan- 
der, oulth- ian, 


ouith-aour , &c. 


mettre, 
derourner , 


met une nouvelle 


17 key apres 
e verbe, ſa ſignih- 


cation ſe change 


tout a-fait „ com- 
me , regarder, 
veiller , confide- 
rer, chercher, &c, 


- 


poufler , 
Erctidre , 


 effacer, 
tir, a 
 remetrre ; &c, © 


Apres les verbes 


donner, payer., & 


de voir, on ſe paſſe 
mieux de la pre- 
poſition rd, aA; 
comme, donnez- 
moi ce chapeauz au 
lieu de, donner à 
moi ce chapeau ; 


payez-mo1; je vous 


dois , &c, 


On ſe ſert de 


quelques pre poſi- 
tions, au lieu des 
adverbes; comme, 


devant, apres, en 


haut , en-bas » par- 
deſſus, par-deſſaus, 
dedans, dehors,&c, 
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DIALOGUE XML 


Des Conjonftions & Interjeftions. 


B. Co Onjunctions 
are indeclinable 
words which serve 
to connect words 
with words, and. 


phraſes with phra- 


ſes, moſt of which 
are pur before the. 
verbs. 


A. Into how 
many claſſes are 
the conjunctions 


divided? 2 


ſes » vix. N : 
19, The cauſal; 


A , to the end 
that 3 
for, | 
leaſt 

becauſe , , 


therefore , 
for as much, 
whereas , since, 
ſeeing thar g 
hereupon , | 
thereupon,  : 

2%. the cOpu- 


lative; 1 


\ 


 hourtc 


ded? 
B. Into ſix 772 5 


Conn = djonnc- | 


chiennz aire 1nn- 


di- clat - neble. 
houttch 


ou6r | 
Serve tou càn- nèct 
oudrd outthoudrdy, 
ann fraiate outth 
» moſte aff 
aire pott 
bi-fore th? verbz. 


Inn-tou 


W 


thi 


chitnnz 


lun ol cle claſe 
ſt, , viz. 


Thi ca- zcl; 


Bo Maler, to thi 9250 ; 


thatt , 


thair-fore, 
farr ax motch , 


 houair-ax, Sinnce, 
st-Inng thatr, 


hire-op-pann , 


thair-0 0p-pann. F 
Thi ca-pioil-lt- 
Hye ; a K&K „ 


hiou 
men-ny claſ-st7 aire 
wa: . : 


vat | | 


_ c'eſt pourquoi, 
puiſque, 


les conjontlions | 
16 des mots in- 
declinables, qui 
ſervent à lier les 
mots avee les 
mots, & les phra- 


ſes avec les phra- 


ſes , dont la plů- 
_ ſe mer devant 
es verbes. 

En combicn de 
claſſes diviſe- t· o 
les conjonctidas 5 


En fs clafes , 


ſavoir : 


Les caſuelles z 3 


comme, 


aka que: -- 


car , | 
de peur que, 5 


parce que, 


pourquoi, 
donc, 


puiſque, via que, 
d' autant que, 
la-deſſus , 
ſar cela, | 
Les copulatives, | | 
comme „ 
1 it) 


- for that, &c. 


1 Teli m whie 


is to be remarked 
concerning 


conjuntions, 
B. Iwill. 


1 With 9 ts 
gard to the oO 


the 


farr thatt , &c. 


Tell mi houdtt 
N toit bi r. maͤret 
cann'ser ninng tht 


cdnn-ajdne-chitung. | 
à ar ooutll, f 


toi chi cl con 


Oulth rf + gard 


bien que, Sc, 
Dires - - moi ce 

qu'il y a a remar- 

quer par rapport 


aux conjonctions. 


Je le veux bien. 
A Vegard: des 


conjonctions ca · 
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and, ind, yy TN | co 
_ both, - both, . mi 
e NE "a. auſſi. I. on 
3% the diſ- T dts-jSnnc- Les disjonives ; ro 
janctive; . a, comme, W 
. „ 0, NN gl 
"Either, | _ Ether, . ar 
_ rior, narr, ni, os | * 
néither. _ ne-ther , . ki 
4“. Of contra- aff clan · er vb. De conttarie t; th 
Ticty ; Fa as, e-ty ; de, comme 5 18 
bur, bott , mais, h, 
yer, "however, wit , Mandy toutefois, nean- W 
nevertheleſs , ne-ver-thi-leſs , moins , quoi- at 
. „ 5 qu'il en | Git: 
chdugh „ al- tho, dbths. quoique , bien- 
Though, or. oy que , encore | 
s „„ 1 
. Conditional; Cadn- dl- chien: nl; Condiciontielled; a 
. | a | comme. | tl 
. N. 1 ff 
N provided chir, „ prd-vai-did ble, pourvũ que, b 
unléſs „ , a moins que. a 
60. Conjünctive, Conn djòônnc- Les conjonc- 
that is tõ say, thöſe thve . rider . toit tives, c'clt-a-dire, ? 
_ that are püt be- sat, cho e thek aire celles qu'on met a 
fore the two con- pore 5775 ore th? tou devant les deux u 
. moddss as, cdnn-djonnc-tive  conjon#ifs z com- f 
moũdz; To, 0 8 
though , 67 cho! 5 tho tho, 9 8 quoique , 1 
= TI - abr 100 5 | \ 
ro the. end chic D rol thi und thire, aſin que, 


cs 


—_ 


conjunctions, you 
mult remark 'that 
one often anſwers 


to. à queſtion by 


why , before one 


gives the anſwer, 
and in this caſe 


why - expreſſes à 
kmd of ſurprzze ar. 


the queſtion that 
is asked; as, where 
have you been ? 


why! 1 have been 


/ 


what has always 
arelation to Some- 
thing going be- 
fore ; às „ your 
brother. is dead ; 


and what then ? 


3%. Whereds is 
a word very much 
uſed by law 


begin with this 
word, 


4. Among the 
copulative con- 
junctions, and is 
the moſt in uſe; 


bur though there 
were fifty ſubſtan- 


gives ot verbs to- 


3: 
for edicts and law- 
Suits , &c. always 


Dialogues Familiers. 


djonnc-chienng ioũ 
mosſt ri-marc thatt 
ouònne aff 'n ann- 
s tod à coutſ- 
tzenn bar houa! , 


bi - fore oudnne 


guty; thi dnneser , 


annd inn this caice 
houai &s-preſ-st; 
à quaind dff sörr- 
praize art th? couẽſ 
trenn thatt R aſet ; 

„ houäaire haive 


ioũ binn ? Aouaãt / 
Ai haive binn atc 


ie 


mai StS-terq. 


Thenn af ter 


houart hay dl. ou 


& ri-lai-chienn toi 
 SOmme « thinng. gõ- 


inng bi-fore ; * 


iour bro - ther tz 
ded ; ann houdtt 
thenn © 


Houaire-42 K 4 
ouòrd ver-ry motch 
io, bat ayers; | 
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ſuelles, il faut re- 


marquer que Fon 

repond fouvent 2 
une queſtion par 

why , quoi, avant 
de donner la r&+ 

ponſe, & dans ce 
cas _—_ exptime 
une eſpece d'e- 
tonnement ſur la 
ee qui eſt 
aite; comme, od 
avez - vous été 2 
quoi! j'ai Ete chex 


Then apres what 
a toujours rapport 
a quelque choſe 
qui precede ; 


comme, votre frere 


eſt mort; & qu'eſt- 


ce que cela fait? 


Whereas, d' au- 


tant que, eſt un 


forr 
les 


mot qui eſt 


farr è-dictx ann la- uſité parmi 
_ Solty , &c. al ou pens de robe; car 
bi-gutnn outth this les Edits , les pro- 
oudord, ces, &c. commen- 
IO cent toujours par 
f 1 i l 
Amòͤnng tl ca- De toutes les 
pioù- l& tive cònn- conjonctions copu- 
djonne chibnn , latives, ard, &, eſt 
annd & cz mòſte la plus en uſage; 
znn ioũce; bote tho mais quand il y 
tãtre ouãire fe auroit cinquante 
söb- ſtenn- vz drr ſubſtantifsouverbes 
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this conjundion is 
9 
only pur between 


the.rwo laſt; as, 
rere u ds nobody dr 


nome but my father, 
mother , siſter and 


couſin Betry, He 
_ f4-theEr, mother , 
SIS-tEr ann COZn. 
Ber-ty, Hi cãime 
oulth ä di- sainn 
tou couar-rel, faite 


came with d design 
to quarrel , fight 


and cold. But it 


is never put be- 
_ tween ddjeftives ; 
WE \ / / \ | 
as, he was d brave, 
| ſtout, clever, hand- 
ſome man, 


It is put very 
well between two 
werbs , and eſpé- 
_ cially between a 


verb that expreſſes 


local motion, and 
another which is 


pur in the Infini- 


tive in French; as, 


0 and fetch; ler 
m come ànd drink; 


We always make 
f both , and 


_ uſe 
and in phraſes 
that correſpond ro 


_ thoſeinwhich the 


conjunction & is 


| _— 


— 


verbz toi gue-ther 
Inn à fratze, this 
con-djonc chiènn 
& one - ly pott b. 


touĩne thi toũ laſt; 
ax , thaire ouaz 


no - bad - dy ät- 
tome bòtt mai 


ann (colde. Bore 


it & ne -ver port 
_ bi-touine àd-djèc - 
tlyvz; ax , hi ouaz 
à braive, ſtaour, 
cle - ver, hinn- 
 s0mme minn. 


It & port very 
ouel! bi-touine tou 
vérbz, annd eſpe- 
br-touine 
a verbe thatt ecs- 
preſ-st7 l5-quel mõ- 


chienn , annd a-n10- 


ther houitch i; port 


nn thi Inn- fi- ni- 
tive znnFrenntch ; 
ax, go ann fetch; 
let himm comme 


ann drinnc; sĩ ann 


Oui al- outer 


mãique ioũce aff 
both,anndanndinn 


frãi akt thatt car- 
res-pannd tou thoze- 
inn outen thi 


Dlalogues Famili erm. 
gether in àphràſe, 


de ſuite dans une 
phraſe cette con- 


jonction ſe mer 
ſeulement 


entre 
les deux derniers; 
comme, iln y avoir 
perſonne a la mai- 
ſon que mon pere, 
ma mere, ma ſœur, 
& ma couſine Eli- 
zabeth, Il eſt venu 
dans le deſſein de 
quereller, de ſe bat- 
tre, & de gronder. 
Maiselle ne ſe met 
jamais entre les 
adjectifſs; comme, 
il toit un homme 
brave, courageux, 
bien fait & jolt, 

Elle ſe met fort 


bien entre deux 
verbes, & ſur- tout 


entre un verbe qui 
exprime un mou- 
vement local, & 
un autre qui ſe 
met a l' Infinitif en 


 Frangors; comme, 


alle; querir; qu i 


wrenne boite; ta- 


che de le faire, 


Nous nous ſer- 
vons toujours de 
both, & and dans 
les phraſes qui cor- 
reſpondent aoelles- 
ola conjonction 


repeared in Latin, 
and in thoſe in 


which the French 
make uſe of rhe 


words tant que, &c. 
as , both my uncle 
and aunt - dined 


here; we had both 


wine dad mulick, 
— Both is often 
underſtood ; as, 
you and shè muſt 
go, that is, borh 


you and shè muſt 


5. If there were 
Ahry nouns , pro- 
nouns. Or verbs in 
the same phraſe , 
when borkis uſed, 
you mult repeat 
and before each ; 


de Hold; & 


Dialogues Familiers. 
conn-djonnc-chienn 
& ty rt - pi · tèd inn 


La tinn, annd Inn 


thoze inn houitch 
thi Frenntch 


mãique woice df 
tht oudrds tant que, 


&c. &. both mat 


o uncle annd ànnt 
daind hire ; out 


nddd both auainn 


änn mzoZ - xc. 
Both & aff 'n 0nn- 
, ON 
ann cht moſst go , 
chart 77, bõth ic 
ann chi mößst go. 


if thaire oudire 


fifty ndoung, pro- 


naoung drr verb 


zun thi saime 
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& eſt repette en 
Latin,&danscelles 


ou Fon fait ulage 


des mots tant que, 
&c. en Frangois; 
comme, mon oncle 


& ma tante ont 


dine tous les deux 
ici 5 nous avions du 


vin & de la muſi- 


= Both eſt 


que. 


ſouvent ſous- en- 
iendu; comme, il 
faut que vous al- 
liez, c'eſt a. dire, && 
vous & elle. Quand 
il y auroit cin- 
quante noms, pro- 


noms ou verbes 
dans la meme 
phraſe, lorſqu'on 


— ER _ 
. 
DE Ein None "ER 


=_ 


| as, both you dnd fraize,houenn both 
he, dnd shè and Z; z0ugd, ron moſst 
William were - pte annd 65 


here. The con- Fore itch; az, both 


ſe ſert de both, il 
faut repeter and 
devant chacun; 
comme, vous, lui, 


— — — 


junction dnd is of io ànn , ann 


41 / \ 7 
2 far more exten 


five uſe in English 
than in French ; 
for besides its uſes 
which correſpond 
to thoſe of & in 
French, it has 


others that are 


entuely peculiar 
to itſslf; as,a toaſt 


and ale; a toaſt 4 & knn Frenntch, d'autres qui lui 
and butter; 1'llgo r haz 0-therq thace ſont particuliers; 


dd ſeè; how can 


Ve go out and not 


chiann Ouil-lremm 
ouaire hire, Thi 


_ conn-djonne-chienn 


annd 15 af a farr 


* 7 9 
more eCS-LENN-SLVE 


7ouce inn Inn- glich 
thenninnFrenntch; 


farr bt - satdze tt; 
a. 6 ; U A 
ioũ- S, houttch car- 

res-pannd tou thoze 


dire inn tater - ly. 


Pt-quioitlier tou tt- 


elle & Guillaume 
Etiez ici. La con- 
jonction and eſt 


d'un uſage bien 
plus ètendu en An- 


gloi qu'elle ne Feſt 
en Frangois; car 
outre ces uſages 
qui tépondent a 
ceux de d en 
Franpois, il en a 


comme, une rote 


trempee dans laile; 


* 
4 ö 1 
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be ſeen 2'16t lis go 
_ and drink; this is 


ure and clean ; 


à little more and 


he had been kill- 


ed; to-grow bet- 
ter and better ; to 
grow worſe dad 
worſe ; to sink 
deeper and deeper ; 
- endif that bè true; 


and if you do that. 
lt is likewiſe 


uſed inſtead of ; 


pleaſe. 


as , come ard you 


+ 


49%. Either and 


| | or are uſed in diſ- 


| undtive affirma- 
tive phraſes, and 
/ » Ll „ 
neither and nor in 
/ . ; \W 25 
negative phraſes 
9 ve 
_ of the same kind; 
i r . \ 
as, it is Either my 


that has done 
thät ; I am sure 


nor I. Either be- 


graph, or is com- 
monly in $ome 
 partof it; which 

müſt likewiſe be 


brother or siſter 


it is neither you 


ing in the begin- 
ning of a para- 


Dialogues Familiers. 


sel fzàx, à tõſte innd 
dile; à tõſte inn 
bot = ter ; aill go 
ann s; hdou cann 
out go gout ann 


nate bi Sine? lect 


V go ann drinnc; 


this R pioure ànn 


cline ; àͥ little more 
ann hi had binn 
quild ; toù pro bet 


ter ann bet - ter; 
Zou gro ouorce Ann 


ouòrce; tou Sinnque 
di-per ann di-per ; 


 annd<?F ttt bi 


tyoũ; annd F 10a 


dou thàtt. It tr 


{aic'- ouatze ĩ oc 
znn-ftide if If; a7, 


commeanniouplize. 
e-ther ànnd art 


dire touzd inn diſ- 
djonnc-rive af fir- 


* 9 — » = 
mi-tive frãiz-z2iz, 


ann né- ther ann 
BY BS, | 
nart Inn ne « gue- 


tive Hai -x df 


thi sdime quarnd ; 


az , kt & E- ther 
mai bro - ther arr 
Sts - ter thatt haz 
donne thatt 5 at 
amm choire it tt 
nE-thEr 1702 narr 


 at.---e-ther b ang 
nn thi bi- guina- 


ning F a pa-ra- 
graff , arr K cam- 


menn-ly inn s0mme 


le moyen de ſortir 
fans erre vil? allons 
bore z ceci eſt fort 


plait. 


uſités dans 


une rote au beurre; 
je veux aller voir; 


net; peu sen eſt 
fallu qu'il ne füt 
fue ; devenir tou- 
jours meilleur; 
devenir toujours 
pire ; &enfoncer 
de plus en plus; 
& ſi cela eſt vrai; 


& ſi vous faites 


cela. Il eſt auſſi 


employe au lieu 


de , ſi; comme, 
vene , S vous 


ot! 


Either & or ſont 
les 
phraſesd:sjonfives 
affirmatives, & nei- 
ther & nor danse les 
phraſes negatives 
de la meme eſpeceʒ 
comme, celt on 
mon frere ou ma 
ſœur qui a fair 
cela; je ſuis cer- 
rain que ce n'eſt 


ni vous i moi. 


Either étant au 
commencementd'un 
paragraphe „ ors'y 
trouve ordinaire-- 


ment quelque part; 


ce qu'il faut auſh 


remark 
gard to 
HOT. 
are Se" 


pronol 
rogeth 
one n 
either 
one 1 
or , 0! 
Lach; 
ou n 
fathe 
fathe 
that 
ethe 
play 
laug 
ther 
are 
Wit! 
—— 
bele 


con 


remarked with re- 

ard to neither and 
nor.---When there 
are Several nouns 
pronouns or verbs 
together , and 
one makes uſe of 
tither or neither , 


one. muſt © repeat 


or, 6r nor, before 
Lach; as , neither 
\ \ 
you nor I, nor our 
fathers, nor grand- 
fathers, haveſeen 
that; you came 


ether to dance ,or 


play, or sing, or 


ther and neither 
are often followed 
with the genitive. 
---This is all thar 


belongs ro the. 


conjünctions. 


A. Sir, you give 


me great plcalure; 

proceed to the 

interjèctions. 
B. The inter- 


jéctions are certain 


indeclinable words 


thar repreſent the. 
paſſions that agi- 


tate the Soul ; as, 


fa - the 


laugh.---Bock , ei- grann - fa= thery , 
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part af tt 5 houitch 
moſs: latc-ouarze bi 
N. maͤrct ouith ris 
gard tou ne - ther 
ann narr.-- Houenn 
thaire aire $6 - v&- 
ral ndounz, pro- 
ndoun Arr verbx 
rou-gue-ther , arnd 


7 


ther , ouònne möͤſot 


ri-pite Arr , arr 


närr, bz-fore itch 3 


ax, nE- ther 7zoZ 
varr az, narr dour 
„  nars 


haive Sine thatre ; 
ioũ caime \& - ther 


rol dannce , arr 


plat , arr sinng,art 
la 3 Both E- 
bl 


ther ànn De - ther 


aire 'n fal- ldd 


outth thi dgen- 


ni-uve. ---T his ? 


ouò nne maͤicꝭ iouce 
aff E-ther &rr ne- 


ther & nor,---Lor(- 
qu'il y a pluficurs 


noms, pronoms ou 


verbes de ſuite, & 
que l'on ſe ſert de 
either ou neither, 


il faut reperer or, 
ou nor , devant 
chacun; comme, 


nous n' avons pas 
vu cela, nz vous 


ni moi, ni nos pe- 


res, ni nos gtands 
peres; vous tes 
venu ici oz pour 
danſer, ou pour 


jouer, ou pour 
chanter, ou pour 
rire. Both , either 

& neither ſont ſous 


vent ſuivis du ge- 


nitif.Voici tout 
ce qui regarde les 


conjonctions. 


all thate bi-linngy 


toll thi conn-djonc- _ 


chiènnz. 


Sorr,zou gutve mi 
_— 8 A 
graute ple. jer; pra- 


cide ton ch lun: ter- 


_ qjec-chuenng. 


Tu inn-ter-djec- 
chiènnʒ aire Ser- 
tin inn - di- clat- 
nèble ouordy hate 

U 0 13 9 
T4 - pri - gennt thi 
paſ-chicnnz thact 


Monſieur, vous 
me donnez grand 


plaiſir; paſſez aux 


interjections. 


Les interjections 


ſont certains mots 


i ndeclinables qui 


repreſentent les 
paſſions qui agitent 


Tame; comme, la 


256 


remarquer de nei - 


F 
—— . 
Ca 2 


— 
—— 


. 


— „ rr 
* — a 
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joy, grief, admi- 


ration , averſuon , 


encduragement, &c. 
—To 1 8 Joy 
we Say kd, ha 


expreſs grief, O ! 
oO! --- To expreſs 
adadmirùtion, Oh . 
 O&/---Tocxpreſs 

averſion af fy 4 — 
Isò encburage àny 
body, courage , &c. 
— -In fine, all 


_ oaths are interjec- 


Toô-morrow we 
will conclude with 
„ 2 — .. 

à ſuccinct recapi- 
tulation of what 


| you have heard, 


And the order that 


is to be kepr in 
the conſtrudion , 
whichsignifies the 


„ hal 
good ; good. --- T6 


» : 
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d-dgi-tarte thi.soles 
dx ,djai „grif, ad- 
mi- rai-chiénn, 4+ 
ver - chièéna, inn- 


cor-redge-menut , 


&c.---Toutecs-preſs 


djatout sat ha, ha! 


ud, oud..- Toi 
AO; grif, O! 


O, Tou cspreſs 
ad-mi-rat-chienn , 
Oh! Oh! Tou 


ecs - preſs à- ver- 
chiènn fat Toi 
znn-cor-redge en-n 
bad-dy , cor-reage , 
&c. --- [nn-fainng 
A — 8 1 

all othz aire inn» 


ter- djec-chicnnz. 


To mar-ro out 
ouill cann - cloude 


outth d $06cecinndt 


VU 2 2 * 0 — 
72 -ca-pt-tiou-lats 
chiènn aff} houdtt 
ou dive herd, ann 


tht arr-der thart & 
toll bi-quept innthi 
cann-ſtroc-chiEnn, 


right diſrosition of houttch Stgue - n- 


. words in d senten- fange 


cc. Farewell. 


thi raite 


dis- p0-zi - chitnn 


Aff ouordz inn 
2 Senn = tEnnce, 
Faire - ouell, 


jñoie, la douleur, 


y ger 


Padmiration , Va- 
verſion „ Vencou 
ragement, &c. =» 
Pour exprimer la 
Joie nous diſons 
ha , ha / bon, bon! 
— Pour expriinet 
la douleur, OO] 
--- Pour exprimet 
l'admiration, Ok! 
Oh ! -- Pour expri- 
merVaverſion, f 
--- Pour encoura- 
quelqu'un, 
courage z c. 
Enfin , tous les 
Juremens ſont des 
interjections. 
Nous finirons 


demain par une 


r capitulation ſuc- 
cincte de ce que 
vous avez enten- 
du, & par l'ordre 
que l'on doit gar. 

= dans la conſ- 
truction, qui ſigni. 
fie le juſte arrange- 

ment des mots dans 
une ſentence. Adieu. 


| DIALOGUE 


1 
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y B. Wir Hö ur 


u doubr you have 
1 remarked the care 
Ni I have taken to 
be conciſe in whar 
i. 1 bave taught you. 
F A. Your mé- 
+ thod pleaſes me , 
I beg you to finish 
ss you began, aud 
88 propoſe. to me 
-; sôme example , to 

see if 1 can give 
you an account 
e ef the parts of 


oF fpcech. 

5 B. You ſpeak 
„Lell, you àre go- 
Example. 
The trie Chri- 


gererouſly for the 
Sake of therr God. , 


deserve to be eſtecm- 


ed and praiſed by 


every body. 


The is the de- 
finite article 6f 


IE 


tac 'n toit bi cann- 


ing to be satisficd. 


ſftians , who Suffer 


ind for the truthi, 


_ 


: DIA L O G U E XIV. 


. 


Out lr dout ddoute 
io haive ri-mard 
ti catre az have 


sarge inn houdte di 
have tar ion. 
Tour me-thed pli- 
z mi, at begue ioũ 
to ft nich à ioũ 
 bi-gann , ang pro- 
zoze tou mi mme 
egue-rammple , toil 
si If d cann guive 
io ann ac caount 
aff thi parts dff 
ſpitche. 5 


Toi ſpique ouell, 
ioũ dire go-tnng tou 
bi satts-faid. 


Egue-xammple. 
Thi trou Cils- 
tièunz, hon söf- 
fer dgén-nè-röſs- 
ly farr thi saique 
Aff thaire Gadd , 
ann farrchicrouth, 
di - zerve ton bi 
& = i1;nde ann 
praizd bai ey - 1 
bad - dy. | 
Thi & %, de- 
kl-pit är ticle r 


Prie 


 loues de 


. 


| Sans doute vous 
avez remarque le 


ſoin que j'ai pris 
de n'etre pas long 
dans ce que je 
vous ai enſeigné. 


Votre mèthode 
me plait, je vous 


comme vous avez 
commence, & de 


me propoler quel- 
que exemple, pour 


veir ft je pourrat 


vous rendte raiſon 


des parties du diſ- 
cours. i 

Vous dites bien, 
vous allez etre ſa- 
un. 


Exemple. 
Les weritables 
Chrenens.gqui ſouf- 
frent genereuſement 


pour la cauſe de leur 


Dien, & pour la 


ve ritèẽ, meritent 


d'ftre eſtimès & 
's de tout le 
monde. 


= The,les.eft Par 


ticle ani du nom- 


di'achever 


' 
! 
i 
1 


r 


| 
þ 
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the plural number 
(which 1 remEm- 


ber is tht same 4s. 


thé singular, and 


| couſcquen! An 
i OF. 4 US Es 
variable) à d of 
the nominative 
caſe, --- True is a 
noun adjective of 
the pluralnumber , 
RE F \ / , 
and rhe Same as in 


the singular (för 


thé Engl:5h adjec-. 
tives are inudria- 


ble) --- Chriſtians 


is a noun subſtan- 


tive of the mdſca- 


line gender , plural 


number, and no0mi-. 
native caſe, | 


| B. Wha ſuffer 


generouſly. © 


A. Who is à pro- 
noun relative in 
thindminativeplu- 


ral. Suffer is a 


verb newer in the. 
preſent tenſe of thè 
Inulcative, ànd the 
third zerfon plural. | 
---Generouſly. is An 
Adverb of guaizty 


* _ . 
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tht ploi-re! nomm- 
ber houttch az ri- 


 memm = ber i; thi 
sãime r thing. 
guiou-ler ann cdnn- 


Se-couennt-l 10n- 
va-rievle annd aff 
thi na-mi-ne-tive 


caice. --- Trou 4 
2 A * 4, Pp 
a ndoun ad - djèc- 


tive Aff t ploũ- 
rel nomm - ber, 


ann thi $siime ar : 


im tha SInng- 


ouioii-ler (flirr thi 


inng - glich ad- 


djèc- tivt aire inn- 
vä-rièble) — Chris- 
tiènn & à ndoun 
Sob-(tenn tive Af 
thi mas - quiou- 
linn dgenn - der , 
p:ou - re] nomm- 


ber, ann nàm- mi- 


n · ti ve caice. 


Ho 57 fer dg 
ne-r 0ſs-ly . 


- Hou & à pro- 
naoun rela - tive 
60 U A U 
nn thi nàm- mi- 
nè- tive plou-rel. 
-.- Sof - fer K 4 


verbe niou-:E inn 


cnt pre -"zennt 
ténnce Aff th inn- 
di-què tive, dnn 
th thörrd pers'n 
ploi-rel. -- Dgzn- 


_ nE-rols-ly N ann 


bre pluriel (lequel, 
je me ſouviens, eſt 
le m#me que le ſin. 
gulier, & par conſé- 
quent i variable) 
& du nominatif. 
True, (vèritables) 
eſt un nom adjedif 
du pluriel, & le 


meme qu' au ſingu- 
lier (cat les * 


tifs Anglois ſont 
in variables) — . 
Chriſtians, Chté- 
tiens, eſt un nom 
ſubſtantif du genre 
maſculin, du nom- 
bre pluriel, & du 
cas nominatif. 


Oui ſouffrent ge- 
nereuſement. _ 

 Wiho(qui) eſt 
pronom relatif au 
nominatifpluriel.- 
Suffer (ſoufftrent) 
eſt verbe neutre au 
tems preſent le lin. 
dicatif, & la troi- 


freme perſonne du 


pluriel,--Generoufly 
(zenereuſement) , 
eſt un adverbe d 
a 


of their God. 


A For is a pre- 


position which 


governs the acc - 


ſative.-- The is rhe 
definite article in 
the Singular. --- 
Sake is a noun 


Subſtantive singu- 


lar. Of is the 


sign of the geni- 


/ 


tive. Theirr 4 


pronoun poſſeſſive 


singular. God a 


noun subſtantive 
7 Ll 
Singular of the 


maſculine gender. 


"4 


B. And for the 


truth. 


A. Andis à con- 


junction copulati- 


ve. For the as 


before. --- Truth a 
Subſtantive in the 
Singular. 


B. Deferve td 
be eftetmed and 
_ praiſed. © 
A. Deserve a 
werb in the preſent 
tenſe of the indi- 


séſ- sive 


Dialogues Familiers. 


àdd - verb aff coua- 


. 
B. For the sake 


Farr thi saique 
aff thaire Gadd. 


Farr & 4 pré- 


o - 71 - chienn 
touttch go - vernz 
t ac - quiolt - zꝗà- 


tive. Thi zz cz 


def1-nit Article IR 
thi Sinng - Cuiou- 
IEr. --- Saique K à 


ndoun söb +» RtEnn- 


tive sinng- guiou- 
ler. * Aff is tht 


' S@inn aff thi dgEn- 


ni tive. — Thaire 


U — A Fo 7 f 
a pro = ndoun paſ- 
__ $1yyg- 
guiou-ler. -- Gadd 


à ndoun söb- ſtènu- 


tive sinng- guiou- 


ler AF thi mil. 


viou-linn dgènn- 


der. 


Ann farr thi 
troũth. 1 


Annd & 4 conn- 
djonnc-chienn ca-- 
Piou - Ie - tive. --- | 
Farr thi ax bifore, 


---Th routh a söb- 


 NEnn- tive tn tht 


Sinng-guiou-ler, 
Di- zérve tou 


bi es- timde ann. 


praizde. 


Di - zérve 4 


verbe znn th pre- 


zEnnt ténnce df 
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Pour la cauſe de 


leur Dieu. 


For { pour; eſt 
une prepoſition qui 
gouverne l'accuſa-. 


tif. -- The la) eſt 


l'article aëfini au 


ſengulier. — Sake 


(cauſe) eſt un nom 


ſubſtantif du ſin- 


gulier. Of de) eſt 


le ſigne du geuiti,. 


= Their lcur) un 


pronom poſſeſif 


au ſingulier. God, 


(Dieu) un nom 


ſubſtanti f au ſingu- 


lier du genre maſ- 


culin. 5 * 


Et pour la vé- 


ute, 


Ad (et) eſt une 


confonction copula- 


trve.--For (pour) 
the (la) comme ci- 


deſſ us. Truth 


(vEritE) un ſubſtan- 
_ tif au ſingulier. 


Meritent d'ttre 
eftimes & loues, 


| Deſerve ( a 


tent) un veybe dans 
le tems preſent de 


2 ij 


1 — — 
—— ———— — 2 ‚ᷓ—ñ— 
- je IE 
n r 5 
b — - 
8 


— p « ſ½wßne ?T¼;ͤ282 
2 : * R 4 
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of the auxiliary 


verbe I am. -- E. 
teèmed a paͤrticiyle 
pdſſi e. And 
yrai ſed às befòre. 


B. By 21 the 


rid. 


sition. All an in- 


definite pronoun. 


Tie rhe d&fintte | 
Article. Wirld a 


noun Sabſtantive, 


B. The order 
which ths Enplixh 
. observe in th+5 con- 

ſtruction is natural, 

tat which g- 


verns and makes 
rhe action is put 


before thät which 


receives it, and 


which 5s göver- 


A. Is it nöt the 
that 


ndminati pe 
27 the verb, 


ad 3 firſt in 


che sentence? 


B. Ves: In af. 
Firmative phraſes, 


4. We begin with 


tu inn - ff. m. tive 


5 Dialogues Familiers, 
_ ative, ind third 
perſon plural Tu 

. rhe inflnitive 


thy inn-di-queE-tive, 
ànn thörrd pers'n 
ploi-rel, — Tou bi 


af thi ague - 21 
tiery 
Amm. - Es timde 


I parti cbple pal- 


2 57. fo praizde 
- bz - f Ore. | 
Bai All thi 

Bai 4 pre- pö- 

2 chiénn. All ann 


Inn-de-fi.nit prõ- 


ndoun.— Thi th? 
de-fi-nit ir-ticle. 


== -OuSrld 4 ndoun 
' $0b-ſtEnn-tive, 
Th? drr « der 


kauttch thi 1nng- 
glich &46b - xerve 
knn thi cann-Itroce- 
chiènn 77 nai-tie. 
rel ; thatt houttch 
pI-vernz ann mat 

2 4e chidnn $ 
pore bi- fore thart 
houttch ctv it, 


ann houttch & gö- 
vernd. . 
E it ndte thi 


na- mi- ne - tive 


tt gd - virny thi 


verb, ann goze 


F8&rrſt Inn thi senn- 
_ gennce? © 


Yes un Af. fir- 


ma-uve fra! - 7?7 , 


1. Out bi- guinn 


| Vindicatif, & troi. 


| verbe al 


poſition, All (rout) 


ſieme perſonne du 
pluriel. - To be 
(etre) Vinfinitif du 
verbe auxiliaire 
I am (je ſuis) — 
Efteemed (eſtimes) 
participe paſſif - + 
Andpraiſed(lonts) 
comme ci-deſſus. 
De tout le monde. 


By (de) une pre- 


un pronom indè- 
fini. The (le) Var- 
ticle _ .- World 
( monde) un nom 
Aten, 
L' ordre que les 
Anglois gardent 
dans la conſtruction 
eſt naturel: ce yu 
régit & qui fait 
Taction fe met de- 
vant ce qui la re- 
coit, & qui eſt 
„ 


Nieſt · ce pas le 
nominatif qui gou - 
vernc le verbe , & 
jui va le premier 
285 la ſentence ? 


Oui: Dans les 
phraſes affirma- 


LIVES, 1 *s Nous 


— To 


267 ag 1 


not 


thè nõminative. 22. 


We put the verb, 


or its auxiliary. 
3% The regimen 
of the werb. 4*. 
The adverb , if 


there is any ; as, 


I love: my bro- 
ther” dearly* 5 my 
brother” does: loye 
his Sifter* dearly, 


negative 


egin with thé 


 nominative, 2% 


We put the aux! 
liary. 3%. After 
the auxzliary the 
negative, 4*. Af 
ter the negative 


the verb, 5. after 


the verb. the regi- 
men ; as , I. do* 
know* y 
brother. — In in- 


_ terrogative phraſes. 


without A nega- 
five. E”, We be- 


gin with the auxi- 
_ tary. 2*. We put 
rhe 


nominative. 


3. - The verb. 


4. The regimen 


of the verb ; as, 
Do*yort love* your 


brother* ? — In in- 


terrogative phraſes 
with a negative, 
1*. We begin with 


the auxiliary, ag 


V 


ädd - verbe , if 


We 


your. 


dont 


Dialogues Familiers, 


oulth thi nam-mi- 
ne-tive. 2% Oui 
pott thi verbe arr 
tz ague- 21-11 - &- 
ry. 3% Thi re- 
doi - mEnn Af r 
The. ” W ** 


thaire & en - ny 5 
az , ai love* mãi 
bro - thér' dire- 
ly* 5 mail 
cher dozz* love? 
his $1s - ter* dire- 
ly'.—Tnzz ne-gue- 
tive fraiz - 277. 10, 
Oui bi-guinn outth 


thi nam - mi- ne- 
tive. 2%. Oui pore 
tht ague-z1-li-&- 
ry. 30. After tht 
ague-2z1-lie-ry tht 
NC-gue-tive. | 
Af ter thi ne-gue- 


veérbe. 


-&» 


tive ty 

o. Af -ter th 
verbe th? re-dgi- 
menn 3 az 5 "4 iy 
natt? not 
10nr bro-thers. --- 
Inn inn - terr - 1a- 


gue tive frazz - 7:7 


 outth - aout d ne- 


gue - tive. 1*. Out 
bi-guinn outth th 
ague- zIi-lie- ry. 
2%, Oui pot thi 
nam - m1-ne -tive. 


3%. Thi vere 


4. Thi 1% - dgi- 


tendrement ; 
frere aime ſa ſour 
bro- 


205 
commencons par 
le nominatif. 29. 
Nous mettons le 
verbe ou {on auxi- 


Hain, . 


gime du verbe. 4“. 


L'adverbe, Sil y 


en a 3 comme, 
j dime mon frere 
mon 


tendrement. Dans 
les phraſes nega- 
aves. 1. Nous 


_ commencons par 


le nominatif, 29. 
Nous mettons I 'au- 
xiliaire. 30. Apres 
Vauxiliarre la ne- 
gation. 49. Après 
la nẽgationle verbe. 
5. Apres le verbe 


le regime; comme, 


je ne connois pas 
vorrc frere. Dans 


les phraſes znterro- 


gatives ſans nega- 
tion. i Nou com- 
mencons par la 
xiliarre. 29. Nous 
mettons le nomma-. 


tif. 30. Le verde. 


4% Le regime du 
werbe 5 comme 
aimez vous wolte 
frere © — Dans les 
phraſes #rcerroga- 
[IVESAVECNCERTION, 
19. Nous conmens 
cons avec Vaux:- 


2 iij 
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native. 3 The 
negative. 42, The 
-Perd. 5% The 
regimen ; às, do. 
vol? not love" 
mn In relative 
phraſes without an 
nterrogàtion. 19, 
Woe begin with the 
 ndminative of the 
Second verb ( for 
there are cewo in 
relative phraſes ). 
JE; We put the 


© zelative pidnoun 


according to the 
"rat * * : f » 
regimen which it 
mnindtibe of the 
Frſt verb. 


In relative phra- 
fes with an inter- 
rogation and nega- 
tion. 19, We be- 
zary of the Second 
verb. 29, We pur 
the negative, 30. 


The ndmzinative of 


thE Second verb. 


4%. The pròônoun 


relative: 5%. The 
ndminative of the 


: 4 
ThE Hrſt verb, or 
its auxiliary. 52, 
The 5&cond verb. 
6. Its regimen 5 
2s, thè man' whom 


J love“ is* wiſe*. 


gin with the auxt- 


Dialogues Familiers. 
We put the nõmi- 


menn 4 Wt 
verbe ; dx , doũ 
ton love? 1onr 
bro-ther * 2 == [nn 
inn-tér 3 
frai-zt7 outth a ne- 
gu- tive, 15. Out 
8, gulnn outth thi 
ague - zi -lie- ry. 


2. Oui port thi 


nam - m1-ne-tive. 


3. Tht ne - guè- 


tive. 45. TN vérb. 


5*. Thi re - dgl- 


menn 3 &, dont 


109* natt* löve ! 


mi 2 Inn ré-I&- 


tive Hai. ⁊k outzth- 


dout ann Inn - tèr- 
ro - gait - chiènn, 
1%, Oui bi-gutnn 


out tht nam-mi- 


neE- tive df ch? 


sé-quèand verbe 


(farr thaire aire 
toũ n ré-I&-tive 


fri-, ). 20. Oui 
pore thr re-le-tive 


pro-ngoun àc- cdr- 
nng toit thi ré- 
dgi-mEnn houttch 
i hay. 3% Tt 


nam - mI-ne - tive 


af thi Ferſt 


veérbe. 4% Th 


forrſt verbe , d4rr 


tz Ague - zl - li&- 


The sé- 


ry. 59. 


quènnd verbe. 60, 
22x r6-dgi- men; 


liaire. 20. Nous 
mettons le nomina- 
tif. 3% La nega- 
. e 508 
5. Le regime ; 
comme, nem ame; 
vous pas? — Dans 
lesphraſes relatives 
ſans interrogation, 
15. Nous commen- 
cons par le nomi- 
natif du ſecond 
verbe (car il y en 
a deux dans les 


phraſes relatives). 


25. Nous mettons 
le pronom 7elatif 


felon le - regime 


qu'il a. 3*. Le no. 


minatif du premier 
mier verbe, ou fon 


auxiliaire. 59. Le 


ſecond verbe. 6. 


Son regime; com- 


me, homme que 
J aime eſt ſage. — 


Dans les phraſes 
relatives avec in- 
terrogation & nega- 


tion. 15. Nous com- 
mengons par l' au- 
xiltaire du ſeconu 
verbe. 2%. Nous 


mettons la nega- 


tion. 39. Le nomi- 
2 45 du fecord. 
verbe. 4. Le pro- 
nom relatif. 5. Le 


aominarif du pre. 


„ 0 ew x 


; | the 


6 
7 ws 


not * the man * 
whom * I love © 
efteem 7 me* ? -- 
In phraſes where 
there is 4 conjunc- 
tion, 1*.we begin 


with the conjun- 
ation 
35 = 

4. The regimen 
of the vers; 3s, 
if * you * ove 3 


verb. 


r 


me +, -- In phrafes 
where there is 4 
eorjliilion ind 4 
nigative , 1*. We 


begin with the 


conjunction. 29. 


We pur the nomz- 
native. 3% The 
auxiliary. 4 The 
negative, as" The 
vers. 6*. The re- 


gimen -; as if 


 r&Je-rrye 
out Ann inn-tèr- 
rö-gäi-chiènn ann. 


2% we put 
nominative. 


_dozz * natr? 
minn' houm ! ai 


mi- néè tive. 


Dialogues Familiers. 


az „ thi minn * 


Kofith * 37) löve . 


1z5 onaizes, -- Im 
frat- 7 


nE-gai-chiEnn , 
1*, Oui B. gulnn 


 oufth thi Agge-zi- 
IR-ry af 


tht $E- 
rr verb. 25. 
Oui port thi ne- 


gue-tive 3“. chi 
nam -m 1-nE tive 
"aff tht sé. quènnd 


vérbe. 4. TIE 
prõ. ndoun te - le- 
tive. 50. Tit na- 
mi-nE-rive df tht 
Forrſt vérbe. 6“. 


Tut f8rrſt vérbe. 


7. Th! $&quennd 


| vérbe. 80. 2 x6- 


dgi-menn F827 - 0 


love* es - time? 
mi? ?: Inn frai- 


| at; conn-djonnc-. 
| you! do nor* love 
T = 


chienn. 17. Oui bi- 
guin outth thiconn- 


djonnc-chienn. 25. 


Oui port thi name 
1 
Tu verbe. 45. TIE 
re - dot - menn ff 
thi verbe ; az „if 


ioũ love * mit. 


thi 


E hougire thaire 
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mier verbe. 69. Le 
premier verbe. 7% 
Le ſecond verbe. 


80. Son regime; 
comme, homme 


que j aime ne m'eſ- 
time- t- il pas? == 
Dans les phraſes 
ou il y a une con- 
jonction, 1*. nous. 
commencgons par 
la confonction; 2. 


nous mettons le 

nominatif, 3*. le 
9832 

verbe, 4. le regt- 


me du *erbe ; com- 
me, f vous mai- 


Mmez. -- Dans les 


phraſes, ouilya 
une conjonction & 


une negation, 1% 


nous commencons 


par la conjonction, 
29, nous mettons 


le nominatif, 3. 
Pauxiliaire, 45. la 
_ negation „ 59. le 
verbe, 69. le e- 


gime ; comme, ſs 
vous ne m aim 
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2 The "obs 


nque caſes of the 
| pirſonal pronouns 
VIZ. me, thee, him, 


her, us, you, them, | 
Are always Pur 


after the verb: 3 


* 
9 
= 
* „ 
2 


ſouãire thaire t1 


. = 
a conn - djonnc=- 


chiènn annd à n&- 


ne ay ,19% Oui 


I-guinn outth thi 


conn - djònne = | 
chienn. 2” . Out | 
pore thi nam - mi- 
ne-tive. 3%, The 


r TaaF2t þ 4. 


hi 1 


5. Ti vèrbe. 6%. 


Thi re-dgi-menn ; 
az, if ' 10n * doi 
nArt * love* mi*®*. 


Thi 4-blique cãi- 


cx aff tht  PEr-$E- 


nel pro-ndounnz = 


viz.mi,thi, himm, 
herr , 3 , lou , 
themm, aire dl- 


ouer port Al. tèr chi 


| verbz. 


ſonnels, 
me, te, lui , nous, 
vous, 


Dialogues Familiers. 


Les cas obliques 
des pronoms per- 
ſavoir, 


leur. , ie 
mettent toujours 


** les verbes. 


1 — wii 


— 


PHRASES FAMILIERES. 
TL Pour demander quelque choſe. 


P, Ray give me » 
if Fu pleaſe, A 


blog me 5 


lend me, b. | 
and fac 

ele. 

dear Sir , dd me 

_ thar kindneſs. , 
br favour. 


Wear Madam 2 


me that favour. 


I beſcech o 6 
I intrear , or con- 


jure you tò do 


. 
I beg it as a fa- 


- ours. 
oblige. me $0 far. 


Prat quky? m, * Je vons prie, dow 


a tnn-trit \, ee 
cãun djotre o 
toi doũ it, 


ai begue it * 4 


fai ver, 


6-bladge mi cõ 3 far. 


ioũ SN nez. moi, s'il 
vous plait. 
brinng mt, apportez- moi, 
lennd mi, prètez. moi, 
go dun fetch , allez chercher, 
pre-zenntly, tout à l'heute; 
dire S$rr , doũ ni mon cher Mon- 
_ thare quainndntſs ſieur, faites- 
_ arr fat at-ver. moi certe grace, 
= ou certe faveur; 
dire Mimmygranne ma chere demoi- 
. lf that Fal. ver. ſelle, accordez- 
moi cette faveur; 
i bt. wreck rob, je vous en ſupplicy 


je vous en on- 
jure; 


je vous le demande 
par grace, 


obl gez. moi jul 


ques-la. | 


ns preſſ tons de rendreſſe 


M; life . 


my dear sdul, 
my dè ar, 
my little därling, 


my little heart, 


my little böncy, 


mat l. 272 
mai dire fo ble, 


mal dire, 
| mati 


little dir. 


"A's 


mat {little here, 


maz little hin, 


Ma vie, 

ma chere ame, 
mon cher, 
mon petit mi- 


_ gnon, ou ma pe- 
kite mignone + 


mon petit "cur "I 


ma "Pun pou» 


W 


. 9332 


CO I 


3 * 
— 3 — A — 
* 5 


— 
* 


0 


2 


Phraſes familieres. | 


15 
POP 3 HED | | | | wat 
my dear child, mai dire eckaild, ma chere fanfant, lea 
| * ou ma chereen- 1 des 
fant; free 


5 m) pretty angel, 


5 my love , » 
5 my all. 


III. Pour remerci er, & faire compliment ou amieie. 


1 Thank yon, 
I give nn 


1 Igive "or lates "A 


thanks, 


I Vill do f it with 


plc aſure, a 


with all my heärt, 


hearni'y , 
I Am obliged 51 
you, | 
Tam wholly yours 
1: am n your set vaut, 


your moſt humble 


sérvant IS 


Z you are rod "ob: 
liging. | 


you g give vourgtlf | 


too mich trouble, 
I find none in 

Serving you 3 

: 7% are very ob- 
liging | Or very 
civil. 

that is very civil, 
Mronligtag. 


mar prit- ty ainn- 
aged , 


mat "[8ve ; 


mat dll. 


7 


at 7 che uc 4 


gulve 


10% 
Ay. re , | 


di give, dre fun- 


you 4 thouſand AY 


der 104 4 thdaous 


zennd thenncy. 


5 ar ou doũ it ouith 


plé jèr. 


r. all mat hart „ 


Ar 
at àmm 4. blidgde 


roll tou, 


At àmm 75051 20, 


a amen jour SEr- 


vennt. 
tour moſt ommble 
 Servennt.. — 5 


3 air toi d-bli- | 


_aginag , * 
io gurve our ＋ te” 


toumItcatros:e. 


| at fainnd no0nuemmn 


Ser vinng 104, 
io air ver-ry. d- 
6 49 arr 
| ver. ct vil; 
thdet it verry Ct- 


wil , arr d-blt- 


dginng.. 


mon tout. 


Je vous remercie, 


3 
je Gioia rout A vous, 


mon bel ange, , 


mon amour , 


Je vous rends gra- 
ces; | rely 
je vous rends mille 0! 
graces, hon 
i ye 
je le ferai avec 5 
plaiſir; 5 8 hav 
de tout mon cœur, T 


de bon edt, 5; 
je: vous fuis obli- 


je ſuis vorre lervi- 

teut 

votre tt bs. _ Haile 
ſerviteur 


ou 
ſetvante, 
vous ᷑tes trop obli⸗ 
geant , | y 
Voas vous donner 7 
trop de peine, ] 


je N en trouve pas 
à vous ſervir. 
vous eres fort obli- 
geant, ou fort 
honnète, 
cela eſt fort hon- 
a. 0 


Phraſes Elie 


what wolld you 

leaſc to have? 

I desire you. to be 
freè With me , 

withour compli- 

ment, | 

without ceremony 


Ilöve you with all 


my heart 0 


3nd 1 alſo FR 


rely, 1 or depend 


on me, 
honour mè with 


2 


have you any com- 
mands for me 2 


you nod only 
command. 


diſpoſe 6f your 


SEryant, 


1 6oly. wait bor 


your commands, 
do bur ſpeak the 
words. 
you do me tod 
much honour . 
let us forbèar com- 


pliments, I pray, 


let uus forbèar C&- 
remonies 5 

Preſinr my SELVICE 
t Mr, — 


* 


tion ao mi 


houdrt ououd ioũ 
Plixe tou naive? 
ar dt Tatèr i io ton 


bi fri outth mi, 


outth - four. camo 
pit-mennt , > 

outrth-aout cg. - 
mon-ny | 


ar 551 ve zou Gulch al 


annd ai al-s0. 


rt lat arr at '-pennd 
dun mi , 


dnner mi ouith ioũr 
7 your commands, 


Cp] A 


haive ioũ en ny 


NN farr 


mi? 


tou nide one- - ly 


com-mand , 


 diſ-poze af ioũr 


e 5 


az ; Bne-l ouait it farr | 
our c0mm- maͤnax 5 


dou bout Jpique cAL 


_ ouora. 


motch 4n-ner 3 


let ofs far - hair. 


camm-pli-menntz, 
di prat. 


let 805 5 far-bair ce 


mol. „ 
pri-zennt mat Serr- 


vice ro , | 


colt vous me 
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que ſouhaitez- 


vous? 

je vous prie den 
uſer 
avec moi. 


ſans com planes ; 


Fans ceremonie. 


je vous 
de tout 
eceur. 

& m i auſſi, 

faites fonds 
moi 


mon 


honorez-moi de 


vos commande- 
ments. 


avez- vous quelque 


choſe a me com- 
mander ? 


vous navez qu' p 


_ commander. 

diſpoſez de votre 
ſervireur, ou ſer- 
vante. 

je n'attends que 
vos oidres. 

vous n'avez qu a 
dire, 

OED 
trop d honneur. 
treve de compli- 
ments, 
pite. 


laiſtons les céréè- 


monies. 


faites mes b | 


mains a Monſieur 


—. 


librement - 


aime 0 


fur 


je vous 
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chars belt, 
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| remember me to 


him, 


remember my lere | 


tõ him. ” 
will a6t fail, 


5 Err my ta. 


1 | od | 


dam, or Miſs , 


0 before , I im 


ready tO follow 


you , 


| After you, Sir, , 
22 I am very Gab ar 


how mich I owe 


od, 


oP 5 
1 will nor jr forget | 


mysélt 50 far , 


your great civili- 
ties put me to. 


the blih , 


will you have me 


hen be guilty of 


rudeneſs ? 

Iwill do1 it in obe- 
dience to your 
commands | 

ro pleaſe you, 


'F don't love s5 


many ceremonies, 


Tam nor for 05 
monies, 


Pure ieee 


ri memm - ber mi 
fol himm , 


re memm. - bur mat 


Ive to mm, 
al outll nate 1 


pri- Tenn mar u 
pec toll Ne-. 


— — 


U 


ri-memm - ber mi 

| 22 | 70 2 
quarnnd - ly tot 

Mumm, arr Miſs, 


7 bt-fore, at amm 


ron, 


af-ter fo » Sorr , 


amm wer ry 

| / 5 LSE: 
Sen - Sible haopu 
motch ar 0 101, 

ac outll n tt far- 


| guet miseif 35 far, 


our gratt ct-vi-lt- 


ex port mi colon 
biocke , 


ou i ioũ haive t 


thenn bi gal- 
off roude-n?ſs ? 


af o doit ict inn 
 d4-bi-ditnnce toi 


iour cIm-manay , 
tot Pike i „ 


at don t Love 5 


nt,» 


az amm nat r farr 


ce-rt mon-nt7 , 


2 | : ny" 76% 


red-dy cou fal id 5 


c'eſt le mieux. 


aſſureꝛ le de mon 
ſouvenir. , 

aſſurez le de mon 

amitié. 


je n'y manquerai 


as | 
alſurez Madame 
de mes reſpects. 


faites mes compli- 

ments, ou mes 
amitiés a Mada- 
me, ou a Mlle. 


pailez devant, je 


ſuis piet a vous 
ſ1ivre. WE I 


après vous, Mon- 


ficur. 


je ſais trop bien 


ce que je vous 
dois. 


je ne m'oublierai 


pas juſques-la. 
je ſuis confus de 


toutes vos civi- 


lités. 


voulez:vous donc 


que je commette 


une 1ncivilite : 
je le ferai pour 
| vous obéir. 


pour vous com- 


Pplaire. | 


je n'aime point 
men ny Cce-rt- mon- 3 


tant de fagons. 


je ne ſuis point fa 


gonnier. 


you 


Phraſes familieres. 


you are as rhe 


right ön't. 


ioũ air inn thi rait 


Annt. 
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vous aver raiſon, 


Iv. Pour e nier, conſentir, Kc. 


Ir. is true , 
is it true? 

5 
it is but roo true, 


to tell. you. the 


truth, 
it is really $0 „ 
who doubts i it? 
there is no Joubr 
EI 
I believe yes , 
I belicve = * 
I say YES, 
Isayno, 
III lay yes, 
I'll lay no "Hs 
III oy it 1s not » 


ys, bath, | 


on n my conſcience, 


upön my BR... 
let me die , if I 


rell you an un- 


truth , 

yes, 1 fwear , 

I (wear as Il am A 
On” 5 


as I am an honeſt 


man, 

upon my honour , 1 
believe me, 

I can tell you , 


i it rol, | 
I it trou? 


It tr bore toũ troũ , 


toll tell tou chi 


trouth , 
It K 2 sõ 


hou ddoury l > + 
thair 2 x no ddout 


4e, 


_ ai b live yiſs A 


az bi-live natt, 


art 5a1 iſs, 


art SAL no, 


all lai wiſe 4 


 aill lai nd , | 
_ Gil lai tt & natt , 


„, faith , 


ann mai cantt- 


chiennce , 


_ Op-pdnn mai  [aife , 


let mi dat , if ar 
tell tou ann onn- 
gomnh 


755 1 a ſoutir , 255 


ar ſouair ad at 


amm a 
men , | 
vU — 0 A A 
07 az amm ann an- 
neſt mann 3 


2 dgenntl- 


0p-pann mat dnner, 


bi-live mi, 
ai cann tell ioũ, 


£4 il eſt vrai. 
eſt-il vrai? 8 
il n'eſt que trop 


vrai. 8 


pour vous dire la 


VErite. 


en effet, il eſt ini, 


quis en doute ? 


n'y a point de 


doute, 


je crois qu oui. 
Je crois que non. 
je dis qu oui. 
je dis que non. 


je gage qu oui. 


je gage que non. 


je gage que cela 


n'eſt pas. 


. , par ma foi. 
en nene 


ſur ma vie. 


que je meure, K 


Je vous ments. 


oui, je vous jure, 


je vous jure foi de 


gentilhomme. 


foi 
homawe, 

ſur mon honneur; 

croyez- moi. 


je puis vous dire. 


d'honnete 5 
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274 
; I cau aſſre you , 


| 1 could lay SOme- 


thing, 
don't To jeſt 5 


1 ſpeak , or am in | 
7” earneſt, 


1. warrant you , or 


it is really s0 , 


you have gueſſed ; 


right, 
you have hit the 


nail 6n ths head, 


I believe you 35 


öne may believe 


,you, 


it is not impoſli- 
Hl. - 

well, let itbes0, 
or well and good, 


Softly , fair and 
Softly , 


it is nor true , . 
_ _tharis falſe ST 
\ there is n6 süch 


thin 4 


| it's a lie, 


it is an untruth , 


I did but jéſt, 
I did it in ja, 


548, indeed. 


4 Will, 


1 conſtnt toit, 


1 gave my consent 


tw ny 2 


ar cann àſ choire 


zo 7 


al cold lat sOmme- 


thinng , 


| dont i zo jet 5 


dire ioũ 52. ricſs ? 


al ; ſprque, drr amm 
ban an 3 


a: e 8 


Ar It & ritlly 59, 


ioũ harve gueſs 


in att , 


701 has ve hit thi 


nail ann thi hed , 


di bi-live Zou 1 
5 ouònne mai bi-live 


102 , 


z E natt imm: pdſ- 


Sble, 


ouéll, ler ? t bis, 


rr outll än gold, 


Safely , fair ann 
= SF 
1 K natt trol, 


thatt ! gf fake , 


thaire & nd; dec 


_ thing, 
ur ala, 
It E ann 6nn-trouch | 


az ald bòtt djeſt, 
at did 7 * 3 * 


br tſs lun did 3 


_ az outll, 


at cdnn-sent tou Ut, 


az gurve mart cann- | 


Sennt cou it, 


d Fe | 1 83 | WE 
Phraſes familieres. 


je puis vous aſ- 


Urer. 


je gagerois quel- 


que choſe, 


ne vous moquez- 


vous pas? 
parlez - vous ſc- 
ricuſement ? 


je vous parle ſé- 


rieuſement, je le 
dis tout de bon. 


je vous en ré- 


ponds, 


vous Vavez devi- 
1 


vous Vavez ren, 
contré. 


je vous crois. 
on vous peut croi. 
re. 


cela n'eſt pas im- 
poſſible. 


he bien, à la bon- 
ne heure, 


tout beau, tout 


beau. 


il n'eſt pas vrai. 


cela eſt faux. 
il n'y a rien de 


cela. 
C eſt un menſonge. 
c'cſtun menſonge, 
je me moquois. 
je le faiſois pour 
rire. 
vraiment oui. 
je le veux bien. 
.* conſens. 
) y donne les 
mains. i 


* 


what 


| Phraſes , 
2 àmm nate d- je ne m'y 2 


1 im not againſt 2 
it 55 | 
I agrce tot, 


Er 1 


done, 


I will nor, 
won't, | 
lim againſt it. 


V. Pour conſulter : conſiderer , deliberer. 
Wk is to be 
Shall we 


done 2 


do ? 


what do you ad- 


viſe mè tô do? 
hät courſe shall 
we take ? he 


leét us dò sö, 


it will be better 
for me to—, 
hold a little, 
would it not be 
bEtter that 
I had rarher, 
you had better to 


— 


let mè alone 1 


die 1 in your 


os 4 | 
19 you „ I 


| tis « he one Ry 


tis the same thing. 7 


gurnnſt lt, 
ar ori tou it „ 
donne . 


at ouõnte, 


di amm agulnnſt ke. je m'y oppoſe. | > 


| houde i; toil bi 


donne? 


| koudt chall out 


dou? 


houdt doi ion àd- 


vage mĩ tou dou? 


| houdt corce chall 


ou tarque ? 


let 8fs doi 53 , | 
te oui bi bet- ol 


far mi tou — 


lola à little, 
ouolid lte natt o ber 


ter that — ? 
ar had ra-ther , 


ion had bet- cer cot ; 


2 ni $.13ne p 


ouaire r Yun Folly 


plaice 5 | 
if at oudire ioũ, at 


tex al oubnne , f 


A 


je ſuis d'accord. 
tope. | 
4 ouill ndatt, arr * ne veux pas. 


Saime 


| wp 75 


pas. 


2 


que | faut-il faire 2 


que ferons-nous 3 | 


que me e 


vous de faire? 


quel parti ow 5 


drons nous? 


faiſons ainſi. 


il vaudra mieux 
que je —, 


arrétez un peu. 


ne vaudroit-il pas 
mieux que —: 


j'aimerois mieux 
vous ferieʒ mieux 


5 


” laider-moi.. | 
2 laifſez-moi faire, 
ſi j'étois A votre 


place. 


fi j'Etois 2 4 , 


vous, je —, 
c'eſt 12 5 | 


c'elt la meme 


choſe. 


VI. De manger & de boire. 8 


Inne a g60d 
ſtomach, 


ar haive 4 gold. 
Lm mic. 


fa ai bon apperir, 


Aaij 
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Iam hungry ; 
Iam very —_ 


I am 
ſtarved, 


_three days, 


| Eat s0met] ing „ 5 


n vill 
„ FE 
1 colild ear à bit 
58 e 


you 


give me $6me- 
thing 1 to cat, 


1 have at enbugh, 
Tam sarisfied , 
will you cat any 
more ? 2 
my, ſtomach is 
| gone, | 
am dry,, 
am very FITS 
am almoſt chok- 


ed with thirſt, 


1 am very = & or 


thirſty, 


I thank you , 2) 
I could drink 2 
glaſs of wine, 
drink then, 
T have drunk. E- 


nough , 


I can drink no 


more , ; 
> thirſt 4 is gone, . 


Almoſt 


methinks I hive 
Eat nothing theſe 


Pi raſes F ami eres. 


ai ammhonng-gry, J ai faim. 


at amm ver-ry , 


_hanng-gry , 
a: amm dl-moſt 
ftarv'd , 


mi-thincy ai haive 


er n0-thinng thize 
thri dai, 


_ Tee s6mme-thinn 43. 


: donde 0 FR iter 


ar coùd ite à bit FL 


| ng 5 


gubve mi ——_ 


thinng toll ite, 


af ve e Lag F, 


az amm va. tis. fa Id, 


-outll 10% ite en-ny 


more ? 


mars ſtò - mic NR 


_gann , 


2 amm drat, 
E àmm ver-ry drat, 


az àmm dl-moſt 


tchoda outth thdrrſt, 


at amm ver ry drai, 
arr ö r- . 


dt thennc io, 


cod .drinnc à 


glàſs d ouainne , 
drinnc thenn, 


* haive dünne . 


_noff , | 
at canmn drinnc ng 
more , 


mat 'chorrſt t gdnn i 


1 have quenched 


at haive couenntche 


Jai Frans faim. 
je meurs de faim. 


11 me fob qu'il 
ya trois jours que 
je n'ai 1 

mangez quelque 
N 1 F 

que voulez vous 
manger ? 


je mangerois bien 


un motceau de 
quelque choſe. 

donnez-moi quel. 
que choſe a man 
ger. 

j ai aſſez mange. 

je ſuis raſfaſie. 

voulez-yous man- 
ger davanta age 2 

je nai plus d 
petit. 

J. ai ſoĩf. 

Jai grand ſoĩif. 


je meurs de Coif, 
je is fate altere, 


je vous remercie. 

je boirois bien un 
verre de vin. 

buvez donc, 


FJ ai aflez bu. 


je ne Faurois plus 
boire. 


jen'ai plus de ſoif, 


Je ſuis deſalrere, 


| gd back, 
52 you 3 X 


_ Ray for me , 
405 0 t g0 50 fit, 
you go toò faſt, 


. 77 | 
my thirſt, ma thorrſt, 
my thirſt is mar rchirrſ® R ma a foif eſt bean- 
quenched. N che e. 


Phraſes familieres. 


VII. Pour aller , venir, fe mouyoir , bee. | 


come you? 
where are you 
going ? 


* come — 1 go,; 
come up — 8⁰ 


down, TRIP" 


come forwards ; 5 
ſtay there, 


come near "mes 


raw back: a little, 


ſi Led hither, 
ſtay A lirtle , 


20 out 6f my 


| Sight , 
don't tonch me , 


ler thar alone 8 


why? 


becauſe, 


I am well here, 


the door is ſhit "x 


open the door , 


| Shut the door, 
Open ché window, 
shüt the window, 
come this way, 


F Rom whence frdmm houtnnce 


comme 10u ? 


houaire aire ioũ gõ- 


znng ? 


a: comme — al go, 


comme Opp — g 


daounn , 


comme firoutrdy 5 
| 2 „ 
comme nire mi, 


8 go bacque , n 


guer io gann F 


- ard bacque a * 


| e N. thb 1 
tai à Üttle, 


5 ftat farr mi, 


don't go sõ faſt ,* 
zou go zou faſs , 


23 dout d mi sait , 


don't totch mi , 

let that 4a-lone , 
houat ? 

bi-cdze, 

ai amm ouell hire, 
thi dor & chòtt, 
op n thi aor , 
chore thi dõr, 

dp n thi ouinn ds, 
chòͤtt thi oulnn- dd, 
comme this ouãi, 


d' ou venez-yous © 


ou allez-yous 2 


je viens — je vais. 


montez — deſcen· 
dez. 
avancez. 


demeurez-la. | 
approchez-yous 1 5 


moi. 
retirez- vous. 


allez- vous en. 


reculez · vous un 
peu. | 


venez ici. 


attendez un peu , 
attendez· moi. 
n'allez pas fi vite, 


vous allez trop | 


vite. 


öGtez- vous de de- 


vant moi. ; 


ne me touchez pag, 
laiſſez cela. 


pourquoi? 
parce que. 


je ſuis bien ici. 


la porte eſt ferme. 
onvrez la porte. 


fermeꝛ la porte. 


ouviez la fenetre, 


fermez la fenètre. 5 


venez par ici. 
A a iij 
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go that way, 


Paſs this way, 


40 you ſpeak to 


| whit 


paſs thut way, 


whar do you lobk 


tor? © 8 
hive - you 


Joit 2. 


VII. Pour parler, dire, faire, 


| Speak out , 
| you ſpeak 


too 
$0ftly, 5 55 


: who do. you 


ſpeak to? 


me ? 


ſpeak to 8 5 


” 


| 40 you ſpeak En- 


glish 2 


I ſpeak 4 a little , 
hat do you ds 

J say noching 

1 said n6chiog,, 
bold your töngue, 

I hold my tongue, 
| shé won't hold her 


Tong! 6 „ 


$she does nothing 


| bur pratzle , or 
tattle , 


1 head! it, 


I never heard it it , . 


1 wks told SO „ 


they say 50, 
. body says 


f this 


gentleman 
rold 1 it me 5 


gõ thate ouat , 


paſs this out , 


_ paſs that out, 
houdrt doi toi 2 
far ? 


goudtt haive io 


laſot? 


ſpigue dout , 


lou Joique zo . 
6 


1 
nHoũ doi i 70 ; ſpigue 


tou? 


dou ion ſpique toi 


mt ? 


 Jpique rol imm; 
doll io ſpique i inng⸗ 


gliſch? 
at ſpique & little, 
houdtt doũ ioũ cdi? 
at cdi no-thinng ; 


ai ſaid no: thinng, 


hold iour tonngue, 
at hold mat tongue, 


chi ouontehold herr 


tòoͤnngue, 

<i dozz n0-chinng 
boͤtt prattl , arr 
cartl, 

al herd * 


>: newer herd it, 


2 oudz told gd 


that SAL SO, | 
ev-ry bad dy dix 


$0, 


the dgenntl - nenn 


tõld it mi. 


Phraſes faite eres 


allez par-la, | 


paſſez par ici. 


paſlez par-la. 


Joe 
vous? 


qu avez· vous per · 


du? 
&c. 


parlez haut. 


vous parlez trop 


bas. 


a qui parlez- vous. 


parle: vous à moi: 


parlez-lui. 
parlez- vous 
glois? 


An- 


je le patle un peu. 
que dites vous? 


je ne dis rien. 
je n'ai rien dit. 

taiſeʒ vous. 

je me tais. 


elle ne veut pas ſe 


taire. 


elle ne fait que 


cauſer ou caque- 
ter. 
je Vai oui dire. 


je ne Tai jamais 


oui dire. 


on me la dit. 


on le dit. 


tout le monde le 


dit. 
monſieur me La 
dit. 


cherchez- 


- the gentlewoman | 


did nor tell it 


me.. 


did che tell 1 it you? 


when did you t hear 
it? 


I heard it to day 3 


who told it you ? 


1 don' t believe it, 


that's a flam 


what does he 1. 


What 
say? 


_ does $ e 


what has che 3885 


_ to vod? 
she po aid n- 
thing to me , 
be told. ms no 
'news, 


Mr. has told me | 


sõme news ; 
don't t&l 

. 
ITWiII rel him I 


bim 


© will not téll 


him, _ 
don'r Sayaword, 


I wont tell them 5 


_ don't tell them, 

have you 

_ that? 

no, I did not say 
1 "a 


did not you say 


K 
whar do you do ? 
what have you 
done ? 


1% adthing, 


— 


9 c; 


thatz à 
houatt dg hi cdi? 
houatt adò⁊ chi 


Tz 


said 


thi dgenntl- ouoll- 
menn did natt cell 
„ 

did chi tell it ou? 


houenn did ioũ hire 


it ? 
art. herd i it toil dai. 
hoi 131d le io © 
at don't bi-livegt 1 
amme , 


Sai 2 


goudtt 44 chi 


Said tou io? 


chi hazy aid nd- 


thinng toil mi, 


i cola mind nou, | 


Mis-evr haze told 


mi SOmme_nioup , 


don't rell Hmm 
| chart, | | 


az ouill tell himm , 
az ouill nate tell 
himm., 


don't sai à ouord , 
22 _ 77 / | 
az ouont teilthemm, 


don't tell themm , 
haive iou 
that ? 


nõ, dt ald natt gat | 


i. 


ald . ndtt io SAL 


it ? 


 houdrtdoa ion don? 


houatt have roll 


| donne ? 


dd doi nd-chlang.. 


Said 


Phraſes familieres. 85 27 


madame ne me * 
pas dit. 


vous 3 att dit? 
quand l'avez-vous. 
out dire 


Je Vai oui dire au- 


jourd hui. 
qui vous l'a dit? 


je ne le crois _ . 


c's{t une bour 
que dit-il? > 


1 85 dit-elle? 2 


que vous a-t- alle 
dit ? 


elle ne. m'a. rien- 


ar. 


- 


il ne m'a pas dit 
de nouvelles. 


— 


Monſieur m'a dit 


des nouvelles. 

ne lui dites pas 
e 

je lui dirai. 

je ne lui dirai pas, 


ne dites mot. 


je ne leut dirai pas. 


ne leur dites pas. 
avez vous dit cela? 


non, je ne Fai pas: 


dir. 


ne Favez-yous pas- 


dit? 
que faites- vous? 
qu'avez- vous fait? 


je ne lie rien. 
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have you done * 
bave not you 
"done? 

Ws what i is he doing: | 
whir does she do? 
whic will you 

pleaſe tõ have ? 
what do you 
want? 

_ what do you isk 
för? | 
anſwer 1. 
why don't 

anſwer? 


 houatr 


OO Phraſes familieres. 
1 have d6ne nö- 


thing 


_ Inng? 


Houatt dr cha. 


dot? 


 houate ou?ll 107 


plize to haive ? 


houatt doit ion 


oudnnt? 


 houdtt doit ioũ aſ- 


que'farr ? 
ann Lr mi, 
don' t 
Ann-Ser 2 


at have donne nò- 18 n'ai rien fait, 
 thinng, 

haive ioũ dSnne 7 ? aver-yous fair? 

haive nit ioũ n' avez vous pas 
ddnne? Nee 

houdte K hi doũ- que fait-il 2 


que fait- elle? 
que vous plait: il! 


queſt cs qui you 
manque? 


que demandes 


vous? 


1 re pondez-moi. | 
toi 


que ne rEpondeze 
vous? 0 


Rr” X. D entendre, „ ou d' ouir , d deouter, OY 


: Ds you hear me? 
: 20 don t hear you a 


85 10 can't hear vod. 


. ſpeak lodder F 
heark ye , 

here, 

1 hear vod N 


_ come 


{till , 
dan't. 


noiſe, 


what 2 ' noiſe 1 is 
| there ? e 


öne can't hear & one 
anther ſpeak, 


whir A chlinder- 


make 4 


doũ ioũ ; hire mi "3 


m entendez- vous ? 


at don't hire ioũ, je ne vous entens 


di cannt hire ioũ, 


|  ſpique ldou-d?r, ; 
 harque yi ,; comme | 


hire, 


di Hire ioũ, 
be quiet, Or ſtand 


don't mãique 


naixe, 


houdre 4 ndize % 


thaire ? 


ou8nne cSnnt hire on ne ſauroit s'en- 


tendre parler. 


ouònne à nd-ther 


ſpique, 
houdet 1 1 thiun- 


quel 


pas. 


je ne ſaurois vous 
entendre. | 
parlez plus haut, 


Ecouterz, venez ici. 


3 je vous entens. 
bi couatet ; drr 
5 ftannd fill, 


demeurez en re- 
pos. 


ne faites pas de 


bruit. 


quel bruit fait- on 


la? 


tintamarre 


_ does 


ing noiſe do you 
make there ? 


yori quire ſplit my 


| head, | 

od mike my 
head giddy , * 
you are tröuble- 
ſome. | 


_ Phraſes Familieres. 
drinng ndtze doit 


ꝛioũ maiquet aire? 


ioũ couatte ſpllłt 
mal hed , 


ZOu md ique mat ked 
— guiay , 
Tos dire ers8bL.- 
comme. 


vous 
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faites. vous la: | 


vous me rompeZ 
la tere. 

m'Etourdiſ= 
ſez. | | 
vous etes incom+ 
mode, 


X. Deentendre, > Ou comprendre 


D 0 you under- 
ſtand him well? 


did you under- 
Rind 
ſaid : 

do you anderſizad 
what he says? 


do you ; underſtda 


me well? 


1 underſtand. you 


well, 

1 don' t  underſtind 

ou 5 

40 you tied: 
' English 2 

1 don' t underſtänd 
ä 

& underſtand it 
well, 


ſtand it, | 

hedocs not under- 
ſtand 1 it 

did you under- 
ſtand me ? 

I did not under- 


. ſand you, 


Mr. under- | 


tia dozz 


doi 101 92 - 2. 


ſtand himm ouell? 


A ioft dn dr. 
whar he 


ſtännd ROUGE: hz 
Said? ? 


doi ion dun Ar- | 


ſftannd houder hi 


cdi? 


doũ ion Onn - A7 


 fannd mi ouell ? 

as dnn. der. one 
rod ouell, 

ai don't "AY der- 
ftannd io, 


doũ 10u onn- der- 


1 mnng-glich? 
ar aon't onn = aer- 
ee e, 
onn. dèr. ſtinnd 
"6 ouell , 15 
dozr M2s-ttr ON 
der-ſtannd it? 
natt onn- 


der-ſtannd it , 
did ioũ 0nn = der- 
ſftannd mi? 
az ald natt onn- 

_ der-ſtannd io, 


l'entendez — vous | 


bien? 


avez- vous entenda 


A 


entendez -vous ce 


By il dit 2 


m een le vous 55 


bien? | 
je vous entens 
bien. 5 
je ne vous entens 
Pas. - 
entendez = 


Fanglois 2 


je ne L'entens pas. 


je * entens bien. 


Monſieur | entend | 


il? 
il ne Fentend pas. 


m' avez vous en- 


tendu ? 


je ne vous al pas 


entendu. 


vous | 
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18 underſtind you 


well, 
did vod under- 
ſtand him ? 
did you under- 
ſttand her? | 
did yon under- 
| Nand them? 
did you under- 
ſtan them 2 2 


dòn't you under- 


ſtand me:! 2 


doòn't you under- 


ſtand him , or 
n 
don't you under- 


ſtänd them ? F 


2 Wu do you 
OE ED 
What's TE 3 dr 
what's the mat- 

* lat döt say? 
hät 45 . 
mean? 5 
| what do. 'y 
mean ?_ 
What's thät good 

for 2 | 


to what parpoſe | is 


that: 
What 
think? 
' to Whät 
did he say thar 2 
tell me ; may a 
body know? 


+43 


you 


- 
ou 


purpoſe 


Phraſes Familieres, 


ar onn - der-ſtannd 
Zou ouell , 
did 10i Neon = der- 
ftannd mm? 
did iou 6nn - dere 
: ftannd herr ? 
did io onn - der- 
ſtdund themm ? 
did ioũ onn - der- 


ſtannd mĩ? 


herr? © | 
don't ioũ Son-dtr- 


ftannd chemm. | : 


X I. Pour interrog ger. 
houder 4. ioũ a5ai? | 


loudtʒ fler, Arr 
ſiouati chi maͤt- 


ter? 
hov 1ttdaiithai sai? 
houdtt aòx that 
mine? 
houdrt dos it 
mine ? | 
a houdrty thatt gold 
farr i 5 5 
toit houdtt por- 25 
tr thatt ? 
 houart doũ ioũ 
 thinnque 


did hi sai thatt? 
tèll mi ; mai a 


bad-dy nd? 


: Pavez-vous enten- 


ſtannd themm? 
dont 10 onn - der- | 


don't 104 Onn-der- 
 ftannd himm , arr 


toll houdtt p8r-p8ſs 


je vous entens 
bien. 
I avez - vous enten- 


du? 


due? 
les avez - vous en- 
tendus? | 
les avez- vous en. 
tendues 2? 77 
ne meentendez- what 
vous pas? plea 
ne Fentendez- vous anſw 
pas ? | why 
ne les entendez- anC 
vous pas? 5 


que dites-yous? | | 
qu 'eſt-ce?ou qu'eſt- 
ce que c ell 8 
que dit on 2 4 
que veut dire cela: bs 
ſu} 
que voulez - vous | 
dire? ka 
a quot bon cela * a 
à quoi cela 157 1 
1 
que vous ſemble 2 1 
a quel propos 
a- t- il dit cela? f 
dites · moi, ꝑeut- og 
ſayoir? 


may 2 body ask 


you ? 


what do you ask ? 
how , sir 
bit * to. 6. 
done? 

whar do you 
. 
what will you 


pleaſe ro have? 


anſwer me, 
why don' t 


you 
anſwer me 2 


RX II. De ſavoir une choſe, 
[): © you nd 


that: 
dòn't koow 7 
I don't know it, 


I know ca 


of it, 

che knew it, 

did not he know 
it? 


ſuppoſe I 3 it, 


he shall know no- 
thing of it, 

did he know it: 

he néver knew 


any thing of it, 


1 Ener it before 
you , 
nr that 1 know, 


: Ph raſes Familieres. 


mai à bad-dy aſque 
io? : 

 houdtt doi 
aſque? 


Laon, Str? 


houatrt K to bi 
 donne? © 

houatt dot 
oudnnt 2 


houdtt outll yo 


plize toi haive : „ 
répondez-moi. 
que ne rẽpondeꝛ- 


- ann-sSer mi, _ 
houat don't 
Ann. mi ? 


doi ioũ nõ thare ? 


at don't nd , 
at adn'tnot, 


az no * aff 


| kt PE 
chi nioũ It, 


did natt hi "1 Pe? 


 5bppire Kae tr, 


hi chall nd n06- 
chinng aff = 

dd hi no u? 

hi ne- ver nioũ en- 
ny / thinng aff tt , 

ar nioũ tit bi- fore 
208 .- > 

nate thaäct as nd. 


ioũ x 


— 


ion 
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peut · on vous de- a 


mander ? 
que demandez- 
vous? 
comment, Mon- 
ſieur? 
qu'y a- t- il a faire ? 


que fſouhaitez- 


vous? 


que vous plait-il 2 


vous ? 


ſavez-yous cela; 


je ne ſai pas. 
je ne le (ai pas. 
je nꝰen {ai rien. 


elle le ſavoit. 
ne le ſavoit il pas? 


süſle. 


il n'en ſaura rien. : 


* 


l'a. t-il SU. f 


il n'en a jm 


rien sũ. 


je le ſavois avant 


pas que je lache. 


ſuppoſer que je le 
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him: 


dd you know her? 


"them ? 
I know him, 


I don't know him, 


1 kndw her, 
1 don't know her XY 


1 know chim , 
I don't 


know 
them, | 


wel know one _ 


ther , 1 85 
ve don't: know 
one another , 


don't you know 


him ? 


I believe 1 have 


known him, 


5 1 have known 


him, | 
1 have known her, 


we have known 


one another, 


1 know. him by 


| sight 32 
I kiow him by 
reputation F 


he knew me well. 
45 you know me ? 


I have forgbt your 


name, 


you know i 


doi ion nd himm ? 


doi ioũ no herr ? 
doũ ioũ no themm ? 


dt nõ imm, 
a: don't nd hmm, 
az don't nd herr , 


az no themm , 


a _—; no Rs 


oui nd oudnne 4- 

no-ther , | 

out don't nd ouonne 
a-no-ther, 


don't ioũ no imm? 


at bi-live at haive 


none himm , 
az haivye 
mm, 


ai haive none herr, 
nous nous ſommes 


oui haive none 
ouonne a-no-ther, 


a: no himm bat 


Sartre , 
az nd hinm bai ri- 
violl- tdi chienn , 


hi niou mi ouell , 


doi ioũ no mi? 


dt kaive frr.gdie 


zour naime , 


none. 


me 


Phraſe Familieres. 


X III. De connoltre, 4 oublier, & de ſe reſſouvenir, 


Ds you know le connoiſſe vous 


la connoiſſez- vous: 
les connofllez 
vous? 


je le connois. 


je ne le connois 
„ 
je la connois. 


je ne la connois 


pas. 

je les connois. 

je ne les connois 
P. F 


nous nous con- 


noiſſons. 


nous ne nous con- 


noiſſons pas. 

ne le connoiſlez- 
vous pas? 

je crois que je Lai 
connu. 

je Pai connu· 


je Pat connue. 


COnnus. 


Je le connois de 


vue. 


je le connois de 


reputation. 


il me connoiſloit 


bien. 
en 
vous? | | 
Jai oublié votre 
nom. | 
5 have 


es 


„ 


have you 
mes: .- 
does shè 
you 2. 

does the gentle- 


man know you 2 


forgor 


b a * not know 


ht 55 gentleman 
knows me well, 
he knows me no 
longer, 


he has forgbr m me, 


ah kndws me no | 


longer , 
I have the honour 


him „ 

do you remEmber 
that D 

I do not remember 
it, 

I remEmber it very 
well. 


XIV. De Page , 


Hoe old Are 
you ? N 
how old is your 
brother ? 


am twenty years 


old, 


he is "rwenty-Fi ie 


years old, 
you are older than 
I, 


he begins tO grow 
old, 


kady 


Phraſes Familieres. 


haive ioũ farr-gdtt 


mi ? 


dz chi nd ioũ ? 


dog thi dgennel- 


menn no 104? 


hi dò natt no 


mi 5 | 
thi "TROY menn 
noe mi ouell, 


i note mi no lang- 


guer , 


hi haz farr - - gdre | 


m, 


chi nõze mi no 


lanng=guer 1 


| r at ' hawve thi anner 
' to be known by 


tou bi none baz 
amm, 

doi io rt-memm- 
ber thatt ? 


at dou ndtt E. 


 memm-ber it, 

ar ri-memms-ber tit 
OS CDs, 7 or 
verry _ 


don 31de ire e iou? 


haou Glde x tour 
_ bro-ther ? | 


5 R 
at amm couenn-ty 


vide olde , 


hi * rouenn - ty 


 faive vine olde, 


io dire 0l - der 


thenn at, 


hi bi-guinng toll | 


ro + 


Monſieur 


| Ions eur me con- 


de 5s vie, de l 


13; 


m avez — vous Ou - 
blie 2 


vous connoit eller | 


v6 

connore-11? --: 
il ne me connoit 
pas. 


noit bien. 


il ne me connot | 


—_— 
il ma oublie, | 


elle ne me connoir 


plus. 


j'ai Phonneur d'e- 


tre connu de lui, 


vous 
vous de cela ? 


je ne m'en ſou- 


viens pas. 


je m'en ſouviens 


fort bien. 


quel 


vous? 


quel age a votre 


frere? 
j'ai vingt ans. 


il a vingt· cinq ans. 


vous &tes 


il co mmence 4 
tirer ſur Vage. | 


B b 


toten 


age avez- 


plus 


vieux que moi. 


* 
© 
'£ 
t 
1 
* 
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| how öld may you 


be ? 


I im well, thät is 
che chief thing , 


| are you married ? 
5 how often have 
yo been mar- 
= | 
* how many wives 


have 2 had? 


are your fieher 
And morher ſtill | 


livi ng ? 


is your father 2 


live? 


1 his father and 1 


mother : are dead, 
my farher i is dead, 
my mother is dead, 


my father has been 


dead theſe we 


years , 


my morher 1 iS mar 


ried again 3 


| how mavy chil- 
dren have you 


Gt? 


I: ave four , 
söns Or daughters? 2 
: 1 have one sön, 


and three daugh- 


ters, 


have three söns, 
anda daughter * 


how mäny bro- 
thers have you 2 


1 baven none alive * 


haou olde mat ꝛoũ 
bi ? 


ar imm ouell,tharr : 


5 thi tchife 
thinng 


aire ion Waere ? 
hdou aff n faive 


i0u _ mar-rid * 


| 1 men-nyouaiv; 


lalve ? ꝛ0 hadd ? 


dire 10ur . ther 
ann mo-ther ſtill 


Av lang? 
E iour f a-ther 4— 
Range 1 


77 fa- ther Jon 
188.2785 aire ded , - 


mai fa-ther i ded, mon pere eſt mort. 


mat mò-thièr x ded, 
mai fa-ther ha 
binn ded thize cou 


e, 


7 mat ma- ther K . 


rtd d-guinn > 
haou men-ny tchil- 


dern haive 104 


gate 3 * 


A harve fore, 


SOnng arr da- tè ? 


at haive ouònne 


Sonn , ann thri 


wy; i-terg , 
al, z haive Fe go ant, 
. ann à da-ter X 
gdou men- -ny br0- 
ther harve ion ? 
at harve nonne 4 a= 
daive 5 


Fleet Familieres, 


quel age pouver- 


vous bien avoir? 


je me porte bien, 
'© 5 le Principal 


bees - vous marie? 


combien de fois 
avez vous Eté 
marié : 


combien de fem- | 


mes avez vous 
cues ? 


avez Vous encore 


| 2 & mere? 


votre pete a - il 


vivanc : 
ſon pere & ſa mere 
ſont motts. 


ma mere eſt morte. 


T il y a deux ans 


que mon pere * 
mort. 

ma mere eſt re- 
mariée. 


combien en kane 


n 2 


Jen ai quatre. 


fils, ou filles ? 


j'ai un fils, & trois 


filles. 


j'ai trois fils, & 


une fille. 


combien de freres 


àAvez- vous? 


je n'en ai point de 


vivaus. ; 


the 


\ 
we 


they are All dead , 
we are all mortal , 


uh V. D 1 la promenade. 


Ir 4 is lay fie 
weather, 

this clear day in- 
vites One to walk, 


there? are no clouds 


at all, | 
let us 8 2 walk 
in 
let uh 
the : air, | 
will you | go and 
take 4 türn 2 
will yoù gò along 
with me? 


anſwer me : téll 


mè 928 orno, 


I will , | 
1 conſtat to it, 
1 agree tO it. 


I'll wait for you 
Whither Shall we 


$0 2 | 
_ ler us gd tõ che 
park, 1 
let us go into 


the meadows , or 
fields, 
shall we go in 4 
coach : 2 


as you Male, ; 


thaire 


d and take | 


Phraſes F:milieres - 
thai aire dil ded, 
out dire dil mar-tel, 


US: ver-ry V faine 
oue-ther, 


this clire dai 1 


var ouònne cou 


_ oudque , 

aire no 
cloud at dll, 

leet 8 077 85 4 044 


ulnng, 


taigue 10 dire, 
oulll id go ann 

tarque a torrn 2. 
ou ꝛ0 

Lanng outth mi ? 


ann- gr mi: tell mi | 


yiſs arr no, 


| at oulll, 
4¹ ccun cant toll ke, 


at d-gri tour, 
aill ouatte farr ioũ, 


Hou thèr chal out 
if To 25 tou thi 


parc , 

lett 6ſs go inn - coll 
thi me-doz , arr 
F aue 5 


a chall out go inn à 


cotche ? 


A ou plize * 


lett 037 gõ ann allons 


3 
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ils ſont tous morts. 


nous ſommes tous 


mortels. 


il fait fort Gs 


tems. 


ce jour clair in- , 
vite à la prome- 


nade. 


il n'y a point de 


nuages. 


allons- nous pto- 


mener. 


l'air. | 
voulez-vous. aller 
faire un tour? 


voulez-yous allen 


avec moi? 2 


repandez - mol: 
dires- moi oui ou . 


non. 


je le veux — 5 


Jy conſens. 
jen ſuis d accord. 


je vous 8 


o Irons- nous ? 


alone au parc. 


Aae 


prairies, ou aux 
champs. | 
irons-nous en ca- 
roſſe? 
comme 
plaira. 
Bb ij 


prendre : 


FER les 


il! vous 


= 
— — —sa an — —— — * — 


—— 
0 2 6 —— — — — * 
i, 


238 
as you will, 


let tis go there 4 
=. 5 foot , or lét us 
walk 1 it, 
vol Are in the 
right e one... 


it is gõod för & one 8 
health, 


CE ae I oe aand — — 
* 


a ſtomach , 


——— <LI: 


| chear ap , come 


on, ler ts walk, 
' which . hal 
We £02? 
Which way Are 
you going * 
which way you 
_ pleaſe, | 
5 this way or chit ? 


Let us 85 chis way, 


r tx E right , 
ön the lefr hand, 

Gr to the left - 

Vill you go by 
water? 

where is the boat 
and the water- 
men? | 

£0 into the boar, 2 


do you take A 


wilkit ers bne 


On ather] rl ht hand, 


ſctller or dars 2 


ve will only croſs 


tet 3s 6 go  chaire 3 
foltte, drr lett ofs 


 oudque le, 


10% dire ber thi | 


rate ann't , 
K gold farr 
| ouSnnze helth , 
OuUd - - qunng guerr 


it 


ouonne 4a _ | 


meet 


hire opp , comme 


ann,letofs oudque. 


oe ouãi chall 
ou go? 
houitch od * 


10 g- lung? 


| houitch oudi ion 
| plize, : 35 
thiſs ouai - arr 
that? | 
lett Ofs go thiſs 
ouãi, : 
annthirazte kiinnd. 


arr tou thi rate, 


Ann thi left hannd, 
arr toil thi left, 


outll io go bai N 


— Ouater 8 


hodire tz <h1 bite 


| ann thi .oug-ter- 


menn 2? 


£0 Inn: toi thi bote, 


doũ 10% taique a 


ſcol-ler arr õme? 


out ouill ane = 1 


on gagnc de l'ap- 
t 


Phraſes Familieres. 


| at ioũ owll , comme yous vou- 


drez. 


allons y a . 


vous avez raiſon, 


cela eſt bon pour 
la ſanté. 


pEtit en 
chant, 
courage , allons , 
marchons. 


mar- 


par où irons. nous? 


me ou allez-yous ? 


par ou 


il vous 
plaira. 8 


| par ici ou par-la ? 


allons par ici. 


a main droite, ou 
2 la droite. 


2 main gauche, ou 


a la gauche. 
voulez-yous aller 
ar eau? 


ou ſont les bate- 


"Hers & le bareau? 


entrez dans le ba- 
teau. 


Pfenez— vous un 


bateau avec un 


rameur, ou avec 


deux rameurs ? 


nous ne voulons 


the water ry 


the warer is very 


ſmooth and n 


it begins t6 gov 
r6ugh , 
where will vol 
land ? £2 
we are very neat 
the sbore, 
ſtop the boar , 
ler as view theſe 


fields and mca- 


dows, 
how beautiful chis 
green is 1 
enamel, ed with 
flowers, 
bioflom , _ 
the rofe - bishes 
begin to bud , 


the corn comes 
iQ 


Shew of corn ö 


lon 4 
the cor is ripe , 


plain, 


very pleaſant, 


——— ———— On 


theſe miadows N Are 
a thouſand fine 


the trees are in 


theſe roſes are not 


this is a fine 


the ears are Very. 


this is a fine 
theſe hades äre 


| Phraſes Familieres. 


CRE oud-ter , 


thi oud-thr * ver- 


ry ſmouth ann 


camm , 


Lt b galunte toi 
gr roff, 


houatre ou 7oit 
lannd ? 


out aire ver-ry nire 


thi chore , 


Harp thi bore , | 
lett 0fs vioũ thize 


Fd ann med- 
ao7 , 


: khaou bioz- tt = - foll 8 


this grine 7! 1 
tte med-a0ze aire 
_ Inn-dm-meid oultht 
a thaou - zennd 


| faine flaoutrz E 


thi erige aire inn 


Bblaſ-s6mm , 
thi roze » «ok. chix 


N tou bd da. 


thize ro - zt7 aire 
natt yu bione , 


thi carn chmmze 


Opp » 


thaire 7 a  faine 


cho d carn , 
chi ire aire ver-ry 
lanng, 


thi cen R rape , | 


this K&R 4 Jaine ö 


plaine , 


 thize chaiate , aire 
"Oy plè Nennt. 5 
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que traverſer la 


Veau eſt fort unie 
& fort calme. | 


elle commence 2 


s' agiter 


ou voulez- vous de- | 


| barquer ? 2 


nous ſommes fort 


pres du rivage. 


| arretez le bateau. 
promenons notre 


vue ſur ces champs 
& ces prairies. 


que cette verdure | 


eſt belle ! 


ces prairies ſont 
emalllees de mil- 


les belles fleurs. 


les be ſont en 
fleur. 


les roſiers com- 


mencent 2 bou- 
' tonner. 


ces roles ne ſont 
pas encore * 


nouies. 


le bled pouſſe. 


- montre.du bled 
eſt belle. 


les épis ſont fort 


| longs. 

le bled eſt mur. 
c'eſt une belle 
plate 


ces ombres nt 
fort agréables. 4 
B b 17 
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how beautiful is 
every ry here! 


methinks 1 am in 


An earthly para- 


diſe, 


dòn't you hear the | 
ſweet melody of 


the birds? 
' the ſweer 


Ar- 


| nightingale 2 


don t 1 hear tue 


cuickoo 3 2 


NO » WE are not 


ae in May, 


you go tos faſt "0 
I can't follow you 


| Ica'r go 50 faſt, 


I can't keep pice 
with you k 
don't go 50. faſt, 

you are a ſorry 
wälker, 


you are a good. 


| walker, 
ay go 2 little 
ſöftlier, 


Ier fs reſt Little , 


* 18 not worth. 


while, 4 
- Are you weary 0 


: I's am Foals ths (ON 


tht ſouire 
bling of 9 . 


hdou bioi - tt - foil 
K ev-ry thinng 
hire! 


| mi-chinncy @ at àmm 


nn ann airth- ly 
pd-ra-aaze, 


don't 10% hire thi 
| Jouite me- lö- q d 


thy . ? 


oudr- 


blinng d thi nat- 


Unng-guell * ? 


don't ai hire th? | 


cou-cou? 


no , out aire natt 


2 Vt inn Mai, 


ok go toũ faſsr, 
4 cannt fal-ld ion, 


at cannt go 5 faſst, 


di cànnt quipepaice_ 


outth 10 , _ 


don't gd 50 d faſst 5 


ꝛoũ dire à Sar-ry 


ö oud-quer $5 | 

ioũ aire a 7 goud oud- 
9 

prat 8&9 a lil saff- 
Ae -er, 


| Lett 5 reſt a 1 4 t, 


ke 7 nate ond xe 
' houazle, © 


Tire toi oui ? 


at imm vel o ouẽ· 


. ; 5 


7 : { = 


Phraſes Familieres. 


que tout eſt beau 
ici! 


il me ſemble que 
je ſuis dans un 
paradis terreſtre. 


n'entendez - vous 


pas la douce me- 

lodie des oi- 

ſeaux? | 
le doux gazouille- 


ment du roſſi- 


gnol? 
n' entends- je pas le 
coucou? 


non, nous ne ſom- 


mes pas encore 


au mois de Mai. 


vous allez tropvite 


je ne ſaurois vous 


ſuivre. 


je ne ſaurois aller 


ſi vite. | 
je ne ſaurois vous 
tenir pied. 


n'allez pas fl „ite. 
vous ètes un mau- 
vais marcheur. 
vous Cres un bon 


piéton. 

je vous prie d aller 
un peu plus dou- 
cement. 


repoſons· nous un 


peu. 
ce neſt pas la 
peine. 


Etes-vous las? 
je ſuis fort fatiguẽ. 


I&t us lie down 6n 
the graſs, 
no, don't do it, 


ir is very unw hole 


: ſome, 
rhe raſs is moiſt 
and wet , 
let us ſtrike into 
that wood , 


ler us go into thir 
wood, 


let ns ſtrike OUR 


that grove, 


hät a pleaſant 


place this is! 


how fit for ſtüdy! 
how well 


treès are planted! 


| theſe trees form a 
fine shade, 


| how tafred theſe 


trees are ! . 

the. ſun - beams 
cannot pierce 

_ throug 5 „ 

here. 3.4 Fine e Or- 

þ chards : . 

there is 4 great 


deal of fruit A 


I ſee apples, pears, 


_ cherries , nfits, 


and ods. 71 


theſe 2 apricots ind 


peaches make my 


mourh water , 


theſe 


. 


Phraſes Familieres. 


Herr 6fs lai. daoun 


ann thi graſs , 


no > donte doil z 5 


t K wer-ry önn- 


gõle- ö mme, 


ti graſ K* mdiſt 


Ann ouétt, 


lett ö s ftraique enn- 
toll thàtt ououd , 
tert ofs go inn-toil 


thatt ouould , 
{ett oſs ftratque inn. 
tou thatt grove , 


houdrt 4 ple ènnt 
plaice this ! 


haou fit farr ſtöd- 
dy | N 


hdaou -outell thize 


trize aire plann- 


ted 
baute trize farmm 


d faine chaide, 
hkdou toff-red thize 


triʒe aire | 


tht sonn- Hime can- 
_ natt pirce chro 
r 
Hire aire Aal ine ar- 


echeay, , 


thaire i7 4 graite 
 diled froũte, 
ai 37 ppl, parrze, | 


ech notte. 


| os fil-berdy, 


chize atpriedexe 


ann pi c 


ůmaique mãi ma- 


out /. aud-ter 7 


couchons. nous ſur 


P herbe. 


gardez vous en 


bien. 


cela eſt fort ml 


ſain. 


l'herbe eſt humide 


& mouillee. 


paſſons dans ce 


bois. 


entrons dans ce 


bois. 
entrons 
boccage. 

que ce lieu eſt 


0 agréable! 
qu'il eſt propre à 


Verude ! 
que ces arbres ſont 
own plantes ! 


ces arbres font une 
belle ombre. | 
que ces arbres ſont 


touffus ! 


les rayons du ſo- 


leil ne ſauroient 
les percer. 3 
voici de 
vergerg, 


il y a beaucoup de 


Ruit. 
je vois des pom- 
mes, des poires, 


des ceriſes, des 
noiſettes, & des 
avyelines. 8 


ces abricots & ces 
peches me font 
venir l'eau a la 


bouche. ry 


Sis ce 


beaux 5 
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I cold eat some 
of thoſe plumbs, 


 two-pence, 


EN us 80 bick, 


2 ˙ L 
_ - _ — 5 —— 


—— = 2 
— . torn w if 
— - — ' : 
— — - 13 — 8 — — — 
— 


I had rather have @ 


walnuts and chéſ- 


Nuts, 


| What Are cherries 


a pound ? 


ler us buy 


some 8 


I'm afraid we shall 


be wer : 


1 lee the weather | 


begins 
_ Cloudy 


ro be 


it rows late, 


théè sun sets : 


don't gò $0 faſt, 


ſtay for me , 
. come > come Fa if 


you are Weary , 


you will 
yourself ar * 
ber. 


reſt s 


az coud ite 2 
4 ede plòn 

T hadd ra- 27 

hate 4 e 


ann tches-n0t 


 houatt aire tcher- 


e a paound ? 


 to-pennce, 
Lett ofs bai s8mme F 


amm a-fraid oui 
chall bi ouẽtt, 


at i thi oub-chir ; 


 bi-guinnge toi bi 


claou-dy Y > 


Lett . go beque, 


by t proze laite, 
til s0nn setz 
donte go 50 74 „ 


| flat farr mi, 


comme , comme, if 


104 dire oui-ry , 


ioũ outll reſt ioũr- 


* at ba 8 vi 


Phraſes Familieres. 


je mangerois bien 


de ces prunes. 
jaimerois mieux 

des noix & des 

chateignes. 


combien coiie la 


livre de ceriſes? 


deux ſous. 


achetons- en. 


je crains que nous 
ne ſoyons mouil- 


les. 
je vois que le rems 


commence a ſe 


couvrir de nuages. 


retournons nous- 


: En. 


il ſe fait tard. 


le ſoleil ſe couche. 
n'allez pas fi vite. 


attendez-moi. 

allons, allons, ft 
vous eres las a 
vous vous dElaſ- 
ſerez au ſouper. 


: A V . Pour 1 promener dans un jardin a : fleurs. 


Hie iS 1 very 


fine flower gar 


den, 


lei as take 4 türn 


in this walk, 


there are very. f ine 


flowers, 


ir s the ame 


of that flower? 


it is à bcroſe 5 


hire 1 4 ver- of 
 Faine doubt. 
lett 52 tãique à 
cornn Inn this 
oudque > | 
thaire dire v 
 faine fldoutry , 
haudttz thi ndime 
4 thatt fl d our? 


id nbd „ 


voici un fort beau 


Fan 


promenons - nous 
dans cette allee., | 


voilade fart belles 
fleurs. 

comment s appelle 
cette fleur ? _ 

0 eſt une tubereuſe. 


Phraſes Familieres. 


there are fine vio- 


lets and fine jeſ= vad bet ann 
ſamin | 15 aine djeſ-sa-minn., 
ler us gatherpinks lett 6fs ga- ther 
and roſes, _ pinnc ann 10-77, 
let üs make à ndſe- lett & 's mãique a 
gay of chem ON nõge gãi 
. the mm N 

make me a ndſe- maique mt à noge- 
gay, „ 5 
there is a Fine thaire R 4 faine 
noͤſegay , noze - py 
thar ndſega ay thatt noze - gai c 
ſmells weil, Jmell ouell , 


give me. that wo 


li 


hät roſe- büsh is 


that? v2 
3 . 
give mè a roſe, 


take one, 


let us go into that 


bower , 


let üs go into thät 


green arbour, 


let üs retire into 
thé shade, 
there 


graäſs- plot. 


is a fine 


thaire «Th 


thaire aire faine 


gutve mi chart tion- : 


3 


* roxe-boiche 


thate ? 
po mi a rde, 


earque ouonne , 


lett ſs go knn - tou 
thate | tare - 


tert oſs go tnn-tol 
ttt grine drr-. 


ber , 


lett bfe rl. taler lan- 


toi thi charge , 


aer Att. 


a fa ine 
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voila de belles vio- 


lertes & de beau 
jaſmin. 
cueillons des œil- 


le:s & des roſes. 
faiſons-en un bou- 


aff quet. 


faites- moi un bou · 
quet 1 | 


uu | 
bouquet a 
y Fen odeur, 
donnez-moi cette 
tulipe. 


quel roſier cſt -ce 


"- 


donnez- moi une 


roſe. 


prenez-en une. 
allons dans ce ber- 


Ceœau. 


| entrons dans cetts - 


{alle verte. 


allons a Fombre, 


voila 
* 


XVII. Du beau &: mauvais tems. 


Hes 18 the . 
ther? 
is it Fine weather? 


/ 


" 3 


1s it hot ? 


is it bad Weather? 


haou * th? oe 
_ ther? | 
z tt Faine d 


ther ? 


# it badd out ther? 


b7 ie hee * 


LY 


quel tems fait-il 2 


fait-il beau tems? 


fait - il 'manydis 


tems? 


fait-il chand'3 


— io ————I—ͤ—E— ͤ V — —ů—— 


voilaà un beau hone 


un beau 


T 1 r 3 
" 
* 4 
—— — rr i? en. 
by mY 
- * 
— — — 
x2 l a "= — = » 


7 es 


” N 
lion 2 —— nary — — 
— ” . 
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is it celd ? 


does the sun shine: 


5 it] 1s fine weather , 
It is bad weather 5 


it is ügly veer, : 


wet 3 


1 is. ary , 


rainy, ſtormy 1 


g windy ; 3 or fu. 


"weather, 
nates ind 
_ changeable Wea-, 
ther, 35 
it is hor 5 


ir is côld, 
it is very bor , 
very cold , 


it is clear and ſe- 


rene weather, 
rhe Sin shines, 


it is daik weather, 


i is cloudy 1 


gloomy weather, 


the clouds are. 


very thick, 
I don' t belicye | = 
it rains 5 


it does nor rain 75 
it, rains as 'alt as 


it can pour , 
2 


it will be over 
preſenely , : 


P am Aid we 2 amm A. Baile je crains que nous 


it is bur 3 a shower, 


Phraſes, Familieres. 
| fait il froid ? 
le ſoleil luit-il? 


E it colde ? | 
di chi s0an chai- 
ne ? 


12 4 'r faine oubethir , 5 
ic & badd oue-ther; 


ke R Jane - ly aus- 
11 75 hs 


| i * draz , oxttt, 
rainy » ſtar my, 


outnn dy, ar ed 


ou cher 5 


zun - ati fon 
tchainn. - dgeble 
" Ones ther, -- 
ut Hatt, 

| it 47 code ; | 

r UN ver-ry hat, 


arr ver-ry code , 


it 7 clire ann I "1 
rine oue-ther, 


thi s0nn chainge 3 
z i; darque oue- 


; ther , 


L K. cldou- d, gloũ- 
my Out + ther , 


thi. clipudy aire. 

ver-ry thicque , 5 
az dõut bi-tive It; 
& rainge . 


It dor ⁊ natt rãinn, 


ze rainge & faſt 
& it cann pdie , 


zi; bott a n 


t outll bi d- ver. 


pre At unt. . 


il fait mauvais 
d 
il fait vilain tems. 


il fait un tems 


il beit hands 
il fait froid. 
il faitgrandchaud, 


il fair beau tems. 


ſec, humide, plu- 
vieux, orageux, 
venteux, ou nei - 
geux. 


untems inconſtant | 


& variable. 


ou grand froid. 


clair & ſerein. 


le ſole l luit. 
il fair 


ſombre. 


il fait un tems ne- 


buleux , ou cou- 


les nuages Coat 


fort Epais. 


je ne le crois pas. 
il pleut. 


il ne pleut pas. 
il pleut a viſe. 


ce n'eſt v une 


ondée. 


elle paſfera dans 


un moment. 


il fait un tems 


un tems 


| Phraſes F alda. 1 


shall hive $6me 
rain, | 
fear not , | 
it is büt a cloud. 
thät paſſes, 
it 8 ro rain , 


it will rain I day | 


long, 
I queſtion 1 55 
the rain willi ſoon 
be över, 
ler us shelter our - 
sélves, 
it's n6r | 
| while . 


1 am only afraid 


of ſpoiling my 
clothes, _ 
it rai- s alrẽady, 
it rains apace, | 
one moſt not go 


our in such Wéa- 


it r baile, | 


it hals very hard, 


it ſnows, F | 
does it ſnow ]? 


ir ſnows in great 
flakes, 


it freezes, 


I think it freezes. 


hard, 
: X * 
it 18 4 ha:d fioſt, 


the froſt is broke 3 


or it thaws, 


the ſnow melts 


l 3 


— 
——— — 2 


n ? 


out chall haive 


SOomm raͤinn, 


ff ire nãtt N 
it I boͤtt a cl ioude 


thatt pof- SKR. 


K « n toll 


rainn , 


It ouill Mes 40 


dai lanng i 


adi couts tlenn it , 


thi rainn 


aour. gel vr 5 


t ⁊ ndtt oubrth il ne vaut pas la 


houatle , 

a: amm one-ly a- 
fraide a ſpai- 
linng mat clothze, 

Lt raiuze al ed, 

de rainge à paice, 

ouò nne moſte natt 
"go dout Inn S0tch 
ouẽ- her, 

Le 3 , 


it hai de Ver - rj | 


harrd, 


J ſuze 6 


: 2 1 zt ſno ? 


Lc noze inn graite 


 flaicze 4 
le fi x » 
a: thinne it friak 
ver-ry harrd , 


zt K a harrd frdfte, 


thi 1 friſt? 7 braque, 
_ arr z tha 38 
thi ſnd meltze a= 
| ouat , 


WP neige 
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n'ayons de la 


pl' ie. 


ne craignez pas. 
ce weſt 


qu'une 
nucée qui paſſe. 
1l commence 
pleuvoir. 


il pleuvra tout au- 


Jourd' hui. + 


j'en doute. 
ou 2 
ſounn bi 0-ver, 


lett ofs chel - ter 


la pluie paſſera 
bienror. 


mettons - nous & 


couvert. 


peine. 


Japprehende ſeu- 


lement de ga er 
mes habits. 


il pleut déja. 


il pleut bien fort. 
ii ne faut pas ſor- 


tir par ce tems 
la. 


il grsle. | 
H tle d'une gran» 


e force, 
il neige. 
neigc-t-il 


floccons. 


il gele. | 
Je crois qu'il gele 


bien fort. 
c'eſt une 


- elec, 
le degel eſt venu, 

ou 11 de Ele. 
la 9. 4 fond. 


2 4 
a gros 


forte 


* —— — — 


it is a great ſtorm , 


it thunders, 


the thunder roars, 
it lightens, 
one can ſee no- 
thing 'but the. 

fläshes of light- 


ning, 


' the wind blows, 

the wind blows. 
hard. or thewind 
the wind blows 


eo, 


the wind is chan- 
> ged, Or turned, 

the wind falls, 

the ſtorm 1s over, 
7 \ N 

it clears up, 


it grows fair, or it 
begins to be fair 
. again * 8 


the clouds 5 


rate and diſap- 


pesqar by degièes, 
thé sun begins to 
| shine 5 | 


I (ee the rainbow, 


— 


4 


it is à sign of fair 


weather, 
3 [2 \ 
there is A great 


fog, or miſt, 


there is a very 


thick miſt, 
one can't ſeè one 
anotherz 


/ 


Phraſes Familieres. 
Ut td grãite ſtarm, 


L th nn derze, 5 


thi thonn-der rorze, 
tt lait n, 
ouonne cann si no- 
 thinng bore tht 
fla - chix d latte 


ninng , 


thi ouinnd bloze, 


thi ouinnd bloze 


harrd , drr thi 
outnnd N hat, 
thi ouinnd vloze 


colde , © 


thi ouinnd x 
tchainagde , drr 
U "ob : 
_ rorrnae, | 
th? ouinnd fülge, 


thi fldrm I o-ver , 


t ciirze Opp, 


z groze faire, drr 
; U U 
zt bl-guinnze toil 


bi fire d-guinn , 


th? claoudze Se-pe- 


ret ann dts - aps 


pire bat dt-prize , 
ti 50nn bi-guinnze 
tou chaine, 


az S thi rainn-b0 , 


it & a saimn 4 


Faire oue-ther , 


 thaire E. a graite 


fague, arr miſte, 


thaire E a ver-ry 


thicque miſte , 


ouonne cannt 5Sti 


 oudnneanno-ther, 


il fait un grand 
orage, 
il tonne. 


le tonnere gronde. 
il fait des Eclaits, 


on ne voit que la 


lueur des eclairs, 


il fait du vent. 
il fait grand vent. 


— 


il fait un vent 
e 

le vent eſt changé, 
ou tournee. 


le vent s' abbat. 


l'orage eſt paſſé. 


le tems s'&claircit. 


le tems ſe remet 
au beau, ou il 
commence a faite 
beau. | 


les nuages ſe ſepa- 


rent & diſparoiſ- 
ſent peu à peu. 


le ſoleil commence 


2 luire. 


je vois l'arc- en- 


ciel. 
c'eſt ſigne de beau 
tems. | 
il fair un grand 
brouillard. 
il fait un brouil- 
lard fort eEpais, 


on ne ſauroit ſe 


voir, 
4 there's 


49 — K » 


* 


ling, , 
the Fün begins ro 
ſcatter it, 


iris ä ſtinking fog, 


it is sültry hot. 


1s it? | 
what A clock 48 
you think it is? 


ſee what a clock 


. 
don't you kndw 
what a clock 1 it 
1s 2 


a clock it is, 


it is not late, 


shall we g0 home | 


again ? 
it is time enough , 


it is blit twelve a a 
or it is 


clock 

bar noon, - 
22 1 8 
it is NEAT one, 


it häs Juſt ſtrick 


one , 
it is a quarter paſt 
one, 


1 186 half 4 an nd 


paſt e one, 


I don'tknow what 


Phraſes fee. oF 
chdre's a fog n- —_ 4 fague voilaunbronillard 


rat-zinng , 


chi Sdnn bi-guinnge 


toll ſear-ter le; 
de K à ans | 


fag ue, 


l 7 rather hart „ 


houdte 4 2 7 
RE: 

houdrt à i cldcque c doi 

loi thinne z K? 


ST houdre à a clacque 


Et 7 — 


dont io no houdtt © 
VU A 0 0 5 
à clacque it &? 


az dont no houdrt | 
4 2 clacque i uh, 


| ze & airly , 


Le x nate lane, 


chail oui go home 
d- ginn F 

zt & taime i-noff , 

ze & bote touelve 
« clacque, 
5 bott noune , 


rt K. nire ouonne s 


z hz disf trbcque 
_ OuOnme , . 
it tz d coudr - ter 
"rh ouonne "Ra 

70 haff ann dour 


Yor oubnne , 


arr tt. 
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qui ſe leve. 


le ſoleil comme) 


ce ale diſſiper., 


c'eſt un brouillard 


puant. 


il fait une chaleur | 


_ Eroultante, 


X V 111. De Pheure. 


Wi. 4 clbck : 


N quelle heure eſt 


1] ? 
quelle heure cro- 


yer · vous qu'il eſt: 
"or: quelle heure 


He -- 


2 


eſt? 


je ne ſais gills 


heure il eſt. 
il eſt de bonne 
heure. | 


il n'eſt pas tard. 
retournerons- nous 


au 8 2 
il y a aſſez de tems. 


F n'eſt que midi. 


il eſt Fe Tone 


heure. 


une heure vient de | 


ſonner. 


il eſt une heute & 


un quart. 


il eſt une heure & | 


demie. N 
Se 


. "- 


ne e paz 
quelle beure il 


” —U— — 
. 


** 
—— — 
* — 
alt * 


. 
” 
8 — —— — — — 
* baton 


„ e 


— Ag; na , ho Trade 6 2 \ 
IE EIS III ˙ TTT Dre - 
—_ = * = — — 4 Could 


— — x ER Se et.” 
—— — nn; — 
4 


| 
| 


— ad . 
3 4 CY SORES OED Oe. Aras. 4 6 
! 8 a 
9 _ . 
. 
N 


3 is paſt six, ; 


how 
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it is three quarters 


palt © One, 


it is near two, or 
_ " almoſt upon the 


erde © two 5 


one yet, 


1 have not heard 


the clock , 


it is skven by che 


sun, 


it ſträck stven juſt 


| now, 


it has ſtrück ei ight, 
: about ten à clock , | 


; iT is nearmidaight, 
or twelve à clock ; 


At night, 


it? 


the clock. ſtrikes » 
do you hear ir 


ſtrke? | 
i think it is not 
$0 late, | 
look ar your 
watch ,' 


8 it goes toò faſt, 
it goes too ſlow „ 
it does not go. or 
it is down ” 


wind it up, 
tee what 4 clock 


dial, 


O you know | 


it is a the mm ; 


| Phraſes . 


Fr k 7 thri coudr-terg 
paſs: ouònne 5 

kt! bz nire toũ, arr 
Almõſte dp-pdnn | 
zh ſtrõque à toil by 


ir bis. not drück 5 1. his ndtt fr8cque 


ouònne yer, 11 
ar haive ndtt herd 
_ thi clacque, 


; th . * 0 
11 24 sev n bai th 


Sonn , 
it ſerdcque Sev'n 


dat ndou , 


z 17 ax firdcque ite, 


4 - bdout renn 4 
|  clacgue , 
Le N nire mid-natte, 


drr toutlve 4 


clacque att natte 3 
haou doũ you nou? 


thi clacgue ftraicze, 


dou tou hire itt 
 ſeratque ECP 

ai thinnc it & nate 
s laite, 

loüc a art ouroudtch, 


le goze cou fa Gre, , 


It goxe toil ſiõ Y 
wu ab ndtt gõ, arr 
It R 7 daoun', 


ouãinnd itt Opp , 


s7 houatt a clacque 
Lt If bat chi son- 
dah 2 


il eſt une heure & 
trois quarts. 
il eſt près de deux 


heures, ou il 


va ſonner deux 


heures. 
une heure n'eſt pas 


encore ſonnee. 


je nai pas oui 


; i'horloge. 


il eſt paſſe fir 


heures. 


il eſt ſept heures 


au ſoleil. 


"ove heures vien- 


nent de ſonner. 


huit heures ſont 


ſonnées. 


environ dix heu- | 
' Feb © | 
il Sen va minuit, 


comment le ſavez- 


vous? 


5 5 ſonne. 


l'entendez - vous 
ſonner 2 


je crois qu'il n eſt 


{pas fi tard. 

regardez a votre 
montre. 

elle avance. 


elle retarde. 


_ ne va pas. 


montez Is: 

voyez quelle heure 
il eſt au cadran 
ſolaire. 5 


i 


Phraſes familieres. 


led by thé sün, 


s bat thi sinn, 
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voyen au ſoleil. 


the se- dale dds thi 50nn - - daithze les cadransne sac 


nor agree 3 


the hand! is broke, 
your 


where is 


doi ndtt d-gri, 
thi hinnd * 
brogue 5 


houaire Ys flour 


 @our-glaſs ? 


cordent pas. 
Paiguille eſt rom. 


ue. 


Ou eſt votre fa- 


blier ? h 


70 5 XIX. Des ſaiſons. 


| Wis San 45 
. you like beſt 2 
.the ſprin 

moſt pleaſant of 
„All the sèaſons, 
brery thing ſmiles 

in nature 3 8 

thek weather is 

VE mild , 


the air is rempe- 


rate, 
it is wither toò 
hor, n. nor toò cold, 
Ul erdarures s then 
__ love > 


v have.: 8 


facing this year , 


8 the eos have 
their 


-changed 


order, 


there has been no 


.:L ring, 


It: 18. 4 little win 


ter; P! 
nothing is for- 
| ward, - 


is the 


tat iq" 


houdrt N * del 


ou latic beſt? 


thi ſprinng tx chi 
moſte ple-zennt aff 


All tht Sig nze 
ev-ry thinng Tſai 


inn nai-tiere , 


24d  out-ther 71 ver- 


y mazlde , 


thi air I "comm 


prbt 5 


# ts "n6-thbr to 


Hätt , narr toil 


. colae, 


al cri-tibrs chinn 
_- marque love, 


be haive rendering 


kaive 
 tchaindg, 
arr- abr. 


thaire hay binn no 


ſprinng FE 


it 7 7 à little oulun- ä 


ter IR G 
 nd-thinng * far- 


_ouerd, 


e thaire 


quelle ſaiſon vous 


plair le plus? 
le printems eſt la 


plus agreable de 
toutes les ſaiſons. 
tout tit dans la 8 


nature. 


le tems eſt fort 4 


doux. 


Fair eſt tempere. 


il ne fait ni trop 


chaud, ni trop 
froid. 


tous les animaux 
font 


alors l' a- 
mour. i 


nous n' avons point 


de printems « cette 
année. 


les ſaiſons thu : 


renverſtes, 


il n'a point fai: le 


printems. 
c'elt un keit hi- 


ver. 


rien n eſt avance. 


Ccij 
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the scaſon! is very 
backward , 


It is 4 very höt 


4 It is exceſſive höt 5 


| "It 1s lter hor, 


| 1 can't bear the b 


hat, 
iS (wear, I [wear all 
over, ör J am all 
| Wer io a [wear : 


| x; im ready. 10 
faint with hear, 
"F never felt n 


ʒc⸗at, or such hor 


Weather, 
At 18 very Rue 
weather fo 


fruits 6f the 
earth , 


e $hall have 4 
great deal of hay 


 mith, | 
the harveſt will be 
very plentiful, 


there 4 is 4 great 


I. * wer-ry 


r the oue-ther 2 the 


and good after- . 


abundance, _ — 


fruit, 
al the trees are 
full of fru nuit, 
we want a little, 
Ta. | 
— Hirveſt dis 
near, 


Phraſes fais eres. 
la ſaiſon eſt bien 


thi Sz n I ver-ry 
eee i at 
ttt * 4 ver-ry hate 


SOm-mer 


hgou hate i K 
w. R &c-ceſ- F 


hate, 


ö * R abbury hate - 


ar caͤnnt ba ire tht 
hite , 


4 Z ſouert 5 ; ar 7 ſouttt 
| als o-ver, arr at 


amm all 8E inn 
4 ſouett , 6 
a amm red. dx toli 
fai inte ouith hite, 
az ne-yer felt dec 
Alte, drr söten 
hart houd-chtr . 


faine 
 frowre 4 4 * 
aries. nn 
out chall A 


4 graite dile a hai 


ann old af - ter- 
mat 


1 hirwtf ol 
bi very Plan. 


te. fol, 

thaire 7 4 graite 
&-b8nn« dennce d 
frotte; 

*all thi ene aire 
foull d froute , 


out oudunt a Feels | 


raunn , 


har: ve ce mire 


8 


. reculee.. 29 

nous avons un oo 
bien chaud, 

qu il fait chaud ! 

il fait une chaleur 
exceſhve. - 


il fait une chaleur | 


éEtouffante. 


je ne ſaurois en- ; 
durer la chaleur. 
jeſue, je Cuis tots 


: "wm cad. 


h 5+ & %- \:.A ef bw 


* 


jer meurs dechaud, : 


je nai ii jamois . | 


ti une telle cha- 
leur, 1 577 


c'eſt un fort beau ; 
tems pour les 
biens de n terre. | 


oy 


nous aurons had, | 


coup de foin & 
de bon regain. 


lamoĩſſonſera fort 
9 SIT 


il 7 a. une grande 


nebenan de 


tous les arbres eur 


charges de fruit. 


nous avons beſoin 


d'un peu de pluie. 
la. eine ws 85 | 


Phraſes famiſteres y 


they bits t6 cut 
down corn , ; 
thE_meEadows are 
môwed, 
the corn mt be 
: _ houſed, 
we are in the 15 
. 
the ramnitt 
gone , 5 
autumn, or the 


fall of thé leaf | 


is come, 
we muſt 
 _ the fruit of thé 
latter seaſon, 
winter apples. And 
12 45 N ry 
ws s are ve 
3 
the mornings are 
öl, 

the winter draws 
near , 


the evenings are 
long, . 
fire begins to 
ſméllwéll, 
it is good 50 bt 
near thEfire, 
winter does not 
pleaſe me, 


it is ſoon night : 

_ the days are very 
_ $horr, © 

It 1s nd lon 

day hr 3 ar 

| o'clock 

öde 805 0 no 
longer: ch in five 

o'clock, 


thi 


-gather = 


thai bi-guton col 


coͤrt daoun can "I 


thi med-doz aire 
mode , 


ch?" carn mdsſt bi 


Fo bdo, 


out aire Inn chi 


dãgue daize, © 
som. mr * 


gdnn, _ 
d-t&mme , drr tht 
fall d thi life R 
comme , 
out moſs: gd-ther, 
thi froute 4 thi 
lat-ter six h, 


oułnn- tèr 2 ann 


pairze , 
thi daize aire ver- 


ry m8tch charin'd, 


| thi mar ninngꝭ ã arre 


colde , 


hy oulnn-tèr drdze 


nire, 


thi — aire 
lanng, 


faier bt - gubinge 


toi ſmell Sell, 
E N goidd toil E 


_ nire thi fater, 
outnn-t2r d nate 


plize mĩ, 
le R ſonn naite , 


hi ' daize dire Vere 


ry charte, 
z K no lanng- -guer 
dat - lalte att 


Five à cldcgue, 
oudnne caͤnn Sino 


lanng-gutr thenn 


8 ave 4 eee] . 


"coupe les bleds. 


3 0 1 
tommence 2 


a fauche les 
een . | 


il faur engranger hy 


le bled. 


nous ſommes a la 


canicule, 


Fere eſt paſſe. 


rautomne , ou la 
chãte des feuilles 
eſt venue. 

il faut cueillir les 
fruits de P'arrie- 
re ſaiſon. 5 | 


les pommes & les 


- poires d hiver. 
les jours ſont fort 
accourcis. | 


les matindes ſont 
_ froides, 
Ihyver approche. 


les ſoirées ſont 


longues. 
le feu commence 
2 erre de ſaiſon. 


11 fait bon aupres | 
du feu. | 


Phiver ne me plalt 
as. 


; ileſt bientor. ale. 


les jours ſont fort 
courts. 


il n'eſt plus jour a 


Aon ba bepres. | 


on ne voir plus a 
cinq heures. 
Leg ij 
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twilight s at 
four . 


One cännot tall 


how tO ſpennd 


_ one's rime F 


this isa.very cold, 
A very ly ſevere , or 


ard winter. 


'Ad you remember 


the grear froſt ; 2 


I never felt s0 cold. 


a winter, 


| the days. begin t to 


lengthen 5 


we have hardly 
had & any winter: 5 


the ſpring. will 
, Joon. revive the 
" whole face of 


nature. 


LOU: - laite * 
ulante att fo re, 


_—_ cin-ndte Will | 
 hdou toil ſpennd 


oudnze eaime, 


this R à ver-ry 


cõlde, à i ver-ry 5b. 
wire , àrr _ver-ry 


kerrd outnn-ter , 


doũ ioũ e 
t graite fraſte ? 
ar ne-ver fe lt 8 

cõlde a ouinn-ter, 


: chi dalxe bi-guinn 


toi lenngth'n , 


out harve harr-dly 
add en ny ouinn- 


ter, 


thi ſorinng ou 


ſolln ri-vaive thi 
_ hole faice 4 nat- 


23855 | 


le crepuſcule com. 
mence a quatre 
heutes. | 


on ne fait à quoi 


pager le tems. 


voici un hiver bien 
froid , ou bien | 


rude, 


* us . ſouvient - il 
u grand hiver ? 
je n'ai jamais vu 


un hiver ſi froid. 
les; jours commen- 
cent a croitre. 


nous n'avons preſ- 


que point eu 

d'hiver. . 
le printems va re- 

0 la nature. 


; 


DIALOGUES FAMILIERS. 


4 [Go mbr- 
o, Sir. 

i Your ſer 
vant. 5 


A. 1 am y yours. 


B. 1 chink you: 


A. How de yo 


40 this morning ? 


* 


Cold mdr - 8. 


_ Sorr. | 
Tour Serr-ennt. 


| 2X dock e KS 


az: thennc ion. 
Hdou doi i | 


doi chi mdrninng? 


\ A 


— 


DIALOGUEL 


Entre trois amis. 


Bon jour , mon- 
ſieur, 

Votre 3 
ou ſervante. 

je ſuis le votre, 


cou la votre. 
Je vous remercie. 


Comment vous 


portez:yous ce ma · 
tin 7 


* 4 


"ESP IU Wow WE PE” 


Dialogue Familiers; 


1 Very; well, 
Ar your. Service 3 
ready toSErve ) : you, 
to obey. yo yo. — 


How is it With 


our health? How 


1s if with 29 2 
a 


Is al your, amily 
well 

Wy ver well, 

God be t inked. 
| —Pretty well; £6, 
s. — I am ver- 
joyed, or very glad 
to ſee you. I ain 


glad ro ſee you in 


: good health. 


To I moſt hüm⸗ 
bly thank you. — 
I am obliged to 
vod. How does 
: your brother do.? 


1 1121 iswell, 
G6d be thanked: 
— I believe he is 
well. — He Was 
well laſt night — 
He was wall che 

laſt ' time I Sa 
him. 


B. Irejoice at it. 


Where is he p 
A. In thé coun- 


, in-town ; 5. At: 


home; 3 eis gone 


; yy outell ? 


Ver ? outll, at 


tour Serr - vie is 


red - C4 toll Serve 


Zou , toil d-bationu, 


— Hdou it oulth 


7er Net. ?. Haou 


E it outth io? 


dil our fam- 


Ver. * 
Gadd bi thenndt.— 


Prit- ty. 0 ouell ; 5D, 


$0,— a! amm a-ver- — 


adjdide, drr ver-ry 


g19dd LOU SF ioũ. 


4 àmm glddd tos 
St ioũ inn gold 


lelth. 


aimoſte Smm-bly 


thenne io. — at 


amm d-blidgde tou 


104. — Hadou a0 7 


iour brs-ther dou ? 


Hi! 7 outtl. Gadd 
bi thennet.— ar bt- 
live hi. N ouell, 


Hi ou ouell laſs: 


naite, — Hi oud 
 ouell thi laſsttaime 
| at 5d — 


aN. djd ice àtt kt. 
— Houaire I hi? 


Inn thil cùnn- try; 


inn tdounn 5 àt- 


rome ; hi N gan 


bien ; 


au ſoir. - 
portoit = la der- 
niere fois que je 


Fort bien, 


yorre ſervice; pres 
2 vous ſervir, 2 
vous | 
Comment va la 

ſanté ? Comment 


obéir. 5 


vous va:? Tonte 


votre famille ſe 
wy porte-t- elle bien? 
Fort bien, Dieu 5 
Aſſez 
paſſable- 1 
ment bien. — Ta 
bien de la joie de 
vous voir. — Je 
ſuis bien aiſe de 
vous voir en bon - 
ne ſanté. ES 
Je vous. remer- 
cie. tres: humble. | 
| Je vous 


ment. 
ſuis oblige. — 


Comment ſe porte 
votre 


Monſieur 
frere ? 


Il ſe porte bien, | 
graces a Dieu. — 
Je crois qu'il ſe 
porte bien. Il ſe. 


Poxtoit bien hier 


ai vu. 
Je mien r6jouis. 
— ou eſt- il? 
ala Campagne; ; 


en ville; au logis; 


; il eſt ſorti. — vi 


* 
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wn. OPTI 


We 


4 
— — tier ny ee er 
7 — — — 
0 — — 
n 
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72 9 —— on tare r 2 
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But. — He will be 
Yor glad to lee 


'B. 1 m his s- 
| vant.— How does 
| Miſtreſs do 2 


A. ITY is well. 


. — Shè is nôt well, 


— she is Sick. 


for! it. 


A he wis ill 
* 55 moͤrn- 


ing. — Here she 


comes. 


B. 1 I y 
£ ionr moſte ommole ö 
| SErr-VERNL., 


Soͤrr, # at dmm NM 


am your moſt 
humble Servant. | 


C. Ji „ 1 at © 
ſervanr. — 


your 
How have you 


done since 1 Saw 


me laſt 2 


_ B. Always very | 
7 well. — How do 
you find yoursélf: 


os hs ual 
well, — As uſua 


B. 1 im very 


glad of it. . 
0 C. 1 heartily 


thank you : ne- 
verthelẽſs 


laſt night. 


B. I am very 


. 1 am bre 


I was 


à little indiſpoſed 


dOut, — Hi outll 


bi ver- Glad 
oö „ 


a amm fk 447 
Want. H 2 dz 
Mis-triſs — doit ? 


Min, a ar mm 


tour de: | 
Hiou dive ioũ 
donne Sinnce di 5d 


zo laſst - 


V oubx ver ry 
ou. Haou dou 
tou fainnd woarstlf? 


ec si-dinng ouell, 


e & tonjoi-el. 


a: àmm ver-ry 


gladd aff kt. 


chennc 10% : ne-ver- 
thi-leſs ar oudy 4 
little Inn dis pt de 
Lafsr nate. 


az amm ver -Ty 


2 z amm dry : 
farr 1 | 
Chi oudy Ul - 
Er dat marr-ninng, 
H. tre chi comme | 


aiſe. 
3 harr * tr-ly 


Dialogues Fanilterf 
ler bien aiſe de 


vous voir. 1 


er 


Je ſuis Gon cor. 


vireur. — Com- 
ment ſe porte ma- 
| dame — 2 


Chi ** outl. — 
| Chi ** nate outell., 
-c K gleque. 6 


Elle ſe porte 
bien. — Elle ne le 
porte pas bien. — 


Elle eſt malade. 
1 en ſuis facht. 


Elle ne ſe por. 
toit pas bien hier 


matin. — La voici 


qu vient. Ho 


Madame, je Kt | 


votre ferviteur 
très- humble 


onſieux, je ſuis 


votre ſervante.— 
Comment 


vous 
Eres - vous porté 


depuis que je vous 


ai vu? 


Toujours fort 
bien. — Comment 
vous trouvez- vous? 


Le mieux du 


monde. — A 5 or- 


dinaire.. i 
Ten ſuis bien 


Je vous remetcic 
de bon cur : ce- 


pendant j ai été 
un peu indiſpoſe 
Ny lar nuit Paflée. 

Jen ſuis bien 


= wn 


„ 


Dialogues Tamili 1 


Sorry for it.--How 
do a our friènds 
at your houſe 7— 
Are all our friends 


well at court, - | 
the country fy 


the city? 


+ They are ll 
well but my mo- 


"ther. 


B. Whir's. the | 
matter with her? 
—\Y hat rdiſtemper 
has shè ? Whät's 
her diſeaſe Ln: 


N "- She has an 2 
 ague,, the colick , 

| acough. —She bäs 
the head-ach. — 
She his had. the 


toòth- Ach. 
B. Has obe bela | 
J6ng, in: 
2 8 4 Net ver 


16 ong. — She has 
| Kept her chamber 
à month. — She 


has been bed. rid- 
den about a: fort- 


ni © 
. I pray God 
to recover her. . 


. She f is öl. 
ged to b gin 
The will be lad 
to {ee Job. 


| frenndz art 


1 . Nite 
Janng. S The . haz 


Sdr-ry farr t.— 


Hadou doi all a 4 our 
tour 
kdouſe Aire dll 
4aour frennd; ouell 
att corte, nn thi 
conn-try „Inn thi 
. 

hai dire 4¹¹ 
o bore mai mg, . 


? ther. : 


Houdtz thi me 
tr outth herr 2 — 
Houazt dis-temme 


per his chi 
Houdttz herr. X 
ine? @ - 1 


Chi hd Ann ai at- 


guio, "che callic, 
4 cdfe. — Chi 


thi hed - ãigue. 


Chi hay hadd chi 
touth-gique. 


Hay chi * 
n hl „„ 


ver 2 


quept err ES 


ber & monnth. — 


Chi hit Ann bed. 
Aden. & dot. a 
Fre. uit. 

Ai pri Gddd 
roll ri el vèr herr, 


"Chi? - 4 inge 
toi W outll 


'bt 150 bol 5 ici. 


ſe porte-t-on chez 


| vous ? 2 — Nos amis 

A la - 

a ia 

ville, ſe portent- 
ils bien? 2 


a la cour, 
campagne af 


Ils ſe portent 


tous bien except 


ma mere. 1 


Qu'a-t-elle 2 — 


Quel mal a-t-clle2 


Quelle eſt fa mas 


N 


1 6 2 1 » 
d ig — © = TE” 4 


Elle; a 5 fievte, 
la colique, latoux. 


hx Elle a mal. 4 
la tète.— Elle a eu 


mal aux dents. 


wokh yo rene <7 


A-t-elle * 
long - tems ma- 
lade 2 | 
pas fort long 
tems. — Elle 


N ey 5 
6+ 


a 
garde. la chambre 


pendant un mois. 


— Elle a ètè alitee | 
| environ 1. duinze 
jours. 


Te prie Dien de 


lui redonner a 


ſanté. 8 

Elle vous "_ 
oblige --Elleſera 
bien * de vous: 


Voir. 
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585 She S 
_ tomp Ring 0g. One 
| borer 'is her 
"head, 
Aar; then this, 

And böhse white 


B. 1 am her 


- moſt himble ser- 
vant.—I am sorry 


I have not time 


1s fee her ro day. 


Sit down 24 lit- 


tle. — You are in 


great haſte. 


C. I $hall come 


2 5 & mérrow. 
„B. Pray ſtay a 
little. — Are you 


going already ? 2 


C. 1 have ear- 
neſt buſineſs. — 1 
- muſt return bome. 


I only came to 


know how vol 


did. 


2 


B. Is your eſter 


wel 


RF ua Iddn” t whe, 


| chen her 


that. She makes 


her body an apo- 
: thecary* s Shop. — 
She wont live to chdpp.--Chzouonte de vieux os. 


1 ela plains "T'y 


e vous price de 
give my service Prat gulve maz lui faire mes baiſe- 


be old. 


B. 1 pity her 


very müc pra 


.SAr = ry 
natt tarme tou 5 


Herr toitdai. —Sitt 


always | 


Ar amm herr 


mdoſfte ommble Ser- 


vennt. — Az amm 
as Hãive 


daounn d little. — 


Tor dire inn grace 


| haiſfte. 


Af chill cùmme 
A·guinn roumar-rs. 


" Prai fai à Actle 
* ? 


Al dne carme 
rou nd hdou ou 


od. 


1 


1 u, als = wy | 
| ouell P 


At haze af no : cht 


K. AY ol cùmme- 
plai-ntnng. Ou6nne 


houatle it & err 


| haive dir. 
neſt To neſs. - Az 
m Me ritorrn home. 


Dialogues Familiers, | 


Je ſuis "2% très. 
humble ſerviteur. 
Je ſuis fach de 
ce que je n' ai pas 


le tems de la voir 


aujourd'hui.—Aſ- 
ſeyeꝛ· vous un peu. 


—Vous etes bien 


pretiec 
e reviendrai 
demain. vp 


Attendeꝛ un peu, 


— Aire io gd-inng ..ze vous prie.--Vous 


en allez.· vous ſi-tòt: 

J'ai des affaires 
preſſantes.--Il faut 
que je m'en re- 
tourne au logis.— 
Ten'ttois venu que 
pour avoir com- 
ment vous vous 


Portiez, = 
Mademoiſelle', 
votre ſœut e 


porte: t. elle bien? 
Je ne ſais: elle 


ſe plaint toujours. 


'Tantor c eſt la 
e tantõt cꝰeſt 


hedd , thing herr la gorge ; tantõt 


throte thenn this 5 
Annd dn nò ther 
houaule thatt.--Cht 
mai c herr bad-dy 

' nn à pd. tl quꝭ r 


Jive tos bi 8 


TH . 


"Az pit: 25 Reèrr 
Wer «IV mn Ftch,— 


ceci, tantor cela. 


Eile fait de ſon 


corps une bouti- 
que d' apothicaire. 
— Elle ne fera pas 


'% 


reco\ 
Une 
has 
the 
nab] 
B 
care 
—T 
SOIL 
has 
C 
for 


— 


to her. — Presént 
my compliments 
ro your brother. 
But now I think 
on't, is he come 
back from Bark ? 
— Have the baths 
been of service to 


his health? 


recovered from his 
illneſs. —Exerciſe 
has done him all 
the good imagi- 
E 

B. He miſt take 
care of his health, 
— Tell him I am 
sorry to hear he 
has been ill. 

C. I will per- 
form your érrand. 


— I will nor fail. 
—Good by, Sir. 


B. I think yo 
for this viſit.— 
Good night, Ma- 


dam. | 
A. I am like- 


wiſe going.--Fare- 


well, Sir. 

| B. Sir 5 I am 
your moſt humble 
Servant. . 


/ 


Dialogues Familiers. 


Ser-vice tou hèrr-— 
Pri - zennt mat 
camm-pli-menntze 
cou iour brs-ther,-- 
Bott naou at thinnc 
annt , I hi comme 
bac framm Bath 2? 
- Haive thi bathze 


binn aff ser - vice 


JVP ORF 
C. He is quite 


Hi E couare 
ri-cd-verd framm 


hiz Ul-neſs, —ec- 


mes complimens 
a Monſieur votre 
frere, - Mais 4 


propos, eſt-il de 
retour de Bath ?—_ 


Les bains lui ont 


ils ere ſalutaires } 


Il eſt entidre- 
ment releve de ſa 
maladie.— L'exer- 


Ser-sazze hay dönne cice lui a fait tout 


Hmm all thi gold 


im- ma dgl. nèle. 


Hi moſs: taique 


caire aff his helth. 


Tell himm at amm 


Sdr-ry toll hire hi 
447 Bon _- 
Ar oulll per- 
fdarmm tour es- 
rennd. — Az ouill 
nãtt faile, Gold 
W 


A thennc ioũ 


arr this vi-qut.— 
Goud naite, Mamm 


Ar amm latc-ouat- 
ze go-inng =- Faire- 
2 85 7 
ouell , Sorr, 


So rr, at àmm 


ioũr mõſte ommble 


Ser- vènnt. 


le bien imagina- 
A EP 


II faut qu'il ſe 
meénage. Dites- 
lui que je ſuis fache 
d'apprendre qu'il 


ait été malade. 


Je m'acquitterai 


de votre commiſ- 


fion.—Je n'y man- 


querai pas. | 
Adieu, Monſieur. 


Je vous remer- 
cie de cette viſite. 
— Bon ſoir , Ma- 


dame. 


Je m'en vais 


auſh, — Adieu, 


Monſicur. 
Monſieur, je ſuis 
votre très- humble 


ſerviteur. 
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mains. — —Faites 


i 
| 
| 
1} 
4:4 
[| 
{| 
j 
i 
Fil 
* 


OE VERY FO EP 
mr eee er ends RIS. 


44 — 5 


DIES "a 


9 Rey SY 
—— w — — ———ů — EE 
* 0 COINS 
* 
. * 
. 


= ae 


. 4 


don't 
them. with Whi- 
_ rinng © * 


. 


Dialog oUes Familiers 


Il. E ntre un gentil-homme & fo vatee; | 


A Dae your. 
os | 


Why 
don't you dreſs 


yourself quickly BH 
— bid the mall. 


: bring 


me sòme 
"clean linen; I 
don't want any 
now. Io This is 


clean —_— * 
os Will 


gown * 

A. Ves, and my 
ſtöcki: ags. 

B. Which? The 


Silk ſtöckings, or. 


2 


the wörſted ones? 
| 8 ouòͤnnze? . 
Guive mi tht 


A. Give me the 


thread ſtockings A 
becauſe it is hot. 
Al muſt have the 


ſtockings of the 
Same colo ur of my 


cloaths. — Give 
m2 my socks and 
-wwy-garrers. 
B. There are 


yourshoe biickles. 
A. Very clean 
indeed ! — Why 


you rub 


ting: | 
B. I hive por 


vou. 
| have your 9 5 


dide ! 


P/ vor el, 


Houdi donte t᷑oũ 
3 Self 


dreſs 
coutcly ? — Bid 
chi maide brinng 
mi $omme cline 
lin- nn. — ar donte 
oudunt enny ndou, 


— Tits - 7 cline 


Enoff. 


Outll i 10Y 2 have | 


tour natte-gdounn? 


ſeac-quinngze. 
Houztch ? 


| Habillez-yous 
Que ne vous 
babillez = vous 


prom ptement 8 


Dites ala ſervante 
de m'apporter du 


linge blanc. — Je 
n'en ai pas affaire 


preſentement. — 


Celai-ci eſt aſlez 


blanc. 
Voulez - vous 
votre robe de 


thi 


tle frac quinngye . 


drr thi ouou * 


thred ſidc quinngte 


thi ſtac - - quinngze 


d thi sarime col-ler 
4 mat clothxe. — 


bixdze it K hate. 
— Qt moͤſot haive 


Guzve mimat sacte | 


: ann mat garr-terge. 
Thaire aire Zzour 
hott bockxe. 


Pe er-ry cline inn- 


— Houaz 
donte los rdbb 
themm ouith houar- 


as haive neue 


3 chambre: 
Yes , ann mal 


Leſquels ? Les 


bas de ſoie , ou 
82 de laine 2 2 


parce- 
qu'il fait chaud.— 
Il me faut les bas 
de la couleur de 


mon habit. Don- 
nez - moi 


„ mes 
chauſſons & mes 


jarretieres. 


Voila. vos bou- 


cles de ſouillers. 


Fort nettes en 
verits ! — Que, ne 
les frotrez - vous 


avec du blanc! ? 


Ter n'ai pas mes 
my little 


Don e bs ; 


bas de fil, 


my little brüshes. 
— There they are 


shining like glaſs. | 


A. My ſtock- 
ings have holes in 
them. — There is 
a ſtitch down or 


fallen. — Take it 


ip. — Mend theſe 


ſtockings a little. 


B. There are 
your shoes. 

A. Clean or 
mai choilze. == - 
Gurve mi mat flip- 
Lett mat 
chouze bi menmdèd. 


wipe my shoes. -- 


Give mè my ſlip- 


pers. — Let my 
Shoes be mended. 


— Where is my 
8 3 | \ 2 
Shocing-horn 2 I 


cannot get theſe 
: / 
Shoes on, 


B. I vill ſtrétch 
them on the laſt. 


A. Quick rhen. 


They are badly 


blacked. — This 
blacking dawbs 


my fingers. 
B. Take which 


you pleaſe. 
A. Comb my 


tie-wig. —— The 

\ 4. 
combs are not 
clean. 


B. Will you 


Rave àhòörn. comb, 


fall'n. 


— —ä——)—— — — 


Dialogues Familiers. 


mat little brò- hig. 
— T haire thai aire 


chat - ninng lac 
OE | 


Mai ftac-quinngze 


naive holze inn 


themm.—T haire i, 


a ſtitch dgounn arr 


{ittle. 


 Thaire airetofr 
chouze. | | 


Cline arr ouazpe 


perze. 


— Houaire & mat 
chou-inng-harrn ? 
ar can - nat gut 


tie chouze ann, 


ar oufll ftretche 
 themmannthilaſst. 


 Coutc thenn. = 


Thai aire bad-ly 
blatte. — this blac- 
Fa. ddabze mar 


Lung-guèrxe. 


Taique houttch 


707 plize. | 
Come mat tat- 
OuZgue,— Thi com- 


+: aire natt cline. 


| Ouwill ioũ harive 
a harrn come , arr 


Taique it 
 0pp.—Mennd thize 
fee - quinngge 4 


— 


petites broſſes. — 
Les voila luiſan- 
tes comme une 


Mes bas ſont 
troués. — Il y a 
une maille rom- 
pue. — Reprenez- 
la. Raccomodex 


un peu ces bas. 


Voilà vos ſous 
liers. MENS 
 Nettoyez mes 
ſouliers. — Don- 
nez- moi mes pane 


toufles. Fai- es 
raccomoder mes 
'ſouliers, Oueſt 


mon chauſſe-pied? 


Je ne ſaurois en- 


trer dans ces ſou- 
liers-la. | 
Je les mettrai dans 
la forme briſce. 


Vite donc. — 


Ils ſont mal noir- 
cis. Ce noir me 


ſalit les doigrs. 


Prenez lequel if 8 


vous plaira. 


Peignez ma per- | 


ruque nouée. 
Les peignes ne 
ſont pas nets. 

Voulez- vous un 


peigne de corne, 
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or a box-comb 2. 


der our. 1 
wash my hands, 
my mouth and 
my face. = This 
croſs maid has 
| broughr me no 
water. Call her 
immediately. —— 


A. Lend mè 
your ivory comb. 
B. Some body 
his broke five or 
six recth 6f my 
„„ 
A. put: söme 
Eſſence to that 
wig. — Pòwder it. 


==Comb the pow- 


Give or reach me 


the baſon. — Give 
me ä little s0ap-— 
Where is your 
Wash- ball. 0 
B. I have loſt 


it 


hands. -My hands 
were very dirty. — 


Whereis my Shut? 


B. Here it 1s. 


_ clean, It is foul, 


or dirty. — This 


shirt is quite cold 


oY 


muſt 


Ze." 


. Wipe your 


Lennd mi tour 


arv-ry C ome . 


Slmme bad. dy, 


hax broque fative 
arr Stcze tithe d 
mai come. . 
Poöłtt soͤmme of- 


Sennce tou thatt 
outgue —Pdou-der 
t. Cõme th pdou- 
der dout. ãꝭ mòſot 


oudche e 2 


mat mdouthe ann 


mat faice. —Thiſs 


craſs maide har 
brate mi nõ oudtèr. 


— Call herr im- 


mi-dietly, = Guive 


arr ritche mi thi 


bais'n -- Gutve mi 


a little $ope, — 


U 


Houaire & tour 


oudche-bdlle. 

az haive laſste 
hanndze, — Mai 
hdnndge ouaire 


ver-ry dorr-ty. --= 


Houarre is mai 


chorrte ? 
Hire It &. 
It ix natt cline. 
. | 


chorrte is couatte 


cõlde ftilk, 


uaipe ioũr 


floule , 


arr dorr-ty..-- This 


| Dialogues Familiers. 
a bdce come ? 


ou un peigne de 
buis ? 
Prètez- moi votre 


peigne d'yvoire. 


Quelqu'un a 
rompu cinq ou fix 
dents de mon 


peigne. 


Mettez de Veſ- 
ſence à cette per- 
ruque. —Poudrez- 


la. — Abattez la 


poudre. Il faut 


que je me lave les 


mains, la bouche 


& le viſage. Cette 
mechante fille ne 
m'a point apporte 


d' eau. —Appellez. 


la rout-a-l'heure.-- 


Donnez-moi le 
baſlin. -Donnez- 
moi un peu de 
(avon. -- Ou eſt 
votre ſavonette ? 
Je Vai pexdue. 


 Efſuyez vos 
mains. 
mains Etoient fort 
ſales,--Ou eſt ma 


— Mes 


chemiſe: 


La voici. 
Elle n'eſt pas 
blanche. Elle eſt 


ſale. Cette che- 


miſe eſt encore 


toute froide. 


* 


. it 


GP T7 WE. Wwe 


- CP : 2 "OY OE 


Dialogues Familiers: ST 


B. 1 will warm 


ir, if you ama 


A. No, no; it 
is no marter — III 
put it on AS It 18. 


Give me a hand- 


kerchief. ET 
Fo There is 


A. Gr the 
handkerchief that 
is in my coat 


pocket, 


B. H have given 
it to the washer- 


woman, — It was 


dirty. 


A. You did wall 
Has She brought 


my linea ? 
B. Yes, 5 ir, 5 9 


thing is wanting 
—YV hart cravat 


you pur on 28 


day? 

-— ob A plain cra- 
vat. — Plait that 
neck-clorth. -- You 


__rimpleir alla over. 


— There is too 


mich ſtarch, — 


Give me my 


_ cloaths. 


B. What süit 5 


Sir? 


. That which 
1 had yeſterday. 


az outll oudrmm © 


Zr, if ioũ ple. 


no mdr - rer. === all 


pore It ann ax it R 

» Guive mi ER 

que-tcher, 

2 Thaire R ouònne. 
Culve mi thi 


hann - que - echer 


 thate 7 inn mat 
cõte pdc-quet, 


4 a haive gulv'n 
it tou thi oud-cher- 


OUOU - menn. — It : 


ouaze ddr Ay, 5 


Io did outll.--- 
Hi chi brdte mat 


Au. ulun 4 


— 3 Sor, 18. 

 chinng I oudnn- 
tinng. Houdtt cra- 
vert doũ ion pòtt 


ann to dai? = 
A plaznn cra-vet 
— Plait thatt nec- 


clathe, —Toil romm- | 


ple it all 5-ver. — 


= hairetgtoiumdtche 


ſtartche, — Guive 
mi mat  clothze. 


' Houdtt Jotre, ; 
Sorr 4 ? 

" Thett houttch at 
hidd yts-ter. dai. 


Ie la chaufferai, 


ſi vous le ſouhai- 


.. 
Non, non; ce 


n eſt pas la peine. 
— Je la mettrai 


comme elle eſt.— 


Donnez - moi un 


mouchoir. 
En voila un. 


Donnez-moi le 


mouchoir qui eſt 
dans la poche de 


mon juſte- au- 


corps. 


Je l'ai hos A 
la blanchiſſeuſe. | 


Il Etoir (ale. 


Vous avez bien 
fait. — A-r-elle ap- 
porté mon linge? 

Out, Monſieur, 


il n'y manque rien. 


— Quelle cravate 
mettez - vous au- 
jourd' hui? 


Une cravate u- 
nie. —pliſſez cette 


cravate. Vous la 


chiffonnez toute. 
--Il ya trop d' em- 
pois. — Donnez- 
moi mon habit. 


Quel habit , 
| Monſieur? _ 
Celui que Ja- 
| vols hier. 


D di ij 
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B. Don't you | 
Pur on your.new 


 — Indee 
Forgot it, — Tis 
well y. 
40 mind of it.— 
Now lam almoſt 


þ 


_ cloaths 


# "MDs „„ 


suit? 


A. Why? 
B. Becauſe to- 
day is the King's 

birth-day. 


A. I am in the 
__ wrong,—Youatre 


in rhe right ön't. 
I had 


you put me 


ready, — I only 


want my loves +. 


my hät, and my 


_ ſvord.--Brush my 
and my 
har well. —Where 
is thé brush? 


B. Tis out 6f 
the way. —Türn, 
Sir, thät I may 
brush you. -- Why 
don't you burton 
your waiſtcoat? 


{4 ni is tht 


fashion. — Where 
As my cloak? 


B. Here it is. 


A.Whd% there: 
- What's your 


pleaſure, Sir? — 


Sèe who it is, 


Ann 
ſoũte? 


Dialogues Familiers. 


Doönte on pore 


Hound? 


f Bred? toll-dai 
r t ulnngre 
80 Quinngy | 


aa, 


ar 6mm inn _ tht 


ranng. — Toit atre 


inn thi raite annt. 


un- dide az ·ãdd 


far-gart- It. IR 


ouelliouport mi lun 
mainnd Aff lt. — 


Naou ai àmm dl- 


möſte red 45 — 4 
one-ly ouante mat 


glovze, mar hätt, 
ann mar SOrde.— 
Broche mat clothze 


ann maz hate ouell 
— Houaire R tht 
brocke * 


Ti; four 4 thi 


_ ouar,-Tormn,Sorr, 
ttt ar mai broche, 


i0i-—» Houa: donte 


ioũbòtt nioũr oues- 


quer ? 15 
„ hi Fa- 


chlenn. — Hoũaire 


E mat clõc? 
Hire it M. 
Holze thaire? 

— Houattz ioũr 

ple-jer , Sorr,—gt 


koi iu R. 


 tolitr mniok 


Tour. 


Ne mettez-vous 
pas votre habit 
neuf ? 5 


pourquoi? 


Parceque c'elt 
aujourd'hui le jour 


de la naiſſance du 
Roi. . | 


Jai tort.--Yous 


avez raiſon. — 
Vraiment je Ia- 


vois oublie.-.Vous 
avez bien fait de 


m'en faire ſouve- 
nir. — Maintenant 
| Je ſais quaſi pret— 


| ne me manque 


que mes gands, 


mon chapeau, & 


mon epee. -- Ver- 


5 bien mon 


abit & mon cha- 


e — Ou ſont 


les vergetes? 


Elles font éèga- 
rées. - Tournez- 
vous, Monficur , 
que je vous broſſe. 
Que ne debou- - 


tonne z-vous votle 
vetet .- - 
__ C'eſt la mode. 


- -- Ou eſt mon 
_ manreau ?- 
Le voici. 

Qui eſt la: 
Que vous plait il, 
Monſieur ?--Yoyes 


42211 irs i 


Dialogues Familiers. 


8. It is the 
barber. | 

4 Call him i tip. 

— Warm 
water t6 shave me 
| with. — Look for 


your razors, don't 
loſe time. 


B. Pliaſe to sit 


down, that ! ma 


dif; parch 


| Don t rub $0 bard. 
—You flea me. 


4 I ask, © Jon - 
Sir, III my it more 
gently, 


B. Take care | 


not to cut me, — 
\ 4 
Tour hand Shakes. 


| afraid, I have a 
"IF "bind, 


some | 


farr 


ou. ee 


„ 


that's well. 


te K thi barer. 
Call Min Opp. 


—Oatrmn Somme 


oud- ter ton charve 


mi ouith. — Loitc 
tour 
dee, donte * 


time. 


--Donte r6bb 50 
harrd, --Iou fli mi. 


az aſe pard'n, 


Soͤrr, all doi it 


more dgennt ly. 


Taigue carrenatt 


tou còtt mi. Iour 


3 chaicge. | 


Dönte bi 


ſtẽd- dy hannde. 


Thatre ouell. _ 


rãi- 


Ne 
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_ Ceſt le barbier. 


Faites-le mon- 


ter. -Faites chau- 


fer de l'eau pour 
me faire la barbe. 


--- Cherchez vos 
_ raſoirs , ne perdez 


pas de tems. 
Plize roll St 


y ddounn , thatt at 
mai dis-patche 102. 


Aſſeyez vous, 
vil vous plair, que 
je vous expedie.-— 
frottez pas 
6 fort. --- Vous 


- m*eEcorchez. 


Pardon, Mon- 
ſieur, j'irai plus 


doucement. 


Prenez 


gard 


de me couper. --- 


Votre main frem- | 


ble. 
> 


fraide , at haived 


Ne : craignez 


rien, j'ai la main 


ſure. 
cela va bien, 


III. E ntre une Dans & a Femme de Chambre. | 


c Do you all 
Madam: 

D. Go and ſee. 
what a clock it is 
by the clock in 
_ the parlour. 
| c. Madam it 
3s almoſt palf an 
hour paſt « one. 

D. Is 
Re 


Do you edlle . 
Mumme? 

Go ann $i houdrr 

& clacque it & bat 


thi cldcque inn thi 
parr-ler. 
Mamme , it N 


al mõſt hf ann 


 dour paſs: ouonne. 
it 80 


& ir 50 laite? 


Appellez vous, 
Madame 2 


Allez voir quelle 
heure il eſt a la 


pendule de la alle 5 
bale. -- 


Madame , ils en 


va une heute & 
demie. 


Eſt - il fi ard 


que cela? 


D d iij 
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C. Yes „ Mä- 
dam. | 
B. well, vive 


me my shift. — Is 


| there 2 à 900d fire 


in my cloſer 2 - 
3 A vEry good 

 Gne, 
D. Take care 


you don't barn 
my shift. — Give 


me my waiſtcoar 


again. — Give me 
my night-gown, 15 


c. Here it is 4 


5 | Madam. 


on Give me my 
dippers. 1 
1 can't find 
TRE. 
D. What have 
you done with 


; them: — What's 
' become of thEm ? 


C. 1 can't tell. 15 
5. Lok for 


them. 
: them every where, 


- D. you leave 
all things in diſ- 
order. — Spread 
thé toilet, Wipe 


rhär looking glaſs 


à little, it is all 
dirty. — Give me 
a chair, —Stir the 


C. 1 look for 


Oultt, gubve mi 


mar hifi. — K 
znãire a gold fater 


bY inn mat cld- zt? 


Wes  borrn mat 


chte. Gutve mi 
uer 4- 
Gurve mi | 


mat OUES= 
| 2 — 


1 E * EE 
 Mamme. 

Guive mi. mai EF 
fip-pèrte. 


az cannt Fainnd 


themm. 


Houdtt haive ion + 


donneoutththemm? 
— houdttze bt- 
comme 4 themm ? 
az cann't tell. 


Loc farr themm, 


# toe fir” 


* 


them eb ry 
houarre, 


ion tive all 


| thinngze Enn dis- 


Arr. der. — Spredd 


thi tdi let. — 


Ouaipe thas loit- 


qutnng = glace à 


little, It K dll 
dorr-ty, -Guiye mi 


. Familiers. 


Et bien, donnez- 
moi ma chemiſe. 


— Y a-t-il bon feu 
dans mon cabinet? 
4 ver-ry goud 
| . 0 
Taique caire io 


Fort bon. 


Prenez 


2 ne pas bruler 


ma chemiſe. Re- 
donnez- moi ma 
camiſole. — Don- 
nez-moi ma robe 


de chambre. 
La voici, Ma- 


dame. 
Hes: moi 


mes pantoufles. 


Je ne ſaurois les 
trouver. 


Qu' en avez vous 
fait? — Que ſont- 
elles N 


dire, 


Cherche les. 


vous laiſſez tout 


en dèſordre. — E- 


tendez la toilette. 


A Frottez un peu 


ce miroir: il eſt 


tout ſale. Don- 
nez-moi une chai- 
ſe. — Remuez le 


arde | 


Je ne Gaurois le | 


Te les cherche 
par- tout. i 


fire. — Give me 
my combing- 
cles. >a 


— Softly how you 


go to work ! 1 
believe you have 
taken thé skin off 
my head. Where 
is my hcad-dieſs? 


| — Where are my 


weights , that I 
may dreſs my 
head 2 — Is my 


Cornet plaited 2 — 


Is it in order 2 — 


Who has tumbled 


the lappers of this 
cornet, ? I wont 
plain 


have this 
hEad-dreſs.— The 
_ Edges of this lace 


are quite worn 


__ . out.— 1 will have 


my loop ſuit. -- 
I had rather have 
my ground suit. 


— go me here 


my French point. 
— Open the pow- 
der-box.—Giveme 


che puff ro pow- 


Give me a pin. — 
There's thé pin- 


cushion. — Give 


me my blackyelver 
peætticoat, and my 
Ts gricy own.—Sra 7 
1 bad rather 4 


on my gold- 


_ ouill haive 


" a 
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à tchãire. — Storr 


thi faitr. — Guive 


mi maz co-minng- 
clathe. Come mi. 


—Sdff-ly, haouiod 
gõ toli ouorc  — 


a: bi -liyve ic 
naive ae», thi 
ſquinndffmaiheadd. 
— Houaire & mai 
hedd dreſs ? -— 


 Houazre aire mai 


 ouartze , thatt at 
mai dreſs maihedd? 


— tr mat carr-nett 


plaited? —17 Ut inn 
drr-der? — Houhaz 


 tommblde thi lap- 


petty d this carr- 
net? — az ouonte 
kaive this plaine 


kedd dreſs. — Thi. 
edge 4 this 


laice aire couatte 


ouarne doute. ai 
heidd rai-ther harve 


maz graound ſoũte. 
— Brinng mi hire 
Frénntche 


mar 
pdinnt,— Oy 'n tht 
pdou-der-bdc 


" 
Guzve mi hy poff 


toi paou-der mat 
haire.— Guive mi 
4 pinn. Thairg 


_ thi pinn coul-chinn. 
— Gutye mi mai 


olac pel-vert PE-te 


ns 
feu. — Donnez- 
moi mon peignoir. 


Peigucz- moi. 


Doucement, com— 
me vous y allez!— 
Je crois que vous 
avez tcorche la 
tẽte. — Ou eſt ma 
cotffure 2 — OA 
ſont mes plombs, 
que je me cotfte 2 


Ma cornette eſt - 
elle pliſſée? Eſt- 


elle en ordre? — 
Qui a chiffonné 
les barbes de cette 
cornette? — Je ne 
veux point de cette 
cotfture unie. — 
Les dents de cette 
dentelle font tou- 


tes uſtes, — Je 
veux ma dentelle 4 


bride, — Jaime 
mieux ma dentelle 


A rezeau.Appor- 
tez. moi ici mon 


point de France. 


Ouvrez la boite a. 1 


poudre. —Donnez 
moi la houpe pour 
me poudrer. — 


Donnez moi une 


Epiogle. — Voila 
la pelotte. Don- 
nez · moi ma jupe 
de velours noir, & 


ma robe griſe.— 


Attendez, j aime 
mieux mettre ma 
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fringed pætticoat 
5 pl 
mantle, — Help 


me tõ put my ſtays 


en. Lace me vé- 


ry tight — Where 


Aàre my ruffles > — 


Has the milliner 
brought the ſts- 
macher of rib- 

bänds which Ibe · 

poke yéſterday: 


. 


c. N, Madam. 


D. Then shé 
shall have my 
cuſtom no more, 
she negleécts 
| her cuſtomers toò 


much. — Give me 
my tippet, my 


gloves, and m 
muff. — Where is 
the patch-box ? 
C. There it is, 
Madam, 


D. Hò doyou 


- hike me: 


- 4210, Wop wall 
You look very 


D. Is nor my 


head awry? 
C.No , Madam. 
D. Pin up my 


Appets till I go 


y - yellow 


gutt, inn matgrai 


Hdd rai- ther port 
ann mar goilde 


_ frinndge pet - t- 
què tt ann mat yells 
maͤnntle. Help mi 
colt port mat ſtaige 
ann Laice mi ver- 
ry tate. Houãire 


aire mat roffize ? 


— Ha thi mill. 
_ ner brate th? ſtom- 
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jupe à franges 
gaounn. Stat, at r A 


d'or, & mon man- 


teau jaune. — Ai 
dez-moi a mettre 
mon corps. Lacez- 

moi bierſerree. — 


Ou font mes en- 


gageantes? — La 


coefteuſe a-r-elle 
apporre Techelle 


de rubans que je 
commandai hier > 


me-rchir aff rib- 
 binnze houttch at 


bi-ſpaque ys - ter- 


- Ns, Mimme. 
Then chi chdlle 
haive mat c0ſs- 


tomme. no more. — 


Chz nt-glecze herr 
coſs-t0m-merze toũ 
motch, Guive mi 
maz tip t, mat 


glòvze, ann mat 


moͤffe — Hoñaire R 


thi patche-bacze ? 


Mumme. | 


 Haou doi ion 


laic mi ? 

Ferry outll,— 
Joa louc ver- ry 
dgenn-tile, | 


oO 


I ndtt mathedd 


a-rat, 8 

Nõ, Mamme. 
Plinn 6pp mat 
lap-petze til ar go 


Non, Madame, | 


Elle n'aura donc 


plus ma pratique. 


Elle — 1 4 trop 


ſes chalan 4. — 
Donnez - moi ma 


palatine , mes 
gands, & mon 


manchon. — Ou 


eſt la boite a 


mouche? 
La voila , Ma- 
dame. N 
Comment me 
trouvez- vous. 
Fort bien. — 
Vous avez fort bon 
. 


Ma cot fure n' eſt- 
elle pas de travers? 

Non, Madame. 
Retrouſſez les 


barbes juſqu a ce 


dut.—Sew ön this 
rucker.---Faſten it 
vith ſmall you 


c. Is it t6 your 


1 | 
D. Go and bid 


the coachman pit 


the horfes in the 


_ coach. — In rhe 
_ chariot. 


C. Madam , the 
coach is ready. 
Ir will be here 
immediately. — It 


is art thE door. 


D. Where is my 
Foorman i Is fe 
there no body to 


Open me the door? 
put down the 


glaſs. — Tell the 
coachman ro drive 


me to COUrt. a= 
Lock up all my 


.cloaths, and pat 
1 2 chivg in 


A. H. ave 
breakfaſted, Lu 
B. No, Sir? 

A. You are 
come in the nick 
of. time, for we 
are aj going to 
begin. . | 


ti cotche—in 
_ tchar-ret, © | 
"Mime lebe e | 
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Goute.--SF ann this 
tòͤcgukr.Fdſs n tt 


ourth COIN 


K 25 rol io 
mainnde? | 
Ga dan blade the 35 
cocher qu'il mette 


coͤtehe · menn poͤtte 
thi harr-stze Inn 
thi 


E red &y. It outll 
bi hire imemi-diet- 
4y.— t K ot che 


dore. 


Houaire E m mat 
quais? — N'y a- 
til perfonne pout 


otite-menn ? — ts 
thaire nd bdd-dy 


touop'nmithigore ! 
 — Poött ddounn thi 
glice. — Tell thi 


cortche = menn to 


drãtve mi toũi cdrte. 


 —Liac opp all mai 


cldthze , ann port 
ev-ry chinng in 
arr- der. e 


Have i ioũ brec- 


fe- tèd, Sorr? © 


No, Sor. 


Ioñũ dire coͤmme 


nn thi nlcque 4 


tarme, farr out dire 


© dj6ſte go-inng toi 


bi-guinn. 


317 
ue je forte Cu- 
EZ ce tour dle 

pay ago al 

avec de petites 


> mW les. 555 


ik a votte 
1 | | 
Allez ae au 


les chevaux au 


caroſſe. Au ca- 
. rofle coupe, 


Madame, le ea- - 
roſſe eſt 
Il ſera iei dans un 
moment. Il eſt 


a la potte. 


Od eſt Se * 


m' ouvrir la porte? 
— Baiſlez la glace. 


— Dites au cocher 
de me menet 1 


la cour. — Serrez 
toutes mes hardes, 


& mettez tout en 
Oer. a 


IV. Pour dej euer. 


Avez vous de- 
jeune , Monſieur? 
Non, Monſieur. 
Vous venez fort 
ropos, car nous 
a ons commencer | 


ret. | 


RO 
4 B. I. we come 
n purpoſe tõ 
breakfaſtwi: you. 
A. You are very 
wilcome „Sir. — 


Whät will you 


drink 2 


B. Whardvet yo 


pleaſe. FOTO berg 
2 4. Will 
have séme Rig 


| portidge?--Water- 
5 ge 2 — Do you 
ike còffee:berter? 
. I. love cho- 
; colate very: well. 


A. Bring the 


chôeolatg- ot. — 
Set it üpon the 


fire, — Where ; are 


= hs cups a 
B. Sir , I give 


trouble. 
A. Not: ar all, 
5 Sir z.tho'-you were 
- nor here, | always 
; rake cRocolate. | 


: kind, Sir. 


A. Boy „bring 


r. water On to 


oil. II make 


* 


you a great deal of 


B. You? are very 


the tea-board ; set 
it on the Able 5 
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at amm cImme 


dnn porr -p9ſs tou 

brec-feſte oute i zoll, 
Jo dire ver 

one mme, Sörr. — 


Houdtte ou,’ jou 


drinnc ? 


-Haudtte-b-wir 3 207 | 
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6 4 so mme tchid- cà- let? 
colate 2, — Milk- 


— Milque - par- 


ridage ! — Oud. ter- 


grouel? Do ioũ 
late cuf f bet-ter ? 

dt Hove tchd- caͤ⸗ 
lee ver-ry ouell, 


: Brinng tht 704. 5 
5 elende ——Hete 
It 9p-pann thi fater. 


—Houarre dire thi 


| cOppRe 7 
gorr 44 gurve 
io a gratte dile d 


tröbble. 


Nate. ate. al, 
| Strr;cha'? iott oũaire 


ndtte hire , az dl- 


ouèx taique tchd- 


c0-/er.. 


Toi aire vr. ry 


cainde 5 


Bar, brinng thi 


ti-borde ; Sette it 


dnn thi taiblegpotte 


ona-ter ann toll 


 bail-— aill maique 
comme ti. 


78 gracicux', 


Je ſhis venu ex. 
pres pdur de jeuner 


avec ydus/-. . 
Vous ſetes le très. 
bien vanu , Mon- 

5 1 vou- 
le: vous boire? 
ce qu'il 


ſieur. 


Tout 
vous pl ira. 

voulez- vous du 
en — De la 


ſoupe au lait? — 


Du gruau? — Ai- 


mez - vous mieux 5 


le café 2 


Jaime bien 1 


chocolat. 
Qu'on apporte 

ia chocolatie e.— 

Qu onla mette ſur 


le feu. — Qu ſont 


les taſles? 
Monfeur, je 
vous donne beau- 
coup d' embarras. 


Point du tout, 


Mooſieuf: quand 


vous n'y ſeriez pas, 
je prends$ toujours 


du chocolat. 


vous Etes bien 
Mon- 
lieu. 
Garcon, apportez 
le cabaret N thé; 


mettez - le ſur la | 


table; mcttez de 
reau chauffer. — 


Je veux faire du 
—_ 


late is ſufficient, 


A. 1 have deli- 
cious tea, I muſt 
have you taſte it. 

B. Is it Bohea ? 


18 green, the fineſt 
you Ever taſted, . 


B. There is a 
fine tèa- table; I 


2 sét of china. 
A. It is a pré- 


ſent that à captain 


of the Eaſt · India 


company got made 


for me in China 


with my arms 


upon it. 


dish is wéll made. 


his tEa-por is 
beautiful , and 6f 


thEneweſtfashion. 
— The saucers, thé 
cups, thé flop- 
baſon, and the. 


milk-por , it miſt 


be confeſſed , are 
very fine. 

A. If 1 had 
any händſomer, I 
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B. Not far me; 
2 dish of choco= a diche 4 tchd- 
- eb-let tF_50f-ft- 

_ chiennte, = 
_ at haive di- UA. 
chiòſs ti, ar mòſot 


Natrce farr mi ; 


harve ioũ taiſt It, 


& ir Bo-hi? 


"Ns, Shrr, ie 
grine , th? fdi-ne 


ĩoũ E-ver taiſted. 5 


sd $0 faine à Sette 


à tchi-ny. 
it E à pre-zennt - 


thatt a cdpp-tinn 


d thi ifte - inn - dt 


com - pe = ny gatte 
maide farr mi inn 


tchat-nai outth mat - 
Arms 0p-pann it. 
B. This sügar- This cholt- gur. 
ouell 
mãide. — This ti- 


diche ts 


pdtte & bio - t- 


foil , find aff thi 


nioũ-ſt fa-chienn. 
— Thi sd cłrxe, thi 
coppze , thi. flapp- 


bis n, inntli milc- 


patte , it m0, t bi 


cann feſst , aire 


ver-ry faine. 


Nat hdd tn-n 
hann - $6 - MET , ai 


„ 
Pas à cauſe de 
moi; une taſſe de 


chocolat me ſuffit. 


Val du the ddli- 


_cieux , je veux que 
vous en goũtiez. 


Eſt- ce du the | 


bee 


Non, Monſieur, 


c'eſt du rhe verd, 
le plus fin que 
vous ayez jamais 
ire E afaine 
t- tãible; ai ne-ver 
never sàw $0 fine 


oute, i 
Voila un caba- 


ret magnifique; je 
mai jamais vu de 


ſi belle porcelaine. 
Cieſt un préſent 
d'un capitaine de 
la compagnie des 


Indes , qui le fir 
faire a Chine 


y fit metere mes 
Ames. 

Ce ſucrier eſt. 
bien fait. — Cette 
théiere eſt d'une 


grande beauté, & 


d'une mode tout- a- 
fait nouvelle. — 
Les ſoucoupes, les 
taſſes, le baſſin, le 
55 au lait, il faut 
Tavouer , tout eſt 
ſuperbe. 


Si j'en avois de 


: plus belle , je vous 


Arink at 
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chbuld préſent you 
With them. — 
miſt. 
dish of coffee. — 
| Bring me a coftee- 
por, and my -cof- 
| fee-mill , that 1 

may grind { it my- 


euch coffee as you 
coffee- 
_ Houſes; \meil it, 
Sir. | 


B. Inver melt 
better in my life. 

. Now it 18 
ready „I befeech 


you ro take à dish. 
B. Cerrainly no- 


ching bet - ter can 
| be drunk. —I am 
much obliged 
to you for all your 
civilities. 


4. When y 
| come this way, 40 
| me the honour to 


come and break- 


aſt , or dine with 
Me. 


B. sir, Uretütn 


Jo a thouſand 
ahanks. | 


give you a 


ver- iy motche d. 


Dialo gues Fimiliers, 


chotidpriqunte 7 Lon * 
outth themm. — 47 
moͤſot guive io. 4 
diche d caf-ft, — 


Brinng mi 4 cafe 


fi-parte , ann mar 
 caf-ft mille, thate 
az mat grainnd it 
self. — It is nor 


mat - Selfe, — it ! # 


nate s6rche caf- 
d io drinnc att 


caf-ft- haou - Re; 


p JET ut, Sorr, 


col tã ic a diche. 


| Ser- ein- nö. | 
 thinng bet-ter cann 


bf dronnc --at amm 


bliagde tou ton : fa. 


_ all tour ctvi-li- 


CL-26, 

1 oitnnionchmne | 
dou mi 
thi an - ner toi 


this ouat, 


comme ann brec- 

fefle , drr dainne 

-outth mi. 
Sörr, az i ri-tOrrn 


Zou a cheou-zEnnde 


Hanel. 


du caffèk 


celui qu'on boit 


| ſenrez-le 
"Nom - 
al neu- ſmelee I 
ber - ter Tan: mar 
laife. © | 
Ndou it i re 
dy , ai bi-sitche 104 


la reſenterois, — 

Il faut que je vous 
donne une taſſe de 
café. — 4 portez. 


moi la caffetiere, 


& mon moulin a 
caffé, que je le 


moule moi-memec. 


— Ce n'eſt pas ici 
comme 


dans les caffes ; 
» Mon- 


Te ren ai ſenti 
de meilleur en ma 
Me. 


A preſent qu il 


eſt pret , je vous 


prie d'en prendre 


une taſſe. 


Aſſurẽ ment il ne 


ſe boit rien de 


meilleur. — Bien 
obligé, Monſieur, 


de toutes vos po- 


liteſſes. 


Quand vous paſ- 
ſcrezdans ce quar- 
tier, faites - mot 
Fhonneur de venir 


dejeuner, ou diner 


avec moi. 
Je vous rends 


mille graces, Mon- 
err. | 


Y. avant 


Oo 


A. IS it dinner - 
time? _ 


twelve. 


A. 1r is time to 


go tro dinner, 
B. Our dinner 


was put off to- 


day till one ö 
_ clock. 


A. At whar 0'- 
clock are you uſed 


to dine? 


- + + At two. 
A. Pray rake 4 


dinner with us to- 


day. Ow Lay the 


: cloth. 12 


B. Sir, the cloth 


C 
A. Spread the 
table. — Sét the 
salt - (Eller and 
plates upon the 
table. 
laſſes.—Sert them 


n the cupboard. 


— Cut some ſlices 
of bread. — Cut 
some 


csh ions on them. 


'— Who ſerves us 


is near 


Rinſe thé 


crüſt and 
crum together, — 
Set the chairs in 
order round the 
table, and put 
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7; Y din - nr 


taime 2 | 
it I nire touetve. 

= tr tame tou 

g tou atn-ner. 


dour din = ner 
oudze potte affe toi 


dai til ouonne 4 


cldcque. ; 
art houatte d 


clacque aire ioũ 


zoigd toudarne ? » 
ate toũ. 


"Prat tarc à 
din-ner ouith 0fs 
toll dai - lat thi 
_ clathe, „ 
Soͤrr, thiclathe 
3 

Sprede th? tãible. 
— Sette th Salte- 
sel-ler ann plaitze 


op- pdnn th? table, 
— Rennce thi gld- 


ck. — Sette themm 


ann thi copp-berd. 
' — CottesOmme ſlat- 
cy 4 bredde, — 
Cotte s0mme croͤſete 
ann cromme toil- 


gue-ther. — Sette 


thi tchairge inn 
 &rr-der rdounde th? 


tãible, ann poͤtte 


 coll-chinnge gnn 


V. Avant le Diner. 


" Eft-il tems de 


diner? 


Il eſt pres de 


eee 
Il eſt temps d'al- 
ler diner. 5 


On a retard& 
aujourd'hui le di- 


ner juſqu'a une 


heure. | | 
A quelle heure 


avez-vous cou- 
tume de diner? 


A deux heures. 
Je vous prie de 
diner aujourd'hui 
avec nous. Met-· 


tez le couvert. 
Monſieur, la 
nappe eſt miſe. 
Couvrez la ta- 
ble. — Mertez la 


ſaliere & des aſſiet- 
tes ſur la table, — 


Rincez les verres. 
— Mettez-les ſur 
le buffet. Cou- 
per des tranches 


de pain. Coupez 
de la croute & de 
la mie tout enſem- 
ble. — Rangez les 
chaiſes autour de 


la table, & mette⁊ 


ydes couſſins.- Qui 


nous donne à la- 


Ee 


441 
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with water 3 — 
Wäsh your hands 
4n the baſon, and 
wip2 them with 


that näpkin „ OC 


towel -W ho waits 
ät table? Are All 


che.-gueſts come? 


B. Not yet. 


ny | Where are 
une knives 3 forks, 


And ſpoons ? 


B. On thè üble. 
A. Sir, 1 invite 


7 you ro dinner, 6 on- 


— 17 ro enjoy your 


good company.— 
"I: Shall entertain 


vod with mean. 
- Fare. Set the meat 


bn the table. 


B. sir , they 
only ſtay for you. 
4. They have 


rung the 


man 4 chair. — 


| Who says grace? 
race, — Sit 
down at table. 5 


— Say 


Why don't you sit 
Ion. ? - Sit down 
in the firſt place. 
- nw” Fake your 


er 1 you t 


Ell. — 
Reach the gentle- 


 menn a 7 tchaire. — 


 themm —— Hoi 
serve of outth 


oud-ter? -- Ouache 


_ zoir hanngze Inn 


thi bais'n , Ann 


 ouarpe themm ourth 


charr napp-quinn , 
err cdou- el. -- Hou 
ouãitze att taible ? 


— aire dll tit 
Bus de comme? 


Vatte yer. 
| Houaire aire chi 


naivze, farce, ann 


ſpounze ? : 


Ann ths ctaible. 
Soͤrr, at inn- 


vate 104 toll di- 


ner, one-ly coli In- 


djdi ioũr golde 
comme-pe- ny. — 4 
challez inn-ter-tainn © 
w0u out mine 
Faire. Sette thi 
mite ann tht taible. 


Sorr, thai õne- 
5 ſtat farr i rod. 
Thai faive 
rönng thi belle. --- 
Ritche thi dgentle- 


Hou gdixe gratce ? 


— Jar gratce. - Sit 


ddounn det table. 
---Houat donte 10 
Sit ddounn? == Hze 
ddounn inn thi 
f6 e plaice. -- 


Taic iodr plaice, | 


— ———  —— öUä' — — —— —j—[ 


; ner , 
jouir de votre bon. 


ver? Lavez-vous | 


les mains dans 


le baſlin, & eſſu- 


yez les avec cette 


ſerviette. --- Qui 
ſerta cable Tous 
les convies ſont- 


ils venus? 


Pas encore. 


Ou ſontles cou- 
deaux » les four- 


chettes , & les 
cuillers ? | 
Sur la table. 
Monſieur, je ne 
vous invite a di- 
que pour 


ne compagnie. 


Je vous ferai faire. 


maigre chere. —— 


Servez la viande. 


Monſi ieur , on 


n' attend que vous. 


On a ſonne la 


cloche. ---Donnez 
un ſiege a Mon- 


ſieur. Qui venir 


la table? Béniſ- 
ſez la table. Met 


tez-· vous a table. 
ue ne vous aſ- 
ſeyez - vous? -- AC 


ſeyez - vous a la 
premiere place. -» 


Prenez votre plaa 
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-a ouõnte 56f- fer c 
ljoũ toil Sit ate thi 


Siffer you to sit it 
the lower end of 
- the table — you 
shall sit ät the Up- 

; 2 end. ö 


5 Indead I 


chan't or won't, 


A. Ler's for- 
| bear compliments, 
I pray. --- Why 
do you make $0 
many ceremonies? 
— Friends live 
friendly together. 
Sit down on the 
bench, and I'II 
sit on the ſtool. — 
We have more 
| company 
_ thou bew&shGuld, 


Here wänts tw o | 


COVETS, == Boy, go 


and fetch 
napkins ; all rhe 
TElt is here, | 


A. Ds, you love 


| French ey * 


3. yes : 
ded the broth be 
well made. 


A. Bring some 


| boushold bread.-- 
Take some white 


| bread, 


than I 


wo. 


tu reſie ts 


provl- | 


0 


lo-&r ennde d thi 
taible — 10% challe 


Sit ate thi oper 


ennde. 
tnn - dide at 
channte, arr ouonte, 


Letze farr-baire 


| clmm-pli-menntze, 


at prat', --- Houaz 
doi ioũ marque $0 
men-ny SEr-rt-mon=- 


ne? -- Frenndze 
Ave frennd- toll. 


gue-ther, —_ 


Sit 


daounn dnn thi 


benntche,annd attle 
S$1t ann thi ſtoule.— 


Oui haive more - 


comm-pe-ny thenn 
az thate oui choulde. 


-- Hire ouannt7e 


toũ co-verze.—Bar, 
go ann fetche toit 
ti wile i i alle 

ire, 


rat pas 


, 15 | 
ce. Je ne ſouffri 


ue vou 
vous alleyez au 


bas bout. Vous 
vous aſſeirex au 


haut bout. 


En vérité je n en 


ferai rien. 


Treve de com- 


pliments je vous 


ia — Pourquoi 
aites vous tant de 


fagons? --- On vit 
librement entre 


amis. — Aﬀeyez- 


vous ſur le banc, 


& je maſſeizai | 
ſur l'e ſcabeau - 


Nous avons plus 


de compagnie que | 
je ne croyois. 
It manque ici deux 
couverts. — Gar- 
con, allez ch-r. 
cher deux ſerviet- 


tes; tout le reſis 


VI. 4 Diner, 555 


Do 07 >the 
Frenntche ſoape ?. 


VI » pro-vat- 
ded thi brathe bi 


_ ouell marde, 


Brinng mme 


haouce-holdebredd, 


-—- Taique s0mme 


houazrte bread, - 


Aimez- vous 11 


fo ea la Fran- 
ani þ . 

+ 
Jn le bouillon en 
vir bien- fat. 


Apportezdu pain 


de mEnage, Pre- 
nez du pain blanc. 


E e ij 


pourvyà 


- 
— 


n . 
— * 
P 
> LE II 2 * — 


ITE 
2 bd 


— - pages Ryo ng _—— — 
—— — — — — 
＋ St OA be — 
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3B. I lovebrown 

breèad better. 
A. This bread 
Is mouldy, -- This 


-bread is very sa- 


vouty, — Boy , 


chip the bread, --- 
Shall I cut you 


some of the upper 


or under cruſt?: 
Shall I help you 


to Some of this 
boiled meat 3 


B. As you pleaſe. 


5 ---Tshall TROP my- 


f . Give us the 
dich. 


is very Juicy. --- 
what a deal of 
gravy runs from 
it! 


A. Sir, you Lat 


nôthing. 


B. 1 beg your 85 


| pardon, =-- ] eat as 


müch as four 0- 


thers, --- Thät is 2 
very Vine Tt 
courſe. 
> Bur, Sir, vol 
have not drunk 
yer. -— boy, give 
rhe gencleman 
s6me drink. --- Un- 
- cork thar bortle, 


9 — Pour out some 
 wine,---Filla glaſs. 


2 Fill i * ro the : 


B. This meat 


. 


az love brdounn 
_ bredd bet-ter. 


This bredd ©: 


| mole-dy. — This 
bredd? 7 ve Sat- 
ver-ry. Bat, tchip 
thi bredd — Chall 


az cotte i io SOmme 


4 th! 6p-ptr drr 


oͤun- dèr croſst ? — 


Challe at helpe ioũ 


roit Somme d this 


bailde mite? 
. ro plize. _ 


arc 


all helpe mate 


| Self. 


Guive 8 thi : 


dicke. 


This mite 1 
wer-ry @oicy.. — 
 Houatte 4 dile d 
grat- vy 
franm it { © 

Sorr , z04 ze 
no-chinng. 
at begue tour 


| ee 


pärrd n. Ai ite ax 
mdtche ax fore 6- 


therze. 7 Tate! be -- 


da wer- ry faine 


forrfle cõrce. 
Botrte, Sorr , ioũ 
hkaive n itte dronnc 
yit. --- Baz , guive 
thi dgenntle-menn 
soͤmme drinnc. — 


aͤnn- caͤrqgue thate 


Battle. Pöre doute 


cöͤmme ouãine— 


Fill a glace. Fill 


pain bis. 
Ce pain eſt moiſi. 
— Ce pain eſt fort 


Qu elle 


| Taime mieux le 


ſavoureux. -- Gar- 


Fon , ecroutez le 


pain, -- Vous cou- 
perai-je dela crou- 
te de deſſus, ou 


de celle degeſſous? 
— Youlez - vous 
que je vous ſerve 


e ce bouilli? 


Comme il vous 
plaira.- Je me ſer- 
virai moi meme. 

Donnez- nous le i 
plat. | 
Cette viande ſt 


fort 4 * 
jus 


Monſi eur, vous 


ne mange rien. 
Je vous de- 
mande pardon— 
Je mange comme 
uatre.-Voilà un 


ort beau premier 
ſervice, | 


Mais, Monficur, 
vous n'avez pas 
encore by, -- Gar- 
con , donnez 4 


boire à Monſieur. 
Deèbouchez cette 


bouteille. Verſez 
du vin --Empliſſez 


un verre. --Empl: 1 


end de 15 
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brim, --- You mũſt 
drink à — 


B. drink juſt 


now. 
A. Drink it tip. 


— Whar do you 


Say of It ? 


. It is not bad, 


_— - Madam, I drink 
your health. 

L. Sir, my ser- 
vice to you, 


B. Ill pledge 


you. 
Sir > 
you. -- I am your 
| servant. | 


A. Sir, 6 the 
hoenour of your 
acquaintance. --- 


Js all that plèaſes 


you, --To6 your in- 
Clinations, 


B. You ire very 
civil. 

A. Take away 
All theſe things. -- 
' Serve tp the sé- 
condcourſe, --You 
are a great drink- 
er „ and a little 


Later. 


B. You fee 1 
both è at and drink 
well. 


A. Come , R sir 1 


I think 


- Sul 


Taique d-ouat 


tt Opp col tht 
brimme ioc 


m6ſste drinnc a 


 bomm-per. 


at G dune Jg. 


Drinnc ttt Opp. — 
Houdtte con zo 
Saiaffit? 


r K nätte Ladd. 


»>Mamme,at drinnc 


ioũr helthe. 
Söͤrr, mat Serr= 


vrce toi i. 


aulle png ioũ. 


1 Stur „ at chinne.. 


10% —— at àmm ioũr 
Serr-vennte, 


Sorr , tou tht an- 
ner dff tour dc- 
couginn-tEnnee, — 
Toi ou alle thate pli-- 
IR de io. Toll 


 zour inn cl? - Nat- 


chiennze. 
loũ aire ver-ry 


alle thize thinngze. 
Serve Opp thi 
SE-quennd cbree — 
Jou aire à graite 


drinnc-quer, annd 
_ a lit-tle iter. 85 


Toa- si ai both 


ite anndrinnc ouell, 


_ Cimme 3 Sor r 3 Ire 


tout ce 5 
fait plaiſir.— A 
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ſez-le juſqu'au 
bord. Il faut que 
vous buviez une 
raſade. 5 
Je viens de boire. 


ZBuvez tout. 
bas dites. vous? 


11n'eſt pas Mat | 
vais.r-Madame, j je 


bois à votre ſante, 


Monſieur , je | 


vous ſalue. 


Je vos ferai | 


raiſon. 


Monſieur , Je 
vous remetrcie. --- 


Je ſuis votre ſer- 


vante. 

Monſieur, 1 
l' honneur de votre 
connoiſſance. PO 
ui vous 


vos inclinations. 


Vous tres 1 
gracieur. N 

Otez tout ceci. 
-- Donnez-nous le 
ſecond ſervice. -- 
Vous Etesungrand 
buveur , & un pe- 
rit ber 88 

vous voyez que 
je mange & que je 2 


bois bien. 


E e iij 


| 326 


Lat what you hike houdere ioũ ** 


belt. 


B. 1 hive nd 


ſtomach, 


A. Whardo you 
Say tõ that nèat's 
rongue? — To that 


minced meat ? — 


To that fricalsee ? 
—$hall I kelp you 
ge? 


ro some partti 
—T0 SOme capon? 
— To some chick- 


en? — To some 


woodcock? 2 


B. Whatever you. 


Pleaſe. 


B. Which 46 
you Hke beſt , the 


wing „ Or this leg? 


B. Tis All one 


5 2 to me. 


yous ſtömach. 


B. Hunger is 


| the belt sauce. 


1. See us some 


miiſtard. —Where 
is thé müſtard- 
pot? — We have. 


no Llicnenen, 


B. I aim very 
dry. — Lam very . 


A. Ear some 
rädishes to Wwhét 


' . 


mèc. 


1 * 
- 
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ſieur, mangez de 


ce que vous trou- 
ver le plus de vo- 


Houdtte doi ion 


Sai toll thatt nie xe 
toͤnng 2 — —- Tot 
that minnſte mite? 
— Toi thatt fri- 


caſ-si ?—Chdlle at 
helpet ioũ toll imme 
pa. tridge * — Tot 


Somme carp n 7 — 


Toi s8mme tchic- 
E Oe ns 


ououd-cacque 7 ? 


Houdtt-e-yer io; 


| 1 7 
 Howitch dof i 107 


laique beſte , the 


| outnng „ tu 


le egue ? 


Tis all oubnne 
toll mi. bf 
ite s8mme. | 
di-chize tot houerte | 


zoltr flom-mec. 


tte _gour, 
FT, have nd 3 tom: 


Je n'ai point 
d appetit. 


Que dites- vous de 


cette langue de 


beeuf 2 — De ce 
hachis —De cette 


fricaſſee? · Voulez- 


vous que je vous 
ferve de ces per- ' 
drix? — De ce 


chapon ? De ces 


poulets? —De ces 


becaſles * 


la cviſſe 5 


 Honng-gutr R chi | 


* Sdce. 


- Gutve 95 hm 


Ra + 3 = LErde,— 


Me. 


ai amm ver ry 
dra. az imm 


| Hougiret thim0ſs». 
rerde-patte ? — Oui, 
Hive nd de- * N 


Il n'eſt de meil- 
leure ſauce que 


Lappétit. 
Donnez nous de 


la moutarde.—On 


eſt le moutardięr 2 


— Nous n'avons 
point de morceaux 
_ delicats, 

Jai grand' ſoif. 
— le (os fort al 


"Pt ce qu it 

vous plaira. 
Qu'aimez vous 

mieux; l'aile, ou 


n „ t www A 


Ce welt tout 
„ 5 
Mangez quel- 
ques. raves pour 
aiguiſer Pappetit. 


ja 7Yc”y 


S 
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thirſty, Give me 


a glaſs of wine.— 


1 don't like cyder. 
—] love beer well 


_ h to quench | 
| \ thirſt, —] was z 


dr —1 could have 
drunk the sea and 
its fishes.--Come, 


Sir, I drink rhe 
King's health to. 


you, 


A. Tl pledge 
Foo with all my 
Heart, — Drink a- 
bout. —— There 8 

excellent wine, — 


| How do you like 


chät * ye? 2 


B. It 18 very 


| good very well 
god; x 


A. Are you 4 5 


good carver? — 
Do you 
well? 


B. I carve pret= | 


ty well. 


A. II help you, 


__— T know what 
you like.—Iknow 


your palate, 


Every body , and 
cat nothing. 


A, Take away . 


5 car Ve 


very thorrs-ty .— 


Gurve mi à glace 
d ouarnne.--ardonte 5 


lalgue ab- der. — 
at love bire ouell 
- noff tou 
3 mai 
tnorrſie. — az oudy 
dxãi. at coud 
haive driinric tht 
SE annd iy, fichize. 


— Comme, Gr ar 


 drinnc chi quinng7e 
 helrhe toll ton. 
aille pledge ion 


outth alle mat 


harrte, — Drinnc à. 


bdoute. — Thairze 


ecsellennt ouainne, 
— Hdaou dou 10 
ldique 
agion-par 5 4 

uw tf ver = ry 


| golide;ver-ry o, 


ix nde. 


20% carrve outlle F 


4 carrve prit- 05 
ouelle. 


ale helpe io. 5 
az nd houdtt io 
laĩque. di nõ ioũr 
. pa-letre. 

B. You serve 


Toi serrve ev-ry 
bad dy, a ite 
nö chinng. 


ttt p- 
pigeonneaux? 


fort bien aſſai- 


aire ioũ 4 goilde 
 carr-ver ? — Doi 


connoisvotregoùt. 


Tai ä 4 ouẽi | 


téré.-Donnez-moi 
un verre de vin.— 
Le cidre n'eſt pas 


— de mon gout, — 
jaime aſſez la 
biere pour me de- 
falterer. — J'avois 
grand' foif, - J' au- 


rois bu la mer & 


ſes poiſſons. —Al- 
lons, Monſieur, je 
vous porte la lanté 


cœur. — Buvez 4 
la ronde. — Voila 


d'excellent vin. — 


Comment trouvez- | 


vous ce pate de 
Il eſt fort bon; 
ſonne. 


Eres - vous un 
bon Ecuyer tran- 
chant ? — Decou- 
pez-vous bien ? 


Te decoupe af- N 


ſer bien. 


Je vous ſervirai. 
3 ſais ce que 


vous aimez. — Je 


Vous ſervez tout 


le monde, & vous 
ne mangez rien. 


Orer ce plat, & 


ny T 


= 


du Roi. 
Je vous ferai 
raiſon de tout mon 


: , | ry 
this dish, ind par 
- On thE 6:her. 
B. Whatl dainty 
dishes! You give 


us à King's Feaſt , 


Inſtead or 4 friend 


ly meal. 
= hi Ear some 


; your knife. —This 


maeat is quite cold. 


F 
the chafing = dish 


* 


B. Pray give 
me some pudding. 
— This meat is 


raw. Cut mea 


bit of beef. A bit 
bl meat ſticks in 
mp teeth, 


Al. Pick it out 
with thé rooth- 
Packer. - Make uſe 
of your tooth- 
| | up ge well 
at dinner, for you 
vill bave no sup- 


5 
two mcals a day. - 
For my part , I 
breakfaſt every 


day, but I s&ldom - 


Eat any süpper. 


* 
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thisdiche,ann pͤtte 


Ann tht 6-ther, 
 Houarre ] dainn- 
ty dt-chize! Toi 
gulve "a 
Fiſte, inn-ſtide aff 
d frennd-ly mile. 


gulungze 


tte söômme arr- 
t- echõcs e. 5 
| Lennd mi tour 
naife. — This mite 
& couarte cõlde. 


tchar- Finng - diche 
toit hite k. 
 Praz gulve mi 
SOmme poitd-dinng. 


lis mite i7 rd. 
— Cotte mi à t A4 


bie - à bit à mite 


ſticze inn mai tithe, 


Plcque le doute 
 outth thi toit /i pic - 


quer. Maique iouce 
aff tour touthe-pic- 
_ 7 
quèr. — ite ouelle 
atte din-ner , farr 
zoz outll haive nd 


_ SOp-per. 


az mãique botte 


toũ milze a dat. — 


Farr mat parrt , at 


brec - feſte ey ry 


dai , bòtte at Sel- 
domme ite en ny 
. 


froide. 


1 Pötte be Ann th? 


ſervez l'autre. 


Quoi ! des en- 
tremets ! — Vous 
nous faites un feſ- 


tin de Roi, au lieu 


de nous donner un 
repas d'ami, 
Mangez des ar- 
tic haun. 
Preètez-moi votre 
couteau, — Cette 


viande eſt toute 


Mettez- la ſur le 


rechaud pour I't- 
chauffer. FO . 
Je vous prie 
donnez - moi du 
boudin. — Cette 


viande eft crue. — 


_Coupez - moi un 

morceau de bœuf. 
— Un morceau de 
viande tient a mes 


dents. 
Oteꝛz- le, avec le 
cure- dent — Ser- 


vez - vous de votre 


cure - dent Man; 


ger bien a diner, 
car vous n' auren 


point de ſouper. 


Je ne fais que 
deux repas par 
jour, —Pour moi, 
je dèjeune tous les 
jouis, mais je ſoue 
Pe rarement. 


A. Villyothave 


mintton, beef or 
veal ? 


B. Whit you 


pleaſe, Sir. 
A. * Will you 
have roaſt or 


boiled meat? — 


Ear $ome carrots, 
2 . 
$0me _ turneps , 


/ / . / f 
söôöme parſnips , or 


Some cabbage. 
This is ruſty ba- 
5 con. —Shall I help 


od to some öf 


thé shoulder, leg, 


r neck of mut- 


ton? 9 
B. I had rather 
have a bir of the 
loin of veal. 
A. Let this dish 
table, —Sir , you 
ſee how. we fare, 
elt is but ordi- 
nary fare, but you 
are heartily wel- 
come, 


B. I give you 
thanks. --- This is 

 th& beſt dish ar tà- 
ble. 1 


A. Much good | 


may it do yod. 
Do you 


_ cheeſe 2-Ear some 


Idinn d vile. 


70 about the 


love. 


On 


— 
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Oubil io7 hãive 
mòͤtt n, bife arr 


wile ? 


Houdtte ioũ plige, 


Soͤrr. 


Oulll ion haive 


rõſte drr baulde 


mite? - ĩte soͤmme 
 Ccar-retze , Somme 


terr-nepze , s50mme 


Pas = * _ arr 
soͤmme caͤb-bLdge.— 


This K rſs - of 


baic'n. ---Chall ai 


Help ion toil s6mme 


& thi chole - der, 


legue , arr necque 
a mott'n ? 


i hadd rai-ther 


haive a bitt à thi 


Lotte this diche 
£0 à = baoute thi 
taible,---Sorr , ioũ 


e hdou ouifaire.-- 
Ur ls bort arr-ne-ry 
Faire, bort ioũ aire 


hartilt 


' ouelle. 
comme, _ | 


a: gurve 10 


| thenncge,---T his 7 


thi beſte diche att 


taible. 


 Ms6tche goilde mãi 


it dou io. Doil 
ioũ love tehige ? 
ite soͤmme 4 thate 


329 


voulez - vous du 


mouton, du bœuf, 


ou du veau? 


Voulez-vous du 


roti,ou du bouilli? 


Mangez des ca- 
rotes, 


paule, du gigot, 


on du coler du 


mouton 2? 
Jaime mieux 
un morceau de la 


longe de veau. 
Faites faire à ce 


plat le tour de la 


table. Monſieur, 


vous voyez la che- 
re que nous fai- 


ſons. -— C'eſt une 


chere m&diocre 3 
mais vous etes le 
tres-bien venu. 


Je vous rends 
grace. ---- C'eſt le 
meilleur plat de la 


table. e 
Grand bien vous 


faſſe.-Aimez-· vous 
le fromage ? Man- 
gez de ce flan.—— 


Ce qu'il vous 
plaira, Monſieur. 


es navets, 
des panais, ou des 
choux. --- Ce lard 

eſt rance. --- Vous 
ſervirai - je de l- 


330 
öl that cuſtard.- 
Eat söme of that 
ſteèewed meat. 


5 withered the moſt 
Exquiſite fruits ths 


Seaſon affords. --- 


This paſtry-work 
is very well made. 
— This is an Ex- 
cellent tart. 


| fritters. | 22 


B. Iam very. 


dry. — Give me 
some ſtrong beer. 


Tbs 


| beer.—-Ir is full of 
drègs. | 


dead. ---Tap ano- 
ther veflel.-- Give 


thé gentleman 4 


_ clean plate. I am 
sörry we have né- 
thin better. —— 
Had I known of 


your coming , I 


would have pro- 


vided $6mething 


better, © 


B. I have dined 
Very well,. 


A. I believe 
Eytry body has 


Somme 4 
_ ſtioude mite. 
B. The desért 
aänlwers All the 
_ reſt, —- You. have 


| tee. 


Dialogues Familiers. 


coſs-terde, —— ite 
thatt 


Thi dt-zerite ann» 
Serze dlle thi reſte. 
Io haive ga- 
therde thi mõſte ecs- 
cout-7ite froutze tht 
2 F rde. 
This pãistry oudr- 
que ix ver-ry outlle 
mãide. This 7 


_ &nn c- S- lènnt 
OT, = 
A. Eat $0me 


az dmm _wer-ry 


_ arai, - - Guive mi 


Somme ſtranngbire. 


== This & ſmdlle 
bire. --- it R foille 
à dregre. 0 


A. This beer is 


This bire & dedde, 


. Tappe d-no0-ther 


veel. Gui ve th? 
dgennil - menn à 
cline plaite, --= ar 
amme 5$dr-ry out 
harve no - thinng 
bet-ter,-.Hadde at 


none dffe ioũr com- 
3 at ououd. 
dive prd-vai ded 
 sdmme-thinng bet- 


min 


ter. 


az haive dainnde_ 


ver-ry ouelle, 
2s b. live ev-ry 


bad-dy hay dònne. 


Mangez de ite 


Eruvee.. 


Le deſſert - 


pond à tout le 
reſte. Vous avez 
ramaſle les fruits 
les plus exquis.--- 
Cette pätillerie eſt 


fort bien faite. —— 
Cette tartre eſt ex- 


cellente. 5 


Mangez des bei- 
gnets. 5 
Vaoi grande ſoif. 

---Donnez-moi de 
la forte biere, = 
C'eit de la petite 
| biere. ----- Elle eſd 


pleine de lie. 


Cette biere eſt. 
EVEntEe. -»- Percen 
un autre tonneatts - 


Donne une aſ- 
fietre nette a Mon- 


ſieur.—Je ſuis faq 
chede ce que nous 


n'avons rien de 
meilleur. --- $1 j'a- 


vois sũ que vous 
duſſiez venir, jau- * 


rois eu quelque 
choſe de meilleur. 


Tai très- bien 


dine. 


Je crois que tout 


le monde a fait. 


done. 
body 
noug| 
from 
not y 


sittio 
Take 
Let's 
„LI 


in tl 
then 
and 


done, --- If Every 
body has Ear e- 
nough , ler us riſe 
from table., Are 
not you weary of 


. / . \ \ . 
sittiog $0 long. 


Let's say grace. 
— 4 7 4% \ | 
- Let us take à turn 


in the garden and 
thén we'll come 
1 , . 
and drink da. 


VI. 


4. Sir de you ö 
. Frenchman? 
B. Yes, Sir, at 

your sérvice. 


A. Of what pro- 


vince of France 


of France, of Tou- 


city: 


B. How long 


have you becn in 


England? 
ET... 
Do you ſpeak 
V 
BI ſpeak it 4 
little. — I under- 


ſtand it bettér than 


--4 Of | whis 
B. Of Paris, & c. 


— 


Dialogues Familiers, 
— If ey-ry bad dy 


hay tte i- noffe , 


lette G6ſse ratze 
frimme taible, --- 
aire ndtte ioũ 
| outry d sit-tinng 50 


linng. — Taique 
d-0uat,-oLttre Sai 
graice.---Lette oſse 
taique à tornne inn 


10Ur SEMr-VILCE. 


4 houdtte prd- 
_ winnce 4 Frinnc”- 
dire 10u ? 


are you? _ 
B. Of the iſle. 


4 thi aile. d 


Frannce., 4 Tou- 


rain,of Anjou, &c. 


tainne, aff Anne- 


djoũ, &c. 


a houdtre city? 


Hdou 


haive ioũ binn inn 


Inng-glèonde? 


a re. 8 
Doũ ioũ ſpique 
Inng-gliche? 

ai ſpĩque it a 
little. -d onn-der- 


ſtännde tt beter 


| * 


lanng | 


Si tout le monde 


a aſſez mange, le- 
vons.· nous de table. 
---N'ctes-vous pas 


las d'etre aſhs fi 
long tems ?---Deſ=- 


ern -.-- Allons 


aire un tour de 
jardin, & enſuite 


thi gard'n , dnn nous viendrons 
tlie un ouille comme prendre du the, 
r 
Pour parler Anglois. 
Soͤrr, aireion 4 Monſieur, tre 
 Frentche-meEnn? vous Frangors ? 
Vs, Sörr, atte Oui, Monſieur, 


à votre ſervice, 
De quelle pro- 

vince de France 

ètes- vous? 


De [ile de Fran- 
ce, de la Touraine, 


de Anjou, &c. 
ve quelle ville: 


De Paris, &c. 
Combien y a-t-il 


que vous etes en 


Angleterre? 
Il y a unan. 
Parlez vous 


Anglois? 
Je le parle un 


peu.---Je Ventends 


mieux que je ne le 


33 1 


ſervez.—Rendons 


= 4 
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I can ſpeak it. 


— The English 
tongue is veryhard 
for Frenchmen 
to Kam. 
A. The French 
is far more diffi- 
cult tõ English. 
„„ 


believe it. 


A. Experience 
shòws us it every 
day. — - The mop 

the 


nunciation 6 
French is far more 


ceaſy than that of 
' the Englich. 


B. Iknòw many 
Englishmen who 
pronounce French 


perfectly well, and 


one can 


find a Frenchman 


in ä hundred that 
can pronounce En- 
gls indifferently 
_ well.--The French 
clip moſt of their 
Words in English. 


j 


A. And yt 1 
L nòw sõme Frencſ- 
men Who pro- 


B. I cän hardly 


bardly 


— 


Dlalogues Fumiliers. 


thenn azcann ſpique 
it, = Thi lnng- 
gliche conng & 
 wer-ry harrd farr 
Frenntche - mEnn 
rol Har. 


TI Frenntche 


& farr more dif. 


F t-colre tou Inng- 
gliche mènn. S 


live lt. 


ecs - pt · riennce © 


_ choze oſs it eu- 
dai. Tln prõ. nönn- 
chi- chiènn d th 


Frenntche & farr 
more i-xzy thenn 


_ thate 4 thi Inng- 
glicne. vp 
az no menn « ny 
Inng-gliche -mEnn 
Zou prõ . ndounce 
TrEnntche per- 
fet- ly ouelle, annd 
ouonne cannharrd- 


I fainde 4. 


Frenntche - menn 


inn a honn - derd 


 cann prõ- 


thatt 


ndounce Inng- 


gliche Inn-dif-fe- 
_ renntly ouélle.- Thi 
Frèénntche elle 


Somme Frenntche- 
menn how pro- 


art cann hardly 


ann yit az no 


parle. La langue 
Angloiſe eſt fort 
difficile aux Fran- 


ois. 


- Le Frangois eſt 
beaucoup plus dif. 


ficile aux Anglois. 


A le croire. 


L' ex pèrience nous 
le fait voir tous 


les jours. — La 
prononciation du 


Frangois eſt bien 


plus facile que 


celle de PAnglozs, 


| 2G e connois quan- 
tité d'. Anglois qui 


> gage par- 
aitement bien le 


Frangois, & à peine 
peut on trouver un 


Frangois en cent 


qui prononce paſ- 
{ bien 


ablement 
I' Anglois. Les 
Frangois mangent 
la plapartdes mots 


Anglois. 


moſle a tlãire 
ouò rde Inn Inng- 
. 


Je connois pour- 
tant quelques 
Franzois qui pro- 

._ nounce 


Tai de la peine 


* 


ee 4 a< hi” 


Idunce  Englich al- 
moſt as well as 


rhe English them- 


szelves. | 


B. Then they 


| muſt have come 


very youn into 
En gland. S 


A it is likely , 
For they have been 
there i a long time. 


Dialogues Familiers; 


ndounnce 


| - Inng- 
3 


chimm-selv3e. 
Then thai möͤſote 

haive comme ver-ry 

ionng 


that haive binn_ 
thaire 4 ay 
tame. 85 


Alle- maſte 
outlle dz 
ä wo Inng - gliche 


in - tou 
j lan glènnde. 
e R Laic-&, farr 


noncent | l Anglois 
pteſque auſſi- bien 


que les Angiois 
memes. 


1 faut donc 
qu' ils ſoient venus 
fort jeunes en An. 
gleterre. 


Apparemment , 
car ils y ont été 
1 _ 


v l I . Des Nouvelles. 


| 3 the 


beſt news ? 


-- What news is 


there 2 — Do you 
hear any thin 
new? N hat news 
do you hear ? 


B. None ar All. 
— I have heard 


nò news.--I know 
none. 3 
. what do 


they say about 
town? 


B. There's no 
thing. | 


talk of 5 any 
— I was told or 
| heard rhat — 

A. Thar's very 
god news — This 
s 11] news. -- Did 


doũ 10% hire? 


Houleexs thi bifte > 


 mouge?-—Houdtte 
niouze * thaire ? 


| Don: ioũ hire en- 


g ny thinngmou? -- 


Houatte niome 


" N8nne dt dlle, 


"99 az haive herde 


20 nionde. -— a nd 


_nonne. 


Houatte 
that sat a- bdoute 


tdounnꝰ 


Thair: 


herde, att — 


Thatze wer-ri 
5 7 niouge.— 


his M L 2 


„ 


re no tãgue 5 
aff e en-ny thinng. — 
at e's tõlde arr 


nouvelles y ar-il 2 
== Savez- vous 


quelque choſe de 


nouveau ?-- Quel- 


les nouvelles ap- 


prenez vous? 
Aucune. 


Je n''ai rien ap- 
pris de nouveau— 


Je n'en ſais aucune 


De quoi parle- 
ron en ville? 


On. ne parle te 


rien. J'ai enten- 
du dire, ou y ai 


appris que 


C'eſt une fort 


bonne nouvelle.-- 


C'eſt une mauvaiſe 
N 


333 


Que dit-on de 
bon? -- Quelles 


. * 
—— — —— — rr G 
ä — a ; 


— ens —— — 
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you hearany thing 


Gf the war? 


B. There's 1 


report thät there 
Will be a war. 5 


A. I heard no- 


thing ot it. 


B. They 
that Cibrtar + is 


| besieged, -- They 


have 


they 


; as the "Cle. — 
Theèy say, 
has been a sca- 
fight, | 
1 They said 
80, but that re- 
port has Pre: 
Balls: 
B. On thé con- 
rrary „ they talk 


there 


of a battle. 


A. That news 
confirm 
tion. Who have 
| you ir from 2? 
e --$- know it 

fr6m good händs. 


-- I name you my 


author. | 
A. Dò yoù think 
we shall have 
| peace ? | 


B. There { is NO 


: likelihood of it. 


3 Wharg grounds 
have you for it? 


* - 


Diklogzes Familiers. = 


de ion hire 
en-ny OP d thi 
ouare ? | 


Thairze 4 


outll bi a oudre. 


as herde 


thinng iff tt. 
Tuai cdi thdtte 


Dgilb-räl- -tEr Rol- 
Sldged, -- That cdi 


that hãive raizde 


thi Sidge. --- That 
547 ' thaire hazy binn 


a Sl L. faite. 
Thai saide sõ, 


botte thatre ri-pdrie 


haz prouvde falce, 


ann thi cann-tre- 


ry , thai tdque dff 
_ battle. 


Thazre 


nioize 


oute cann far. 


mi · chinn - Ho 


dive ioũ zu framms ? 


ai no it framm 
goude hanndze. -- 


Por 108 thinnc 
out challe haive 


Pice d | | 
Thaire & nd 


late- Il hold aff it, 


Hougrre grdoundze 
haive ion furr It? 


B. Becauſe I S | Bbcdre 47 oi chi 


. 
5 1 thatt chang 


nous 


nouvelle. Maven 
vous rien oui Wes 
de la guerre? 

Le bruit court 


qa ily eee 5 


nõö- 
entendu parler. 


Te. n'en ai pas 


On dit que Gt. 


braltareſt allege. 
— On dit quon 


a leve le ſiege. 


On dit qu'il y a 
eu un combat ſur 


"hs e Ar 


mais le bruit s'eſt 
trouvé faux, | 


Ai contraire - 
on parle d'une ba- 
taille. 

Cette l 
mérite confirma- 
tion. -- De qui la 


tenez-vyous ? 


Je la ſais de 


bonne part. Je 
at naime iou mat 


vous nomme mon 


auteur. 


Croyez- vous que 
aurons la 
Pi 

Il n'y a pas 


d' apparence. 


Sur quoi vous 
fondez- vous? 


Parceque je voi 


the minds 6f bath. 
parties are little 
inclined that way. 


A. However &ve- 
ry body wants 


peace ; eſpecially 
merchants and trà- 
ders. -- War is 4 


great hindrance to 


trade. 


B. 


doubt : peace is 


always advanta- 


geous to trade, 


A. What do 


they sày at court ? 
B. They talk 
or — \ / 
of firting out. a 
- Acer of fourſcore 
men of war. 
They talk of a 
journey. 


A. When do. 


they ſuppoſe the 
King will go? © 
. Ir is vor 
known ; they say 
nothing of it, 
A. Where do 
they 


Queen will go? | 


B. Some $ay to 


Kenſington, others 
to Windſor, 


A. And whit 


Sys the Gazerre ? 
B. I have not 


Tn-clainnde 


say the. 


— 


Dialogues Familiers. 


mãinde 4 bothe 
parr-itze dire little 


ouãi. 


| Hiou-d-ver eu- 
3 oudnntze 


pice ; eſ-pe-chiebly 


marr-tchennty ann 
trat-derze.--Ouare 
I a graite hinn- 
drennce tou trade. 
Without Outch - doute 
daoure : pice & al- 
oueze add - vann- 


tdidgiòſs toll trãide 


Houdtte doũ thai 
Fal atte corte? 


That 


taque d 


Fit-tinng doute 4 
ite a före- ſquõre 
: / A A TEE 
 menn 4 Ouare, == 


| Thai taque aff 4 


_ djorr-ny, | 
Houtnn doũ thai 
s0p - roze tht 


 Quinng ouill ga ? 
ie x natte none; 
thai sai no-thinng 


aff it, hag 


Houarre doũ thãi 
Couinne 


Sa: thi 


outlle go ? 
Somme Sat tou 


; . = 2zinvg - 
t 


nn, 0-therze tos 


ann houdtte saize | 


th? Ga-7Eire? 
at haive natte 


thate 


commerce. 
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que les eſprits de 
Fun & de l'autre 
parti n'y ſont gue- 
res ports. 
Cependant tout 
le monde a beſoin 
de la paix; ſur- tout 
les marchands & 
les commergants. 


--- La guerre fair 


beaucoup de tort 
au commerce. 

Sans doute : la 
paix eſt roujours 
avantageuſe au 


Que dit-on ala 


cour? 


On parle d'ẽqui- | 
per une flotte de 
33 vaiſ- 


eaux de guerre. — 


On parle d'un vo- 
yage. 


Quant croit- on 
que le Roi par- 
T 

On ne ſait pas; 


on n'en dit rien. 


Od dit on que 
la Reine ira ? 


Les uns diſent 


à Kenſinghton, les 
autres a Windſor. 


Er la Gazette, 
que dit-elle 2 
Je ne la 


Fi 


pas 


38285 i onde — ͤU— 
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myself little about 
ſtate - affairs -—- I 
never take upon 
me to séttle the 
nation, and ne- 
ver ſpeak pöſiti- 
vely of any thing. 
--- Lec us talk of 
Fa news. _ 


redde Lt. -ãl ' erobble 
me self little 4- 


 baoute ftaite af 


fairge. -a ne - ver 
talgue 0p-pann mi 


fol settle thi nai- 


chiènne, ànnd at ne. 


Per ſpigue pd - Wo 


tively affe en-n 


5 thinng— Lette ö ſse 


NY taque 4 prat-ver 


4 Is it true 
what is reported 


- Of Mr. 


B. What 6f him? | 
A. They say he 
had a Aiſpite At 


Pl z. : 


With whies 2 ? 


B With a French 


gentleman. ns 
A. Did my. 
Fight? | 

| 'B. Yes, Sir. 


ded 2 


B „They cy. he 


1s mortally woùn- 


ded. | 
A. I am Sorry 
5; for ! it 

Nen! man. 


A. Whät did 


. they quarrel | a- 


bout: 
B. I know 106+ 
thing 


bim the 148 


A. Is he Woun- 


: he 1s an 


6 of 1 It, == 
They $ay he gave 


| nioũe. | 
| . 17 troũehoudtte | 
Ru: pore- ted d a 
Master ? 
Houdtte affhimm? 
Thai sai hi hadde 
4 dis-ptoute arte. 


plat. 


Dide thai faite ? 


Y:fs, S Sr. - 
& hi ouoinn-ded ? 


Thai at ki K 


mam. tl. ouoũnn- 


ded. 


az dmme carry | 


farr u : hits ann 
a-neſte mann. 


1 Houdtte dide thãi 


couar = relle Gs 
baoute? 
ar nd no = thing 


Affe It. Thai Sai 


hi gaive himm chi 


Ouithe hoame ? 
| Outthe & 7 Frentche 
dgenntlimènn. 


Dialogues Familiers.. 


rcad it. trouble The. -- Je ne m'ems 


barraſſe gueres des 
affaires d' tat. 


Je ne me mele ja- 


mais de regler le- 
tat, & je ne parle 
jamais de rien d'un 


ton affirmatif.—— 
y Parlons de nou- 
velles particulie- 
"ICS. GE 


ce qu'on dit de 


Monſicur = eſt i) 


vrai? 


"Queen dit - on 2 
Oa dit qu'il a 


eu Alper au . 


Avec qui? 
Avec un gentil- 
homme Frargois. 
Se ſont · ils bat - 
. 
Oui, Monſieur. 
Eſt-il bleſſe? 


on dit qu'il eſt 
bleſſẽ a mort. DE 


T'en dais fache 5 
c'eſt un honnéète 
homme. | 

Sur quoi ſe ſont- 
ils querettes ? 


Je n'en ſais rien. 


---On dit qu'il lui 
a donné le * 


menti. 


Dialogues Familiers, 
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IX. Sur la Danſe. 


A. Here is the 
dancing - mäſter cõ- 
ming in. Good 
 morrow „Sir. 


"BEdmekbow. 


Sir, walk. 
Turn out your 


feer. - Hold dp 


your head. -- Pur 
on your här. 


Take it off on 


recly. --- Observe 


how you are to 
rake off your har. 
| ---Come into the 
| ſchool. --- Make 4 
bow with your 
foot before.--Bend 


more.--Bend ſlö w- 


ly.-.--You riſe too 
quick. --- Let's ſee 
a bow with your 
foot behind. -Lèt 
your arms fall. --- 
Make a side-bow. 
---Do it with gra- 


vity,and genteèly. 


 =—Come, lét us do 
80me minuet ſteps, 
Give me your 
 hands.--- Observe 
me. Take two 
ſtéps, and then 


Sink. - You have. 


_ ſtiff hams. Bend 
your knees,--Turn 


Hire N thi dun- 


 cing-mafs-ter com- 


minng inn.-Goude 


mar-ro , SOrr. 


| Comme, & bdou, 


*=-JOrr , Oudgque.-== 
| Torrne doute 10ur 
Fite ---Holde Oppe 
ioure hedde..-Potte 


ann ioũre hatte. --- 


de afe 


Taique 
dgenn-ti-ly. --- ab- 
zerve haou ioũ dire 
to tarquedffeioure 


hatte.--Comme inn 
foul thi quoũle. 


Marque 4 baou 
outthe ioũre foure 


bi-fore. --- Binnde 


more,---Bennde flo-__ 


ly. --- Toit razze toil 


coulc. — Lẽtz $i 4 
bdou outthe ioũre 


foute bi-harnde.s---- 
Lẽtte ioũre drmze 
fälle. Maique a 
Satde-bdou, --- Doi 
t outthe gra-vi-ty, 
ann dgenn-ti-ly--- 
Comme , lette 6ſse 
dou s0mme młniol. 


ette ſlepye.--Gutve 


mi ioũre hànnde.— 


Taique toi ftepze , 
ann thenn Sinncque, 


Entrez 


Voici le maitre 
a danſer qui vient. 


-- Bon jour, Mon- 
mar»: 


— 


: Allons , une 16. 


vérence. Mar- 


chez, Monſieur.— 
Tournez vos pics 


en-dehors. --- Te- 
nez la tete droite. 
---. Mettez votre 


chapeau.--Otez-le 


de bonne grace.--- 
Voila comment on 
ote le chapeau.---- 

. la 
ſale.---Faires une 


reverence du pied 


en avant. Pliez 
davantage.---Pliez- 


vous lentement 
Vous vous rclevez 
trop vite.--Voyons 


une reverence du 


pied en atriere -- 


Laiſlez tomber vos 


bras morts.--Faites 
une révèrence de 


f WH | ; 
Cote , ou en paſ- 


ſant. —-Faites - la 
avec gravité, & de 
bonne grace. — 


 Allons , faiſons 
quelques pas de 


menuet.--Donnez- 
moi les mains. 


F f ii 


r 


— —— 


* 


* . op 
your feet out, --- 
Stretch your hams. 
Give your hand 


neatly. — Your 


head upright, your 
body ſtrait. —Keep 
but your shòͤulders 


After the mi- 
nuet, you miſt 


_ dance a rigadoon. 


 ---Who will dance 


couraänte? 


Dialogues Famili ers. 
--- Toi haive ſtiffe 
tammze.---Bennae 
ioũre nize. -T6rrne 
tore fite doute. 


===Stretche 1oure 


 hammize, --- Gutve 


iourehannde nite-ly 


_=-- Toure hedde 6pp- 


razte ,ioure bad. dy 


ſtraite. Quipe doute 


toũre chole-derge » 
af-ter thi mi-niou- 


ette , you moſste 
dannce a 11 = ga- 


_ doine.--Hoiu oullle 


. d@annceaco-rannte? 


J. shall e 
dance country- 


dances 3 Thé 


_ eountry - dances 
Are very divert- 


Calle out dinnce 


conntry-dann-cize ? 


— Thi conn-try- 


dann-cize aire ver- 
ry di-yert-tinng. 


Regardez - moi. 


Faites deux pas, & 
puis pliez. Vous 
avez les jarrets 
bien roides.--Pliez. 
les genoux, —— 
Tournez les pieds 


en dehors.--Eten- 


dez les jarrets. — 


Donnez la main 


avec grace. — La 


rete droite, le corps 


droit. Effacez les 
Epaules.--Apres le 
menuet, il faut 
danſer un rigodon. 


Qui veut danſer 
_ une courante ? 


Danſerons- nous 
les contre-danſes > 
Les contre-dan- 
ſes ſont très-· amu- 


X. Pour jouer aux Cartes, & en particulier au 


4. SHAI we play 


gat cärds? | 
B. As you will, 


4. What game 


Shall we play at? 


B. Let hs play 


At beaſt, at ömb re, 


At . baſſer , Or at 
piquet. 


Piquet. 
cChalle oui plãi 


Atte caͤrrdge? 


Axt cdl outlle, 


out plat 


Jouerons- nous 
aux cartes? 
Comme vous 


| _ voudrez. 
| Houatte gaime 
_ challe 
aͤtte? 

Lette &ſge plãi 
Atte bite, atte 
* omber , atte baſ= 
Sette, arr dtte pt- 
duẽtte. | 


A quel jeujoue» 


rons- nous 2 


Jouons a la bere, 


a l'ombre, a la 


baſſette, ou au pi= 
quet. 5 


/ 
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A. Let ts play 
- At piquet.--- "Tis 4 
5 very much 
in fashion , even 
among the ladies. 
— Give us two 


päcks of cards, and 


SOme còunters. 
_ How much shall 
we play. for 4 
game ? 


B. I& üs play 


for a crown to 


paſs away the 


time. —— Do we 
play lurches? 


* A. Taſt às you 


pleaſe. | 
3B . Whar odds 


do you give me? 


A. You ask me 


Odds , and you 
play as well as I. 


Als this a whole 


pack of cards? 


Wy ? No, there 


-wants 4 card. — 
Pall out the small 
cards. — Let's ſee 
Cut or lift for 
deal. 


eſt hand.--Youare 
to deal; you are 
youngeſt hand. --- 


- Shifle the cards 


| Lette Bfse plat 
atte pi-quette, == 
Tize à gaime ver- 
ry motche inn f a- 
chlenne, iv'n à- 
moͤnng thi lai-dtze. 
— Guive ofse toil 


pdcze d carrdje, 


Ann Somme cdounn- 
mötche challe out 


plai fart d gaime ? 


farr à crdounne tou 
paſse à-ouãi thi 
tame Doũ out 


 plai lorr-tchize ? 
Djoòſste A ion 


| de ade 


dou ĩoũ guive mi? 
 Joudſsc midajze, 

ann io plai ary 

ouelle de at.—t 


this a hole pacque d 


carrdze? 


Ns, chaire oudntze 
a carrde. — Pole 

doute thi ſmadlle 
carrdze. Letze si 
hou chal dile, 


Corte aͤrre lfte 
_ - 
Ai. I àm tô play 

Firſt. or Iam eld- 


at amme tou plat 


forrſte , drre at 


amm el-deſt hann- 
de. Ioũ aire toi 
dile 5; 10% aire 


r0nng-gueſt hannde, 


Lette 0ſse plair 


ort a la mode, 


meme parmi les 


dames.---Donnez- 
nous deux jeux de 


cartes, & des jet- 


tons. Combien 


jouerons-nous par 


Partie? 


Jouons un è&cu 


pour paſſer le 


tems. — Jouons- 
nous partie dou- 
ble 2 _ 


ns 
Quel avantage 


me donnez vous? 


Vous me de- 
mandez de l'avan- 
tage, & vous jouez 
auſſi bien que moi. 


— Ce jeu de car- 


tes eſt · il entier? 
Non, il y manque 
une carte. — Otezꝝ 


les baſſes cartes.— 
Voyons qui fera. 
— Coupez pour 


voir qui fera. 


Je ſuis premier 


en Cartes. C'eſt A 
vous a faite, vous 
eres dernier en 


cartes.-- Melez les 


cartes, -Toutes les 


Jouons au pi- 
quet.--C'eſt un jeu 


Comme il vous 


—— ce oo Leto tr — 


— 


. 4 f 


dut the game, —= 
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—All the court 
cards are together. 
—Dcal 1 


B. 1 want 4 


clrd, 


A. There! 18 one | 
toò many. 


B. Deal again. i 


A. Cut. Have 
yo your cards? 


B. 1 believe 1 
have, 2 
A. Have. you 


put Out ? — How 
many: do you take 
ü 


B. I cake 111. 


| 1 leave öne =T 

have bad cards. - 

1 have the worſt 
_ cards inthe pack. 


3B. You miſt 


needs have gol. 


cards, since 1 have 


ndching 
B My game 
"=_ md. 


A. Call your 


855 me. -- Tell your 


Point. 


8 Fifty , sixty. 


4 is good , 


or they are good. 


.— They are nov 


d. 
Or I Have laid 


_ harve. 
Harve ioũ als | 


gporxlez mi. 
1 3 game, 5 
--Telle ioure Pdinte 


thai 
That aire ndtte 


1 golide 


- 


Dialogues Famill ers 
 Chiffle th! cürrdze. 


= dlle thi corte 
carrdzeaire toi gue- 


ther,-- Dile d-ouar., 
ouannte 4 T 


art 
carrde. 


T. haire 7 cans 


to men-ny, | 


Dile &-guinn. 


_ C8tte. = Haive 


ioũ ioũre carrdze : 2? 
az live 


doure FR Haou 
men-ny do toi 
eaique oppe ? 

az tãique dlle, — 


az live ouò nne. — 


az haive badde 
carrdze.—at hative 


| ch ou0rfte carrdze 


inn tht pacque., 
Joi moſte nĩdxe 

haive goitd carraze, 

Stnnce at haive nò- 


E if ty , sles-r , 
&c. 
Fr R. golde, dy 


dire. gouae. 


ar haive [aide 


* doute thi gaime.— 


4 


figures ſont en⸗ 
ſemble, — Faites 
ou donnez. 


n me manque 


Il y en a une de 
trop. 
. 
Coupez.— Avez- 
vous vos cartes? 

Je crois qu' oui. 


Avez- vous &car- 
te ? Combien en 


prenez-vous. x 


Je prends t out. — 
Jen laiſſe une. — 
Fai mau vais jeu. 


J'ai le plus pauvre 
5 . des cartes. 


vom doren a- 
voir beau jeu 


puiſ que je n'a 


Mon jeu mem 


ba rraſle. 


Accuſez votre 


jeu. — Comprez 


votre point. 
Cinquante , ſoi- 
xante, &c. 


Il eſt bon, ou 


+15 ſont bons. — 


wo ne valent pas. 


Tai carte ta 
partic. « — 1 ſuis 


- Dialogues Eamilte 'rs. 
az amme a bonng- 


85 I am a 2 büngler.— 


A sixieme major. 
— A 


from the queen „ A 
tièrce tO a knave. 


much. | 

B. Are three 
' aces, threè kings, 
Sc, good? 2 


, 4.No, I have 
a quatorze, — I. 


have fourteen by 
- Queens, — 


B. 1 12 
| heart, 4 Aa. 
diamond ; : olfb'1 
' the ace, the king, 
| the queen , the 
: knave , the ten , 
the nine, theceight, 
the SEVEN, — I 
make a peck , 
a repeck , a capor, 
A. 1 have peek- 


7 
a 
2 
a 


ed, repceked , and 


: capored you. — 
IJ win the cards. 
— 1 have scven 
tricks. 

B. I have loſt 


—You have Won, 


A. Yonowe me 


, 855 


quint to or 
from the king. 
A fourth to or 


” 1 1 15 


Play 5 


gler. ---= 4 S. l- 
emme mai-ager, — 


g quainnte tou arr 


framme thi quinng, 


-- a forthe toil arr 
 framme thi couine , 


vu 
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mazette.--Sixieme 


major. Quinte 
au roi. --Quarrie- * 


me, ou quarte 2 


la dame, tierce au 


valet. 


a terrce rol 4 


naive. 
haive c 
mbecke. 
dire thri 2 ai-cize, 
thri quinngye , &c. 


_ goude ? 


Ns, az Lake a 
aud tr e. 
haive Neo tos bat 
coutnnze -- Plat 
SE 

az plai a harree, 
ad ſpaide , a ddt. 


menn, a clobbe; tht 


dice, th quinng, 


tu couinne „ tht 
narve , thi tenne , 
thinaine, thigite, 


thi cb, — at 


madique à pique , a 


ri-pique, à cd pòͤtte. 
ar have pidte f 
ri-picte , ann ca- 
por- red 10M. - di 
ournne thi carraze. 
--- az haive Sev 'n 
trege. 


az haive laſste. | 


--Tou haive ouonne. 
Jo 6 mi 4a 


crd ounn. 


ar 


T'en ai autant. 


Trois as , trois 
rois, &c, ſont ils 
bons! Re Fo 

Non, j'ai un 


quatorze. — Jai 


quatorze de da- 


mes, - Jouez. 


Je joue cœur, 
pique , carreau, 


trefle; Pas, le roi, 
la dame, le valet, 


le dix, Je neuf, 
le hut le ſept. -- 1 


je fais pic, repic » 


25. 8 


Te vous ai fait 
pic, repic , & ca- 
pot. -je gagne les 
cartes. - Jai ſept 
levees. | 


T ai perdu.— 
vous avez gagne, 
Vous me devez 


8 un ecu, 
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it me. 


x IA make | 
à party at qua- 


\ 


B. You owed 


We are * 
quits, or even. — 
Give m my re · 
. 
A. With all my | 
heart. 


Dialogues Familiers. 
Jo ode it mi 


Oui aire ps 5 
arr iv'n. --- Gutve 


mb mar ri-vennage. 


hirree, * 


viez. Nous ſom- 


Ouithe alle mat 


Vous mele de- 


mes quittes. | 
donnez - moi ma 


revenche. 


De tout mon 
cœur. ö 


XI. Pour Jouer au Odile 


drille 2 


B. with all my 


heart, -- I love a 


party of four, -- 
card- 


Bring che. 


table. — Give out 


TR 


luck. 


the fishes, — Give 


_ the cards, andier 


us draw for our 


places. — draw”, 


Sir. | | 
B. Not beſts | 


Madam. -- Let the 


lady draw firſt, — 
I am in my own. 

houſe. 
C. Sir, you tire 
me with your cè- 
remonies. — Pray | 


draw. 


brings | 


L 


B. I miſt obe y 
you , madam, — 
I Always draw the 
_ colour I diſlike.— 
A diamond always 
me bad 


a adaimenn_ 
outre brinngze mi 
5 baage ws | 


| Chdlle out maigue 


à paͤrr-tꝭ atte coud- 
JJ 
Outthe dlle mai 

: harrte. — a: love 
à parr-ty d före.— 
Brinng thi cdrrde- 
taible, — Guive 
doute thi fi-chize. 


--Guivethi;cardze, 
ann lett ofs ard 


rr dour plai-ctze, 
/ . Sorr. , 
Nate bi-fore , 
Mimme—Lett thi 
li- dy dra forrſte, 
ai àmme inn mat + 
one haouce, 


Soͤrr, 16H tazrer 
mi FR our Ser- 


Enn. nie. P. ras 


ard. 


d moſste 4 bai 


107%, Màmme. — at 


dl outze drd thi 


* c0-ler di dts-latc. 


4. 


2 


Madame 


e e que 
nous faſſions un 
quadrille : EG 

Py confens. — 
T'aime les parties 


_ quarrees. — Ap- 


portez la table 2 
jouer. —Placez les 


fiches. — Prefen- 
tez les cartes, & 


faites tirer les pla- 
ces. — Tirez „ 


Monſieur. 


Non pas avant 
Madame. — Que 
tire la 
premiere. — e ſuis 


chez moi. 


Monſieur, vous 


me fatiguez avec 


vos céèréłmonies.— 

Tirez, je vous prie. 
Il faut vous o- 

béir, Madame, — 


Je tombe toujours 1 
à la couleur que 


je hais. — Le cat- 


reau me porte tou- 
jours malheur. 


When 


cuts for me, I al- 


© I chall have 


pad luck, since I 
have drawn a 
ſpade. 


B. No matrer ,- 
Are you ready , la- 
dies? — Who i is ro 
deal? — I amtso 
deal} = Mr. — is 
to deal. — Madam 


is to deal. — The 


A. Then it is 


not your deal, büt 


mine. Give me 


the cards thit 1 
may deal, —I have 
an unlücky perſon 


to cut for mè. — 
Madam 


ways loſe, — You 
, — 7 ; 
cut me ill luck. — 


Whät do we play 
| fort— How much 
à fish? 


B. * . pence 4 


fish VF 
A. The play 


would be too 


high. How many 
Tounds. Shall We 


play ? 


in twelvez it 1s 


enough, 


dile.— 


tod dile,— thi per. 
perſon who drew | 


- - the diamond is to 
deal. 


B. Let us pu * 


Dialogues Famili ers. 


at Challe haive 
badde locque,sinnce 


ai: haive arane 4 


ſpaid. 


No mar-rer , aire 
io red. GG. laindire? 


Ho i tou dile? 
-- a.amme tou dĩle. 
— Mrs-ter.---tx toil 
Mamme N 


'n hou driou thi 
dar-menn x 


dile. 


Nenn it tr ndtte 


zoure dile, botte 
maine, — Gutve mi 
thi carrdze thatt 
at mai dile, — az 
haive a ann onn-l0c- 
quy pers 'n toll cotte 
farr mi, Houenne 


Mamme cottze farr 
mi, az al-oueze 
lol xe. — Toi còtte 


mi tl löcque. — 
Houdtte do out 
plat farr? — Haou 


| motche a fl che ? 


Sres - 
Fiche. 85 
Thi plai ouoiide 


bi coi *. — Haou 


men = ny Rear : 


challe ou; pla: ? 


Lette 6ſs pore 
inn , J Ut * 
+-noffe, 


= 0 
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Je jonerai de 
gu Eva puiſque 


je uis au pique. 


N'importe, eres- 


vous pretes, meſ=- 


dames ? —A qui 2 E 
faire? — C'eſt a 


. \ bf... J 
moi a faire, — 


C'eſt a Monſieur 
a faire, — Ceſt a 
Madame a faire,-- 
C'eſt au carreau a 


faire, 
Ce n'eſt done 
pas à vous, mais 


a moi à faire. 


Donnez moi les 


cartes que je faſſe. 


Ie ſuis ſous une 
mauvaiſe coupe. 
Quand je ſuis ſous 


la coupe de Ma- 


dame, je perds tou- 


jours. --Votre cou- 


be me porte mal- 


eur. A combien 
jouons- nous? A 


combien la fiche? 
- pennce à 


A ſix ſols 13 
noche. © : 


Le jeu fre 


trop haut.---Com- 


bien de - rcurs 


jouerons nous? 


Mettons en 
douze; c'clt aſſez. 


= * 
5 a —— _ 2 — 8 a oe” 
—— — — — ov” — — * „ wk * 
* 


———— 0 


me leave?-. 


ys I paſs. 
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A. I am afraid 
1 cart play $0 


long, --Come,w ho 
is to ſp Lak ? — 
Who is "ts 
— Who is Ladet 
hand? >; | 


play: 


B. I àm — Vo 


Are lt is Mr.— 


Do you play 2— 
Do they play? 


C. Do you give 
1 don't _ 


B. Do you play : 


thitn. | 


A. Stay à little, 
Ssoͤrr.- mme az el. 


Sir. Am I eldeſt 


hand Þ 


B. if [wks id. 
eſt hand, you 
_ not play. 

: If my hog 5 


1s 3 [ Sha 


loſe.--if my queen 


dèn't wina trick, 


I shall be baaſted. | 
El have juſt loſt 
a fine game. 


tadores , sixieme 


in red ind king 


guarded ,and other 


_ Small cards, 


ai amme d- -fraide 
at cannte plai 59 
{anng. — Comme, 
hou I tot ſpique + ? 


Ho & toil plai? 


--- Hoi. 4 el-deſst 


hannae ? 


a; Amme. Toi 


aire, == It N Mifſs- 


ter,-Dou iou pence 


Doi thai plai ? 


paſse. : 
Dow: 70i plai 
_ thenn, 

Strat a little, 


dꝭſte hannd ? 


| Iffe z oudze 61 LY 


deſte hannde , iou 


choude ndtte plat. 


* troͤmmpte, at 


challe loage.—iffe 
mai couine donte 
oulnne d tric, ar 
- challebi biceſtedde, 
Lai haive djojste 

_ loſe a 


B. Three Oh 


gaime. 
Turi mat - ta - 
dbrze » S!-xiemme 


znnredde annquinng 


garr- ded , annd 0- 


ther ſmalle cdrraze, 


He mar quinng 


f ame 


Dialogues Familiers. 


Te crains de ne 
pouvoir pas jouer 
ſi long-tems. Al- 


lons, a qui eſt- ce 


2 parler ?-— aqui. 
eſt-ce a jouer? -—- 


Qui eſt le premier 
en cartes? 


C'eſt moi.--C'eſt | 


vous.--C'eſt Mon- 


ſieur.-Jouez- vous? 


—oue-t-on? 
Do ic gulve 
mi live ? — a7 


. donte plai, — ar 


Eſt - il permis ? 
Je ne joue pas. 


— je paſſe. 
Touez — vous f 
donc. ts) 


Attendez un mo- 


ment, Monſieur. 
IN je premier? 


Si j ktois pre- 
mier, vous ne me 
I'oteriez pas. 

Si mon roi eſt | 
coupe, je perds.- - 


Si madame ne 


Bald pas, je fais la 


ere. —Je viens de 


perdte une belle 


partie. 


Trois matadors, 
ſixieme en rouge 
par les petits, & le 


roi garde, 


— had 


/ 


* 


Dialogues Familiers. 345 


2. T bad ſpa- 


dille , manille, 


baſte , and ponte 


fifth with thé 


queèn.— I had a- 


gainſt me the king 
cinquieme, all in 
one hand. — [ am 
| beaſted. — I have. 
loſt codille.— 


Comfort us , give 
us matadores, _ 


. You did nr 


ask for them till 


the. cards were 
cut. 555 
A. e is @ very. 

grcat bèaſt. How 


many beaſts are 


there 2 —— I dare 
not play.—Come, 


I muſt venture, — 
Hearts is trumps, 
and I call thè king 


bl ſpades. | 
3 play in 


clubs, and call the 


| king of diamonds. 
—Trump.--What 
1 | : 

is trump? 


A. Diamond is PD 
trump. : 


B. If 1 had net 
called sò good a 


. partner, I should 


ar hadge ſpd- 
dille , man-nille , 
baͤſte, ann ponte 


fifthe ouithe thi 


couine,--—at hadde 


A gulnnſtie mi th? 


quinng Ann - qul- 
mme, alle inn 
ouònne hannde.,-az 


amme biz - ted, --= 
az haive laſste co- 


dille, ---- Comme- 
ferte 6ſs , guive ys 


Mat- ta dõ e. 


Toi dide natte 
 aſqghe farr themme 
rille the  carrdze 


ouãire COLL, 


it is d ver- ry 


graite oy agen | 


men- ny biztze aire 
thaire ? dt dire 
ndtte plai.-Còmme, 


d moſste venn- 


tiere. Harrte 77 
trommpze , annd az 


calle thi quinng 4 
ſpaigze. „ 


ar plai . tnn 


cl8bbze , Ann cdlle 


thi quinng 4 


dai - mennze. -— 
Tremmpe. Houdtte 
I trommpe ? 


trommpe. 


Ze ar hadde 
natte caldes9 goude 
a parrt = ner, ai 


az - menn K&R 


T'avois ſpadille, 
manille, & ponte 
cinquieme par la 


dame. Jai trouvé 
contre moi le roi 
cinquieme, dans 


nne meme main. 


J'ai fait la bète.- 


Jai perdu codille. 
—Conſolez- nous, 


payez - nous les 


matadors. 


Vous ne les aver 


pas demandes a- 


vant qu'on cou- 
Pal. | 


La bereeſt tres. 


conſiderable, - -.-- 


Combicn y a-t-il 


de betes.? --- Je 
n'oſe pas jouer. 


Allons, il faut riſ. 
quer.---Cccur & le 
roi de pique, 


Tree & cat. 
re au. - atout. 


Quelle eſt la 
triomphe?z _ 


Carreau eſt la 
-'rromphe.. 
Si je reufſe ap- 
pellè un ſi bon roi, 
je n'aurois fait que 


9 
> 


— 
8 — * — * 2 — — - 
* e 
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have you loſt 2 . 


have won bat two 


tricks. I had loſt 
— The @ 


| rounds are out. 


codille. 


. Nov mich 


have you won ? 


B. How Mück 
A. Teo fishes, 


and fi e counters. | 


8 Who his an 


_ odd counter 2 


E 
B. Let us cut 


För it.-It is mine. 


choude haive ouòn- 


ne botte toil tricze.,-. 


z haade laſste cô- 
4. Thi raoundze 
aire doute, 

Haou motche 
haive ioũ ouòõnne? 
Hdou moticke 


oh haive i ioũ ldſote? 


adde caounn-ter ? 


. 


Lette 6ſ5e coͤtre 


. farr It, —— r 


maine, | 


| Dialogues Familiers. 
deux mains. 
Jaurois perdu co- 


dille, — Les tours 
ſont finis. 


Combien ga- 
gnez- vous? 
Combien per- 


dez vous? 
Tenn ft chice, 


ann faive On 


. 
"Hoa hazy « ann 


Je perds dix 


fiches, & cinq 51 


tons. 
Qui a un jetton 


impair? 


Moi, Monſieur. | 
Tirons a 2 


P aura, — - C'eſt a 


mol, 


XII. Des ern # de bs « Canpldgnl: * fars 


tout de la Chaſſe & de la Pecle. 


A, 18 15 am over- 


 joyed ro See you. 


--Where have you 
been this long 


while? — Where 
do you keep? 


B. We have 
been theſe rwO 
months at 4 coun- 
try-hòuſe. 


A. Are you 
come to town for 


good? 


Soͤrr, 3 amme 
o-ver-djdide tou SL 


104 - Houarre haive 
ou binn this lanng 


houatle? -- Houaire 
dou 10u quipe? 


Out have binne 
the tou monnthze 
att a conn-try- 
kaouce. 


Aire ioũ comme 
toll tdounn farr 
ville? 


Folge ? 


30 fed e ſuis 
ravi de vous voir. 
— Ou eſt- ce que 
vous avez Etè de- 


puis fi- long-temd? 


—On vous tenez 
yous ? 

Il y a deux mois 
que nous ſommes 
2 une maiſon de 


campagne. 


Etes- vous touts 
a - fait revenu en 


TY wa wo 


B. No, Sir, 1 go 


: 2 / / 
back ro - morrow 


morning. 


A. How do you 


enjoy your sélf in 


the country } — 


How do you paſs 


away the time? 


8 B. Ibeſtoꝰ w part | 
öl it in tidy, 


A. But What are 


| your diverſions af- 
ter your serious 


buſineſs EEE 


B. I go some- 


times a hunting. 


- 


\ 4 
you hunt? _ 
B. Sometimes 
we hunt a ſtag , 


And so0metimes we 
| hunt a hare. 


A. Have you 
gaod dogs ? 


B. We have 2 
päck of hounds.-- 


Two greyhound 


| dogs, two grey- 


hound bitches, 
four tarriers , and 
three setting dogs. 


A. Do you né- 


ver goa fowling 2? 


B. Pardon m6 5 


. © Whie 40 
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Ns, Sörr, di go 


 bacque toil-marr-ro 


mar-ninng. - : 
 Haou doi 10. 


znn-djaz iour-selfe 


inn thi conn-try ?_ 


Hadou dou io 


pdſſe d-ouar thi 


tatme? 


Boötte 
aire ioũre di-verrs 


chiennze aff - ter 


 zoure si-riofſe bx - 


neſse ? : 


Az £0 SOmme« 


tarmmze d nö an- 


ting. 
honnte ? | 
Somme-tarmmze 


out gönnte à ſtaggue 


ann Somme-taimye 


pac 4 hdoundze. 
Toa grai-haounde 


dige, toil grai- 
_ hdounde bi-tchtze , 


— U *O A 
fore tar-rierze, ann 


thri ge = tinng 
_ dagre. 


Doũ 10iu ne-ver 
go a faoi-linng? 


— 
— 


|  Parrd'n mi, arr | 
; yiſs „Sörr. | 


Ai bi-flo päͤrrte 


houatte 


Houdtte doũ ion 


ut haive a 
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Non, Monſieur , 
je men retourne 


demain matin. 


Comment vous 
divertiſſez vous a 
la campagne? — 
Comment paſſez 


vous le tems? 


J'en donne une 
partie a 1'erude. 
Mais quels ſont 
vos divertiſſements 
apres vos occupa- 
tions ſcricuſes ? 


Te vais quelque» : 
fois a la chaſſe. 
A quelle cha. 
ſe? 1 | 


Tantõt nous 


courons le cerf, & 


tantòt le lievre. 
out honnte d hire. DTS or. 
Hazve ioũ goude 


Avez « vous de 
bons chiens? -_ 
Nous avons une 


meute de chiers 


courans, — Deux 


levriers , deux le- 


vrettes, quatre baſ- 
ſets, & trois chiens 
couchants. | 


Ne chafſez-yous 


jamais aux ol» 


ſeaunx? 85 
Vous me par 
donnerez. 


G g ij 


i 
N 
| 
| 
| 
I 


Tri 
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A. What do you > 


Shoor ? | 
B. All manner 


6f ame , as pär- 
0 phéa- 
ſants, woodcocks, 


3 


trushes, rabbets N 
&c. 2 


A. Do you hoe 


: flying a or run- 
ning? 


I do bath. 


7 155 Haw dd you 
catch rabbets? 


B. Sometimes 


with pürſe - nets, 


and a ferrer , and 


 $6metimes we kill 
them with a gun. 


A. And quails ? 


B, We com- 


monly catch them 


With a net and a 


6:tting dog. 


4A. Do you. 
o 

B. Now and 
TSS: 

A. Have you 
60d hawks ? 

B. We have. 


caſts of hawks for 


Houdtte doit ioũ 
choũte? 
dll mdan-ner. af 


gaime , A pa-tri- 
agrze N or gs; 5 


ouoiid-cdcze , thro- 
chize , ra  - biz + 


&c. 
Do 107 eta 


: Pai. 3 ronn- 


inn 


yu bike. 


Somme ; taimze 


outthe porrcenettze 
annd a fer-rette, 


annd SOmme-taumze 
out quille themme 
outthe à gonne. 


 annd couailze 7 


Oui com-menn- 


ly carche themme. 


outthe a nette ann 


4 Set-cinng Edgue. 


| Doai ioũ haque ? 


Non 41 thenn. 


"Hive Zou goiide 
e 

Oui haive csfsrze 5 
vols 


4 aff ”_— 885 de 
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A. Ds you g Doz iou gõ 4 Chaſſez . vous 
a Shooting s0me- choii-rinng SOmme- quelquefois avec 
times? | | tage FS 65 le fab 8s * 
B. Yes, Sir, Yiſs , Sorr. Oui, Monſieur. 


Sur quoi tirez- 


vous? 


Sur toute foes ; 
de gibier , comme 
perdrix , faiſans, 


écaſſes, grives, 


lapins , Sc. 


Tirez-yous en 
volant, ou A la 
courle F- -.---+- 
Te fais un & 


Tante. 
Hon don ion 
caͤtche rab - - bitze ? 


Comment pre- 
nez- vous les la- 
pins? 


Quelquefeis a- 


vec des poches & 


le furet, & quel- 


que fois nous les 


tuons a coups de 


fuſil. 


Et les cailles? 
Nous les pre- 
nons ordinaire 


ment avec une ti- 
raſſe & un chien 


couchant. | 
Chaſſez vous a- 
vec Voiſeau ? | 

De tems en tems, 


| Avez - vous 4 | 

bons oiſcaux ? 
Nous avons des 

__Coileaux 


All 


männer . bf mda nir aff gaime. 
game. 
A. Do you love Doi ion dre Hi. 
fishing? chinng? 
B. Extremely, ecs-trime- B. 5 
A. Do you fish | Dozioafich aff n 


often With a nét? 
B. Bur séldom. 
A. Why 2 —-- 
What's the reaſon 
. of 1 it ? q 
B. Bechuſe we 
are à great way 


I I 7 
from the river; 


bur we have a 
fish-pond , where 
we fish with A 
line and a hook. 

Als your pond 


well ſtocked with 


| fish? 2 
B. Very well. 
A. Whards you 


dò, When you néi- 


ther hunt nor fish: 


B. We 


play 


bowls,4t billiards, 


X11, 


A. 4 


| acted Wy 


B. 15 it A co0- 


_outthe a nette? 


there is anew fle 
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Bötte sel-dSmme. 
Houã?t? ?—— 


Houdttze thi N. n 


aff it? 
Br-caze out aire 


@graite ouãi framm 


thi river ; boͤtte 
out harve a f iche- 


pdnnade,houaire out 

fiche ouith a lainne 

dnnd a houque. 
t 10ure pannde 


ouelle ſtate ouithe i 


"ache | 9 
Ver-ry 5 


Houatte doi ui 


dou, houenn iou ne- 


_ ther honnte narr 
| f tche ? | 
Out plat &tre 
bole „ dtte I. 
nãline- 


yeraze B 
nga 3h &c. | 
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pour toute ſorte de 
gibier. 


Aimez vous la a 


peche ? 


Extréèmement. 
Pechez - vous 


| ſouvent au filet? 


Aſſez rarement. 
Pourquoi 2— 
D ou vient cela: 


parce que nous 


ſommes eloignes 
de la riviere; mais 
nous avons un vi- 
vier, ou nous pe- 


chons avec la ligne 


& le hamecon. 


Votre rang eſt- 
il bien fourni de | 


| r 2 


Fort bien. 
Que faites vous, 
quand vous rallez. 


ni à la chaſſe ni a 


la peche? 

Nous jouons 4 
la boule, au bil- 
lard , aux  quilles, 8 
Ec. | 


Pour ales 4 la Comedie. 


ted toũ- dai. 


tte d cm n. 


T 12. $21 chaire 


E a nou plai àc- 


ondit u' on joue 
aujourd'hui une 
nouvelle Piece. 


: medy D a tragedy Y ay ry a rd: age: 0 5 385 » une tra- 


i 


Gg * 


1 une co- 


” 
2 8 


a a - 
= B — 4 r r 
” ha. T W * * * 
n * 2 


3. What tra- 


This 


ee 
l bind - 

with uni Erſal ap- 
_ Fliuſe.—Mr. Con- 
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an opera, or a 


_ farce? FIC? 
A. It is à trä⸗ 


gedy is it? 


” A. The Möurn- 


ing Bride, 


Author of it? 


2 A. Mr. Con- | 


grevec.. 


<8 is this the 


firſt rime it is 


. 
2: the third time— 
is the poet's. 
- 


B. How did it 


take the firſt and 


second time it was 


greve was alread 


Famous fo: his cõ- 


medics; and this 


_ laſt play gains him 
_ the reputation of a 
great tragic poet. 
MW. 


5...  rarde, - 
B. Wno is the. 


'Dialogues Familie 
ann d-pe-ra , drr à 
farree. | 
. tt & à tradgt-. 

 Houartte tra- dgl. 


dy I ir? 


Thi M, are-ninng 


Ho & thid-ther 


B 


C 
tz this thi forrſte 
rarme It R àcted? 


Ns, Srr, ie K 


thi thòrrde tame. 
This & thi po-etze 
po 

Hadou adlde it 
t-elle eu a la pre- 


taigue thi forrſte 


ann sé quennde 
tame i oudzy àc- 


A 
t oudzy Ac. cèd 


 outthe 10u-nt-verr- 
Selle dp-pldze.— 
Miſs - ter Cann- 
growe oudzz dl- 


red dy fai - m8ſse 


tarr big cam-mi- 


de ; annd this 


wijsr plar gainnze 
himm thi r1 - piou- 
tai chlenne daffe a 


graite trä-dgic põ 
Eh Ete. —Chall oui go 
OR He) FC 
B. With all my  Outthe Alle mit 
. PO harrte, Ee 


4, 
[ 


S. : 
gedie, un opera's 
ou une farce? ... 


_ .Ceeſlt une tra- 
Quelle tragedie 
et. ,ELj, 

I' Epouſe en 

deuil. N 


Qui en eſt lau- 


teur? 15 


Monſieur Con- 
Eſt - ce la pre- 


miere fois qu on 
14 eee 


Non, Monſieur, 


c' eſt la troiſieme 


fois. Ceſt le jour 
du potte. _ 
Quel ſucces a- 


miere & a la ſe- 
conde repreſenta» 
tion? 5 

Elle a été jouce 
avec un applaudiſ- 
ſement univerſel.— 
Monſieur Congreve 
-Etoit déſa fameux 
par ſes pieces co- 
miques; & cette 
derniere piece lui 
acquiert la repu- 
ration d'un grand 


poëte tragique.,— 


Irons- nous la voir? 


De tout mon 


cd. 


A. What do you 


say of thät ſym- 


phony ? 


B. Methinks it 


is very fine. 

A. The galleries 
Are full alréady, 
and, as you ſee, 


we are very much 


crowded in the 


it, — The boxes 


are as füll of la- 
gies &s they can 


B. I never saw ³ 
th houſe $0 füll. 


— There's abun- 
dance of people 
of fashion. -I love 


| the sight of theſe 
Fine ladies who 


grace the boxes, 
almoſt as mitch as 
thé play. — Thät's 
a fine proſpe&t, — 
They are very 


A. Do you take 
I WA... / / \ 

norice of that lady 
who sits in thé 


. Hans box ? 


Yes, I fee ; 7 
—Chi & prit-ty 
Chi iz à perfette 


- her -She is prét- 
ty. —Sheis à per- 
_ fe@tbeauty,-—-Her 

_ Features are all 

exact, — she us a 


_ fe-ny ? 


Affe 1 
 lai-dze 
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_ Houatte doit 10 
Sai afſe that ymm · 
{ - thinncy it 
7 ver-ry faine, 


Tul gal-le-rte 
aire foulle al-red- 
dy, annd , azz ou 


Si, out àire ver-ry 
motche crdou - ded 
#nn thi pitte.— Thi 


bac-sige aire az; 
_ foulle dffe lai-dze 
"8 
. 
ai ne- vèr cd thi 


| kaouce $0 foillle— 


thai cann 


Thairge & - bonn- 


dence dfſe piple 


dffe fa-chienne.— 
ar love thi site 
faine 
ou graice 


thi bac - stze , dl- 


mõſte az3 motch 
4a 7 thi plat, __— 
hatzze d faine 


praſ- pede. — Thai 


dire wer-ry f aine- 

bf. drefste. 
Doi ioũ tãique nd- 
rice dffe thätt lai- 


dy hou Sete inn til dan la loge du 


guinnge bacze ? 
Vie at 5 


„dt S herr, 


biou-ty- Herr fi- 


tiè e are alle gue- 


Tate. — Chi & a 
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Que dites- vous 


de cette ſympho- 


nie? | 
Je la trouve fort 
belle. 

Les galeries font 
deja pleines, &, 


comme vous . 


nous ſommes fort 


ſerrés dans le par- 
terre. 


Il y a dans 
les loges autant de 


dames qu'il een 
peut tenir. i 


Je n'ai jamais 
yu la comedie ſi 
pleine. — II y a 
beaucoup de beau 
monde. — Jaime 


preſque autant que 


la comè die, la vue 
de ces belles dames 
qui ſont l'orne- 
ment des loges.— 
C'eſt un beau coup 
d'œil. Elles ſont 


fort bien miſes. 


Remarquez vous 
cette dame qui eſt 


x01? | 
Oui, je la vois. 
Elle eſt jolie. 
Elle eſt parfaite- 
ment belle, — Elle 


a tous les traits 


régulieis. — C'eſt 


WIS” 
Fair beauty. —— 
What fine ſpark- 
ling eyes che has 


7 8 2 


got !-Whar a fine 
beautiful shape! — 


She has the air of. 
A queen ! — What 
majeſty in her car- 


riage ! —$he's per- 


fectly händſome. ba 


Do you know 


A. I Ive this 


' H6nour. — Have 
pod took notice 
| 2 her complet- 


ion? 


B. It 


wörld.— 
_ complexion 


4 The play 1 6 
dne. — The cur- 
tain 18 let down. 
Let us return 


home, 


2 is the - 
f ineſt complexion 
in ths 
Her 
is like lillies and 
roöͤſes. ——She has 
teeth äs White äs 
ſnow. — But thé 
curtain is draw- 
ing; ler us hear, 


— 


faire 3 


Houdete Fine 


ſparre - 2 wh 


chi AN gatte / 
Houatte d fdine 
biog - tt - follle 
chaipe -i haz i 
thi air aff 4 couine! 
Houãtte ma-djes- 
ty inn herr car- 


ridge | —— Chize 
perr fette- lj hann- -. 
Sömme. — Doi 10 


nd herr? 
Ai haive gde 


h an-ner. — Haive D, 


Zou toiic notice d 
herr comme - plec- 


chiènne? 
It K thi fat. i 


neſsre cõmme-plèc. 


th! 


chienne inn 


ouorlde. — Herr 
| comme: plecchiłnne 
R lac li-ltrze ann 
5 rõ- Re. 
tithe 
xz Inõ.— Bote che 


cy tinn 


CR Rax x 


azze houatte 


znng;lette 0ſse hire. 


The plai tr donne. 
Thi corr-tinn & 
lett daounn.--Lerte 


"oh aun. . 


teint 2 


beau | 
monde. — Elle a 


dra- 


| Dialogues Familiers. 


une belle blonde. 
— Que ſes yeux 


ſont vifs l- Quelle 
_ raille!--Qu'elle eſt 


fine! — Elle a un 


air de reine! 
Quelle 
dans ſon port! — 
C'eſt une beauté 
parfaite. La con- 
noiſſez vous? <1 


majeſtẽ 


Fai cet 1 85 


la. Avez-vous 
pris yore a ſon | 


Ceſt le 1 | 
teint du 


un teint de lys & de 
roles. — Elle a les 
dents blanches 


comme de la neige 
' — Mais on leve la 


toile; Ecoutons, 


La comedic eſt 


 achevee.--La toile 


eſt abattue. Re- 


tournons nous en 


chez nous. 


XIV. Pou achieve & pour vendre. 


< 4 How do you © 
Fell chis cloth 
an ue : 


Hdou 
gelle this clathed ann 


elle © 


doi foi 


Combien ven- 


dez- vous ce drap 5 
Faure: | 


B. 1 sell ſt ät 


_ eightecenshillings 


an ell. — Feel this 


cloth, Sir. — It is 
as Soft as velvet. 
Iltis very fine 


ind ſubſtintial, 
A. This cl6th 


methinks is very 
A 


n fad 18 


in more than ſe- 


- venteen shillings. 
— You know ,Sir, 
- one mult live. 
A. Have you 
no finer? = Show 
RY - 2 \ 
mc $s6me of all 
Sorts of colours. 


B. Moſt wil- 


lingly, Sir, för as 


my $shop is very 
wal acres, 
SO it is very well 
ſtöcked. Here are 
patterns of all the 


__ cloths that are in 


it. - This cloth 
colt me eighteen 
Shillings, or I am 


not an honeſt man. 


— And as I am 
contented with a 
little profit , I ask 
you bur sixpence 
An Ell more than 


prime coſt.— I 


Dialogues Fumiliers. 


Al selle it àtte 


Aistine chil-linngze 


ann elle.--File this 


clathe, Sorr.—tt K 


Ax Sdffte dxy vel- 
vette. — It R ver- 
ry f ane ann $0bb- 
ſtann-chuelle, 

This clathe mt- 
thinncze & very 
dire. | 


det ſtaͤnndze mi 
enn more 
 Sev'n - tine chil- 
Annge. —Toi no, 
Sorr oudnne moſs: 
Ave. 5 


thenn 


Hive io n6 


f at-ner ?—Cho mi 


SOmme 
sdrtze 


aff alle 
aff cot- 


terze. 1 

: M30 outl-linng- 
ly , Sorr ; farr Ac 
mal chappe 7 ver- 
ry ouelle ac-coſs- 


toͤmmde, $0 it t 


ver-ry ouelle ſtadte. 
— Hire aire pat- 
ternze aff alle tht 
clathze thatt aire 


inn it —T his clathe 


caſte mi at - tine 


chil - linngte, drr 


ar amm natt ann 


dn-neft mann.-dnnd 


azz at amm canne 
ten- ted ouithe 4 
little praf-fit , at 
aſc roi botte Sts» 


Je le vends dix- 


huit chelins l'aune- 


--Maniez ce drap, 


Monſeur,— Il eſt 
doux comme du 
 velours, —l1l eſt 
très- fin, & il a du 


corps. 


Ce drap me pa- . 


roit bien cher. 


Il revient 3 moi 


a plus de dix- ſept - 


chelins. Vous ſa- 
vez, Monſieur , 
qu'il faut vivre. 


N'enavez-vouspas 
de plus beau?Mon- | 
trez m' en de toutes 
ſortes de couleurs. 


Mionſieur, très- 


volontiers; car 


comme ma bouti- 


que eſt fort acha- 


landée, auſſi eſt- 


elle bien aſſortie. 
Voici des Echan=- 


tillons de toutes 
les Eroffes qui y 


ſonr,---Ce drap me 


. coute a moi dix- 
huit chelins, ou je 
ne ſuis pas hon- 
nere homme. — Et 


comme je me con- 


tente d'un petit 
profit, je ne vous 
demande que ſix 
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don't. exact, ——TI 


Uning alſo, 


make büt | one 


word, — It is giv- 
ing it you ät thät 
| PHces: 


A. Tam afraid 
5 that colour. Will 
fade very ſoon. | 


B. Ng. Sir, 


is 4 colour chic 
will never fade; 
büt if you would 


take some of a 
4 7 
other cloths 1 


_ could abate SOMC- 


5 ching: 
A. I a fixed 8 


upon this. will 
buy a suit. — 'My 
taylor told me that 


I muſt have fi ive 


ells for i It. 


1 generally 


buys. 


A. I miſt have 
B. Whät lining 


will you have, 


Sir? — Will you 
have it of silk or 


SErge 2 


ns os like de 
well enough ; bur 


— az donte egue- 
de. - 
ö tte ouô nne ouorde 


i K gui-vinng 


de ion at thatte 
praztce. 2 


Az mm fade Ez 


thatte col-ler outlle 


| faide wer-ry sõune. 
No; Söm, le. 
a col = ter thatte 
ouille ne-ver faide; 
boͤtte fe ioũ ouoiide 


2 


A 


tdique s0mme à 
ide 0-therclathze, 


ar coiide 4 - baree 


eee 


A haive Tale 


| Op - pann this,— 
_ @routllebar asoie, 


Mal tai-ler tolde 
mi thatte az moſste 


Hive faive elde 


farr 1 it. 


ze E.  houSrre 


ouoòͤnne dge-ne-ret- 


Ly batze. „ 
Ar moſste haive 


N lai-ninng M580; © 


Houdtte Lal. 
ninng ouille ioũ 
harve , Sorr ? Wen 


Ouille iof haive it 
Affe SUque arr. 


Sarrage ? 


fff laique s&rrdge 
ouelle 7-noffe; boͤtte 


| Dialogues: Famil, ers. 


pennceannelle more 
 thenn praime cdſce. | 


d matque 


ſous pat aune au- 
deſſus du prix cou-, 
tant. Je ne ſur- 
fais point, —— 
Je n'al1 qu'un mot. 
== C'eſt marché 


donne 4 a ce Ls * 


Je crains que 5 


cette couleur là ne 
ſe paſſe bientor. 
Non, Monſieur, 


c'eſt une couleur 


qui ne tombera 
jamais; mais ſi 
vous voulez pren- 


dre de ces autres 


draps-la , je pour- 
rois en rabattre 


| quelque choſe. 


Je ſuis fixé A 


celui ci. e veux © 
acheter un habir. 


tailleur 
m. a dit qu'il nr en 
falloit cinq aunes. 


Ceſt ce qu'o on 


achete ordinaire- 
- Ment. 


Il me faut auſſi 


de la doublure, 


Quelle doublure 
ſouhaitez vous, 
Monſieur —Vou- 
lez- vous de la (vie 
ou une lerge? 


Taime aller la 


ſerge; mais com- 


„ - -  IF 
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33 ft is "the fa- 


shion t6 line ône's 


cloaths with silk, 


cut me off söme 
Res / 7 1 
bf this citron cõ- 


B. You hall 
have, Sir, a suit 
_ of cloaths of an 
_ Elegant taſte, 


A. How mich 


46 I owe you? 


B. The sum is 


not considerable. 
—— There is $0 
much cloth and. 


SO much silk, that 
makes in all the 
Sum of $0 much, 


| A. Is there no. 
„ iilldke? 
B. Reckon your- 
self. — Sec if the 
_ account is not 
| right. | 


A. Very well, 


sir. There s your 


money, — There 
are thieè $hillings 
coming ro MC, — 


Give me my 


chavge. -- Change 
mes e | 


B. Hive you | 
no silver? — Sir i 
there is your 
change. — I am 
your mòſt humble 


tlãlre * 


ay itt ts thi fas- 


chlenne tou laine 


oudnnze clothze 
outthe Slque, cotte 


midffs0mme affchis 
_ ctt-tern col-ler, 


| Joi challehaive, 


 Sorr , 4 Soute af 
 clothze 
3 E ee taiſte. 
Hao motche dou. 


aff ann 


at owa?e | 
Thi s6mme ir 


natte cann-si-de-re- - 


ble. —Thaire & $0 


motche vane ann 
56 motehe $1! ue, 
thatt maicze inn 


alle thi Somme af | 


50 motche, 


27 thaire no ates | 


tarque 5 ? 
Rec'n isch 


—Si F thi de- 


5 cdounte R nate 


ratte. . 


Ver-ry outlle 3 


50 Orr. = Thairze 


10ire mon- . * 


Thaire aire thri 
chil-linngre comme. 


OL 


Lung tou mi. Gulve 


mi mat. tchaindge. 
5 mi a 


gul. nt. 


Haive ioa nd 


Sil-ver 2 — Horr , 


tchaindge. 
amme zoure  moſte 


ioũre 
A 


me c'eſt la mode 
de doubler les ha- 
bits de ſoie, cou- 


pez m'en de cette 


couleur de citron. 
Monſieur, vous 

autez- la un habit 

d'un een ele. 


Combien vous | 


| dois- je? 


La ſomme n ſt . 


das conſiderable. y 
—l y a de drap 


tant, & tant d'é- 
toffe de ſoie, cela 
fait en tout la 
ſomme de tant. 


Ne vous trom- 
pez-vous pas ? 
Comprez vous 


meme. —Voyez fi 


lecompte n elt pas 
juſte. 

Fort bien, Mon- 
ſicur n N 


tre argent. Il me 


revient trois che- 
Iins.-Rendez-moi 
mon reſte. Chan- 
gez moi une Sui⸗ 
nee, - ©- 


N'avez- vous pas | 
de monnoic? —_ 
Monſicur, voila 
votre reſte. Je 
ſais votre très- 
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_ $rvant.—l hope, 
when you want 
_ any Other cloth , 
: you won't forget 


your humble $scr- 
; Vant. 25 


LS 4 NS 0 Fes 
_ out doubt, if 1 4 am 
pleaſed wich you. 


— Give me your 
direction.. Fare- 
Well till I (ee you 


0 again. | 


B. Doyou sell 
linen, Sir? — A 
friend of mine has 

direted me to 
you. — I hop 
you'll séll mewhar 
is good. 

C. Don' t Adobe 
it, Sir. —Whät li- 
nen do you want? 


w I miſt have. 


Some holland ro 


make me a4 dozen 
öf shirts, and some 
ceabrick to trim 
them with. 


c. I have both. 
Chat price will 
vou go to for rhe 
fines! 3 

A. Five, six, or 
seven Shilling an 


Elle. 


| ouelle 


B. They? are go= 


— 


oͤmmöͤle serr-vennte 
 —az hope, houenne 
zo oudnnte en-ny 
o- ter clathe , tou 
ouõnte  farr-guette 
 zoire ommble gerr- 


vennte, 


plizde outthe i o. 


Gulve mi ioũre di- 
rec- chienne. Faire - 
tille ar . 


7 0 u d-gutnn. 


Doũ tion gelle i 


Ann-nlnn „ Sorr ? 


— 4 frennde dffe 
2 


mãlne | T di-r ec — 


ted mi toll io. 


az hope toulle selle 


 mihoudtte? goude, 
 Donte daoute it, 


HSorr, — Houatrte 
lin-ninn doit zou 
ouannte ? 


ai moſste haive 


Somme hal - lennde 


tou marque mi a 


d xx n 4 chorrtze,. 


ann s omme cãime- 


bricque toil trimme 


themme oulthe. 
az haive bothe, 


 — Houatte pratce 


outlle ioũ go tou 
arr thi lin-ninn * 

Faive, sKF7e, arr 
Sev'n chil - * (Ages 
Ann elle. 


Thai arrego-inng 


Dialogues Familiers. 
humble ſerviteur. 


— Teſpere que, 
1 il vous fau- 

ra quelques au- 
tres Etoffes , vous 


n'oublierez pas vo- 

| tre ſerviteur. 
Ns, oulthe-doute | 

| e He a atamm 


Non, ſans doute, 


ſi je ſuis content 
de yvous.--Donne?z-. 


moi votre adreſle, 


—Adieu juſqu au 5 


r evoir. 


155 Vendez- vous de 
la toile, Monſieur ? 


Un de mes amis 


m'a adreſſes chez 
 vous.-J elpere que 
vous me donnerex 
ce qu'il y a de bon. 
| doutez ; 


N'en 
pas, Monſieur, — 


Quelle toile ſou- 
haitez- vous? 
Il me faut de 


* 


l hollande pour me 


faire une douzaine 


de chemiſes, & de 


la batiſte pour les 
ou: 


Tai P 8 l'au- 


tre. De quel prix 


voulez vous la 


toile? 


Cinq, fx, ou e 
chelins Laune. 


On va ok en 


ing 


GH OH my 


— 12 


A | 60 
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ing to show you 


Some, Sir. — You 


shall 'be uſed as 
you ought to be. 
—There 5 Are three 
pieces at five shil- 


| lings.—There are 
| and | 


some ät six, 
thers at skven.— | 
_ You may "take 
| your choice. 


A. Let mè ſee 


them! in the light. 
|  c6arle. for rhe 
£2 price. | 

C. There 1 is a- 


nöther finer, bur 


it is toò clear and 
unèven. 8 
3 18 not at 
all even. 
C. Sir, look at 


that, — Examine | 


this, — There 8 
linen fit for 


king. - The king 


does not Wear 
figer.. — It 1s $0 
white thar it daz- 
zles. — Ir is fine 
and ſtröng. Take 
it on wy word, — 
It will do you vé- 


ry grèat sérvice. 


Lo will néver 
ſee the End of it. 


Thar is very 


„ 


tail cho ioũ si mme, 
Sorr. Tou chaile 
bi touzde 4727 10M 
ate obo Pear 
aire thri pi - ce 
atte farve 
linngze. — Thaire 


aire Somme aͤtte 
SITE , ann otherze 
arte sev n. — Ton 
taique 10ure 


mat 
tcharce. 


J 
themm inn chi latte, 


— Tarte z ver-ry 
'corce_ - farr - th 
pratce. : 


Thaire z7 An- 
no-ther fat - ner, 


b6rre it E tou clire 


dnnd ornn-iv 'n. EY 


all iv'n. 
Soͤrr, lollque atte 
thitte.---tgue- am- 


minn thls- - Thaire 


A lin- ninn fitte 
a 


rr a quinng, — 


Thi quinng dozz 


ndtte oudire Fal- 
ner. — t K 50. 


houatte thatte ze 
daͤr z. Ke. — Tt K 
faine. ann firanng. 


| — Taique it ann 
mat oubrde. — z | 


oullle doũ i zo ve 


70 graite SerrwvIce. 
oz outlle ne - ver 


Sd thiennde aff it, 


chil- chelins. 
a fix, & d'autres 4 
ſept.— Vous pou» 


vez choifir, 


fin. 


* 
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montrer 
ſicur. i Yous allcz 


etre ſervi comme 
il faut. En vaila 


trois pieces à cin 


Que je les voice 
au jour, —Celle-l: 
eſt bien groſle 


Pour le prix. 


En oils une 


plus fine, mais elle 


lt trop claire & 
ineégale. 
it 7 natte A | 


Elle n'eſt pas 
unie du tout. 


_ Monhieur, voyez 
celle la. — 


minez celle-ci.— 
Voila de la toile 
ö oli pourroit pré- 
lenter au roi. 


Fxa- 


Le roi n'en porte 
pas de plus belle.— 
Elle eſt d'un blanc 


qui éblouit.— Elle 
eſt fine & forte. 


Prenez-la ſur ma 


parole --Elle vous 


fera un profit ad- 


mirable. — Vous 


nien verrez Pas la 


Hh 


Mon- 


En vous 5 


n 
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IFF: 
A, That don't 
leaſe me, It is 
adly woven. — I 

. 

C. Boy , fetch, 


N me a Pprece or two 


but of that preſs, 
— Take out three 
_ marked with G. 
Open them, and 
 shew them to the 
Fentlemgn. 


A. This pleaſes 
m6. — It 18 
different from the 
orhers.-It 1s müch 


better. 


A. Why aid nöt 


you Ralf me this 
ar firſt> — You 


have judgment: in 


8 them 3 Sit, 


| c. DS oũ kndw 
5 hav much theſe 
linens ſtand me 
in? — 1 did not 


| believe you would 


be willing to give 
| me whar they coſt 
me. — You shin't 


have them for leſs 


chan eight sbil⸗ 
lings, though you 
Were my farher. 


A, Eight chil 5 
5 lings 1 It 18 oo 


ulte 


thenn aire 


T 2 donte plize 
mi, —it tr badd- 


Baz 3 ferche mi 


& pĩce drr toi doute 


aff tharte preſſe. — 
Tai atque doute thri 


maͤrcte outthe G. 


Op'n themm , ann 


chò them me tou the 
5 * menn, 


7 hs pn Ne mi. : 


— e & Coudlte dif- 


 frennte framme the 
e. — ie 
_ mocche better, © 


o=the 


 Houa! dide natte 
io cho mi this 


atte forifee 7 o 


haive aj0age- 


Dor 19% nd hdou 


| mitche thize linn- 
ninnge ftannde mi 
Inn 5--at dide natte 


bi-live 104 ouSude 
bi out! = ling toi 


guive mi houdtte' 


that cafste mi, — 

Toi channte haive 
themme farr eſſe 
ett 
Anngre, tho tou 
OuaLre mat * Liter. 


dite chu Aangre! 5 
— lt. e. od ;mdiche i 
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Celle lane me 


Plait pas. Elle eſt 
ouõv n. t N rufe. 
3 eſt raböteuſe. 


mal tiſſue. — Flle 


Gargon „ attei- 
gnezm' en une pics 
ce ou deux de cette 


armoire, -- Tirez- 5 | 
en trois à la mar- 
que G. Depliez- 


les, & mon 
trez - «tes a Mon- 
fleur. | 


Celle ci me. | 
olatt, — Elle eſt 

toutedifferentedes 

autres. — Elle eſt 
beaucoup meil. ; 
leure. | 
Que ne me la 


montriez-vous d'a. 


bord: Vous vous 


y connoiſſez, Mon 
mennc re Inn teẽmme, | 


_ Sorr. 


fie ur, 


Saves - vous 4 
combien me re- 
viennent ces toi- 


les-là; je ne cro- 
yois pas que vous 
vouluſſiez me don- 
ner ce qu'elles me 


colitent, =Vous ne 
les aurez pas à 
moins de huir che- 
lins, quand vous 
feriez mon pere. 


Huit chelingt=- - 


C'eſt rrop.--il faut 


Coy gs 159 — 3 W — a Se 


. 


1 


t 


abate s6merhing, 
C. I Could not 
A +. 1 „ . 

abace a farthing , 


| L . 11 / A 
and if 1sell it you 
4 / \ AB 
at that price, it is 

| becauſe ' you are 

7 \ 
recommended by 


L 


whom I have 4 


great regard, 


A. It is very 


_ dear indeed; bit 
Since that is the 
caſe, there is not 

the leaſt word to 


be said. — Pow 


much miſt 1 have 


Ofit? — Meaſure 


true, Sir. — You 


ſtrerch the cloth 


toò much. --Make 


me gòod meaſure. 


 «-Thar is not all, 


— I muſt have 


Some cambrick tõ 
trim them with, -- 
Show me some 

thät will suit this 

holland — 1 wilt 


have some of the 


fineſt, thé thick - 
eſt, and the moſt 


even. 


C. Lodk upon 


thar , Sir. How 


| Dialogues Familiern 


much. Vo miſt 


Jol mdſste a-baite 


SOmme=thinng, 


a coiide ndtte 
a- baite 4 farr- 


 dinng, annd Ife at 
Colle it arte thatte 


pratce , it u U- 


cdze ou aire i- 


com menn-ded bat 
Mis- ter, — farr 
houme ai khdive & 


graite ri-garrde. 


Tt & wer-ry dire 
inn - 25 5 borre 
Stnnce thatte I thy 
carce , thaire t7 


natteth! liſteouò/de 


toll b aide. -Haou 


 motcke mojste ai 
MeEe-jer trou , Sorr. 
-— {ou firetche tht 


haive d 


clathe tou mòtche. 
Maique mi goide 


me-jer.—Thatrte i 


ndtte alle. at 
moſst haive somme 
carme-bricque tou 
trimme themme 
outthe, — Cho mi 
goͤmme thatte ouille 


ſoũte this hdllènnd 


— àt᷑ oullle haive 


SOmme aff thi fat- 


. neſste , thi thic- 
quijsre , ann thi 


moſteivn. _ 
| Louc 0p=- pdun 
thgite 2 SOrr, — 
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ue vous en rabat- 
tiez quelquechoſe. 
Je n'en rabat - 
trois pas un liard y 
& ſi je vous la 


laiſſe à ce prix-làa, 
c'eſt parceque vous 
venez de la part de 

Monſieur — , que. 
je conſidere beau- 


coup. 


ec bien cher. 


en verite 3 mats 
puiſqu'il en faut 
paſſer par- là, il 


n'y a pas le petit 
mot a dire.--Com- 
bien m'en faur-1l 2 
 Alnez juſte, 
Monſicur. Vous 


tirez trop la toile. 
-- Faites-moi bon- 
ne melute. -- Ce 


n'eſt pas tout. Il 
me faut de la ba- 
tiſte pour les gar - 


nit. --- Montrez- 


m'en qui aſſortiſſe 
cette hoilande. -- 


Jen veux de la 
plus fine , de la 
plus épaiſſe, & de 
la plus unie. 


| Voyez celle. 5 
Monſi ur. Com- 


Hh ij 
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dò yo like this? 
here's what 
vgu wanted, Sir, 
There's none will 
anſwer your pur- 

| Pole better, 


A. You trades- 
men never show 
your beſt ar firſt. 


Rete iris 
A. I ſtayed for 
vod. — Try it 0n 
„ . 
B. Will you be 
pleaſed ro try the 


. cloſe coaton ? 


If ir be well made. 
Let me ſeè how 
it fits me. 


B. It firs you 


tö A hair, or ex- 


treme y Well. —1 
never made a suit 
of cloarns wich 


$0 miich ſacceſs,-- 
1 thope- it” will 


pleaſe you, 


„„ l 


Hou doi ion laic 
his ?' Haig 


houdtte ioũ oudnn- 


ted 5 Soͤrr. . ne ; 


noͤnne 


Ti hairze 


oullle ann-serioare 
_ porr-poſe bet. er. 


Io traidꝭ-menn 


ne-ver cho ioure 
beſste aͤtte forrſte, 


= 


Ai flaide farr : 


0. Trat It anne a 


1 

_ Outlle 
plizde tou trat thi 
clõce cote anne? 


Lett ojse si iffe 


e bi outlle maide, 


=-=Letrte mi $i hdou 
"- Ft flere ml. 
ze Fitze ioũ toll 


à haire, drr écs- 


trime-ly ouelle,--- 
ai ne-ver maide à 
clothre 

| bt que vous en ſerez 
soc. cose. Ar hope 


ſoũte 4 
outthe 50 mate 


Lt oullle plize toi, 


ron bi 


"= RY 4. Pp +1 wy rel F. 
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ment trouvez-· vous 
celle ci? — Voila 
votre affaire, Mon- 


ſieur. — Il n'y en 
a point qui ſoit 


mieux votre fait. 


Vous autres mar- 
chands, vous re | 
montrez jamais d- 


Oui, Monſieur ; 


le voie! 
je vous atten- 
dois. —Eflayez-le. 


© Vous plate - il 


d'eſſayer le juſte- 
JJ 
Voyons s'il eſt 
bien fait. Que je 
vole comme il me 


Il vous vai 


merveille.--Je rai 
jamais fair d'habir 


ou j'aie {1 bien 


reuſh, — Teſpere 


content, 


| __ methinks. 


Dialo; zues Familiers. 


A. It is ; very 


They dön't 
wear them ene 


E they did before, 


„ Tr is too 
: eldfe. 


2D: It wilt grow | 


wide en6u ugh. 


A. The scams 
| dre nor preſſed, 
B. Does the - 
waiſtcoat fit well? 


--Thar Stir makes 


1 a very good 


EW Are nor the 


fleeves toò wide ? 


B. Nô, Sir, they 
fit very 


well. — 
They wear them 


very wide and verry 


ver Lib | | 
L Thé'l brecches 5 


are very narrow. 


B. Thar is thé 
fashion. — That 
Suit becomes you 


mighty well. — 


You are very fine. 


A. Bur the ſock- 


ings do not march 
my en 
B. No mätter; 3 


such things are 
nor $0 nicely ob- 
| served. —hring 


your PER: 


ty 45 


— 


it R wer-ry 
laung mi-thinncze. 
That donte ouarre 
themme 59 chdrree 


ax thai dide bl- 


fore. 


wi ir fol clce. | 


Butte 
e Lade. 


. SImize aire mY 
naͤtte preſste. 


arte holte 
mice 10u d vers 

ry goide chaipe. 
Aire natte thr 
ſliuzes toit ouatde? 
0, Sorr, thai 
Futte wer-ry * oudlle. 
Thaiouairethemme 


ver-ry lanng. 


aire ver-ry nar-ro. 
Hätte i; thi fa- 
chienne, — Thatte 


ſoute bi-cSmmge ioũ 


ma. ty. out!le.--Toit 


are nts ae. 
Boͤtte til fbdc- 


qulnnze 


doit natte 
mattche mat clathe.. 
" No mdat-ter ; 
sortche 
aire natte Sd naice- 
errvde.. — 


| Bring our bille, 


ouarde ann 


Thi bri- chtre 


22 auge 


36 E 
Il me ſemble 
bien long. 


On ne les porte 
plus fi courts qu'on 


faiſoitauparavant. 


Il met 
« 5 
Il s elargira aſ- 

ſez. W 
Les coutures ne 


| oP. 


| ſont pas rabattues. 
Doͤrze thi outs- 


guete Fc e ouell ? 
h 


La veſte va-t el 
le bien ? Cet ha- 
bit vous fair fort 


bien la taille. 


Les manches ne 
ſont- elles pas trop 
larges? 


Non, Monſieur, 


elles vont fort 
bien.-On les porte 
fort larges & fort 
longues. | 5 

La culotte «ft 


bien étroite. 


Ceſt la mode. 


cet habit vous 
va fort bien. —— 


vous eres for. 


propre. 


Mais les bas 
n' aſſortiſſent pas 
mon drap. „„ 

Nimporte 5 or 
n'y regarde pas de 
fi pres.--—A pporteꝝ 
votre memoire. 


Ek ij A 


* 


AIs the shos- 

maker come? _. 
B. No , Sir, he 
nmtte comme, 
_Ronnathene tou 


1s not come. 


* 


shòes. 


Try them 0a méè. 


 —They are roo 
_ narrow. — They 
_ pinch me a little. 


 — They hurt me. 
— Pur thém on 
th laſt, to make 
themme ouat-aer, 
Mai oullle pro 
 ountde 7-noffe bat 


them wider. 


. They 


This leather 
ſtretches like a 
V 

A. 1 feel very 


well chat they will 
hare me, — My 
feet are in the 
ſto:ks.—Ths up 


per Jeather of this 


| L 
shoe is good for 


_ nothing. — The 
; \ 7 \ 
hee! 15 too low, — 
* '\ \ 2 
Thé soöles are wor, 
thick enbugh. — 
5 \ Ss \ 
You bring mc 
/ \ " 2% 
ſquare shoes , and 


A. Run then 
7 N. f ? / 
to him, and bid 
him bring my 


Will 
grow wideenough | 
by wearing. —— 


: 21 thi cho mi- 


quer cõmme? 
Ns, Sorr , hity | 
il n'eſt pas venu. 


himm , ann bidde 


choize. 


Yiſs , Sorr. — 
Trai themme anne 
mi. That aire toit 


ndr-r0,— — That 
pinntche mi alittle, 


— Thai horrte mi, 
Putte themme anne 


thi laſs toll marque 


ouat-rinng.--T his 


le-thèr ſtre-tchize 
laic a glove. 


Az File wer-ry 
outlle thatte thai 
ouelle horrte mi.— 


Mai 


this chou i goude 


farr no - thinng. 


Th: hile & toũ lõ.— 
Tht gõlze dire natte 


thileque t-noje.-Jou 


res as” ao 
brinng mi ſcouaire 


choige , dand at 


fite dire inn 
thi * — TI 
 6p-per le-ther affe 


OD lalogues Familiers. 
| 7 XVI. Pour parler au Cordonier. 


Le cordonnier 
eſt-il ven 
Noa, Monſieur, 


., Courez done 


chez lui, & lui 
Amme brinng mat 


dites de m'appor- 
ter mes ſouliers, 

Oui, Monſieur, 
--Eſlayez-les moi. 
Ils ſont trop E- 


preſſent un peu. 
— Is me font 
mal. — Mettez- les 


en forme, pour les 


Elargir. 


Is &<largiront 


aſſez en les por- 


tant. Le cuir 


prere comme un 


ant. 


Je ſens fort bien 
qu'ils me bleſſe- 
ront. — Mes pieds 
ſont a'la gene. — 
L'empeigae de ce 
ſoulier ne vaut 


rien. — Le talon 
eſt trop bag.—Les _ 


ſemelles ne ſont 
pas aſſez Epaiſles. 
— You, m appor- 
tez des ſouliers. 
quarrés, & je vous 


money. 


„ 


I had beſpoke 
round önes. —— 
Make me some 
. 
C. You are hard 


to' pleaſe, — Will 


you pleaſe key 


anothervpairwhich 
I. brought by 
chance? 
A. Ivill. | 
C. Ibelieve they 
will fit you. 


A. My feor is 
is the upper léa- 


ther god? — Is 


not the sole roo 


_ narrow ? == The 


quarters are not 


Vell ſtitched. — 
What are theſe 


Shoes worth? — 


How do yov séll 


them > 


1 C Five sbi! 
E f 
ora crown. 


A. Make me 


another pair like 


theſe.--When wil 
you make me 4 


pair of pumps? 


c. When _ 5 


pleaſe. 1 


A. Fhete's your 


Dialogues Familiers. 
hadde bi ſpõgue 


raounde ou unze.— 


Maique mi s0mme 
BO 


lo aire harrd 
tou plize.—Ouille 
ioũ plixe tou trãi 
an-no-ther paire 
houitche ar brate 
bat tchannce 2 
at oullle-, 
a bi-live that 
oullle fitte 10, 


T thi! 5p-per le- 
ther goude ? — tre 
natte thi sõle toil 


nar-rs ? ---- Tht 


A vU , — 5 
COURT - tè Ne Ae 


nadtte outlleſtitchre, 


Houdtte aire thize 
chome oudrth ? 
--- Haou doit ioũ 


selle themme ? 


Fans ch. 


2 


: f * a 
* 
C. 9 p 


Maique nm? 
no-ther paire 
thize. — Houeine 


De i an 0 
oullle ioũ matique 


mi a paire à 
rommpze ? 
Houenne ioũ 


0 


ne tobre 


Mit fonte K 


_ more atte e.. 


tres, * 


Vous Etes diffi- 
cile a contenter.-- 
Vous plait-il d'en 
eſſayer une autre 
paire que j ai ap- 
Porte par hazard ? 


Jie le veux bien. 
Te crois qu'ils 


vous ſeront pro- 


pres. 


Jai le pied plus 


2 mon aiſe. — 
lI'empeigne eſt- 
elle bonne? La 
ſemelle n'eſt- elle 
pas trop Etroite?-- 
Les *quartiers ne 


ſont pas bien cou- 
ſus. Que valent ces 
ſouliers? Combien 


- les vendez-vous ? 


Cinq chelins, 


Faites m' en une 
autre pairede ſem- 


blables. Quand 


me ferez- vous une 


paire d'e ſcarpins 2 
Quand il vous 


plaira. 


Voila votte ar- 
Senke 
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en avois comman- 
dé de tonds.— 
Faites m' en dau- 
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XVI. Fart u i Malade . an Medecin: 


* 


«Si 1 ſtar for 


">; Whät Lite - 
you , Fir? 


4 I am nee. 


well. 


- Whar ails. 


. vod lodk 4s 
if you were nor... 

L Youd6 nor look 
- well.” 
g vod? + By where 1s 
N ailment? 1 


nn F. e 


5 "ER art Sennte 


fa rre ion. 
Hotte ailze 
toll - Sorr ? 


outlle - 


F io ouarre nate. 


Jo doit natte loc 

outlle, --- Houdrte 
ailze tot ? arre 

 kouarre Re iure 


Aile-mènnte? 


1 1 bave z A pain 


"gy my head. — My 
heart akes, and [. 


have 4 pain in my 


Nomach. -— I was 
| taken. firſt with 4 
shivering, ànd af- 
ter that I ſweated 
_ moſt immöderate- 


ly. 

B. . You have 
ver- 
heared yourséif. 1 


; You have caught 


C0. d. Hd e lang, 
Since 2 
. Since iſt. 
: _— 5 
B. Lét me feel. 
your pil ſe,---You: 


Ave à fever. = 


az haive a painne 


kin mar. hedge. BI 


Mat Härte a ace, 
nnd a haive à 


painn Inn mal z ſeom- : 


mec —-— az oudze 
raic'n forrſt outthe 
a chr - - rinng , 


rnd af- ter 1h tr” 
E7 Jeu. 8 


Ln 2 7 N | : 
10 [e cèrr- 
aunn- y bv hi-- 


ltd zoare-Stlfe. 3 


Jol haive 
cdlde. 


care. 
— Haou 


 lannge sinnce? 


Flnnce Were: 


natte. 


Lette mul E 2 
ionr xOllce --- 1 
om 4. f. 8 


ae amme karte 


qui vous 


vant: _ a 


| Monk eur % is 
vous ai  envoye 
chercher? 

Qu' avez - - you} 
Manficur? : 


Je ne ſais bas 


e bien. 
Toa lofic 4, 3 


Vous n'en avez 


pas la W e Th 


n'avez pas 


viſage. e 0 ce 


male 


Fat 3 a ſs: 
Fas Yo coeur me: 
fait mal, & l'eſto- 


mac. -- J'avois. un 


friſſon, & enſuite 
je ſuis tombè dans: 


une ſueur Epau- 


Vous vous Ctes 
Echauffe apparem-- 
ment. --Vous vous: 
etes- morfondu. 


ren quand? 


| Nepu's: bier aud 
2 Git. | 
2 ye vous täte 
„ pouls. Vous: 
e la e 


Tour 
3 
ot bear è ven. 


Four pülſe is high. 
Loud müſt be let 


blood. 


A. I was let 


bloòd lift Weck. 
B. No matter, 


youshall take Phy- 
ſic. Keep your. 


room, — Keep a- 
bed. | 

ELF Whir diet 
5 maſt I kelp 2 | 


B, 2 . 


Haid s and 
chicken broth. - 
Have you a nlucſe? 


A. No, Cit.” 
3 Somebody 
Aàsks for me. --- 1 
müſt go and seè à 
patient. -- hope 
the letting of 
blood will do you 
good.--Take what 
J shall. preſcribe 


you , and youll 
ſoon getrid of this 
illneſs, 


Toure pollce d077e 
natte bite dn. 
Toare pollce Re har. 
Tou m9ſste bi lette 


blödde. 


1 oude * 
b/Sadelaſsreoutque, 
No mat-ter, FIo7] 


challe © tarque f | 


Tic. Quipe ioũre 


moſste az quipe ? 


1 arque nod. laid 


egene ann tchic- 
quinn brdthe. ---- 
Haiveiougnorrce? 


Nö, Sorr. 


Dialogues Finiillers. 
pulſe does 


rome. Quipe 4 a- 
bedde. | 
Houdrtte date 


Votre pouls n'eſt 
pas regle. -- Votre 


pouls eſt eleve.— 


Il faut vous faire 
ſaigner. | 


Je me fis ſaigner 
la ſemaine paſlce, 


N'impotte , il 


faudra prendre me- 
decine. Gardez 
la chambre. Te- 


nez- vous au lit. 


Quel regime faut- 


il que je garde? 


Ame bdd-dy 5 


| aſcre farre mi -- at 


moſsre go ann $I a 


par-chiennte. -- at 
hope thi let-tinn 
a blodde oułlle doi 


702 goide,--Tarque 


houatte ar challe 


. priſ-cratbe ioũ, ann 


zoule ſoine guerre 


 riddedthisil-neſse, 


5 


Prenez ce que je 


Prenez des ceufs. 


frais & des bouil- 


lons de poulet. 


Avez vous 
garde? 
Non, Monſieur. 


une 


On me deman- 
de. -- il faut que 


j'aille voir un ma- 


lade.--T'efpere que 
la ſaignée vous 


fera du bien. 


vous ordonnerai, 
& vous ſerai bien- 
rot gucri de cette 


maladie. | 


; XVIII. d'un Baptime „d un Mariage & 


4 W fxor are 


ou din 
Td 


d une 5 eputeur e. 


Houtire aire 0 


Ou alles vous 
so go-inng 50 d faſste? ſi vite? 
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466. 


B. U WE 


8 have 3 a chriſtening 
___ today. : 

A. Is your m6, 

| ther brought ro 
. 

B. She's brought 

to bed of a boy , 

För $he has got a 

| boy — 

A. Ithèught it 

Was 4 girl. 

Where will he be 

chriſtened? _ 

B. At our houſe, 

A. Who are the 

god - fachers and 


”— 


' _ god-morhers 2 =-- 
Are the he-goſhips 


and she - goſlips 
come? — Are the 

nurſe and the mid- 
Wife N 


B. Yes, 
dnly ſtay for rhe 


: — II — vc— —_— 


ftcn the child. | 
A. Is your siſter 
married? 


| is detröchkd. 
de pam, 5 
days since shè En- 


tered ino articles 
of marriage. 


 arrechi 


ts | 


miniſter to chri- 


B. Nò, 'blir she 
A. When was | 


B. it is eight 


Home, —- Oui 
haive à : cris-ninng 


fot dal. 


| Re ioũre m0- ther 
brate toll bedde Fl. 


Chi de . call 
Zedde off a bat, 
az 


a bar. 


ai thate it oudze 
& guerle, --Houaire 


outlle _ 2 bi 


; criſs nde ? 


tte doure h4ouce, 


- Hou Fo thi 
gddde - fa 


- therze 
ann Züdus- . 


cherge 3 ? --aire thi 


hi g4ſ-sipze Ann 


chi = gdſ - 7ipse 


comme ? — aire thi 


 nSrceannthi midde- 
_ ouarfe thaire ? 
Yiſse , thai one- 


Iy tai far thi m- 
nts-rer toil criſs'n 


thi echailde. 


Re ioure sls ter 
Mdfakdde ? 
Ns, botte chi Re | 
: 57 trd ith te. 

Houenne o ie 


chi br-rrathte ? 


de gdrte ZE 


re Ke arte r . 
Stnnce chi tnn-terde 
inn = tolt arr-iiclge 
1 Eg ; mir-riage, 


Dialogues Familiert. 


Aulogis.-- Nous 


avons un bapreme 
aujourd'hui. = 


Votre mere eſt- 


elle accouchte 2 


Elle eſt accouchte 
d'un 1288 . 


8 croyois que 1 


c' toit une fille. 


Od ſera- til bapti- 5 
e 


Chez nous? 


Qui ſont les pa- 


rains & les marai- 
nes? Les com- 
peres & les com- 


metres ſont- ils ve- 


nus? La nourrice 


& la ſage - femme 
SOULS la 2 


| Oni, on n'attend 


que le miniſtre 
pour baptiſer l'en- 
ant. | 


Votre ſceur . 
elle marice ? 


Non, mais elle : 
| eft Canis: | 


uand eſt- ce 


qu'elle a ere fian- 
Cee 3 5 

Thy a huit jours 
qu'elle a palle le 
contrat der matia- 


e. 


; x 
als a: 6. vas 


Dialogues Fat ers. 


A. How much 
does your 
give her in mar- 
I Lge 

Ten thòͤu- 
ſand pounds {ter- 


A. When will 
the märriage be 


| kept? a 
. To = mGc- 
row. -- The wed- 
ding ring and fa- 


vours are already 


boͤrght. — The 
| bridegroom | and 
the bride have pur 
on their e 
clöòaths. 

A. W ho is to 
marry them? 
B. Our 8 
Hain. 
. What's the 
| reaſon your couſin 
15 s0 much af- 
flited? 

. Flis mother 

1s dead, 
„F did 
she die? 

B. She died ye 
terday morning. 

A. 50 his a- 


ther is now 4 Wi- 


dower. 

1 fear | he 
won't besoa great 
While. — He will 


lobn marry again, 


father 


bi 5 
houatile,.- Hi oullle | 


Hdou mitche 
doe ioũre fa-ther 
gutve herr inn mar- 
ridge ? 

Tenne thdou- 
moe pdoundze 
ſter-{*nng.. 


 Houenne 


| * 7 


 Tou-mar-ro. 
TRI 


dire al-red-ay bates 
Thi braide- 


groime ann thi 


— 


braide harve porte 
ann thiire outed-_ 


dinng clothe. | 
Hour e toll mar- 

ry themme ? 

' Goure tchipp- 

linn. 

Houdttze 
| iofre. cox 7 


Nn 


z7e $0 motche af- 


Hie. -ted? 
Hier mö. ther! e 


dede. 


Houeènne dide chi 15 
8 


Chi daide yis- ter- 


dat mArrninns 


$3 Ie fd-uhtr 


Re ad 4 ouzd-do: 
er, 

At Fire, hi ouonte 
59 a egroite 


foirne mar = ry a- 
ginn. 


oullle 
thi mar-ridge bi 


o- ding 


rinng ann farverze 


marier:? 


ht” 


| remariera 
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Quelle dote vo- 


tre pere lui TOR: | 
t-Il ? — 


Dix mille livres = 


ſterling. 
| Quand eſt- ce 5 


qu'on feta les no- 
ces ? ; 


Demain. 5 On 
a dtja acheté la 


bague de noces & 


les livrees. — Le- 


poux & !'epouſe_ 


ont mis leurs ha- 
bits de noces, 


: Qui 


doit les 


Notre chape⸗ 
lain. | 555 
D'ou vient que 
votre couſin eſt fi 
* 2 


80 mere eſt 
morte. | 
Quand eſt - ce 
qu elle eſt morte? 
Elle mourut hier 
au matin. 


Ainſi voilà ſon 


pere veuf. 


e 
qu ine le ſoit pas 
long-tems.— II ſe 


bica- a 


tõt. 


5 1 


Jour © —— anteross — 


4. who will 
take care of the 


funeral ? 


B, My brother. 
A. Who will 


hold bp the pall : 
here will $he | 
be biried? 


B. In St. James 's 


church. 


A. Will it - ba 
A magnificent fu · 


'neral 2- 
-." ' Without | 
| | dòubt. 


A: Will there 
be a funeral sér- 


mon! | 


B. "V6, Sir. 


The bürying goes 


by.- —=—There are 


thirty Mourning 
ee 5 


2 
= a 


Hou ouille earque 


aire d thi fiou- ne 
relle? 


Mai 378 ther. 
Ho oullle holde 


Oppe thi pdle ? — 
Houdire ouille chi 
5 ber- ide? 
Inn Sainte Djim- 
zize echòrrtche. 


Ouill It bi 4 


mague - nl fi cènnte 


| olan relle ? 
Outithe = doute 
dd oute. | 


Ou?lle thaire bi 
F fo -ne-relle err. 


menn? 
S8rr. — 


. 


Thiber-ring gorze ; 


bat, — Thaire aire 
thorr-tymore-ninng 
deat | 


Dinner Emilie. 


Qui aura ſoin 


de r enterrement ? 


Mon . 


Qui portera le 


drap mortuaire? -- 


Ou ſera-t- elle en- 


ſeévelie? 


Dans [ Egliſe de 


7 


St. Jacques. 
Les funerailles 
ſeront - elles ma- 
_gnifiques ? 
Fans doute. 9 


| Y aura il une 


oraiſon funebre? 


Oui, Monſieur, 
„ convoi paſſe. | 


—[l ya trente ca- 


rolles de deuil, 


* Peur o 'embar, uer ſur le Pague-Dot 


| 4 e are 


| 7 ou AF rench-manF 


B. Nd, 


A. Do you re- 


turn tO Dover ? 


B. Yes „ Sir, 


x i the - wind 
serves. 


A, Have you 


Sir, I 
| am an Englisſiman. | 
At your SELVICE. 8 


Freande , aire 
Zou 4a Frenntche- 
menn? | 

Ns, Sorr , 
amme daun og 

liche- menn , datte 
zoũre Serr-vice. 


 Doiu10 ri-cornne © 
to Do-ver?. 


Yiſse , Sorr , 


| houbmeth? outnnde 


Serrvze. 


Hadive ioũ mèen- ; 


dive ami, tes 
vous Frangors ? 


Non  Monſicur, 


je ſuis Anglois, a 


votre fetvice. 


1 2 


Dover? | 
Oui, Monſieur , 
quand le vent ſera 
bon. - 
| Avez-yous beau- | 
many 


K 


- 


es 


era 


Au- 


., 


| Dialogues Familiers. . 
paſ - Senn- 
. 
| L | haive tune 


many paſſengers? ny 


B, I hive ten 


_ twelve already. 


A. Have youa 


good boat? 
B. Will you 


ſee 3 it? 


A. When will 


| my g away ? 


229 Té. mörrow, 


perhaps to 


| aight 
A. How mach 


do you ask for my 2 


= paſlage 3 2 | 
. Sir, you Shall 
give me — , if 
| You pleaſe, 


A. I will give 


you as much as 
_ the others do. 


B, Where do 


on lodge? 
g A. ATT Sign 
. 
B. i know where 
195 it IS, — 
I il call you 


Be ready , 


when it 1s time, 


vt Pray dd,— 
Muſt I carry any 
victuals > — 

B. Sir, thE wind 
serves. 
A. Let us 85 
then, 15 


| thi 0-therze do. 


thenne, 


drre touttlve all- 


red- dy. 5 
Haive 10% 4 
| goude bote? | 
Ouille i ioũ si It? 


PI og ouille 
70% go d. oudi? T7, 


Tou mar - rd, 


arre perr - hippre 


tou nate. 
, motche doi 


aſque farre 


: — yd / Seage ? 


Sorr , ien chille 
guive mi = Ife 
04 plize, 


at outlle guive ou 


az e motche dzze 


Houaire dou tou 
laddge? | 


tte tht Saine 
dffe—, in 


At nd 1 i 


Re. — Bi red-dy , 
az oułlle calle ioũ 
houenne tte 9 1 


tame. 


Prai 4 ä 
Moſste at carry 


En- ny vit-the ? 


Sorr , chi outnnde 5 
3 65 


Serroze. 
Lette 


eſt- elle bonne: 


5 
coup de paſlagers? 


Jen ai atja dix 
ou douze. 


votre chaloupe 


Voulez. vous la | 
voir? RPE ES 

Quand partirez- 
vous ? 

Demain -, ou 
peut - etre cette 
nuit. 

Combien me 
demandez - vous 


pour le paſſage ? 


Monſieur, vous 
me donnerez —, 
s' il vous plait. 

Je vous don- 
nerai autant que 


les autres. 


5 on Cres - vous 
log 2 | 2 
A reaſeigne de 

Je Gais ou c 'eſt.-- 
Tenez- vous prèt, 
je vous appellerai 
l il ſera tems. 


Je vous en | pric. 
--Faut-1] que jjem- 


: vatgue des vivres ? 


Monſieur , "4 
vent e bon. 
Allons done. 


13 : 
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370 | Dielopues Famillerk 


7 Step 1 into the .. 
boat. 
A. I will pay 


you àt Dover. 


Boy, catry my 


things thither.— 
In Whät ſtreer is 


12 > 


— 2 


VV 8 
ftreer, Go ſtraight 
| along , and you 
Will be there. 22 

A. 1 in afraid - 

of loſing my way. 


l you pleaſe, 
I will carry you 

rhithers 
A. I am afraid 
of giving you too 


much trouble, and 


| perhaps ir may 


Dor suit you, 


+ Go No, Sir, it 
will be a pleaſure 


'to me. 


A. It miſt bs 
confèſſed that the 


_ English are very 
| 1 72 
C. Set , Sir , we 
' Are come to "ths 


| Place, = — * his is 


˖ : 


* ” 


Steppe inn - toil 
thi bote, 


Az ouille pãi ioũ 


aͤtte Do-ver. 

B. It is all One. ; 

Þ 1% Where are 
: fob going to 
lodge, Sir? 
A. At the sign 
oͤfthe Stver Lion. 


bet Kalle ouSnne.. _ 


Houaire aire loũ 


g- lang toil aan 5 
= Sorr ; * 
Atte thisained 

E Sil. ver. Laiena, 


— Bat, car-ry mal 


chinngze thi-ther, 


nn houdtte nnd 
Re! . 


* lol -⁊inng mat 
oui. 
fe 10 plice, a as 
oullle car - ry 10 
thi-ther. 
At Amme SHfaide 
d gul - vinng io 
tou motche tröbble, 
ann perr-happze l ze 


mãi ndtte ſoute i io. 


. Ns, Som; lte 
ouille hi da ple . PR 
toil mi. 


zee mSſote 
cann - feſste 1125 


ch Inng - gliche | 


aire ver-ry ct-ville, 
St, Sorr, out 
dire comme tou thi 


Plaice, — This tg 


It e enn — 
frite. — Go fraite 
a-lanng , ann iou 
| oullle bi thaire. 


Entrez dans la 
chaloupe. . 

Je vous payerai 
a Dover. 


C'eſt tout Un. 


- Ou allez - vous 
lager ; Monſficur , 
Au Lion d Ar 
| gent, ——Gargon , 


portez-y mes har- 


des. — En re | 
tue eſt· ce? 


| Ceft dans la 100 


de. - Allez tout 


droit, & vous 
Etes. | 
Ai amm d-fraide 2 


Je crains de 
megarer. 


Si vous le ſou- 


haitez, je vous ? 


menerai. 


Je crains de vous 


donner trop de 


peine, & quepeut= 
etre cela ne vous 


derange. 


Non, Monſicur , 


je m'en ferai un 


plaiſir. 

Il faut convenir 
2 les Anglois 
ont bien honne- 
tee 5: 


Monſieur, nous 


voila an. —- 


Voici le — 90. 


_— 0 


. 


n I 4 


CW 


v0. 


9 13 &@ a9 


Dialogues Familiers. 
the inn you asked 
| fe "Ft | 


A. Sir, I return 


you à thouſand. 
_ thanks for your 


civilities. - Can I 
Madam ? . 


A, You are Wel. 
come, Sir, If you 
dine At the ordi- 


nary , the compa- 


ny will sit down 
preciſely ar one 
_ o'clock. 


"1 tcicherchilG- 


to dine in com- 


pany , than to car 
alone. 


and à cruſt before 
dinner-time ? 


A. Where can 
T walk to. wait 
till they sit down 


* \ 


| farr. 


dine ät yoùt houſe, - 


1 Will you 


hive & little Wine 


D. "R's" neigh- | 


bouring ſquare, 
A. Madam, 1 


am obliged to you. 
—1'1! be here pre- 


ciſely ar the time. 
D Gentlemen and. 
ladies, I hope J 
made: 


| you wait, D Come, ; 


have not 


| haouce,, Mamme ? 


x 


— 


371 
thi inn ioũ asfe vous demandiez. 


Soͤrr , az . Monſieur , je 
törrne ion d thdou- vous rends mille 
ennde thenncze graces de votre 
Ane loũre ci-vi- politeſſe.--Puis- je 
A. tze. — Cann,at- avoir a diner ches 
daine © atte ioũre vous, Madame ? 


Toi dire oullle- Vous tes le 


còͤmme, Soͤrr. --iffe bien venu, Mon- 


ioũ daine dete thi ſieur. — $1 vous 
arr = ne - ry , thi voulez diner à la 
comme-pe-ny oullle table dhote, Ja 
tte ddounne pri- compagnie ſe met- 
Sat7e-ly àtte ouoͤnne tra a table à une 
d clacaue. heure preciſe. : 
atra-ther tchogge Jaime mieux 
toll daine inn diner en compa- 
comm-re-ny , then gnie que de man- 
cou ite a-lone. 8 
Oullle ioñ hãive Voulez- vous un 
& litele ode dund doigt de vin avant 
ad cròſste bi-fore diner, avec un 
ain-ner-a;m ? crouton de pain? 
Loudire can 2: Ou puis- je me 


olldque toll oudite promener en at- 


tille trhars*tieddoun tendant qu'on ſe 


tod tile? 


mette à table? 


Inn th? nat lir- Dans la place 
znng ſcouãire. voiſine. 
Mamme, az amme Pien oblige Ma- 


A. bliagde tou i. - dame. — Je ſe- 
 azlle bs hire pri- tai ici a Vheure 
Satze-ly gtte th marquee. — Meſ- 
tame. Dgennile- fieurs & Meſda- 
menn-ann lat dige, mes, j'eſpere que je 
az hope az haive ne vous ai pas fait 
natte 


maide ioũ atiendre, -- Allons, 
e 


8 


a 
let lis sit down, 
hät soòp ſeems 


* 8 


ta me to be ve 


ewed and well 
sèaſoned. — There 


4s 4 boiled fowl as 


White as ſnow. — 


Ir laoks as if it 


was tender and 


-—_ weEilraſted, — If 
you don't take a- 
way theſe ragoos 
and fricaſſees, I 
_ Shall nor èat of 
any thing Elſe, — 
Let us drink sëme 
xd wine, — this 
mcd wine is too 


rough — Ir is not 


ripe. — It is nog 
Jet fit x0. drink, 
me tei. te 
Ke natte rape. — 


oute. Cùmme, 
lette aße sitte 


ry ddoune. Thatte 
_ ou It is well. 


ſoũpe simze tou mi 
toll bi ver-ry goude. 
— lte tre ouelle 
flioude ann ouelle 
sixn de. Thaire 
re d bailde faoule 


Ae houatte azze 


fnd. tte loutcze azze 
e ite ouazze tenn- 


 deranne ouelle tis. 


rede.—iffe ou donte 


taique a ouãi thixe 
ru. gome anne fri- 


caf-size , az challe 


natte ite A en- ny 


thinng elge.-Lette 


ofre drinnc comme 


-edde ouarnne. — 


This redde ouaine 


/ aa 


' Dialogues Familiers. 


| aſſeyons-nous. — 


Voilà une ſoupe 


qui me paroit fort 


bonne. Elle eſt 
bien mitonnee & 


bien aſſaiſonnée.- 
Voilà une poular- 


de bouillie, qui eſt 


blanche comme la 
neige. = Elle pa- 
roir fort rendre & 


de bon goũt. Si 


Tcte Ke nätte yitte 


A. Madam, give 
us leave to diink 


your health. _ 


D. sir, you do 


mc honour, 


„ Fltte toi drinnce. 
D. Bôy , give 
 * the genileman 4 

bprimmer of 771 
Burgundy, and me 
5 7 of 


Bai, guive tht 
dgenntle-menn - 4 
brim mer 4 this 
Borr - gonn - dy, 
ann mi a bomm- 


per 4 Chämm- 
 paine. 


Mamme, give 


2 monſieur 


vous n'otez pas ces 


fricaſſtes & ces 
ragoüts, 


man * 


autre 


dn vin rouge. — 
Ce vin rouge-là 

eſt trop dur. — II 
n'eſt pas fait. — It 
n'eſt pas encore 


Carson, ſerveꝝ 


rouge-bord de ce 
Bourgogne , & a 


moi une raſade de 


M live toll drinnc. 


ioũre helthe, 
Sorr, 10% do 
mi dn nr. | 


 Permettez , Ma- 
dame, qu'on boi- 
ve à votre ſante. 
Vous me faites 
honneur , Mon 
e 


un 


Dialogue Familiers. 

A. Come, gen- 
tlemen, here is the 
lady's health, — ] 
hope you will 


pledge me.--I love 
this soft wine, — 
The colour pleaſes 


me. -- It has a fine 
flavour. When I 


drink it, I colild 
wish my neck were 


; 4 , / L Ul 
as long, as that of 

a crane, to make 
the pleaſure laſt 


| longer. — Come, 


let us drink roge- 
ther. 
glaſses. Give me. 
A little Water. — 
Methinks, gentle- 


— Touch 


men, we are very 
nerry;-- We. drink 


like fishes. — 
_ Come, Sir, alittle 


Comme, dgenntle- 
menn , hire Re thi 
lai-dize helthe. — 
az hope ioũ oullle 
pledge mi. di love 


this sdffte ouaine.- 


thi col-ler pli-zize 


mi. — Atte fd e à 
faine flaiwver. — 


houenne ai drinnc 
Zite, at colide oulche 
mat necque ouatre 


azze ldnng azze 


' thatte aff a crane, 
to mãique thi ple- 


jer laſste lanng- 


guer,-Comme, lette 
/e drinnc toil-gue- 


ther.— Totche glaſ- 


Sire. — Cube mi 


à Uittle oud-ter --- 


Mz - thinncge , 
dgennttemenn , ouĩ 
_ / 9 7 9 

aire ver-ry mer-ry. 
— O arinnc latc 


Fchize.— Comme, 
8% ear 
922 
caͤtche. > 


E. With all my 


heart , if you like 


7 7. & 478 | 
it ; but upon con- 


dition Every one 


sings one. 


Good wine tn 
the morning , freſh 
drawn m the 
tunn, 


Far exceeds dd 


Oulthe Alle mat 


k&rree, iffe ioũ laic 


Zire 1 borre 0p-panns 
cann - at - chienne 
evry ouonne 
SInng7e ouonne, -- 
Goude ouarne 
vV ; a 9 
inn thi märr- 
ninng, frech drane 
framme thi tonne, 
Farre Ec -$1dze 


mal. — Nous 


373 
Allons , meſ- 
ſieurs, a la ſanté 
de Madame. — 
j'eſpere que vous 
me ferez raiſon.-- 
Faime ce vin ve- 
loute: Sa couleur 


me plait. — Ila 
une tres - bonne“ 


ſeve. Quand j en 
bois, je voudrois 
avoir legozierlong 
comme une grue, 


pour ſentir le plai- 


ſir plus long tems. 


— Allons , bu- 


vons-en tous en- 
ſemble. — Chc- 
quons tous. --Don- 
nez-moi un peu 
d'eau.-Al me ſem- 


ble, meſſieurs, que 


tout cela ne va pas 
bu- 

vons comme des 
templiers. — Al- 
Tons, Monſieur, 
unepetitechanſon. 
Volontiers , fi 
cela vous fait plai- 
firz mais a con- 
dition que chacun 
dira la ſienne.— 


Loe Bon vin, le 


matin', ſortant de 
la tonne, waut 
mieux le matin, 

ue tout le La- 
e BIKE 


i 


. 


j 
{ 
f 


— 


6 
the latin Int ts in 
ene 


=, 


here's 4 561g 
Which pleaſes me. . 


mi. 


4. Come. Sir, 
you. sing well: : : 
you deserve & 


glas of wine, 


— Come, S965. -+ 
no. Ter üs have 


pour SOng. — Itis 


your türn. 


A. With all my | 


heart, gentlemen; 
| bur. 1 hope you 
will excuſe my 
baving nò voice. 


E. Oh, Sir you 


F very well 


4. You jeſt, or 


vod bänter me FR 
Six: 


D. Here. boy, 
che dee the 


bottles and glaſſes 
ön the table , and 
80 and get your 
dinner. Will you 


Auſte this trüit * 


4. The aches 1 
look AL. = Here 
ale delicious gra- 
* 


Sadrr-b8nne * 


— T; hairzed 4 ganng 


Alle thl Lat. tian 
thätte Ize inn 


houttch pli - the 
Comme, Svrr, 


0 Sinng ouelle + 


ioñ -di-zerrve à 
| Fjord eine. -* 


Cumme S8rr 5 
ndou let 72 dave 
ionre Sdnng. ==7tre 
UG ioure torrne. 

Ouithe alle mat 
harrte dgenntle- 


men 3 böte at ' hope 
ꝛcũ oulll es- qui oe 


mat hai-vinng nc no 
Pace, 
8 Sor , 


Tos difte 5 Ant 
702 bann-ter mi, 


Soͤrr. 5 


Hire, bd: , \ Sette 
tht dt. - erte, thi 
bdatthhe ann g 
Re Ann thitaible, 


Aͤnn go ann gueètte 
ioũre dl-nèx. — 


Outlle tou ae 


this froute ? 


Tit pi-tchize lobe 5 
ouélle. Hire aire 


dz -It-chidſsgraipze, 
tel r nung * 


— 


| 70H | 


sInngverTry ouelle! 


Dialogues Familien: 


tin , gui ſe die en 

ene 25 : 
_ VYoilk nne e thaw. 
ſon qui me diver. 
ei. 
Allons an- 
ſieur, vous chan- 
tez bien, vous mé- 


ritez & boire un 


verre'de vin. 


Allons 4 vous, = 


Monſieur, —C''eſt 
Vatre tour. 


Volontiers, meſ- 
ſieurs; mais vous 

m'excuſerez , car 
je nai point de 


voix. E 


ous: hs | 
fort bien, 2 221 
ſieur. | 

Vous badines 3 
ou vous vous mo- 
quez, monſieur. 

Allons, ga rgon, 
mettez le deſſert, 
les bouteilles & les 
verres fur la table, 
& allez diner. --- 
Voulez-vous golt- 
ter de ces — = 


Les peches ont 
bonne mine - 
Voila des raifins: 


delicicur „ cha- 


pippins, excèeding 
_ ood cheeſe, and 
very fine cömfits; 
büt it miſt be ac- 
knowledoed that 
_ the fruit in France 
has a mich better 
_ talte than English 
; fruit. 3 


Sir „ the land is 
much drier , and 
the weather war- 
mer, Which contrj- 
butes very 
85 to make them 
dc; 


A. I propòſe to 


take 4 orear deal 

of latare in tra - 
velling over En- 
gland. — GEntle- 
men and ladies, I 
return you many 
thanks for your 


| good company. 1 


much 


- , 


. "Dialogues Familiers. 


pinnze , &c-cidinng 
goude tchize , ann 
ver-ry faine comm- 
fitze ; borte kette 
moſste bi ac <nd- 
ledgde thate . thi 


froũte inn Frannce 
dz ze &motche bet. 


ter tãiſte thenne 
Inn-gliche frozre. 
ttre xe trou , 


| ke 
So 17 lannde 


ze motche drdi-er, 


ann thi outther 


_ oudr-mer, houitche 


cann = tri- bioitze 
7 | þ vu: 

wver-ry morch tou 
— 0. / , 3 

mãique themm $9, 


ai pro-poze rol. 


tarque à grãite dile 
4 ple - jer Inn 
trav-linng 0 = ver 
Inn glennde, -- 
Dgenntle-menn ann 
lardtze , ai vi- 
torrn ioũ men- ny 


—— 


goude comme · pe- 


ny. | 


D. And we, Sir, &nn out, Sorr , 


are very much 
obliged to you for 


XX. Etant dans une Auberge. A 


When does ths 


| u 
; each go for Lon F474 corche £0 farre — pour Lon- 


aire ver-ry motche 
a- bliugde toil io 
farriourzge, 


Houenne d6;7e 


elles confitures 3 
mais il faut avouer 


meilleur goũt que 
ceux d' Angleterre. 


Tela eſt vrai, 
Monſieur , le ter- 


plaiſir de parcourir 


Me ſſieuis & meſ-— 


pagnie. 
thenncze farre tour _- 


— 


14 


37 
mantes renettes, 
d' excellent froma- 


— 


—— —Eeä —— —— 
.  ——— — E224 * 


53 —ͤ— 


[ 


' 
} 
F 
LH 
10 
1 


77e les fruits de 


rance ont bien 


rein eſt bien plus 
ſec, & l'air plus 
chaud, cela y con- 
tribue beaucoup. 


Te me fais un 


toute Angleterre. 


dames , je vous 
rends graces de 
votre bonne com- 


Et nons, Mon- 
ſieur, nous vous 
ſommes tres - obli- 
geés de la votre. 


and part le 


8 . N — — 
- hop” , — «bd _ : — 
1 » — —— 
„% — ——ͤ—— — — Sagar — 


” — 


— 


I” 


don? - Let me 
ſp Lak with the 
— 9 of 96 


coach. 


B. Won” * you. | 
| dine firſt? . 


. "is will. 


Whi have 155 


for dinner ? 2 


AA capon —— 
| Will you dine in 
company 2 
A. Tes, if there 
zs äny. — Is dianer 
kxcady: | 

B. It is 6n 1 


table. 


5 How mich 
do you ask 4 
head? 
oy - Halfa crown. - 
— Von't you. lic 
here? 


A. I think nöt. 


l rake theo 
portunity of t 1 
coach. --- When 


Houtnne outll 1 ite 


will it od 2 p 


B. Preſently. --- 
There is thé mäſ- 
ter of the coach. 


A. Come in R 


Sir, — Are you 
going away ? | 


C. we Shall go 


away in an hour. 


. Where shall 6 
we lic 2 


Forrſte? 


farr ain-ner ? 
à cãip n ou#l! 
io daineinn comm. 


Lön- nen? -— 
Lette mi ſpique 
ouith thi ber 
4 thi. corche, 
Ouonte ioũ daine 


1 8 ole... —.— 
Houatte haive ioũ 


Pe- ny 3 


Yije 3 If chaire 


ke en-ny, — Te 


_ arn-ner red-dy ? 


tte tre ann tht 


| eaible, 5 


 Haou moto _ fot 


ii . : 


Ha 4 & crdoune. | 
4 Necoucherez-vous 


=== Ouonte io {as 


3 


ar  thinnc ndtte. 


—_— -- aulle Fargue tht 
ip-par-tiou-ni-ty 4 1 


thi cõtehe. —— 


3 
Pri kunt. 3 
Thairetze thi 47); 
ter d thi cotche. - 
Comme k inn, Sor. 


== aire io go- lung ; 
_ a-ouvar ? 


Oui chdlle go &- 


ouãi inn ann doure. 
 Houaire challe 


oui (al C 8 


Dialog ones. Familiers. 
dres. 2—Faites-moi 


parler au _ maitre 
du coche. 


Ne voulez-vous 
pas diner aupara- 


vant ? 


Je le veux bien. 
— Qu avez vous 
Aa a diner? bs 
Un, chapon; — 
| Voulez-vous diner 
en compagnie ? 
oui, s'il y en a. 
-- Le diner elt il 


cer 2 1 


1 LARS ſols. - 


pas ici? 
je ne le penſe 


a3. Je prendrat 


RPA du co- 


che. — Quand par- 


ti ira vil? 2 


Ne \ Vheure. 
—Voila le maitre 
du coche. 


Eatrez , Mon- 


ſieur. Allez vous 
partir * 


Nous partirons 


dans une heure. 


Od cOucherns | 


Nous: 


lt. eſt fur la 
table. = 

Combien de 
mandez-vous par | 


| Dialogues Familiers 


3 We shall lie 
at r Cancerdury, | 


4. Give me 4 
” good place, 
C. You shall 
have the beſt, 
A. 1 thank you. 


; How mich miſt | 


vod have. 
Li. They give 
me a guinea. 


A. When shall 


we arrive at Lon- 
don? 


„ 0” Monday, A 
Teeſaay 1 
A. Landlord,we 
miſt gö. — There 
is whatl owe vod. 
| Farewell. 


B. Sir, I im 


your moft hiimble 


185 Servant, — I ho 


Eva will come and 


lee mè When you. 


4. 1 will nd 
fail. Are you con- 
ténted? 
4 Ye, 
1 im very mich | 
GY 85 you., 


2 2 Et tant dans une. autre Auberge. 


| 4. M aid, alike 


$1 DP, 


Oui challe lat 
ate Cinn- tér- 


| berry. ODT 


Gurve mi à goùᷣde 


plaice. 


Toi chdlle live 
thi ? beſsre. 


ai thennc oi. 


Haou 


| That gutve mi 
4 gul-ni, 


Houenne chille 
ou &r-raive ate 
Lönn-nènn? 


AMoönn- dai, 4 
Tiouze-dii , &c. 
_ Liann-larrae , out 
mdſsre gd.-- Thaire 
Ke houatte at © ĩoũ 


— Faire-outlle, © 
Sor, ai amme ioũre 
mũſte ùmmble err. 


vennte. — az hope 


108 outlle comme 
anne $1 mi kouenne 


107 ri-torrne.. 


Az oullle natte 
faile. — aire zo 


cann-tenn-ted ? 
Yiſse S6rr..-- az 
amme ver-rymotche 


| . cou ioc. 


„ 


Maide 


meilleure. 


moͤteke 


moͤſete ioũ haive? vous faut- il? 


il faut partir. 


vous dois. Adieu. 
| Monſieur, j je ſuis 


Paſſant. 


, maique 
my bed , ind give mal bedde , ant mon lit * 7 don- 


1 
Nous coucherons | 
a Canterbury. 


Donnez - moi 
une bonne place. 
Vous aurez la 


Je vous remer- 
cie. Combien 


On me donne 
une guince. 
Quand arriv e- 
rons- nous a Lon- 
dres ? 
Luna: , Mardi, £ 
&c. . 
Monſieur hore, 


Voila ce que je 


votre ferviteur 
ties humble.--7ecl- 
pere que vous me 
reviendrez voir en 


Je n'y manque 
rai RN 
content? 

Oui, Monſieur; 
Je vous ſuis bien 
oblige, 


| React Fair, tes- 


— 


a 


378 


sheèts. 


B. WRY Airy 


A. Theſe are 
not clean, 
B. They. were 


washed yiterday. 


A. Excuſe mè, 


ready lain 1 18. — 


I'Il give you some- 
thing if you give 
| 15 ele an ones. 


3 There are 


söme others. 


Ce Sir, you | miſt 


ri ſe. 


4. Are RE 
28 go? 
Fs Every, body. 


bp,... 
Wy I muſt dréſz 


= myself then. —— 
| Ta dl, "land - 


d. When shall. 


Dialogues Familiers: 
me clean sheet. gulve mi cline nez- moi des draps 


4 


they have been al- 


25 e ac Lon- 


don? 2 


A. Whoͤſe hoͤuſe 


is that: 15 


Ht Where Shall | 


© ve dine; 3 


C.. After to- 
 morrow. 


G "Tis 2 Mr. 


mie Selfe then, 


Bring me ther chitze,--Brinng mi blancs. -- Donnez- 


_ 0-th r chitze_. „ en d'autres. 
Houã , Sor ? Pourquoi, Mon. 
fieur 8 


Thize a dire natte Ceux- ci ne four 55 


cline. „ de e ene 
Thai ouãire Ils Facent blan- 
oudchre ws n chis 1 


41. K | 
Ecs-quioing mr „ Ils ont deja (or 
thai haive binn vi.—Je vous don- 


_ dlle-red-dy Kine ink] quelque 


lin — Alle give | choſe, ſi vous men, 
tou sqmme. thinng , donnez de blaucs 


1 ioũ guive mi & de nets. | 


cline ond unge. 5 * 
Thaire aire mme En voila Tau- 
orherze. _ tres. . | 
8 io miſece onſeur , il baut 
ratze. {CT leer, 
Aire thai red. dy. -t-ON partir 2 


toll go ? 


Ev-ry vad. d K. Tom le monde 
 Gppe,., : eſt] . 
47 2758 diffie. II. 2 donc que 
— je m'nabille.— A- 
Fiire-ouelle, linn- dieu, mon. hate. — 
larrde. —Houenne, Quand arriverons- 
chille oui dr-raive nous a Londres? 


aͤtte L6nn-neon 2 5 
aff-rer toll mar- Apres demain, — 


ro. ED.” 


Hofe boa Re N qui eſt cette 


: 1 mien; 


re 2 ter Ceſt 2 Mon- 
5 ſieur—. 5 | 
Honztre challe - On dinerons= | 


on dans 5. * Bo nous ? EE Pq” 


23% *+ 


1 


ele 


+ 6% 24 mn ad A Was & 


hat a % 


C. We shall dine 
4. | 

A. Is it 4 win? 

C. Tis A little 
market- town. 
We arc chere. 
A. Let us'sit down 
to table. — Take 
your place With- 
_ out ceremony. — 
— Let us: make 
haſte to dinner. — 
Gentlemen „take 


| a places. — Is 
good 
wine 2-- This wine 


cre any 


is not good. - 031 ive 
bs some ther. 


E. We _ nd | 


ther. 

A. Whir mar 
4s thar ? — This 
mè at it not good, 


E. Berry bd. 
is contented wit 
8 is 
© 'T6 yur 
healths , gentle- 


men. 


, we think. 


you. 
C. Here 1 is g good 


bread. 
A. it is good 


enough, 


pl Cale, 


— Give 
me some, if you 


2 ges Fami liess. 


Oui challe dane 
 Atte =, , 

e itte a tdoune? 

*T7 Me à little 


| marrguette-rdoune, 
 —» Oui aire thaire. 


Lett 6ſs site ddoun 
cou taible.- Taique 
zoure plaice owtth- 
doute sry ma- 
ny. — Lette He 
mãique haiſte tou 
dinner. —Dgenn- 
cle - mènn, tarque 
iolre plaircice. — 


Fre hire en- ny goude 


oute: ? —— This 


ouarne I .natte 
| goiide --Guive Me 


Somme 0ther, 


Oui harve . no 


Sher. | 
Houatte mite tre 


 thatte?--This mite 


x natte Solide. 5 


v-ry bid-dy de 


"ip tenn - ied 


out he Lete. 


Toll ioure hdlthre, 


dgrancl-minn, 
| Oui thennc 101, 


Hire * gollde 
bredde. 


tte Re goude à- 


ndffe. — Guive mi 


Somme , tffe io 


| pi e. 
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* 
4 — 


Eſt· ce une ville? 
Ceſt un petit 

bourg, — Nous 75 

voila. 

| Iieerons⸗ Wee 2 

table. = Prenez 


votre place ſans 


ceremonie, — Dé- 
pechons - nous de 
diner.-Meſſieurs, 


prenez vos places, 
JET a-t· il de bon 


vin ici? — Ce vin 


la n'eſt pas bon. 


— Qu on nous ea 


donne d' autre, 


Nous n'en avons 
point Cautre, 


Quelle viande 


eſt-ce la ? — Cette 
viande n 'eſt pas 


bonne. 


Tout le monde 


Sen contente. 


A vos ſantcs, 


: e 
Nous vous re- 
mercions. 
Voici de bon 
pain. 


Il eſt aſſez bon. | 


— Donnez-meen , 
$1] vous plait. | 


he” MN 
Nous dincrons 


„ . 
2 % ” ww AXRE = — 2 — — Wl — 
n n —— — —— 2 — 8 . * My 
's Sx — 9 — ao * 


* 
4 - 4 — ates — — e 
— — 23 - — * - gag 7 1 As : , | 
. . a — — <—GX Carre La — AS a 
— — — 1 4 wann . , — — © 
; en Sr otic y = f —— en RO ns — — — — 
« ———— fan 0 ²˙ OT TT 


n 


— 


— — nic we ne a 4. nog 
4 * 
- 
. IRR 
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TIES 1 eo wes — — * « 


ee ———emarmm——— — ene ene eng, * — 


4. Lét us bs 


gone.—All is paid. 
hall we be 125 
at London 2. 


FP we chal be 


there to - morrow 
at twelve à clock. 


A. I shall be 


5 glad of it. 


C. There is Lin- 


85 Jon. —Ve: are vary 


near it. 


A. Let us get . 
out of the còacli. 


--Are we arrived? 


C. xls, ve re. , 
: —sir, pay me if 
you pleaſe. 5 


A. There s your 


| money. 


C. Where are 
you NR Z sir? * 


Mr. —. | 
C. Where Aden 


Carry me t 


he live? 


A. In the Strind. 5 


C. At what sign? 


At the sign of 


. Letre &ſe bi 


ganne. — dlle tre 


Paide.—Challe out 


bi Joine arte Lon- 
nénn. 


Oui alle & | 


chat tou mdr-rd 


 atte touetlve d clac. 


at challe bi gladde 
Affe ztte. 


Thaire 7 e Lon n- 25 
| nenn. — Oui aire 


ver-ry nire zite, 
Lerte Ge guette 


doure d thi cotche. | 
— aire out dr 
rode? In 
Yiſse , oui dire. 


— Ssrr, pat mi 


: * Zo place. 5 
Tarte ioũre Ry 


| mbnn-ny. 
Houdire aire 104 


go-mnng , Sorr 7 


Houaire dbze hi 
live? © 
inn thi Stande. 


Att houdtte Sarne? . 
— arte thi Sane 


4. 


Car-ry mi tou > 


 Miſs-ter—. 
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Allons nous en, 
— Tout eſt 1128 
Serons nous 


"Now 7 forons 


demain a midi, . 


T'en. ſera bien 
„ ; 
' Voila Foutres: 2 


News en ſommes 


bien pres. | 
Deſcendons EM 
coche. — Sommes 


nous Arrives? 


Oui, nous le 


ſommes. Mon- 


ſicur, payez, moi > 
s'il vous plair. 


Voila yotre ar- | 


ent. 


Ou allez- vous 5 
Monſieur? 


Menez - | 
chez Monſieur.— 


vi ? 


Bend le Strand, 5 
A quelle en- 
ſeigne ? Allen - 


ſeigne de 


XXII Entre un a Frangois &u un C ocher Anglois. 


4 ee 
B. Sir. | 
© Are you hired: 


Coõteh-ménn. 
Soͤrr. 


dire ioũ hãtèrdꝰ? 


8 | 
Monſieur. 
Etes· vous loue ? 
B. What 


ien- 


: tor © a Lopares 2 


moi 


Ou demeure- 


te 


No 


ys B. 


Dialogues Fanilters. 

B. What do you 

sa ? | 

A. Don't you 
- Underſtand me? 

B. I don't know - 


whar 


ou. —1don't un- 
derſtand French.--- 


if you pie En glish Sir, 


you pleaſe. 


if you are hired 2 


B. Now , Sir, 1 
underſtand vou. 


Where will you 
gs 2— To what 
lace 2 


-A To the Royal, 


E xchange. ---How 


mitch muſt you 
have? 
B. Twy chil⸗ 


lings: 
. Ds: tos 


mich. — I'll give 


d One. 


B. Tis too little. 


A. WiIII you take 
eighteen pence ? 


Indedd | 1 


can't. ---'Tis not 


enough. ,---StEp in- 


to the coach. 


| 4 Chachman . 


| you say. — 
I don't underſtand. 


| gliche, 
To plie. 


A. I "WEL you, 


Sai? 


Donte 107 bun 


der-ftannde mi? 


az donte no 


houdtte ion cdi. 


a donte inn. der- 


flannd ion, — az 
donte GOnn - der = 


ſtaͤnnde Frenntche. 


— Spique Inng- 
Sorr „ 


4 afc ion, Ife 


loũ aire Aird ZR 


' Naou, S$rr , à 


Sunder: flenndei "oy 


— Houaire outlle 


ioũ go ? —— Toy 


 houatreplaice? 


ToithtRii-yelle 
Ecstchainndge. — 


Hdou mich nſec 


toũ harve ? 


T on chli unge. 


oudnne, | 
Me toi 5 ttle, 
Oullle: 70d taigue 
di- tine pennce 2 


fa - dide at 
cannte, —— Tire 
natte k. noffe. _ 
Stèppe inn-toli thi 


cõte nge. 
Corche - mènn, 


Houdtte doũ io 


The to mötele. ; 


 — alle gutve io 


381 


Que dites vous; 15 


Ne m Geer 5 


vous pas? 


Je ne ſais pas ce 


que vous ditcs, — 


Je ne vous entends 
pas. Je n entends 


pas le Frangois, — 
Parlez Anglois, 
Monſieur,s il vous 
Page, 


Te aa demande 


fi vous Eres loud 2 
A cette heure 


je vous entends. --= 


Ou voulez - vous 


aller 2 


la Bowe : 
1 Combien 5 


vous faut- il? 
Deux chelins. 


C'eſt trop. te e 


vous en donnerai 


un. 


C'eſt trop peu. 


Voulez -< vous 


prendre dix huit 
ſous? 

En verite je ne 
ſaurois. - Ce n'eſt 
pas aſſez. 
dans! le caroſſe. 


Cocker , arreregs 
K K 0 


3 " 
n 


* — * 4 2 
- . * — — was _% 
= 
ö Janis 2 
a r P ˙ tt i II gg _ -” 
TT 


4 
2 


3 


** —— - F Arne 
1 


söme 


| 5 8 long ? 


hape nd more, 


382 i 


| Np here. = Open. 
thé door. 

B Have you 

| bulineſs 


here? 


patience. | 
. Bur , 


; time goes away, 


B. Wall you ſtay 


B. Sir, I müſt 


5 have more. - 


A. You shall 


4; Have 2 little 


Sir "Ip 


ftappe hire. — õp'n 
tt gore. | 


Haive ioũ comme 


btz-neſse hire 7 | 
Haive F 2 


patechtennce, 
Borre »SOrr,tatme 
- 5 5 
A. Don't trou- 

x ble yours elf, Iwill 


contènt you. 


onte trobble 


ioũre elfe, ai oułlle 


. cann-tennte io. 
Oullle io fi 
3 lanng? 
Ok No y E will 
return preſently, 
B. Sir, you hive 
been very 9 
Ai. Ican't help 
it. Here, there's 
your môney. 


Ns, at ouille 2 


toͤrrne pre-Jennt- . 

Soͤrr, tou haive 
binn ver-ry lanng, 
d cannte helpe_ 


| kete. -- Hire, thairte 


ioũre monn-ny. 


Soͤrr, at moſstg 


. haive more, 
Toi chdlle Jive : 


et no mores 


2 Te ne ſaurois 
voi 


faut davantage. 


Dlalogues Familiers, k 


vous Ici,-Ouvrez 
la porte. 

Avez- vous af | 
fare! ici „ 


Ayer un peu de 5 
patience. 

Mais, Monſieur, 
le tems ſe paſſe. 

Ne voux mettez 
pas cn peine , E | 


vous contenteral, 


Serez-vous long- 


tems? . 5 


Non, je! retourne- Y 
rai tout a l' heure. | 
G 1 | 
Monſieur, vous a- 
vez te bien long, 


qu 1 faire.-Tenez, 
à votre argent. 1 
Monſieur, il me 


Vous n'aurez pas 


davantage. 


e XXIII. Quand, on 1a faire Fifie. „„ 


A. Ts, your } miſter 

At home? 
B. yes, Sir. 

A. Is he Up? 
B. An hour agò. 


A. Is he buſy ® 
B. I belidve? SO, 
A. Who's with 


him: . 
B. Theres com- 


Fam, 


Rre i iodre maſs- 


rer àt.tõme? 
Yiſse, Sorr. 

Ade hi Oppe 3 2 
anne doure à-gõ. 


Ke hi R-: 7 


az H. live s0, 
Hoe 
Amme? 


. 


outthe 


T, hairge comm- | 


En 4 17 3 
Oui, Monſieur. 5 
Eſt. il lev? ) 

Il y a une heure. 
Et. il occupe? 4 


Je le crois. 1 

Qui od aveq 1 
lui? 

Il y a' de la ” 


compegnly, 


— 


A. Can 1 ſpèak 

With him? 

B. Prèſently. 
A. Where is he? 
B. In his cham- 


A. Shew mè his 


chamber, and you 


will oblige me, 


B. Follow me , 


Sir, if you pleaſe, 


"Go Pray 3 Sir 3 
excuſe me, if you 
pleèaſe.— Will you 

Pleaſe tô sit down? 
—What do you 
desire of me, Sir ? 


presénts his sér- 


vice to you, 
C. How does he 
1 
A. Very well. 
C.., Do you live 


with him? 


A. és, Sir. 


C. Are you 4 


Frenchman? What 


countryman are 
ou? 5 
A. Lam of PA- 


ris, 


Ci. Howdoyou 
| like England? 


A. Iris the fineſt 
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Canne at ſpique 


quioize mi, Ife io 


plize, —=Outlle 104 


plize - tou tte 


daounne?-Houatre - 


doit ioũ dt - ater 
1 


à mi, Sorr? 


| Miſs - open ns | 


pri-zenntze he 
err. ulce toi 10M. 
Hao dò e hi 
dou ? | 


Very outlle. 


Doi tou live 


_ outthe himme? © 


Yiſse , Sorr. 


aire ioũ à 


Frénntche mEnn 2. 


— Houatte conne- 
try-menn dire 104” 


az àmme affe 
Pär - riſſe. 


| Haou doi on 
laique Inng- 


gleènunde? 


kete Re tt fats 


Duis je lui par- 


outthe mme? ler? 
* Pre-zennt-ly. Bien-tòt. 
Houdire Re hi? Ott eſt- il? 

Inn e Dans ſa cham- 
Dir on Ps 
Chi mi klzze Montrez-moi ſa 
tchaime-ber , annd chambre, & vous 

ioũ outlle d-blidge m' obligerez. 

mi, 1 MN 

Fal. lò mi, Sorr, Suivez-moi, Mon- 

e ioũ plizge. fieur, s il vousplait- 
Prat , Sor &cs» Monſieur, excu- 


ſez-moi , s'il vous 
plait..—Yous plait- 
il de vous afleoir? 
— Que ſouhaitez. 


vous de moi, Mon- 
fleur? 


Monſieur — — 
vous preſente ſon 


ſervice. 
Comment ſe 
porte: t- il? 


Fott bien. 
Demeurez- vous 


che lui? 


Qui, Monſieur. 
Etes- vous Fran- 

fois? — De quel 

pays Etes vous? 


Je ſuis de Paris. 


: Que vous ſemble 
de I' Angleterre ? 


Ceſt le plus 
| Kk ij 


P 


__ ER IEA * 


— * 


World. 


tail. | 
C. Farewell, . 
| A. . I am 
; your moſt hamble 
SELvant, _ 
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country in - the 


C. You ſpeak 


like an English- 
an 


A. 1 (peak 


lirtle t6 make ag 


self wnderſiood. 
C. Tell Mr. — 


I'll come to mor- 
_ Tow to lee him. 


A. I will not 


*. Pour lover un Appartement. 


-& 4 — youiny 5 
roòbms ready fur- 
| nis hed? = 


B. Yes, Sir. > 


off, How mäny 


. you? 


:*. BTW. | 
J. Are they oa 
the firſt floor? 
3B. Yes „Sir. TT 
A. Lit md (od 


them. 


4, How much 


B. Come ir 5 
Sir, if you pleaſe 
_ and follow me. 


* 


e Kilian 


 ngſste cOnne-ry inn 


tht ouorlde. 


Toi ſpique lat 
anne lang glic 
menn. 5 
dt ſpique à Actle 


tou marque mi-Sefe : 


onn-der ftoud. 


22H 


comme tou 


mar-roous himme 
- ai outile natte f 
2 faite. 


Fiirs-oudth 5 * | 


Sorr , at amme 


ioũre moſte ommble 


TORE. 


ny roumze Way 


 forr-n?chte ? 


Yiſse , Sorr. 


Hao menn-ny 1 
haivei io? 


Tol. | 


dire that Ann 


thi ferrſte flore ? 


Le , Sorr, 
Lecce mi s 
ehem. 4 
Comme inn Sor, 
Le ion pe, ann 
Fal- ld mi. 


008 noͤtche doi | 


Haive i 102 1 4 


| chamb res 


beau pays du 
0 I: © PPD YT A 
Vous _ parlez 


comme un An- 


"oo 
Te parle un peu 
pour me faire en- 


tendre. 
Telle Miſs-ter-- 


Dites a Mon- 
ſieur. — que j ĩrai 
le voir demain. 

Je ny manque 


: ral as, 


A icu,Monfieur, | 
Monſieur, je ſuis 
votre tres humble 5 


b nen 


. 


Abe des 
bien 
garnics 2 louer? 
Oui, Monſieur. 
Combien en a- 


oF vez vous * 


Deux. 


Sontselles au pre- 
mier etage? 


Oui, Monſieur. 
 Montrez les | 
moi. 


Entrez , Mon- 


ſieur , $'il vous 
plait, & ſuivez moi 
nnn de- 


B. Twenty chil- 


lings for the two. 


A. will 20d 


be no leſs? 
_ - No, Sir, were 
you wy brother, 


A. wel, ru 


give yod what you 
Ask mè. 


„ B. See "him, 9 
7 if you pleafe. 


A. Muſt I pay 
you before hand ? 


B. As yod picate, 


A. TI pay you 


| when you will, 


1 B. sir „me- 
body isks for you. 
A. Who 1 18 "fe | 


B. It is an En- 
glishman ? | 


A. Ask his name, 


| B. 'Tis Mr, — 


ioũ aſs. qued outque? 
Toubun- ey chil - 


linngze farre thi 


toũ. 
nd leſse ? 
iol mat brd ther. 


Oudlle Gill gurve 


o houdtte io 
| ajrque mi, © 


- B. Five, Are 
youre in Sir? 
| They are 
"_ — Are 
your beds good ? 


 Hondire3 aireioure 
thinngze , Sorr? 


ioũ plize. 


Möſste at pai ioũ 
bi-fore hdnnd ? 
azze ioũ plize, 


aille = pas ioũ 


kouenne ioũ oullle, 


Oullle io eaique 
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d vod ask a 
Week! 


mandez- vous par 
ſemaine, N 

Vingt chelins 
pour les deux. | 


Ne prendrez- 


| vous pas moins? 
Nd, Sorr, ougire 


Non, Monſieur, 
quand vous ſeriez 


mon frere 


Bien, je vous 
donnerai ce que 


vous me — 


| "08: far vos 


hardes , Monſieur? 
Thai Zire com- 


minng,--—atre tore 
bedde goiide ? 
St themme , re 


On va les ap- 


porter. Vos lits 
font ils bons ? 


| Voyez les, Sil. 


vous plait. 


| Vous faut il 
payer davance 2 
Comme il vous 


plaira. 


Je vous payerai 
quand vous vous 


Soͤrr, soͤmme- ba- 
a bez e e firr i ioũ. 
tler 7 
tte e ann 
Inn-gli-che-mènn. 


afsque hte 


| name, 


Thee dri. 


de tte? 


Monſieur on 
vous demande. 

Qui eſt-ce? 
C'eſt un Angloiss 


Demandez ſon 4 


nom. 
has monſieur ; 


x 


N „ * * 4 — 


1 Dialogues Familiers. „ 
A. Desire him Dialer himme Faites-le entrer, | 


.tocome in. — De- toi c8mm- tnn. — — Faites-le mon- 
$ire him t6 come Disaiꝭr imme toi ter. 1 


— 
— 

* 

- 
\ 
y $ 
* 
my 


VOCABULAIRE 


ANGLOIS ET FRANGOIS. | 
An English and French VOCABULARY 


1 


5 


BY 3 


| — ma _ 


— 


_— 


Des Cloſes Sacre, ee, t 
Of Sacred TA > „ dec. 


7 5 Go, 


ch b&h3 y Trinity , 9 


the. * „ Son 


- and Holy Ghoſt, 
thé Creator, 

the Saviour and 
| Redeemer , | 
an angel, 


_ adevil, 


A ſpirit, or ghoſt, 
= peQre , | 
a phantom , 
the Sctipture , or 
the word 
God, 
the bible 5 


the old Teſta- 


ment, 


| 5 the new Teſta- 


ment, 
the 
ments 


5 che Lore 8 Rare ; 


Cadd, 


oh 


Commind- 


thi Lat Prazr ,. 


1 


Hay Nn ty, 


thi Fa ther. Sqͤnn 
Ann Ho-ly Gõſte, 


thi Cri-ai-ter , 
thi Sarvier ann 
Ni- di młr, 


Ann ainn dg“, 


àᷣ arv'l , 


4 Galt, arr gõſte, 
à ſpectre, 


a fann-tomm , 


thi Screp-tier , drr 
thi , oudrd dff 
Gadd. 
ty baible, 


thi olde Tes- ta. 


mennt , 


thi niok Tes - t4- 
- mennt, 


thi Com = minnd- 


ment; 


8 Dieu. ö 
la Sainte Trinits. 
le pere, le Fils & 


le Sauveut & RE. 
dempteur. ; 
un ange. 


un efprir. 


un phanr6me. 


ment. 


ment. 


roraiſon Domi 
1 nicale. | 


le Saint-Iſprit. 
le Createur. 


un dia le. 


la Sainte Ecriture, 
ou la Parole _ 
Dieu. . | | 

la Bible. | | 

le vieux Teſta· 


le nouveau Teſta · 


les commande - 
ments. 


— — — noel * 0 
2 / * . — * 
K ＋— . . —„ > 
- * 


N Pocabulalre Anglois & Francois. 
le Symbole des 


théApòſtle'sCreèd, th? a-poſtz Cride , 
_ the Holy Sicra- thi Holy Sd-crd- 
ments , „ 
Baptiſm, Bap-ttzme , 
a godfather , à gadd-fa-ther , 
a godmother , a gada-m0-ther , 
a gödſon, 2 gddd-5s0nmn, 
| 2 god-daughter, à gddd-dd-ttr, 

à man uw „ & mann gds-sp, 

à woman goſſip, 4ouotmen gds-sIp, 
the Lord's Supper, thi Lirdy SSp-per, 
Judaiſm, Djoi-di-ime, 
a Jew , a Djoz, ö 
Chriſtianity, Cris-ti@n-nt-ry , 

a Chriſtian ,  &Cris-tienn, 

4 Proteſtant, à Pr. tts. t᷑nnt, 
4 Calviniſt, à Calyinit, 
à Huguenot, à Hioi-gue-net, 

a miniſter, or par- à mi-nts-ter , arr 
JJ pn: 

_ &ſfermon, à Ser-menn ,. 

__theEElders.,, tu el den, 

thé déacons, thi daicnz 

2 Lutheran, 4 Loi-the-renn, 

à papiſt, q Roman à Pai piſte, arr 
Cäthol ick  Ro-menn Cä-thé- 
VVV W 
à mõnk & mannque 

nun; à nome, 

a hérmit, à her mit, 

à pilgrim, à pllgimm, 
4 cher, &pri-tcher 

_ Gprieſt, a priſte, 

àcurate, à quioubrt, 

a father confeſor, à father cann-feſ- 

_= 8 152." .-- 00s : ; 
i chaplain, a tchap-linn * 
Kchäpel, àcchdpp!, 


A röſar y, 


| | ard x&-ꝙ. 


Aporres, 


les Saints | Sacre · 


ments, 


le Bapteme. 


unpartain 


une maraine. 


_ an filleut, 
une filleule. 

compere. 
commere. 


La Sainte Cene; 
Judaiſme. 


un Juif. „ 
le Chriſtianiſme. 
8 un Chrerien 33 


un Re formt 
un Calviniſte. 
un Huguenot. 


un miniſtre ou 
r 
un ſermon. 
les anciens. 
les diacres. 
un Luthérien. 
un Papiſte , ou 
Catholique R- 
Gs eee | 
un moine , 
___unercligjeuſe, 


un hermite.. 
un pelerin , 


un predicateur, 


un pretre. 


un pere confeſſeur. 


8 


une chapelle. 


un chapelet. 


r a%. 


Vocabulaire Anglois & Frangols. 


3 parish , 


thé parishioners * 


4 churchwarden , 
YO 8 , 
* day of devötion, 


a feaſt 9 | 

a chürch 5 

Aſtesple, 
_ the pulpit, 

the altar. - 

the organs 3 

the chürch- yard, 


” burying „ or fu- 


eta! 
the chrole © 5 
thé coffin „ 
Are, 
v7 pak F 
- ell 

urgatory , 
eu » 
the New Year, 
Twelft- Tide, 
Cändlemas, 
' Shrove Tueſday, 


Ash-Wedneſday , 


A 
Palm Sunday , - 
Eaſter , 


| Eaſter Holy-days, 


'Ember-week , 


Whit Slinday 8 


Aſcenſion-Day , 
St. Barnabas, 
Midſummer , 
Michaelmas, . 
All Saints, 


I a fixge 


a ftiple, 
t poul-pit, 
tht al-rer , 1 

thi Ar gu 
thi tchbrich-yird , 
q berrinng 9 arr 


e 


a par-rich 3 


ne 
a ten rech oudr n, x 
maſs , 


4 dai aff . võ- 


chrienn , 
ortch , 


nnz, 


| fioinerel, „ 


_ thi care, 
5 thi caf- . 3 


grave , 


pa- r#-daice , 5 
hell, 


Þ9 rr-gu8.tt. 
Criſs-miſs , 7 


thi niou he, 5 


couelfth-tarde , 
canna!e-meſs , 
chrafcoag-dts > 


ach- ouennz-ddi, 6.0 


Lennt , 


is-ter hallt-daiy , 


emm-ber-ouique , 


Hour - Sonn-dat , 


as-sen-chienn-dai , 


| SarnneBarnd baſs, 


Mzd-s0m-mer , 


 Mre-quel-meſs', 
_ all sainntf 2 


thi pd - It = chitn- 


une paroiſſe. 


Les paroiſſiens. 


Tx 2 


un marguillier. 


la meſle. OT 
un jour de priere. ; 


un jour de fete. 
une ègliſe. 
un clocher. 
la chaire. 
l'autel. 
les orgues. 


le cimetiere.“ 


un enterrement. | 


: le corps mort. 
le cercueil. 
une foſſe. 


le paradis. 


J'enfer. 


5 purgatoire, 


Noel. 


= Nouvel An. | 
le jour des Rois. 

la Chandeleur * 
Mardi-Gras. 
le jour des cendreꝶ, þ 
| le Carème, 
 Pamm S8rn-dii 8 
s- tr, 


Paques fleurie. 


Paques. | 
les feres de päques. 
les Quatre: tems. 


la Pentecore. 
F Aſcenſion. 


la e 


la Saint-Jean. 


la Saint-Michel. ES 


la Touſſaint. 


38% 
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fan , 


beſt, 


= Tus be 3 . 
thcé sky , or firma- 
r 
ö the ſtars, 
tha plänets , 
the (ſun "i 
th moòn, 


the — 
the h&dow , _ 


the new moon, 


the firſt quarter 7 
_— foil moũne, 
rde läſt quarter, 
an eclipſe of the. 


the füll! moon % 


of the modn , 


Aff thi moũne, * 
the four elements. 


thi fore 4 
„ 


4 whitlwind, 


Vocabulaire Anglois & Haneke | 
All Souls, 
Advent, 


| Chriſtmas ere. 


All sõlxe, 

ddd-vennt, 

ee 
IS 1. on 


Du E iel, Ke. 


8 thi ae 1 


thi ſquai „ rr Hir. 


ma-mennt , 


the ſtarr , 


thi Adna, 2 


ti coͤnn, 
ti moũne, 


t ahh > 


FT chad-dd , 


thi niou 3 8 


 thiforrſ coudr-ter , 


: thi laſs: coudr-tir , 1 


dnn e-clipze i thi 


Sonn 


menntz , 
Ar, 
tht airth., 


> flaime, 


ace, 


tem 1 5 


le jour des morts. | 


I'Avent. 


Kh veille de Not, | 


Of the Heaven , Ge. 5 


1 del. 


le firmament. 5 


les étoiles. 
les planetes. 


le ſoleil. 
la lune. 


les rayons du ſo- 


leil. 


75 | Fombre.. | 
la nouvelle lune. 
le premier quar- 3 


tier. 


la pleine lune. 
le dernier quartier. 


une Eclipſe de ſo. 


leil. 


de lune. PEW IN 
les quatre clemens, 


5 le feu. | 
Fair. 
l'eau. 


la terre. 


une flamme. 
1 glace. 
fs, la neige. 

à hoatrl-oufnd, 5 

a ſtorm or tem- 4 ftdermm arr unc tempete. 


un toürbillon. | 


Wc C "oy e- go bi eo hw yy 
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in, 

Hail | 

thunder, 

lightning, 

a rain- bow , 

A miſt or fog, 

acloud , 

ths N 

| day-break , 

morning. 

noon , 

| afternoon , 

at noon day, 

after dinner, 

the e evening, 

mid. night, 

river water , 

5 ſpring water, 

rain water Is 

ſnow water, 

ſtrong water J 
holy water, 
; ſtandiog water , 

8 running water. 


. brandy , 


the four ctaſons, 
_ fpring, 
summer 1 
autumn , 
winter, 
_ the harveſt , 

rhe vintage, 


1 the iy 6f the 
month, 
a auler TY 4 


yea Ly = 


_ dai-braique, 


rãine, 


haile, 


th8nn-der , 
lai -ninng , 


A raine-bo, 


a miſt arr fague , 
4 claoude 2 


madr-ninng , 
roune, 
af- ter- noũne, 


| are noune dat » 
 8frer din-ner, 


thi wve-ninng '» 


md nate, 
rèr oud- er, : 


Jprinng oud-ter , 
rãine 0ud-ter , 


ſnd oud-ter, 
2 firanng oud-ter , 


hi-ly oud-ter , 
ſtann-ding oud-ter , 


: ae oud-ier , 
bran 


thi fore 110 7, 
 foring, 
Som-mer , 
 a-romm, 
outnn-ter , 

thi harveſt, 
chi vnn tage, 
ann  arage , . 
a 2 yire 5 

a monnth , 

thi dat 4 chi 


monith , 


2 


yire, 


la pluie. 
la 'grele. 
le tonnerre. 
la foudre. 


à coudr = ter if a 


un arc-en-=ciel, 
un brouillard. 


Une nue. 


la roſce. 


 PVaube du j jour, 
le matin”, . 
le midi. 


Papres-midi. 


en plein jour. 


Taprès diner. 
le ſoir, la ſoirtes , 


minuit. 
eau de riviere. 
eau de fontaine, 


eau de pluie. 
eau de neige. 


eau forte. 

eau benite. 
eau dormante, 
eau coulante. 
eau- de- vie. 


les quatre ſaiſons 
le printems. 


Teté. 
Pautomne, - 
Fhiver. 

la moiſſon. 
la vendange. 
un ſiecle. 


un an, une annte? 


un mois. | 

le quantiẽme 4 
mois. 5 

trois mois, 
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—̃ OA? EAA OE 


= * F 4 
— m p7§7˖7˙ͤ˙j, 


— 


Tuesday, 
| Weenesday, 


half a year, 


) three quarters 


ofa year, 
A twelvemonth , 


January; 


February, N 
Märch, 


| April, 


May, 


June, 


July, 


_ auguſte, 


September * 
October, 


: November 5 
: December gf 


A Week, 
a day, 


Po ; 


Monday , 


Thursday , 1 
Friday NE 
Saturday mY 

£1 hour o 
no an hour, 


an hour and a 


half, 


4 quarter 44 an 


hour, 


| A clock, 


A watch, 
«.ſfn-dial S 


4larum, 


ü calendar. 


à ouĩque, 


Môonn ddt, 
5 Tour: dai, 


: Thorg-aai, Ry 
 Frat-dati, 

| Sat-ter-dar „ 
Ann dour, 


baff d yire, 

tri cout af 
ire; 

à toutl-mbnnth,, 


- A -nioli-e-ry > 


roll Et N. N 


7 March , 


At pril, 


Sep-temm-ber > 
ac-to-ber, 


 N6-vemm-ber , 


D#-s&mm-ber , 
Sheds: 


Outnrz-dii , 


haff dnn four 7 
ann dour dnnd à 
haff , 

à coudre rer 2 ann 
dour, 


a "./ 7. 


4 ouatch , 


4 7 Söômm- das“, 


a lar-romm , 


Acc Kan ab, 


JV besbabaige Anglois & Frangois.. 


fx mois. DE 
neuf mois. 5 


un an. 


Janvier. 


Février. 
Mars. 
Avril. 


Mai. 


Juin. 
Juillet. 


Acdüt. 


Septembre. | 
Octobre, 


Novembre. 
Decembre. 
une ſemaine. 
un jour. 
Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
. 
Vendredi. 
Samedi. 
une heure. 
une demi-heure. 


une heure & demi. 
i 


un quart Cheure. £ 


une wks : 
une montre, 


un quadran. 


un reveil mating 


un calendrier, 


111. D 


es wn ra. = 


an 3s 6 


ak. 


SG OC a a”; 


i. a. . 


"Bika :. * 


is 


an old man; 


an old woman 2 
yourh , 


| old : e . 


; ann olde mann » | 


ann old ououmenn, 
outh , 


Glade aidge ” 3 


/ 


une vieille * 
la jeuneſſe. 


la vicilleſſ, - | 


un vicillard; 
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De PHomme & de ſes Parties. 
e , Man and his Parts, cs 
" A Man , 4 minn , | un hommes 5 | 
4 woman, & ouott-menn, une femme if 
my husband , mar k8;7-bennd , mon mari. 05 | | 
my wife, | mat ouaife 5 ma femme. | 1 
à male, à maile, un male. 5 g 
4 female, a Him, une femelle. = 
a boy , "TO, un gatcon.. 
a yourig ma an; , 4 7 yonng IE un jeune homme 
à batchelor, * ba-tche-ler , un garcon, . 
1 a 2 guerl , | une fille, 
a virgin, Or maid, 4 ver-dgenn , Are une pucelle. 
8 maide, | 
a child 9 echailde , un enfant. 
41 à sonne, _ un fils. 
the maiden-head 5 thi maid'n-hed, arr le pucelage, 
br virginity 5  ver-dgin-ni-ty "I 
A woman * with a ouOoHd- menn bigue une femme groe. 
child , outth tchauld , 
4 woman newly à ouoil-menn r une e acconchee, 
| ? brought to bed, ty brate tou bed , * 1 
a lyin Tn TI a lai-t -enng nn » 5 75 1 bi 
a miſcarriage, 4 mis-c&r-ridge , une fauſſe-couche. 1 
4 midwife, à mid-ouvarfe, une ge- femme. MV 
the Eldeſt brother, r 61-deſt brd-ther, Vaine. >, 5 ll 
the $6cond. bro- th? sé. qaënnd brò- le pulas, A 
ther, A „„ N 
the younger brö- 7h ySnng-guer 578. le cadet. } 
ther, ther, | bi 
the favourite „ fal. vd rte, le mignon ; : i, 


1 


555 


| rofiching 


the EE, 


4 hindſome 6r. 
well-shap'd man, 
a . man „ 


an ügly ill. | 


Shaped man, 
A blind man 85 
à ne- èy'd man, 


flat- noſed man , 


Aa ſtammerer $ 


<Q man with one 


75 7 L 7 f 
à lame man, 


2 cripple , 
2 man who has 


loſt the uſe of : 


is limbs, 


a crooked man , | 


an itchy man , 
4 fnorty 1 man 5 


a louſy man, 
"4 A lurcron 5 

a runkard , 

a sick man 3 


A * 


Aniony, | 


a gouty man 5 


à dwarf, 


the five uſes „ 


| Hearivg, 
_ ſeeing, 5 


ſmélliog. 5 
taſtiog, 


a hann-s6mme drr 
 ouell-chaipte mann, 
4 * mann , 


ann due. a Arr El. 
 chaipte mann , 

a blainnd mann, 
Weta tm | 


4 ſcouinnt aide 


a deff min, 


à . fatt-nõt de mann, 
a domm mann, 


a / tmn mer-er , 
a mann 
1 ol nne hind , 

a laime mann , 4 

4a i cripple = 

a mann hoi haze 


hi limmy , 


0 crol-qued minn , 


ann t. tehy Mm mann , 


4 Z adt ty mann , 
= a {aou - 25 mann , 


a glôtt n, 


4 dronn- quird, 

à sick mann > 

4 aby, 

 @ gdou-ry mann, 


a doudrf,, 


ti faive enn N >. 
i hi-rinng > 
| S- lung os 

| Jmet linng , 3 
tais tinng , 


töͤteh- -tnng ö 


and. thi parts dan 


neu. bit, 3 


* 


oult / | 


laſt th? ioũce aff. ; 
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un homme bien 
Gon 

homme de 
N mine. 
un homme mal 
fair, | 


un aveugle. 


un borgae, 


un louche. 


un asd. 


un camus. 6 


un mut. 


un begueiecur, 
un  manchor, 2 


un PO 


un efſtropie, 
un perclus. 


un boſſu. 


un galeur. 
un morveux. 


un pauilleux. 
un gourmand. 


un ivrogne. 

un homme mala- 
„ | | 

un grand dandin, 


un goutcux. 


un nain. 
les cinq ſens. 
I ouie. 


Fodorat, | 


le gout. 

le roucher, | | 

les parties & mem⸗ 
len. l 


the chin, 


the hair, 
_ a perriwi 

_ the bear» 

fair hair, 
 ch&ſqur- coloured 
n 


red hair, 


thè skin, 
thè head, 
thé face, - 
the forhead , 
An eye, 

thé eyes, 

the eye-brows, 

the eyc-lids, a 


thé eye. ſtrin 
the apple d the 
eye, 
r tear, 
. . thee dars 5 
WE note, --: 
the noſtrils, 
the lips, 
_ the mouth, 
_ the teeth, 
© hollow tooth , 3 
the gums, 
the rongue , 


_ the hickup , 
the cheeks, 


5 U eéch, 


the palate of the 

| "dE | 

thé neck, 3 

the nape of the 
neck, 

the throat, 


the breath, 


atire, 


7 bee Anglols 8 e 


thi haire , 
à per-ri-outgue , 
thi birde , 


faire hare , 


rchdſs-ndt cdl. Brd 
haire, 


redd haire , 


: thy fquinn , 


thi hed , 
thi faice, = 


thi 5 Y 


| ann a, 


thi aize 5 
thi az-brdouze, 


"Cf 2 


thi at. ſtringre, 
| at, | 


thi ie, 
thi noze 1 
thi nde-trlx, 
thi [i le. 

thi maouth , 
thi tithe, 
a hal-16 toũth, 
thi gommze 4 


thi toͤnngue, 


tu tehin, 


thi hic-copp, 
thi tchicte Ag 


ſpitche , 


thi pallet af ch? 


| mdouth , 


tht necgue Ry 


thi naipe a tht 


necque , 


thithrote, 
t brethe, 


7 


1 
les cheveux. 
une perruque. 


la batbe. 
cheveux blonds. 


cheveux couleur 


de chateigne , 
cheveux roux. 


la peat, | 8 


la tèéte. 


le viſage. 


le front. 


un eil. 


les yeux. 
les ſourcils. 
les paupieres. 
les fibres de I'til. 
thi ple a thi” 


la prunelle os 
rail. | 5 


une larme. 


les oreilles. 


e 
les narines, 
les levres. 


la bouche. 


les dents. 

une dent creuſe. 
les gencives. 

la langue. 

le menton. 


le hoquet. 


les joues. 


la parole. 

le palais de la 
bouche. | 

le cou. 

le chignon du e cou. 


la gorge. 
_ Fhalcine, 


11 ij 
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_ the body, 
the Shoulders, WT 
th 4 arm- pits, : 
EE, Rn 
"ths E1bow "EI 

_ the hand , 5 
then bid, 
thé left. händ, 
the fingers , 
thé thumb, 
the nails, 


_ thE little finger. | 


the wotlk. | 
a handful br graſp, 


ſom, 


thé paps: or W 


"ab at „ „ 
thé 1p, P | 

_ thegromn , 

the heart, 

the ſtomach , 

the belly 75 

the back, 


* 


the ce 1 


_ the hips, 

the navel , 

the lungs - 

the ſpleen, _ 
the liver, 


the gall 2 


4 ge An glois & Francois. 


tht bad FS. 
thi chblediree 5 
thi irmm- pf, 


ty arme, 
_ thielbo, 


thi hannde , 


tn raite-hannd , 


tht left-hannd , 


; rn 5 
„„ 2 
ti nile, 


tt little Fiang- 


guer , 


ey 


a hann 0 arr 


the breaſt or bö- chi bref arre b0- 


graſpe ,. 


omme , 


thi pipes 44 | 


241% gritnn . 


thi harrte 9 


Pp thi lom-mec ,\ 3. 
l bel., 
„„ 
rhé . bone ba 5 
f 1 Sarde , 

An . 
the reins or loins, | 
- lainze, 


thi bacque-bone ; 


thi rainge arr 


thi * : | 


thi hipze , 

_ thi naiv, 

thi I8nngze , A 
til ſpline, 

_ thilt-ver, 


thi gal, 


le corps. 


les éEpaules. 


les aiſſelles. 


les bras. 
le coude. 


la main. 


la droite. 


la gauche. 
les doigts. 


le pouce. 


les ongles. 


* petit igt. 


le poing. 
Uſe poignde. 


le ſein. 


les mammelles. 


: 4 bout du teton. = 


e giron 3 


| 7 "i 
„ le ect, 


l'eſtomac. 


le ventre. 
le dos. 

l'échine. 
un côté. 


une core, 
les reins. 


les rognons. 
les hanches. 
le nombril. 

les poulmons. 
la rate. 
le foie, 


le fiel. 


r 
g 
7 
E 

t 


the its 4 
the dowels, 
a vein, 

2 nerve, 


S the privy parts 4 


the büttocks ; 

the thighs 1 
the KNEES, 

a knee , 

_ thElE 


"RE 50 of che leg, 


thé ham, 

 thE foor, | 
the feet, 
the ancles „ 


thc töes : 
_ the heels, 


the $6le of the 


| foot, 8 
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thi gotrze "Sg les inteſtins 5 
thi bdoutlte , les boyaux. 
à vãinne, une veine. 
a nerve, A 
tht pri-vy part les parties bon- 
| * |. nenbes.” 
thi b8r-t8cxe 1 les feſſes, 
thi thaize , les cuifles. 
thi nde, les genoux. 
A un genou. 
thi legue, _ la jambe. 55 
thi caff a tht legue, le Nerd lajambe. : 
thi hmm, le Jarter, 
tht foitte , le pied. 
thifite, les pieds. 5 
ti annclze, les chevilles des 
GE; pieds. 
tut toze, les orteils. 
thi aber BY les talons. 
thi Sole 4 thi la N du pied, 
ue | 
1 V. 


Des Claſſes di :fferentes de PE ſpece humaine. 
Of che different Claſſes of Mankind. 


£ is Emperor : 


a princeſs, - 
4 BY 
a a Principality, p 


ann mm- pëQ rèr 
— Ip 4 7 b 
ann emm-preſs A 

ann emm-pater , 


6 quinng , 


a coutne 1 


a 2 doitque , 


à dor-cheſs,, 
d&dorwchy , 
a prinnce, 

_ @& prinn-ceſs, 


un empereur ; 3 
une imperatrice, . 


un empire. 


un toi. 


une reine. 
d quinng-domm * 


un royaume. 


un duc. 


une ducheſſe. 


un duché. 


un prince. 


une princeſſe. 


4 N pit, une alt ag 


uy 
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an carl, 
4 countels , 
A county 8 
| a viſcount * 
A baron, 
8 bäronels, 4 
a barony, 
5 An eletor, 


. aneleareſs , 


„ N . 
| a e d ry 


à marc ioneſs, 
| Q märquiſate or a 
 mirquichip , „ 


A geotleman, * : 
a , 1 


a knight, wu 

| 2 lord , 

A lady, 4. 

à eſquire, 
a chancellor, 


a grand-miſter = 
4 Gvernor, 


1 ward, 


4 tutor 1 


3 carver , 


3 chp-bearer ; £ 


a judge, 
a bail 
An AAmiral We 


2 chämberlain, 


A ſecretary 4 
2 regiſter , 


receiver, 67 ex- 
cheéquer man, . 


A clèrk , 


A counſellor 1 


a1 mäyor, 7 


| 


à cdoun eller , 5 


7 
3 


Enn errl, 


A cdounn- Leſs 5 


a cdouan y, 3 


4 vat cdounte, 
„ 
4 4 bar-ren-neſs , 


a baren-ny 8 


| Ann i-lec-ter , 


ann eartſe + 


” 4 marr-coulſs , 


à mar-quio- s, 
a mdr coul. dite 


arr marr = coul 
_ chip | 


/ 


a gbr menn "i 
a agenntle - ou 


_menn 6 
a naite , 


 alarrd, 


2 [ai-dy,, | 


4 Jſcoudiër 5 


a tchann-cel-ler , 
a grannd-maſs-ter, 


à go-ver-ner , 

aà ſtioũèrd, 

à tioũ tr, 
4 car ver . 


4 cdyp· dar ; 
4 dj cee 


a 4327 | 

ann a i 
atchaimm-ber-lt nt, 
à SE-CTE-LE-TY , 


4 re-dgis-ter , 4 
 arici-ver, Arr eccs- 


tchequer mann. , 
3 2 clarque. 8 


à mã ire 
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un comte, 
une comteſle. 
une comte. 


une vicomté. 


un baron. 


une baronne. 
une baronnie. 
un (lecteur. 
une Eletrice, 
un marquis. 


une marquiſe. 


un marquiſar. 


un gentilhomme; N 


une demoiſelle '> 


un chevalier 4 
un ſeigneur. 
une dame. 


un Ecuyer, 
un chancelier. 


un grand-maitre. 


un gouverneur. 
un maitre-d'horel. 


un tuteur. 
nn Ecuyer - tran- 


chant. 


un Echanſon. 
un juge. 
un baillif. 


un amiral. 


un chambellan. 6 


un ſecrètaire. 

un greffier. 

un receveur ou fi. 
nancier. 


un clerc. 
un conſeillex. 
5 un maiĩre. | 


| A Sheriff, 


4 


_ [guage, 
a {dancing maſter , * 
A Fencing-miſter , ; 
| 4 sürgeon $28 
à barber , 
— valet de chim- 
. | 
nm chamber aid, 
” 4 page, 
A foorman 5 


a boy or waiter, 


a maàid-sérvant, 
a coachman , 

' a carter , 

a groom , 

a man-codk , | 
E woman-codk , 


à vine-drefler , 
4 gardener , 

aà miller, 

= baker, 

A barcher , 

aà fisherman, 

a fish woman, 
4 fruiterer , 

5 a paſtry-cook , | 
. a roaſting-codk , 
a poulterer , 

a merchant, 

A tradeſman - 


a maſter of län- 
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8 che-rif, 
a $ md ſt-tE/ aff lann- 
goukage, 


a : dinn-Inng maſs- 


* 


a s fenn-slnng Oy 


ter, 
4 SOrr-dginn , 


a barr-ber , 


awva-let de chamm- 


ber, 
a tchaimm - 527 


2 maid strr-vent , 


4 2 cotchemenn , 


4 caͤrr- tr, , 
a groime , - 


à mann-couque , ' 


gouolimenn-couque, 
Fi 7 ſcol-lienn . 


a tavern-quiper , 


à broit-er , 
d vaine- -dreſ-str , 


4a 1 garrd-ner , a 
. a miller, 


a bai- Ju, | 


| 8 boil-tcher , 


z-cher-menn , 
a e 5 


1 2 froi-te-rer , 


a pats-try-cougue , 


a 4 roſstinng-coique, 
"i 2 p0l-re- '; ; 9p 
4 mdr. tchennt 5 


a traid;e-menn , 


un maitre d'armes. | 


un chirurgien. 


une ſervante. 
un chartetier. 
un cuiſinier. 
un aubergiſte. 
un braſſeur. 


un jardinier. 


un artiſan, f 


«a E 
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un Echevin. _ 
un maitre de lane | 


gue. 5 
un mattre de 
danſe. 


un barbier. 


un valet de cham< ; 


bre. 
une fille de cham= 
bree. | 
un page. 
un laquais. 8 
un gargon oz un 
ſerviteur de ca- 
baret, &c. 


un cocher, 
un palfrenier. 


une cuiſiniere. 
un marmiton. 


un vigneron. 


un meunier, 

un boulanger, 
un boucher, 

un pechtur. 
une poiſſonniere, 
un rel | 

un patiſher, 

un rotiſſeur. 
un poulailler. 

um marchand. 
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N an earl, 
E a counteſs „ 
A county „ 
Q viſcount , 
A baron, 
Q bironeſs 5 
a barony. TE 
An eletor, 
àn eléctreſs, 
à marquis, 
| A Fe n 
Q märquiſate 
e anens £4 5 


A gtntleman , * 


3 : Seatlewomnn , „ 


a knight 55 

; 2 lord , 

A lady, 

à eſquire, 

& chancellor, 
4 grand-miſter , x 
4 governor "Sp 
a ſteward , 

2 tutor of 
a cärver i 


. 3 cüß bearer; . 
| & judge, 
8 bail 
An Admiral, 
$.chamberlain ; * 
a ſeécretary, 
a regiſter , 


che&quer man, 
A clerk , 
a counſellor > 
a1 12 0 7 


; 


Fe 7 cdounnly , R 


à val. cdounte, 


a bar-renn , 
a bar-ren-neſs , 


1 baren-ny A 


ann i-lecter , 


ann Meats , 
4 4 marr-coulſs ; 
4 mat quiò- bs. 
or 4 ene tate 


arr 


chip 


marr - couł 


4 baue. mènn * 
a agenntle - - ouol- 

be. nenn 3 : 
a anaite, 

à larrd, 

ala 227 . 

"8 a ſcouater , : 

| a tchann-celler , 


à grannd-maſs-ter, 
a go-ver-ner "7 
a ſtiouèrd, 


à router , 
à car vèr, 


4 2 clpp-bairty > 


1 bar-ly , 


ann add-mirel , 


_ atchaimm 28 nn = 
à SE-CTE-LE-rY,, 
4 i r6-dgis-ter - 

à recetver , or ex- 


 tchequer mgnn. , 


1:4 8 clargue 4 
à cdoun seller , 
à mite, 


un n-marguilat, 


2 viebulaire gb & TO. 


Enn errl, 
& cdounn- reſs, 


un comte, 


une comteſſe. 
une comté. 
une vicomté. 


un baron. 


une baronne. 
une baronnie. 
un (lecteur. 
une eélectrice. 
un marquis. 


une marquiſe. 


— 


un gentilhomme; 3 


une demoiſelle * 


un chevalier , 5 


un n 
une dame. 


un Ecuyer, 
un chancelier. 


un grand-maitre, 
un gouverneur. = 
un maitre-d' hotel. 


un tuteur. 


nn Ecuyer - trans 


chant. 


un echanſon. 
un juge. 
un baillif. 


un amiral. 


un chambellan. 


un ſecretaire. 


un greffier. 
a ri-ci-ver, arr eccs- 


un recevenr ou fi- 
nancier. 


un clerc. 
un conſeillex. 
un maire. 


E chin... 
a maſter of län- 


guage , 


A dancing miſter 4 


a Fencing-milter * 


L 


A surgeon , 


, 


. a barber, 


aà valer de cham- 


bre, | 
A chamber-maid, 


k page, 5 
a footman,. 
aà boy or waiter , 


àmaàid-sérvant, 
à còachman, 

A carter 5 
: a groom , 

A . 


a vine-dréſſer, 


A + "+ 0a 
a fish woman, 
a fruiterer , 

a paſtry-codk , 
4 roaſting-codk , 
_ A poulterer , 

a merchant, 

A cradeſinan , - 


4a mdr. tchennt, | 
a eraidge-minn 4 


7 ocabulaire Anglois & Francois 


8 che-rif, 
a maſs-ter aff lann- 
_Boueage , 3 


a : dnn lung maſs- 
ers 


a 5 fenn-Stnng mbſe- | 


ter,, 


2 


4 e, , 


a barr-ber , 


ber, 


a echaimm - - ber- 1 


maude, 


a parage, 
"0 a foilt-menn . 


a bd act ouai-ter , 


a maid Strr-vent , 
5 « corchemenn , 


. carr- ter = 
a 7 groume , p 


à mann-coulque , * 
gouolimenn-cougue, 


a ſcoͤlrlienn 5 


| dtdvern-quiper , 


a broit-er , 


a 4 vaine-driſ-str 9 


a garrd-ner , 

v 0 0 

a mi-ler , 

4 2 hai- Ju, L 

5 r 3 
z-cher-menn , 


aq 3 ficke-ouol-mian 5 


a 2 froi-te-rer , 


d patis-try-cougue , 


a | raſctinng-coique, 
a 2 pol-re-rer , 


un 


* 


My 
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un echevin. 
un maitre de lan- 
gue, „ 
un maitre de 
danſe. | 


un maitre d' armes 


un : chirurgien- 


un barbier. 
| ava-let de chamm- 


un valet de cham- 
bre. 

une fille de cham 
— 

un page. 


un laquais. 
un garcon on un 


rag de ca- 
| barer, | 
une Cervante. 


un cocher, 
un charietier. 
un — 


un cuiſinier. 
une cuiſiniere. 
un marmiton. 


un aubergiſte. 


un braſſeur. 
un vigneron. 
un jardinier. 


un meunier, 
un boulanger. 
un boucher. 

un pecheur, 

une poiſſonniere. 
ruitier. 

un pariſher, 

un rotiſſeur. 

un poulailler. 


un marchand. 
un artiſan. 


400 


a prentice , 


a ationer , 
A printer, 

4 bostleller, . 
Aa book-binder , 4 
A Painter 


2 

a 
an h 

f apor ECAry , 
a 

4 

a 


à taylor, 


| X ſeamſtreſs, 


A e 5 


4 glazier, 
A gläſs-mäker 

a currier , 
atanner, 2 
a ch6e-maker , ; 
a cobler, CY 


f göldſmith 1 
drüggiſt, 


5 
a wood-cltrer , 


4 poſtmaſter , 5 


4 poſtillon, 


W 


a meſſenper , 


a quack- door, : 
a rope- dancer, vi 


A jlgler , 


v3, 


reſs , 


a glai 56h; 


4 tan-ner, 


1 4 abend OY 


4 2 cab-ler , 
4 barchtr 8 


- 4 hat-ter , 


& ftai-chien-ner , 


a prinn-ter, 


& boiic-sel-ler , 


 & boiuic-bain-der, 

4 painn-ter 5 
 &car-ver, 
dnn 


rer, 


a goild.ſmlthe , - 
ann d-pd-te-query , 45 


a : arOguer ny, 


a gro-cer, 


: abr Gunn, 


a har-veſt-menn , 


à ououd. còt. ter, 
à poſte-maſs-ter , 


a poſs-til-lienn , 
a meſ-senn-dger , 
U 9 A 

a couac-ddc-ter, 


Ax ope-datin-cer * 


a djogue-ler , 


un vitrier. 
4 4 gla 5-mai-quer 5 


imm-brd-de- f 


E ocabulaire Abs & Ra ene 


à prenn-· tice, — 
: « tar-ler , 

A a SIme- | 
a bort” n-mai-quer 5 


r 
un tailleur. 


une couturiere. 


un boutonnier.. reed 


un vertier. 
un corroyeur. 


un tanneur. LY 
un cordonnier, 4 


un ſavetier. 
un ravaudeur. 


un chapelier. 

un gantier. 
un papetier. 

un imprimeur. 


un libraire. 


un relieur. 


un peintre. 


un ſculpteur. 
un brodeur. 


un e 
un apothicaire. 


un droguiſte. 
un Epicier. 

un laboureur. 

un moiſſonneur. 


un battear en 
_ grange. 
un bucheron. f 
un maitre de 
poſtes. 


un poſtillon. 

un meſſager. 

un charlatan. 

un danſeur de cor - 
de. | 

un joueur de go+ 
belets. | 
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a tooth- drawer a 


a Fe drd-clrler ; 
a gun- -ſmith , 
20 an armourer , 
a cutler , 
_ a maſon, 
A carpenter 5 
a joiner, 
= A lde⸗ "a 
a a banker, 


ky 


a cut · purſe, 


ler 
e 


i Fate, EE, 
a chimney-ſweep- 


a shépherd, 
acow-herd, 
: ſwine-herd, 
A 
A 


à basket-maker. 


f Thus with the word maker, and the thing that is 


= « mar- lnb 5 
| 4 oud-rer-menn 3 


4 toũthe drder, 


à Sorde-cott-ler , 


à gonn-- ſmithe , . 


| ann arr-me-rer „ 


a cort-ler s 

a mais'n , 

« car-pen-ter , 
15 did inn nir, 


à brõ. quer, 


a z BENNc-quer , "I 


a a hanng- mènn, 

à sar. djennt 5 
Ann 0-cher, 

à c0tt-porrce, 


4 djai-ltr, 
4 płc- lac, 


5 a pore-ter , 


4 7 grainnder , 3 

a I Wie 
Por 5 

4 chep- rd, 

a caou-herd , 

a : ſouzinne-hird, | 

a pat: let, 


a sai-ler, 


à baſs - quet = mãi- 


lr. 


un arracheur de 
dents. 


un fourbiſſeur. 
un arquebuſier. 


un armurier. | 
un coutelier. 
un macon. 


un charpentier. 


un menuiſier. 
un frippier. 
un banquier. 


un bourreau. 
un ſergent 

un huiſſier. | 
un coupeur de 


bourſe. 


un geolier. 
crocheteur de ſer- 
rures. = | 
un porte-faix, 
un Emouleur, 
un ramoneur 


cheminee, 


un ber er. 
un vacher, 


un porcher. 


un pilote. 
un matinier. 
un batelier. 


un matelot. 


un faiſeur de ra- 


niers. 


made » the names of all tradeſmen may be expreſſed. 


Ainſi avec le mot maler, & la choſe que Von fait, on peut p 
L exprimer 1 noms de tous les artilans, 8 
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=O Dee ores differents de Parents. | 
E he di lifferent Degrees of K indred , 


| A0 Gels great 


8 N 
of gh gränd- 
father, 
a randfather, 
a father , 2 
| a son, 


A grandſon = 


a great grandſon 5 


a great 
___ grandſon , 
A brother, © 
3 brother by the 
Bs, mother's side, 
à couſin german, 


_ great 


8 töuſins , 6r bro- 


thers children, 
_ couſins, 6r Siſters 
5 eee 


. an. ele $ 

à great uncle, 

4 nephew , 

a great great 

grandmother , 
great gränd- 

mother, 

à grandmother | 

| a mother , 

wn daughter, 9 5 

a grand daughter, 
hetaren cen , 


a © grate 
| grann-sonn , 


| 4 bro-ther , 


4 graite grai re 
grann-fa. ther, 


a4 graite grann yu 


ther, 


à z grann-f-rher , 
| a fa. ther , | 
5 a er ; 


gras kgdb: 
_ gratte 


& bro-ther bai tht 
_mo-therg Sarde 1 
a cord n dgerr- 

mea, - 

6077 nnz, arr brö- 
cherg echil-dern , 
cord ng, drr sbs- 
ters tehil· dèrn, 


ann onncle , 


"of grazte onncle , 
à nè-vioũ, 


a graite 


 grann-mo0- ther, 


à graite RIOT: 


ther, 
a grann-ma-ther , 


a mo-ther , 


0 da-ter 3 


a 1 4 


cifapeul, 
biſayeul. BE 


ayeul. 


A” ere. 


Is. 
etit fils, 
une du petit fils- 
un arriere petit Wis, 


un ens. 
frere utèrin. 


un couſin germain. 


couſin ou fils des 


deux freres. 


couſins, ou fils de 


deux ſœurs. 
un oncle. | 
un grand oncle, 


un neveu. 
graite 


une triſayeule. 


une biſayeule. 


auyeule. 
une mere. 


une fille. 


une petite fille. 


c67z'n agerr= ure couſine ger- 
"dw . . 


main 8. | 


WO 
A 
1 
Aa 
2 
Fl 
a 
* 
- A 
- 
a 
a 
Fd 
A 
T4 
a 


Ax. BY BY 


6. 4 © x Bs he 


a». A. 9. an. 


7 is Anglois & Fiaiigots, 


20 aunt, 


4 grear aunt , 
4 niece, 
A husband, 
: 4 wife, 
4 father in-law, 
- a mother-in-law , 
E 4 sön-in-làv 1 h 
a dau hcer- in-law, 
5 an adopted sn 
an adoprod daugh- 
1 1 
A godfather "= 
E godmother , * 
A Seni 5 


an all} 

4 confaderate, . 

5 a community , 

an aſſembly, 
A countryman A 

the maſter of the 
bouſe, 

the miſtreſs of the 
hoiſe, 

_ the eldeſt 56n , 


the eldeſt AVE 


I - 
_ rhe youngeſt Son, 
the youngeſt | 


daughter , 


A toutnn, 


Ann dire, 
unn ãi· y eſs 3 


&nn annte, 


a grate annte > 


à nice, 
a : hd7z-bennd , 


aq oudtſe, 


a 4 fa-ther- inn-ld , 
à ms-ther inn-ld , 

a sonn-tnn-ld, 
a dd-ter-inn ld, 


Inn d-ddp- ed ann, 
ann d. ddp tèd da- 


A, 
a gadd.fd-ther Fe 
a i gadd-mo- -ther , 


2 gij-5ip, 


| Ann. lar, 


4 cd nun- He db. rt. 3 


4 cdm-miou-ni-ty 45 
Ann aſ- Jemm-oly , N 
a cdnn-try- menn , 


thi maſ-ter d thi 


_ haouce, 


thi mis-treſs d thi 


haouce . 


| thi el diſt s8nn, 


thi el-aeft dd-ter, 


thi ionnggueſtsonn, 


thi ang gu da- 5 


tr, 
ann drr-fenn , 


4 blt-rch3-ltr , © 


a raz-vet 3 


un mari. 
femme du mari. 
un beau-pere. 


un gendre. - 
une belle fille. 


fille adoptee. 


mareine. 
un compere, ou 


une aſſemblée. 
un compatriote. 
le pere de famille. 


la Mette bs famille, 


Taine, 


un jumeau, ou ju 


un rival. 
un hx ritier. | 
unc heéritiere sn 


f 


151 
une tante. 4.4 
une grand' tante. 
une nitce. 


une belle- mere. 
fils adopté. 
parrain, 


e 
un allié, 
un confedere, 
une communauté. 


Painte, _ 


le cadet. 
Tralnée. Fa 


un orphelin , * ou 
orpheline, 


melle. 


un garçon. 


r 


tgp r . yo 
% 


ny, er tro rome 


— 


—u— —— SI non oennyrren 


/ 
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a minor. a ma- nr, un mineur. 

4 pupil, A piobpll, qui eſt ſous la 
+ Bas 2 Þ 
„„ | ER 19 85 tuteur. N 
a tutor, .- à tioii-tfr, un tuteur. 2 
a governeſs, 4836. na une gouvernante. 
a guardian, 4 gdr-diemn, un curateur. 

| a widower, a ouz-ad-er , un veuf 

4 widow, 4b! oul dd, une veuve. 

2 Patent » J 4 11 wi lung „ un enfant trouvé. 

A l 4 * , un barard. 

"IV I. 


De la Table & de fa Garniture. 7 43 
. 07 the Table and its Furniture, 


Tu table 05 tht cable, . la . 
the aable-cloth , . thi raible-clath, la nape. 
A napkin,  @ ndppquinn, une ſerviette. 
a plate, A plaite, une aſſiette. 
a knife, a naife, ---- Wl couteau. i 
2a föôrk, AE @ farque , 5 une fourchette. 
à ſpoòn, | à ſpoune, une cuiller, 
„ à alle, un plat. | 
A porringer, 4 pdr-rinn-dg , une ͤcuelle. 
2 sält-ſeller, Alfeld, une ſaliere. 
ö 4 COpP » | une coupe, ou go- 
EEE ES, beler. 
1 | glaſs , | un verre. 
bread , Brædd Au pain. 
A 4 lofe , r 
+ white bread, | khouaite bredd, du pain blanc. 
new bread, nioũ bread , du pain tendre. 
ſale bread , ftaile bridd, du pain raſſis. 
crumb Do. „enn, 3 [a mg. > 
e 1 - 8 de la croiſte. 


. 


eke b 


3 ee 


Vocabuluire Anglois & Francois. 


rimbs 6f bread, 


a dish, of meat. 
— 2 4 
à courſe, - 


* « "= 
* 


crommze a 4 bread , 


. 4 diche d mite; 


A4 corce,: 


R 


un plat de viande. 
un ſervice. = 


Dex Basta, Liyaines & Herbes propres pour 


45 


Faire la os. 


Of en.. Pulſe and Herbs prope for making nnd 


0 Bow, 


| porridge "EF 
milk er 5 
| mcat lovp 21 


- 


Te "ib 


| ShElled- hy „ 
oatmeal , 

rice, 

_ miller, 
bärley, Y 

a. 8 5 


= türneps ** 


carrots , 
sället, 
lerruce, 
Gadive, a 


'milgue edn h 
mite ſoipe 3 | 


ſoipe outth - - dout 


mite, 


nine pgge. 


binze 93 | 
chelde bine, 
ace mille ER 
mm 


mil- lèt, 


 barr-ly, __ 
*  Cdb- bE-apes ,_ G 
| cli None. 5 


247 


Re ga vaid, 


| licze', 5 


tame, $5 ly 


| ſoi-neage , 


P arſs-ly 3 
zorr-ntpy R 


N rel dl elite 5 


cdr-rerx - 
54dl-lec, 


Aer. rice , | 
| enn-dive , g 


85 43% bouition, 
du potage. 
de la ſou pe 


du portage au lair. 
ice 45 la 10 


oupe à la 
viande. 


ſoupe nige. : 


des pois verds. 
dies feves. 


des fèves bcolltex. | 
| gen d'avoine. | 


u Tz. 


Adu millet. 
de l'orge. 


des choux. 
choux-fleurs. 
choux de ſavoye. 
des eee 


du thym. 
_ Epinards. 
pert... - - 


des raves. 


des raiforts. 
des carottes, 


de la ſalade. 


de la laitue, 


_ chicorce friſce , 


Mm 


Jos 


Jes miettes de pain 


þ ow, 


5 
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parſlane * 
succory : 
artichokes, 
aſparagus , 
mushrodms 4 
prunes , 
C0 

- an omelet, 


N L 


porr-flenn , 


. yy e 


arr-ti-tc 


„ 
0 ſper-re-grsfs, 


: mSch-roamze , 2 


prounge , 
%ogre : 


5 Ann dmm-lte, 


IAK 
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du pourpier. 


de la chicorde. - 


des artichaurx. /- 
des aſperges. 


des champignons. 
des pruneaux, 


dies ceufs. 


une OMMEIEtEs - 


Des E 1 di 2 de Vi . 8 
of the 45 en X inds of Meats, | 


Mia. 


micron, | 
A leg of mutton, 


ton, 
of lamb, 


&c. 


à quarter of müt- 


ton, &c, 
weal, 

roaſt alc 
west. t. 

| 4 calf's head, 
à breaſt 6f at” 


A kakckle of aa 
A loin of veal, 
the kidneys , 
beef, | 
| ork, | 
4 padding , 

© ee . 
. ſmbaked meat 2 


A shoulder of mut- 


4 Z ſouit Sridd , | 
| hedd, © 
a Won Sp 4 i vile WR 
un jarret de veau, 


une longe de veau. Ts 
les rognons, 


| 4 n3cle 6 vile, 


4 pol eg 50 


mire; | 
mögt n, | 
of lgue 4 mort r 1 „ 


1 chõl. dar 4 agr. 


n, 


4 lamm, &c. : 


U 


a coudr-ttr a mdt-. 
en, &c. 


vile, END 


rafte- vile, 


a lainnd vile, 


thi quid Os g 


bife , 


pore 5 


d-sè- dg. 


oh fd nis, , 


de la dd 


du mouton. 
une Eclanche de 5 
mouton. 


une Cpaule de 
mouton. 

d'agneau, Sc. 
un quartier de 


mouton , Ge. 


du veau. 
un roti * veau. 


8 
un ris de veau. 


une tete Wen. * 


une poitrine de 
veau. e 


du bœuf. 


du A 


un boudin. 


des ſauciſſes. 
de la chair. en fu⸗ 
ine. 11 


t 


A near's tongue 3 


| a teal , 


xꝛdaſt pörk, 


boiled mèat 1 


Toaſt | e 
"M toaſt , 


5 be meat, 
a 17 _ 


Rs 


* niſon, 


a wild boar , 


| a leveret , 
à rabbet, 


a hen, 


a puller, - 


large fat plller 5 
4 fricaſſy 6f phl- 


lets, © 


a, pigeon © fats 
youn! 


4 pheaſant 5 : 6 


: : ck. ist 


young.” 


v 
1 n e. 


a 8 75 


äpärtridge 


a 3 fe. a iònng a ge, , 
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a : imm N 


a nitze eng, 


rõſte pore., 

bailde mite, 

roſte mite, 
à toſte , , 

F pat, 


deli s 


minnſt mite. 3 
brdilde mite, 
a fri-caſ-ſy , 
a pigue, 
vennz en, 


à onuailde bore, 
4 feaggue , 


4 2 haire , 


a le-ve-ret , 
a rab-bit , 
a Renn, 

a oll t. * 


4 : larrdge fait poll- 


„Er; 


4 fri -caſ-ſ3 4 


Soll- At 5 ; 


acaipn, 
| & cde, 


a ine goiice , 


„ 4gouce, -- 
4 L pt-agtnn , > 
id eons, TY 


ionng praginne . . 
ouatlde faoul , 

a fe. Tẽnnt 5 

a ddcque, + 

a ibnng ouailde 


docque, 


: 4 tile, 


& rinng-d8ve , 
a 7 pd-rriage , 


un jeune 


40 

un jambon. 

une langue de 
beuf. 125 

du cochon roti- 

du bouilli. 


du roti. 
une rotie. 
un pate- 


de la gelbe. 


du hachis. 
une grillad-. 
une fricaſlce. 


un cochon de lait. 


de la venaiſon. 


un ſanglier- 
un cerf. 
un lievre. 


un levraut. 


un lapin. 

une poule. 
un poulet. 
une poularde. 


des poulets fri 
_ caſſes. 


un chapon , 
un coq, 
un oiſon. 


une o1e. 


un pigeon. 


des pigeonnaux. 
du gibier. 


un faiſan. 


un canard. 
hale. 


bran. 


une ſarcelle. 


un pigeon ramich 
une perdrix, _ 


un perdreau. | 


Mm ij 


| 4 woodcock , 


"bike . 


pe ck - "i; | 


2 a whiting . 
herrings , 5 
| lobſters , 5 
lobſters clas 


a dish &f fish, 


a old. cc 5 

| 47 ape, 
arroch, 

black- 708 5 

coudilce, 
Ace, 

4 ab vr, 


1X. 


Pd 


4 fiche ; 


Salte fiche , 
ſtac-fiche , 


a houat-tinng , 
à plãice, 


h r-rinngg 


 mac-que-ret, 


lab- -ſterz 5 


lab flirg cle, 


05 22 i Acſie, 
ad brime, 
à tenntche kd 
a 4 tchobb.,; 

F; Aan pep, 3 


32 | Ky 51 


a trdout, 
ann we, 
a carpe, 


Ry ec. 
1 pdic, N 


| a gam mùnn n 


un ſaumon. 
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une bécaſſe. 
une- becaſline, It 
une grive. 


des merles. 
des cailles. 
des alouetres. - 
un pluvier. 


Des E i peces i Herentes de Poiſſon. 
Of the differen K. inds 2 F is,. | 


un poiſſon, 


de la morue. 
de la pr et MY 


un merlan. 


des ae 5 


des W e 


des &exeviſles de 


mer. 

les ſerres, ou les 
pattes des. cre. 
viſſes. 


des cancres, 
des huitre. 

des moules. 
un plat de poiſon, * 


une bremmo. 


une tanche. - 


un chabot. 
une lamproie, 
une perche, 
une truite. | 
une anguille. 23 
une carpe. 

un barbeau. © 
un brochet. 


Vocabulaire Anglois & Frangois, 


Dies Confitures , &, employes duns les Deſſerts. . 
Of ſweet meats , &cc. uſed i in Defſeres. 
1 deſſert 0r thi dn: art ler le defſert, | 


laſt courſe, 

cCheèſe, 

YN fresh bütter, 
tarts, 
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almond ales „ 


fritters, 


A 2h 3 


ſweer meats , 


en * 


chèſnuts, 
figs, 
: olives . . 
capers 1 
. 
raiſins, 


äpples, 


cChrrants, 


| Pears 3 
| wall-nuts . 
ſmall nuts, 


. apricots , 


caches, 
maedlars, 

| ſtrawberries, 
_ rasberries , 

cherries, 
lambs, 


godſeberries * 


Currants 4 


; 1 | 


am-menny , d 


_ ouall-nottze , 


— 


X. þ 
* "— 


corce , 


tchixe, 
Fele bör- u * 


tartge , 
am-men ect . 


Felt- t. 5 
bis-qutt , 


ſoutte-mitze 3 
ſ ſcholl-guer-plommy, 
 rchiſs-nouze , 
Hie 


a-ltvze, 
car-perz, 


rai⁊ nN. 


àͤpplze, 


ee, - 
pairze, 


Fnaͤllinöte te 4 


5 di- pri- cacxe PAD 
3 pi-tchize 3 


md. lerx 


ſtrd-ber-rize , 
raſs-ber-rize , 


_ tcher-rize , 


plommze , 
gouce-ber-rize 1 
e0r-rennge , 


| mdllber-rize 7 


du fromage, 
du beurre frais, 


des tartes d aman- 


des beignets. 
du biſcuit. 


des pommes. 


des poires. 


des nefles. 


des prunes, _ 
des groſeilles. 5 
des groſcilles ron- 
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des tartes. 


des. 


des confitures. 
des dragées. 
des chateignes. 
des figues. 


des olives. 
des capres, 
des amandes. 


des raiſius ſecs. 


raiſins de Corinthe. 


des noix. 

des noiſettes. 
des abricots. 
des peches. 


des fraiſes. 
des frambouiſes 
des ceriſes. 


"" 
des mares, 
M may 


a” 


S Mall beer, 
ftrong beer, | 
5 wine N 
White Wine, 
claret . 
red wine n 
French Wine, 
Renish wine, 


Spanish wine , 


Moſclle wine , 
burnt wine 6 

| fack, 

a bottle of wine, 


cyager, 
; brandy,” 


Aras of cldaths, 


a new slit; 
| an old fuir , 
a coloured 1 sit, 


A sümmer sdit t, 5 


à winter suit, 
à Sunday suit, 


. a SOm-mer solte, 
4 outnn-ter ſoite, 
& Sonn- dai ſoute , 


X 1. 
De la} B, ion.” 


Of Drink. 


122 


Neat, be "oh 
rãnng lire 8 


od inne, 


clar-ret , 
redd onde PoE, 


 Frennich ouainne, 
Nenn- niche ouainne, 
Span-niche oudinne, 


, vin de Mofelle. 


Mo-zell ougrnne » 


 borrnt ougrnne "i 
| - _ Pa 
4 ele a ouinne Fl. 


: ar de:, 


55 brandy. 


XI; 


4 i ſole 4 4 clothze ,| 
à nioit ſoute, 
Ann õlde foute, 
à cò- lèrd ſodte, 


de la petite biere. 
de la forte biere. 0 
du vin 5 
Hou te ouarnne . 8 | 


* 


7 ocabulaire aut & Franpois. 


Fir Et} 


N oy 9 


Y © * 0 » - 
. + — * 
˖ ; „ 1 4 * 7 
. n & 4 bs » v.45 4 * 


du vin blanc. 


du vin clairet. 


du vin rouge:: 
du vin de France. 


du vin du Rb in. 15 


du vin, d' Eſp pagne. 
du vin brule._ 


vin des Cant 
une bouteille de 
vin. g 


du cydre. 


eau de vie. 


Hardes d'un 8 


Men s Cloac hs, , 


un habe 
un habit neuf. 
un habit vieux. 


un habit de colt 


leur. 


5 un habit dete. 
un habit d' hyver. 


un habit des di- 
manches. 


'" Focabuldire Anglois & Frangois. 


41. 


à mourning sdit, 4 mare-ninngſoue,' un habit de deuil. 


the Fe pit 
a hät, 19:24 25) 
4 beaver; 
therbrinis-; 

3 e, 

| the linin 
A cocked bät, 
8 4 night cap * 
_ acravat, 
_ ruffles, 1 

ä rin 

thé eyes, 
the bütton-höles, by 
5 the skirts , | 

2 ribbon » 
| 4 cat, 

4 waiſtcoar: „ 

breeches , 

the pockets , $22 
4 belt, 

» ſword, 

4 \word- bel: 
the lining, 91 
A hand- kerchief , 
a shirt, 

2 perriwig £ 
à pair of drawery g 


by 


ſtockings , E 


silk-ſteckings k 

garrers TT 
socks 3 . 
4 nightgown , „ 
8 7 
bots 
ſpurs; , 
ſippets, 111 488 
A "h6cing-hara., Fo 
5oles, */ PS ONT 


thi mat - quinng 1 
a hatt , 

d hi- ur, 
thi brimmze 8 
4 hatt-btnnd:, 
thi lat- ninng , : 
4 cart litt. nh 


8 natce-clipp. s 


à cra-vet , 


 roffize , 
' thi fte, 


thi bore n hole, 
thi Jquirtze 75 

4 2 rib-binn 1 
A 
a out et 4 * 
bri-t e, 80 
tat pdc- wet 8 

à belte, 4 Wh 
a : ſorde F 


e 


à sorde-belte, . 


thi lar-ninng , 


4 hann-que-tcher , 


4 chorrte , 1408 


if: 4 r-r-ourgue , 


a parre aff draery, , 
ſtac-quinngze, 
SUceftac-quinngee . . 


| garr-terge., 


Sdcze , 


ànaͤite - gdounne 5 
choue, 
| lobte 5 


ſpoͤnde 
ſlip-perge , 


a chou-inng-harrne, 
sölze, | 


la facon. 
un chapeau. 


un caſtor... 


les bords. 
un cordon, . 
la coeffe, 


un chapeau re- 


trouſſẽ. 


un bonnet de nuit. 
une cravate. 
des manchettes. 


1 


une bague. 


les manches. 
les boutonieres. 


les baſques. 
uo rebitk.. 7:5 
un juſte-au-corps. 
une camiſole. 
une culotte. 


les poches. 


un baudrier. - 


-_ Cpee. 


rte- E pce. 
i oublure. 
un mouchoir. 


une perruque. 


un calegon. | 


des bas. 


des bas de foie. 


des Jarretieres. 4 
des chauſſons. 
une robe de nuit. 


des ſouliers. 


des bottes. 


des Eperons. 
des pantoufles. 
un chauſſe- pied. 
des labots, "It 


| Tus bead arte 
a hood, 
— beck händker- 
chief, 
4 Shift, _ 
| a pair of ſtays , 
a nighs - gown, 


| F anüpper. plrricoar, 


7 Anluder-perticoar, 


4 ben 8 
a hoop, _ 
à pocket - Apa - 
kerchief, 
| a ſcarf, 
an apron, „ 
; a busk , 
a necklace 5 
_ Eat-rings , 


a lace, 

_ 2 waiſtcoat ; 
à muff, 

| mittens, 

4 alan, 3 


Woman 5 Cloaths. 


thi Madre, 5 
a Rode, 


4 ne- Jana. gut- 


ther , + 
« chifte , 


 @paired fange, 


 Razte- . 8 


ann gp per ple. l- 


Juke + e - 


ann önn. dær- per- tl- 
5 quet, 
à gdoune, 


a houpe , 


à pac- quirce-hdnn- un- 


que-tcher, - 


# ſetvfe, | 


ann ai-pernn , 


4 boſsque., © 


a nec-leſs , 


= hs 5 


# laice, e 
à OuesS-quet , 


mie, 


mit tnnze, 
à.fanne. 


* 
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pimps, „ * pommpge, des eſcarpins. 

a cloak, © clõque , und manteau. 
büttons K. bott nde, des boutons. 
bückles D Fo Locke 5 des boucles. 

à pair of gloves, „ & paired glivze , une paite de pans; 

; A por t-mancle, a 8 un N 
1 5 15  Hardes * Femme. 


la coëffure. 
une cotffe. | 
un mouchoir de 
cou. 

une ci 

un corps de jupe. 
une ro e de cham- 
bre. 


une jupe te deſſus. ; 
une jupe de deſ- | 


ſous. . 


une be. 


un panier... 
un mouchoir de 
: poche. 

une écharpe. 

un tablier.. 
un büuſe. 
un collier. | 
des. boucles Ho: o⸗ 
reil les. 

un lacet. 
une chemiſette. 
un manchon. | 

des mitaines, 
un éxventail. 


£1 pincushion : 
Pins, 

_ needles, 

A thimble , ; 

| Siffars Py 

A S 5 
än ear-picker , 


E * 


1 a DAd-quinn » 


nale, 


"& thimmble, _ 


het 10 
à toũ 
ann ire-pic quer, 


X. V. 


e plc qur, 


be radu Anglois & Franigots: N : 


4 pls colt inn, 3 


un pelotton 
Prurte. b 


des épingles. 


des aiguilles. 
un dez a coudre. | 
des ciſcaux. 

un cure-dent. 


un cure oreille, 
un poingon. 


 Matieres done on Py les Hardes. 


Materials of which Cloaths are made. 


Bs: 


| velvet „ 

sättin 5 
| _taby, | 

plüsh, 

| 8 3 
taffery , - 
crape , 
cloth , 
tiſſue , VE 


- iſt, 

serge, * 
frize , 
rateen , 
barracan , 
cotton, 
linnen-clöth, 
cänvas, 
 faltian - 
buck-fkin, 
ermine. | 


. Ste 5 
8 veiovitre » 3 
„ SHEEMR,- 


 rab-by,* 


ploche E 


camm-lette , 


1. H. of, 


crãipe, 


' clathe, *© 
_ tif-chiow, 


liſte 3 © 
n SArage @. 
3 frazze „ 
bar- rd-quenn : 


%. 


Un- nłun- cldthe „ 
 cannweſſe, 


 foſs-rienne , 
oc ſgulnne, 


5 er-minne.. 


5 de la fri 


de la ratine. 


| de la "TIER 


du 8 


du ſatin. 


du tabi. 


de la pelluche. 


du camelot. 


du taffetas. 
de la crepe- 


du draps. 


draps d'or „ on 


d' argent. 


la liſiere du draps. 


de la * | 


barracan. 


du coton. 


de la toile. 


du cannevas. 


de la futaine. 


BO: E de cerf. 


cr mine. 
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1 veabuldire aunus & F Frangols , F 
| T 
PER 5 AS 1 
1 
9 une ; Maiſon, & de fes Parties. 1 
01 4 Baue ant its s Parts, ; 
45 Place 5 i 4 * un OY 4 
à houſe, 9 gadouce, une maiſon. 1 
A lödging, e 2 anlogn.: 
& building 5 4 4 lildtnng. Auun bätiment. 1 
thé e „5 fdoutr - dar le fondement. 
| | chienne ,. | 
the rodf,, dil role, 11 é toft. 
a flate „ 4. ſlate, une atdoiſe. 
A tile, à ratle, une tuile. 
5 & beam ,. 2 e Une pontre, 
2 joiſt, | à djdiſte', -. cv; 1, unclolive.- . 
_ the wall, tik oudlle, | la muraille. 
a partition, a alm el eite „ un paroi. 
a brick à bricque, une brique. 
_ ſtone , 4 a ſtone, une pierre. 
Mme, lame „ + la chaure. 
a ſtory , —T—ETTßw RC. 
a floor , 4 dls oO un plancher, 
_ the cicling ,. 2 z.ci-linng ; le plat- fond. 
the garrer , | chi gar-reue , le grenier. 
à room , a roũme, une chambre. 
thé wainſcot, oh? outnsqute , „ le lambris. 
the door, thi dore ,) la porte. 
thé window, oft GE! „ la fenetre; 
A säsh- window, à sdche-outnn-dd , 7 5 fenetre ichaC 
a caſement > a caize-mennte , une fenetre qui. | 
55 s' ouvre. 
the chürters, thi chSt-terge, les volets. | 
an antichamber , Ann ann «if «, une antichambre. 
_ tchaimm-ber, 
the hall, chi hale , | 12 ſale. 
2 er. à chappe , une boutique. 


* Vocabulaire Anglois & Frangois. 


; A Table, 
A carpet, 
:-—" ellry - 
A Lice, 
a bed, 
2 colich ; 
4 quilt, 4 
1 A bolſter D g 
thé top of the 
bed, 
a pillow , | 
a clichion Py 
a bed-tick, 
a blanket s | 


XVI. 


Des Meubles. 
of Houshold Goods, 


4 taible F | 
4 car-rpette * 
74-pis- 


ry , 
a bed. ſtid, 


a bedde, - 
4 caoutche , 
a coulite, 


4 bole- After . 


thi rdppe 4 che 
 beade, | 

| à pills, 5 

à coui-chinne , 


4 i bedde-ticque > 


4 olann- ee 15 
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cloſet, & cld-qetre , un cabinet 
_ kirchen , TH peek. qui-tchinne , 1 Fig 

the päntry, z pann-t _ ladepenle, 
the Ns | S la 8 75 
the yard, ty yarrde , la cour. 
the pavement, / paive-mennte , le pave. 
the able, _ thi ſtãible, Pecurie. 

a bara , 4 barrne, „ une N 
A privy 6r nẽceſ- 4 pri-vy arr né- un privée. 
ſary - bouſe , ceſ-ſer-ry-hdouce, 
thEporch, / portche, _ le parclie.... 
the chimney , „ ei tchimm-ny la cheminde. 
| the: hearth, 5 thi harrthe , . Je cher. 
A lock ; 3 à lacque, une ſerrure. 
ä key 10 4 qui, une clek⸗ 
| A bolt, VVV un verrou. 
A common a key, à cam. mènn N. 


un paſſe-par-touts 


une table. 
un tapis. 


de la rapiſſerls; 


un chalit. 


un lit. 


un lit de repos, 


un matelas. 


un chevet. 


le haut du lits 


| un 1 


un couſſin. | 
une taie. 


une couverture FR | 


laine. 


* * 


. r 
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© the curtains, 


& thé sheèts, 


A . 5 £1 


A cloſe-ſtodl 5 
à chamber-port, 
| a candleſtick. 1 


a candle , 


à lamp, 


; 4 n 08 1 


a wäx-cäudle, 
znüffers 5. 


a 
A 


dreſſer - 
clipboard, 


Atrünk, 


A 
A 
2 


A 
A 


chair * 


a bench. 
2 ſtool, 


or, 
4 kettle : 


*%. 


An Elbow-cbair , 
Larthen- Ware, : 


achafing-dish , 
 thebellows, 


the fire shovel, 
thé tongs, 


the poker, 


2 baſon , 


ä knife, 


on edge, 


1 


e blade, 7 


4 ork, 


1 3 
the pepper-box 


and 


mòͤrtar 


41 


the kindle 3 


4 eur, 5 | 
fnof- ferze , n 


, thi po-quer , 


à pdtre-lidde, 
a pi-ucher, 


thi corr-tinnze', 5 


thi chitze ** 


à oudr. minng = — 
panne, 


4 cloce-ſtoule 8 
4 2 tchaim-ber-patte 12 
4 4 canndle e „ 


a cànndle, 


a limmpe , 


a nora LR Fa 


4 aref-ſer , : 


a copp-berae , 
= e 
4 tchãire, 
à benntche. 
1 2 ftoule FL 


— 


ann UUle-b3-rohaire, 


_ airth n- oudire Wo 
pate n 


a $ quite, 5 


. 6 thai-finng-dic che. 


thi bel-l6ſs , 
thi fater-chovie Y 


thi tanngze, 


3 iy 1 

& baiſn, un baſſin. 
' anaife, un cube 
tht hinndle', „ le manche. 
e le tranchant. 

eil blaide', 5 l'alumelle. 

A. fare, une fourchette. 

a cliwver , un couperet. 


chi Pep- pr bete 5 
a mar- ter ann 


peſie, 
a ſcrine , 


un chandelier. 


une lampe. 
un flambeau, 


des mouchettes. 


une chaiſe. 
un vlacer. 


la vaiſſelle. 
un réchaut. 


; 1 pincettes. 
le four 


un couvercle. 


7. ee n &  Frangois. n 


4 Fx - , 
les rideauz, K a 
les draps. i 
une baſſinoite. 1 


nd chaiſe WEYTY 


a 
un potdechambre 93 - 


une chandelle. £ 


une bougie. 5 1 


tablette de cuiſine. 5 
un buffet. 
un coffre. 


un fauteuil. 


un pot. 
un chaudron. 


le ſoufflet. 
la pele à feu. 


le poivrier. 

un mortier avec 
ſon pilon. 

un Ecran, 


| une cruche. 


«ens oa Ee nt. ont EM oo a. an. ac. oc. Bice. a%. at. an. 6G. ae © Bhs ae @hes fo tf wr. et? ln 2» oy: oy: . 


a 81. 


Log vb: 


1 eee „ 4 win- nt ber. 
al „ baeolev . 


412495 


a barrel ; 7 


à hoop £3 13.21 imar rf 


thé bun 
the bing-bate, £ 
-rhe faucet” J 
a funnel; 
the ſteèl , 
thé 8 ps 
_ the tinder; 
the tinder bor; 
mies, 
| a fa ot, 
à billet, 
 afire-brand , 
co als, 2 4 
a Skimmer 
4 trèvet, 
a {trainer q 


: basket, 

a cage, | 151 
hers , 3 
a hammer, 


dial, 


bc 


118 103 


* 4 24e | 
Bo acopre, 


1 


4 ber-rtl , 
4 3 hope: IT 
th? '7 a 


t. bonng-ho'e ,* 
= > thi faſcsètte, 


df l, 
en ſtile, 


„ thi fit 


ante“, 


© 7 eh tinn-der, 


o. » a 
i . 


warch , £6 ? 


tu tinn- -der-bdcze , 


c md. cchise 5 
4 2 fa-guerte , 1 
a bil-letre ; 


à fater - brand , 


ks 8 WE on 4 


arutwite, 

a ftrai-ner, 

Q : ſpite : 

a 2 ajacque . 
” 7 > PE ng 
8 i pdr-rtnn-dger, 
a patle , 

4 be, 


4 equi , | 


1 carage., 
15 chirze NR 
a ham-mer, 
| a faice 3 
a dis tafſe , - 
4 i ſptandle, 
à belle, 
| 4 2 darel , 

4 oudethe » 
| 1 


929 2 
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un 
une buche.. | 


- du chatbon. 


un verre. 


un gobelet. 
une boutcille a vi- 
naigre. 


un tonncad. 
un cerceau. 
le bon den. 
le tron dubondon, 


le fauſſet. 


un entonnoir. 
Pacier, | 
la pierre à feu. 


l'amortce. 


la boite à fag. 
des allumettes. 


fagot. 


un tiſon. 


une Ccumoire. 
un trepied, 


un couloir. 

une broche. 
un tourne-broche. 
un Plat. . | 
une écuelle. 


un ſeau. 
un crible. 


| {45 panier. 


une corbeille. | 


nne cage. | 
un gros ciſeaux. 


3 


un marteau. 
une lime. 


une quenouille, 
un fuſcau. 
une ſonnette. 


un cadran. 
une montre. 


une horloge. 7 
Nn 


4 


4 
1 1 


4 2 4 mag 
, , _ — 
= ee eee eee 3 


p * 
0 ” «mats 6 4 . 
. . ar Co 
+ _" - * —— 


n 


— * 
220 


—  — — 


— — —— 


— toe on 


—_ ———— 


— 


"—_— — S 
———— tend * * w p 
CS 


* 


/ 
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| an hour-glaſs , Aun dour-glaſſe, un ſab lier. 
f än alirm-warch , dnn al-lirme- un e rn 
| oudtche by p \ 4840 2 
2 ſea-compaſs „ + & si-cOmm-paſſe, * un compas de mer. 
A picture , "T4 à ptc*tiere, © untableau.;,, |? 
A portrait , a pore-trette , un portrait, | 
a "BW Ahn, wn are; k 
à broom, 4 broime , un balai. | 
cloaths-brish , 4 clõthge-bròche, des vergettes. 
£6 ribbing-brash. „ 4 röb prang-briche un decrotoire, 
a towel, a tdouel , un eſſui- main. 
A dish-clour, _ e 1 diche-clioute „ un torchon. 
_ a table-cloth , 4 taible-clithe, une nappe, . 
A napkin , „ 4 nappe-quinn , une ſerviette. 
a préſs; à preſſe, une preſſe, _ 
| | a . 4 J oulche-bdlle. . une ſavonette. 
|! a ralor 8 4A rar-qir,  - un rafoir. 
HS... e, fan 
a möuſetrüp. 5 \mdouce-erippe, une ſouriſſiere. 
| X V 4 
1 | Des Poids & des 2 


=. OL of e and Meaſures. 


1 Tu wei ght 3 tht ne, 55 le . 
1 A pair © les _ @ paire i ſcdilte, les balances,” 
1 à pound, i 2 pdounde F une livre. 
| half à n hiffe a pdounde, une demi-livre. 
1 1 1 5 N and a 4 i pdounnge gnnd 4 une livre & demie. 
| A & quirtern V condr-clrn., un quarteron. 
an ounce, _ ann dounnee , © une once. 
5 anounce,  haffe ann dounnce, une demi-once. 
à quarter of an 4 coudr-ter dff un quart donce, ff - 
ounce, © Ann dounnce, HRT | 


LH, EN frames | * mnedragme, |» 


Vocabulaire Anglois & Frangots. 


half à dram, 
a ſcruple, 
a : bleed weight, 
arhouſandpounds, 


two thouſand. 
, pounds , 7 

a gold weight , 

rhe ſcales a . 

4 meaſure , 

an Er, 

half a an al, 

2 quarter, 

half 4 qu rter., „ 

a p or”, : 


8 nt, SS 44 Fatt <4 


Hhaäälf apint, 
5 &fobr , $5 "7 
a ſtep, 


J 


3 f4-thomme , 
& quioũ bitte , 
4. panne, 


ha ed dramme, 
a ſcrouple ,' © 
a 4% andre ouã ite, 
a thaou- gennd 
Pgoundze , 
roũ thaou - dennd 
pdounndte, 


a gotilde ouaite 8 


thi ſeailze 3 


4 a Me-Jer | 33 
. annelle, 
> haffe a Ann elle, 


a coudr-ter , 


4 pdtre, 


2 Paine . 

 haffe a rage „ 
a oute, | 

_ 4 feppe, 


Ann tnntche , ; 
a finng-guer , 


« hannde ,' 


a dane djbrr-nf a 
4 Ligue, 1 

| 4 maile, * 
b Ann aicre, 


a 7 hann- Holle „ 


Ann arme-faiile , 


a i ſpoine-follle , 
à ee „ 


4 
une demi-dragme. 
un ſcrupule. 
cent livres, 
un millier. 


deux mille livres. £ | 


un bebe. 


les baſſins. 


une meſure. 

une aune. 
une demi-aune, 

un quartier. 


haffe a4 coudr-ter 97 


un demi: quartier. 
un pot. 8 


une pinte. 
une demi-pinte. 
un pied. | 
un pas. 
un pouce. 
un doigt. 
une braſſe. 
une coudee. 
un empan. 
une paume. 


une journ e. 
une lieue. 
un mille. 
un arpent. 
une poignée. 


- une braſſée. 
une cuilleree, 
une potce, - 


N n ij 


mate, 
/ ” 
_ almonds , 


ITY 


-&y Driggilt, E 
à gròôcer, 

ſpices p 

drugs 5 

ſugar NEED 

2 ſugar loaf, 
ſugar-candy F 
fine (lugar , 


common ſugar , M6 


dd cinna. 


J mon, = > 


Whole! pépper, 


ginger, 
nütmeg, 5 
cloves, 


ſaffron, 


prunes „ 
raylt ins, 


_ currants, 


dates, K 
capers , 

gs, 
cammin 5 
anifeed , 
pomegranates , 
honey, 
caſſia, 

miiſc, 


ümbergreéſe, 


TS 715 8 
fern, 185 12 . 


1 prounze _— 


| daitze . 8 


X V I 11 
- Dur eren 1 


2 FT | 


a gro-cer , 


Jſpai-ctze , 


_ droge 2 


 choul-puer , 


a chou pa OE 


choil-guer. canu-d 0 


faine choll- -guer , N 


| cam mènn (7 e 


gur, . 
pdou- Ad, clu-nd: 


Gt. menn 


ole pepper, . 2 


aginng-dger 9 
notte. 4 a 


nale, 5 
a mꝭunte 2 % 


rãiz Me. 
brringe s 


figee,. KG: 2 3 1 


comm. min 3 


An nbSide , 5 
 pomm. PP * 


hon-n 


_ caſ-ſig 7 
= 
amme=ber-grice , 


un pain de. ſucte. 
du ſucre candi. 
du fin ſucte. 


du ſucre eech. 


* 


du cumin. 
de l' anis. 


-M veabuleire dnglois & "Frangals, 


un en 


un épicier. 


des epices. 
des drogues. 


du ſucre. 


1 


(1 
& is Wt. 


de la canellg en | 


poudre. 


% Li : 3 


du poivre entier. 


du gingemby 
noix mufcade. 3 


cloux dè giro „ 


du ſafran. 


fleur de anole. 
des. amandes. 
des prune aux. 


des raiſins. 


des raifins de. Car 


-.-" rinthes.- 
des dattes. 


des capres. 
des e 5 


« * 


des grenades. 
du miel. * 


de la caſſe. 
du muſc. 
del ambre gris, 


V veabulaire Anglois & Francois. 
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| vitriol, 5114 vices! þ 
leémon- peel be- rl Ades E&corces de ci- | 
3 e 
| Orange-peel, rplnndgepile, des Ecorces d'o= 
= 5 | mae: 


 ſweet-meatrs , | ſouitemitze "Vo des confitures. 


A confeRioner , 


', acanmn -fc-chitnn- 


ner. 85 


N. 


8 'De Etude. 


A Boëk, 


5 the biading 


+, unbound best, 


A pocket bodk , 
hh 

a sheer of paper , 
a quire 6f paper , 


a ream 25 

à riler, 

ruled Paper. FEY 

. matbled paper , , 

gilt- paper, 

bier paper, 
letting paper, 


piſte-board, 
à chapter, 

a leaf, 

A page, 
a role, 

à line, 


4a patage , 


07 e 


4 Bode, 8 5 
thi bainn-dinng, 
ann onn-bdounnde 


bouc , 
F 'pde-quitre-boite, 
pai-per , 


4 chite & pai per . 


9 a J counitr dpai-per, | 


à rime, 
à xo · ler, 
Foulde pdi per , 
 marblde pai-per , 
gullte par-per, 
põſte pai-per 5 
blat-tinng pat-per 1 


paiſte-barde a 
a tchdp-ter 1 
TRE: - 


awverce , 


_ «lame, 


une Page. 
un ver 
une ligne, 


un canine, 


un livre. 
la reliure. 


un lern en blanc. 


un porte 99 
du papier. 
nne feuille de pa- 


pier. 

une main de ka · 
pier. ; | 
une rame. 

une regle. 


du papier regle, 


du papier marbré. 


du papier doré. 


du papier à lettre. 


du papier qui boir 


PFencre, © 
du carton. 
un chapitre. 
un feuillet. 


et. 


Nu ii 


r-. CE ee ia mt £ 


bs © | 
a ſemicolon , 4 
* 
4 
2 
Fl 


omma 983 


à number, 
An nile, - 
Re the dedication , „ 


ä ſtäpdisb, 25 
A land- box 5 
ink, 


A SP 


vs 


"= 


A Riding Nick, 


. 4 chölar, 


à pedant, 


edanitTry , 


; A matricular book, 


Pocabulaire Anglots & Frangois 


a cam-ma ,. 
4 2 ſemi-co- bun my 
a £0- d-lenn , 
à painte , 
a Fadi. ried, 
ann ac. cennte , ry 


. mar-agi ng, 


thi? inn- * 
a nomm ber, 
thi title, 


En de » of « cãi- 


| chienne., 
thi pre 7 8 TY 
à deſque, 
4 5 floule-cdp-p BY » 
à taible- bolts . 
a ſlaitę, 
4 2 penn- -ndife, * 
pen 
a i penn-Cilt , 
« tht fiitre 5 
ann innc-harrn , 
4 2 ftann-diche > 
| 1 Sannde bace, 
Fnnque 4 
à sie, 


a co-ver., 
thirdaite, e 


ok , Wen Ae both, 


a Hall, 
4 pe dennt ; 3 
pe-denn-try ,. . 


E e 
bolle, be) 
a let-ier, * 

@asyl le 2 


d ouoòͤrde; 
4 Andre,, 


. 
* S 


un accent. 


une £5 638: FS OY 
une ſyllabe.” EP 


une virgule;\ . 


un points virgule, 


deux points, 
un point. 
une periode, 


la marge. 


la table. 


un chiffre. 
le titre. 
la dèdicace. 


la preface, | 
un pupitre. 
un brouillon. 


tablertes, 8 


une ardoiſe. Be a 
yn canif. 


une plume.” A, ki 


un cray on. 


la fente. 


une ei 
Ecritoire de table. 


un poudrier, 5 


de liencre. 
un cachet. 
4 o. ire re. 


un plioir: 


. 


une enveſop ppe. 


la date,” 
un *exemplairs ds 


quelque Uvre. 


un é&co lier. 


vn plank 


pedanterie, . __ 
une wee 1 
1151 f: 


* 
L. } 4 


un mot. 


- un maitres * 1 N a 


7 bätchelor, 
a mäſter of arts, 
4 . ; 
„ 
A profeſſor , 


—— _ 


the vice. ace | 


| * 
the ver 5 

4 bill 
a diſputation, "i 


 &rheſis, 


an argument. I - of - 


ſyilogitm. > : 


the major, _— 
the minor, 
thé concluſion ,, 
the preſident "TE 
the reſpondent , 
the opponents, 


Vocabulaire Anglois & Francois. 


4 bat. che-ler, 
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un bachelier. 


4 maſs r aff maitte-es-arts. 


 artze , 
a lat cenn-chiet, 
1 aac-ter f 


fe ser, 


75 Varce- tchann- | 


cel-ler p 
oh ver- ager 6 
a bille, 

dts - Pi 


eien X 


4 tha, _ % 
ann arr- guioł- : 
mennt, arr 5 10 


_ agiſme , 313 
"thi mat- 47 51 
t mi- nir, 
thi cle. 
thi pregl Ldennt, 
thi rt rts-pann- dent, 


rh unn . 


XX. 


un lizenchs, 
un docteur. 
un profeſſeur. 
le recteur. 


be L 


uns affiche. 


foil tai. 


une diſpute. 


une theſe. 


un argument Wu 
Hyllogiſme. 


Is el 125 


l'aſſomꝑtion. 
la conclufion, .. 
le piéfident. 

le repondant, 
les oppolantye 


5 


Des A rs liberau x. 


| Gurimmar,. 
a grammarian * 
rherotick ;' 
| & rherorician 4 
logick , bat 
A logician J ak 
myfic uffck, 
Aae 
' zebmetry; 
1 gebmetrician 5 


a doe d- me - * 
chiznn 5 


2 the liberal A 3 
grim-mbr , _ 1 grammaire. 
4 gram- -md-rienn „un grammairien. 
rexe ric, la xhéteriqu. 
à re- tè rlichiènn, un rhétoricien. 
 laagic, | la logique. 
4 {&-agi-chitni „un logicien. 
miougic, la- ue. 
. 8 _ Farithmerique, : 
dge-d-metry „ la geometrie. | 


un geométre. 


— - 
a4 x 


5 
EO Its or 
= r 


$2.4 


aſtrology 
an aſtrologer , * 


à xẽqueſt 
an obligation, 


the mathemiaticks, 


1 mathematician , 


aſtronomy , 


an aſtrdnomer , „ 


9! 


A Forrane-eller ; 


a magician . > 


4 


A Sorcerer, | 
A hiſtorian , 
a memorandum » 


an extract Fa 


5 


| an acquittance, . 


pack 6f hounds, 
4 maſtiff, 


th? md - thi - ma- 


ficze , 


4 mi-chimd-rl- u 


chiènn, 


&ſs-rran-nd- my 
dnn aſs - trãn. no- 


8 


th ed de 1 
ann ifs -trd- 16- 


. dger , 


4 unis r. he 


à mad- -pt-chienn , x 
4 2 far-ce-rer , 5 
: « t his-co-ritnn , | 
a me- m0- rann- 
- amm 3 | 


ann ecs-tradte , 


à ri-coueſte , 


dun ab- E gãi- 


chienn, 
enndccoult-tennce, 


1 de a hdounde 5 


: a i miſe-iffe ; 


4 Seibel Anglois & Francois. 


les mathemati- 
ques. 
un mathématicien. 


l' aſtronomie. 


un aſtronome. 


l'aſtrologie. 


un aſtro ogue. : 


un diſeur de bonne 
aventure. 

un magicien. 

un ſorcier. 

un hiſtorien. 

un mémoire. 


8 


un extrait. 


une requète. 
une obligation, 


1 


une quittance. 


2 riddle 5 à riddle. 2 une Enigme. 
X X 1 
De la Chaſje & de ls Peche.. 
of Hunting and Fiching. : 
Hunting. A, 5 kbnn-ciung : | la has, 

a hüntſman, 4 honnts-menn, un chaſſeur. 
à dog, a dague , un chien. 

A bitch, a bitche , une chienne. 

a gr &y-hound , 24 7 grai-hdounde, un levrier. 
a ſetting dg, 4 eee „un chien couchant; | 
ab blood höund, à blodde hdounde, un limier. 
4 


une meute de 
chiens. | 


un matin. 


< 23S $3< e {9 $38 13% 23%. $38. 


0 


4 
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a 
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— 


-y 
— 


ws 


Y 
8 
90 
* 


— 


W1 


o 

( 

—2 
- 


=” 
f- 
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- 


track 


Id: boar , 


A herd of delt „ 
faulconry, 

Fa 1 
a faulconer, 

A be dg bag 1 
4 fäulcon WP 


ſpar 


row-bawk., 


fishing a 


4 fisherman, 


| ; 


fis 
a fis 


LEN 


8 fighmooger , 
4 geb. fich , 


-pond , 


IS 


| thornback 5 
Fels, 


heérring, 


12 — be. 


a nig“, 
a tracque , 


4 ſegue. 


1 0 A 
A. feine, 


à dire, 


„„ 


5 1 rab-bit, 


e-*f 


PS 


4 ouilde-bore , 
a herde à dire , 


fd-quenn-ry 1 


4. facner, 


4 2 d- gulnng- wean F 

2755 Mt; 

4 rr lde 5 
a+ acl + 

4 fi-chir-mvnn , 7 


a Hehe pannde, 


a z ficke- kouc , 


a Pe che- * 


guer , 


| ke -fiche , 
Sulte. 7 


a pãique BO? 


a sole, 


cade-fic cle, 


tharn-bacgue , a 
He, j 


her-rinng f 


crd- fiche, 


un cerf. 


une biche. 


un daim. 
un lievxe. 
un leyraut. 
un lapin. 


un ſanglier. 


une harde. 

la fauconnerie. 
un fauconnier. 
une fauconnerie. 
un faucon. 

un Epervier. 


Fagion de pècber. 


_ un' pecheur, 
un vivier. 

un hame gon, 

un Poiſſonnier. 


aus tos frais. 
aufen Hale. 
aumon. 
— ſole. 
de la morue. 


un brochet. 


de la raie. 

des anguilles. 

harang. | 

une truite. 

écreviſſe. 

une Ecreyiſle de 
mer. 1 

une carpe. 

une tanche. 


une perche. 
un goujon. 


un Epagneul. 
une trace. 


. ..... . LE 


| 
| 


5 — 
> — — _— ** 


* ea heg2 pn and 7 HA" — — 
-” 


th hog 
. the dog barks, 


JR? n 7 7 


7 viabulaire Higtots & ingot, | l 


XXII. 


* _— Re 
5 * 


* 


De, thoſts propres aux ASP „ 


f Things aa oat 20 Animals. TY 


; 0 non röars, 


the bear 
bles, 
the wolf howls, Fa 


. Brim 


_ the fox yelps, 


the horſe neighs . 


 thEiſs brays, 
the bull bEllows > 


the lamb blears 4 


the cat mè Ws, 
the birds fly, 


the cock crows , 


runts , 


th? lainn rorze 5 * 


thi baire gr roͤmm⸗ 
Ne, 


chipuoUfe kdoulze, 


thi fdcge yelpze , 
thi harce narne 3 


t àſſe —__ ; 


thi boile be Ade, k 


tut làmme blite, 
thi hague gronnrge, le pore grogne. 


tht Ligue barcze , 4 


ET carte\miduze , 


borrd de flat, 


thi cacque croze , 


_ tht henclacks, th? Henne clocxe , 
rhe birds sog, thi 1 1 siung 3 
| rhsfishes SW1m „ : cite ſoutmm 
ttz ins, thi finnge, 
_ the gills, 2hi guillze i 
rhe feales 3 thi ſcaitze, 
a fofrroe, a safte ro, 
rhe ſpawn , t ſpine, 
reptiles creep, rep-ettze cripe , 
7 the bee hüms, il bi hSmmge's by 
the ſting, ng, 
ä ſwarm ef bees , d fouarme d r 0 
the honey, thi hon-ny L 
a honey-comb, à hon-ny-come , 
_ the SErpent hiſſes _ thi Serpennt by. 
Ste , 
the frog croaks , » Thi frague crõcge „ 


le lion rugit, 2 7 
Fours gronde. | 


le loup hurle. 

le renard glapit. 
le cheval hanzit, 
- Pane brait. 1 
le taureau Ha 
be: agneau' bele. 


le chien . | 
le chat miaule. 
les oĩſeaux volents 
le coꝗ chante: 
la poule glouſſe. 
les oiſeaux chan» 
tent. 
lespoilſonsnagents 15 
les nageoires. 
les ouies. 
les Ecailles, 
une laite. 
les œuts. 
- tes reptiles rame 
pennt. 2. 
I abcille 
donne. 
Pl aiguillon. 


un eſſaim. 


le miel. 


un rayon de wiel. 


le 9 ſiffle. mY 


la grenouille 
cCroaſſe. 


XXIII. 


4 ocabilaire Lnglols & Frangos, J 


Der Arbres & de leurs Fruits. | 


” Wood , 


A 


po foreſt, 


4 grove, 
A tree , 
4 shrüb a 
Rs... 
tha trunk, 
thé bark, 
moſs , 3 
4 ſprig, 
4 branch , 


| a bud, 


1 flöwer 45 


2 lca 


3 


the krült; > 
the ſtalk , 
the paring , x 


the kernels. 2 | 


FE the ſtone, 


: an apple-tree , 


ann apple s 


| 1 bs 
ow 2 farzreſie , 9 

a z grove "Yo 

4 42, 5 

àchrobbe, 

tht route, 


thi tronnc , 
tht barrque , 


1 maſſe 3 
4 ſprigue, 
4 branntche , 
à bodde , 


à flaouer, 


à life, 


tht froũte, 


tht Hague, 
' tht par-rinng , 
_ thi quernete, 
_ thi ſtone, oy 

| ann apple- trẽ, 
Ann apple, 

à counnce, 

5 ann d-renndpe , 
1 4 pomm-gra-net , 
i Pert, yy 
 dpaire, | 

— L rchir-ry n, 
4 a tcherry 
& plomme-tri , 
4 plòmme , | 

Ann ai-pri-odc „ 

e | 

à pudt-nojterri, © 


Oo T fees and their Fruits. 


un « bats. 


une fortt, 


un bocage. 


un atbre. 


un arbriſſead, 


la racine. 
le tronc. 

| TeEcorce. 

un rejetton. 

une branche. 


un bouton. 
une fleur. 


la queue. 


la pelure. 
les pepins. 


le noyau. 


une pomme. 


un coing. 


un orange. 


„une grenadex 
un poirier. 


une poire. 


un ceriſier. 
une ceriſe. 
un prunier. 


une feuille. 
le fruit. 


un pommier. 


une prune. 


un noyer, 


un abricor, 
une pèche. 


| 41s V. Soabataire Angloks 8 Folens," 
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* 


. | | g a bush. 


A Walnut. b & oudl- I „ une noix. 

a ſmall nüt, 1 We notre, une noiſette. 

a ſmall nut- red, a ndl Nnotte=tri," - urnolſertier. 

a date, Aan, uns datte. 
an almond- tree, ann Embun-tri, „ Un amandier. 
an alfiond,' _ ann a-menn, une amande. 

ä chéſnut, ,. a rtcheſ-norte, une chateigne. 
an Glive- tree, ann 4. Mpertri. „ 4, . _ JED 
an olive, Ann d-live wel” un olive. TT 
a fig: tree, 4 frgue-rri, un figuier; 

A e e ee, pe ire La 

4 mülberty-tred, 4 möx u, un mürier. 

a mülberry , 4 7 moll-ber-ry , | une mure; 

1 gooſcberry-trec, a Holger. cri, un rofellier, 

à gooſeberry, @ goize-ber-ry, une groſeille. 

| ; { firawberry "v3 4400 1 5 une Faiſe, 7 
=. 3 vine. nt Sri a Pane „ une vigne. I 
Mn gra e I graipze, „ ene e es earls: 
| grape-ſtones , * grape fonte, les pepinsde taiſin. 5 
| raiſins, anne, rraiſins ſechés. 
| | | currants PITT, 121 2 | 1 1 raiſins deCorinihe. 
|. Snoak, .- nn due, un chéne: ? 
] | | an acorn , ann ai-carn, 8 1 : un gland. 25 ; 
4 pine-ticc, a i pdinettriĩ, un pin. 
1 a pine- apple, a parne - apple, » +, nnepomme depin. : 
JJC! LOI LA 
G4 laurelarct, > d da-reb-ertg,  _ ” un lalirier. 
. Mae wende 5 176 TM Is: des graities de lau. 
| 5 852 lier. 75 
an Alder tres, „ % . 4d at. © 1 un e, 
1s 4 cork tree, a carque-tth,, For une liege. h * 
à box-tres, 4 bdcze- MT, un bis. bf 
| a willow, e a oui, un ſaule. 
1 4 yew: ſs 's 7.4 ü, „„ 
Fr An ach tres, 1. Ann ache-tri., c Un frene, 
| | - _ poplar. tres ; A 4 7 popp- -ler-tri, un . 
[| A young, elm, 4 id ang elme „ un ormeau. 
| a birch-ticc, 4 @ borriche-tri,, _ un bouleau. ä 
| an elder-uee , Ann éldèrttri, un ſureau. 3 
A a bramble, 85 4 s brimmble , „une rönces. * 


GP e 


cane, 


licorish, 


8 balſam , 


capers , 3 
holly- oak, 

a juniper- et. 
\ juniper-berries , 


a thorn, 


G Riaſs, 


: 1 herbs, 


a pumpkin , 5 
à cucumber, 
aſparagus, 
an artichoke 5 
. beets, . 


_ a cabbage, 


a colly- flower "= 


' an onion, 
garlick , 
parſley y 


_ creffles, 


_ charvil, 
leèttuce , 


1 75 ſorrel 


a FVocabulai re Anglois & Frangois 
| à boiche, © 


arvy, 
a ride, > 


cãine, 


 fi-que-riche, 


| D e Ts 


carperze 3 
hal-ly-oque , 


9 : cho al pf eff 3 
djoũ- n per- ber- 


1 4 | 
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55 grüſſe, 
pütte- hee , 
ni, 


a ſtague, 


a mel. lin, 
à Z pomm-gquinn 3 
4 2 caou-comme-ber , | 


Jpar- ra- graͤſſe, 


Ann ar-ti-chaque , 


bit e, 
« cab-bedge, 


4 cdl-ly-flaouer , 
Ann tnn-wenn, © 
 garr-licque , 
| parrs-ly Sx 
crès- se, 


tcharr-vil , 


ter-tuce 5 


5 Sark, 


un buiſſon. 


du lierre. 
du troene. 
un roſeau. 


la canne. 


du regliſſe. 


du baume. 


des capres. 


des houx 
un genievre. 
les graines de ge- 


nievre. 


une Epine, 


Des Plantes , &ec. 
Of Plants, „ &c. 


de l'herbe- 
herbes potageres. 
du foin. 

une tige. 


un melon. 

une courge. 
un concombre. 
aſperge. 

un artichaut. 


des betteraves, 


un chou. 
un choufleur. 
un oignon. 


de Vail. 
du perſil. 


du creſſon. 


du cerfeuil. 
de la laitue. 
del 'ozcille, 


Oo 
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a — 


zarſlane., 
eck, 


_ ſpinage, 
| Arad, 


A türne 
rlrnep „ 


2 carrot, 


à & parſnep, 
A bean gh 
apca, 
lentils, 

coòrn, 


the ſübble, 


An Lar öf corn, 


A grain, 


hops , 


| müſtard, 
| rice, 

; Poppy. » 
cummin., 


aniſced, 


Fennel, 


| coriander „ 


mint 3 


feet mirjoram , 1 


borage N 


_ roſemary, 
: beiony, 15 


bürnet 5 „ 2 


hapze, © 
: mo Ge. türe. 


i ratee., 


| Souite | 


pors-lenne., 
Howe,” 
ſoinnidge ; 
a red-diche , 


4 torr-neppe, _ 
4 Frenouche 787. 


neppe » 
a car-ret ,. 


Hs 


F _—: 
| lenntlze , 
carne , | 


tht f8bble. 5 


ann ire d carne a 


4a Erãine 2 


PAP-PY. » 
cOmmin , 
an. nk. side, 
| finals, E 


— EE. 


młnnte 5 

maͤr⸗ 8 
remm, _ 
bor-redge , > 
 roge-me-ry 5 


Be- tè ny 5 
borrnèt, 


clõ. vr, 8 


V. ocabulaire Anglois & Francois. 


du pourpier. 

du porreau. 

des Cpinards. 
un raifort. 


une rave. 


un navet. 


une carotte. 


un panais. 

une féve. 

un pois. 

de la lentille. | 

du bled, 

le chaume. 

un epi. 
un grain. 

i 4 K 

du froment. 

du ſeigle. 
del orge. 
de l'avoine. 
fleur de farine. 


a paille, 


farine. 


du mile. 

du houblon. 
de la moutarde. 

du ris. 
du pavot. 


du cumin. 

de l'anis. 

du fenouil. 
du coriandre. 
de la mente. 


de la marjolaine. 


de la bourache. 
le romarin. 

de la bttoine, 
de la pimpergelle, 
du trefle, 


hemp, 
| far 
8 
lantane , ; 
_ Endive, 
fuccory, 
lavender, 
mällows, 
hemlock, 
hyſop, : 


__ _ worm-wood , 


I 2 pink N 255 

Wo \ 
| a violet, 
a marigold. 


hem; 
 ar-zoppe , 
oroòͤrme- ouolde, 


tempe, 


dczę 
ne 1 
2 plann-tinn 2 
Enn 
csoòͤcquèry, 


ve, 


l&-venn-der , 


mal-l6ze, 
Z que , 


Sardge, 
„ 
„„ 
A 
a tiou-lippe, 
a ptnne, 


à vaio-ler , 
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du chanvre. 

au It... ==: 
de la fougere. 
du plantin. 

de PFendive, 


de la chicorte. 


de la lavande. 


de la mauve. 


de la cigue. 
de l' hyſope. + 
de l'abſinthe. 
de la ſauge. 


une ortie. 


Une roſe. 
r 
une tulippe. 
un cillet. 
une violette. 


un ſouc i. 


Des Choſes diſferentes. 


Place, 
ſpace , 
he weather , 
eternity 9 | | 
| an age » | 
a year, 
ſpring, 
autumn, 
_ winter, _ 
the Equinox, 
_ the longeſt day, 


the shorteſt day, 


amonth , 


_ thi char-tẽſte dai, 
à ; mOnnthe, 


ſpãice 4 


t oue-ther, 
AZ-tèrrni- ty, 
ann aidge, 
ao, 


ſorinng , 


Ournn-ter , 
tht ecout-nacze , 
thildnnggueſte dat, 


Of different Things. 


le lieu. 


l'eſpace. 
le tems. 
Téternitk. 


un ſiecle. 


un an. 
le printems. 


automne. 
I'hiver. 


Pequinoxe, . 
le plus long jour, 


le plus court jour. 
nun mois. 


Ooy 


4 — oe 
— 
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: uh Gf: before, , 


N — j ' = 7 
* 


January, 
February , 


March, 
| April, 
May, 

June, 
| July, | 
Augaſt, 


September, 5 
October, 


Novèmber, 


Free 5 


a week, 
A 
_ the dog days, * 


Sunday, | - 


Monday I 
Tueſday, 


Vedoefdey 5 
: Thurſday 5 
Friday, 
Saturday R 


the new moon, 
the firſt quarter, 


the full moon - 
_ the laſt quarter , 
; to-day, 5 
| morning. 5 


noon, , 


. èvening, 5 


night, 
midnight, - 


6 morrow 3 
after to-morrow , 
5 yeſterday , 


the day before 
yeſterday , 


-rolt-e-ry 
marrtche , 5 


april, 


mat , 


| djoine , | 
_ Goit-lat , 


a-goſste , 


_ Sep-temm-ber, 
„„ 
_ n6-vemm-ber , 

|  di-Semm- ber, 
4 outque , 
ada, 


chl dague daire * 
3 | 


_ monn-dat , 


toũ te. dai 8 
ouennte. ddi > 


| e "wah 


frati-aai. 
 SdUt-ter-dat P 

th? nioũ moũne, 
ti frrſt coudr- ter, 
ti folil. molinne, 


tnt  laſste couditer , 5 


tou-dai, 
mdr ning 5 


. 
ve-ninng, 


nate, 

mid-nazte 4 
toil-marr-ro , 

af-ter toul- mars , 
yiſ-ter- dat , 

thi di bi-fore v 


i 
T dãi bifore, 


"6 
aujourd'hui. 
le matin. 

le ſoir. 

la nuit. 


. ”: 


veabulairs Anglots& 6 F ran Foie, 
Ae , 5 


Janvier. 


Février. 


Mars. 


5 Avril. 


Mai. 5 


8 


Juillet. 
Aout. 


Septembre. 


Octobre. 


Novembre. 
Décembre. 
une ſemaine. 

un jour. . ws 

les jours canicu- 9 


laires. 


Dimanche. 


Lundy. 
Mardi. 
Mercredi. 
jeudi. 


Vendredi. 


Samedi. 


la nouvelle lune. 


le premier quartier. 
33 lune. 
ernier quartier. 


minuit. 
demain. 4 
aprcs demain, 
hier. 


| avant-hier, 


le jour Taupata | 
Fs 


N. — Anglois 8 Fran cots. - 
ef dãi after , 5 


. ann dour, 


the day after, 
an hour, 
half a an hour : 


a quarter of an 
hour, | 


5 a moment, . 


one , 
wo, 
thre , 
_ four, 
five Wu 
„ 
seven, 
eight, 
nine, 
=. 
_ eleven , 
twelve , 
thirteen , 
_ fourteen, 
fifteen, 
sixteen » 
Seventeen , 
_ Eighteen, | 
nineteen , 
twenty, 
5 ewEnry-dne , 


3 


e 


twenty. tw. „ E | 


thirty, 
thirty-one , 
thirty-two 1 Se. 
forty „ | 
fifty , 

sixty, 

sc venty, 


eighty X 


A hundred, £ 
two hündred &c, 


8 thoufand, , Se. 


haffe ann gour , 
& coudr - ter fe 
ann dour , 


à mõ· mènnut 5 
5 ouònne ; 


z-lev'n, 
touelve , 
thorr-tine , 


Fore- tine, 


fif-rine, 


SIeſe-tine 4 


Sev i · ine 3 


ai-tine , 

narne- tine, 
rouenn-ty C 
couennty - - oubnne 1 


touennty- cou , &c. 


thorr-ry : 


chirr-1j-oubnne. . 


 thorr-ty, cou , &c. 
Bec ; 
fif-ry 


Y » 
= kina-dirde. 3 
tou hònn- dèrde, & c. 
Atſidouqennde, &c. 


une 


45 
le jour d apres. 
heure. 
une demi - heure. 
un quaxt d heure. | 


un moment. 


un. 


deux. 
1 
quatre. 


cin. 


fix. 


: . ſept.- 


1 


| neuf. 


onze. 
douze. 


treize. 
quatorze. 


2 


„eie, 
dix-ſept, 
dix. huit. 
dix-neuf. 
vingt. 3 
| vingt & un. 
vingt- deux, &c. 
„ kreite. 
trente & un. 


trente-deux , &c. 
quarante. | 
cinquante. 
ſoixante. 
foixante & dix. 


| 3 ; 


atte - vingt- dil. 4555 


cent. 


deux- cents 
mille, hs 


__thE&1 


- thrice, 
Four times, 
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ths firſt, 
the . 
the third, 
the fourth , 
tha fifth, 

_ the sirth, 

the . 
hth, 
thé ninth, 
thé tenth , 
the enk 
the twelfth, 
the thircednth, 
the fourteenth a 


rhea fifteenth, 


the fixeedncki © 

the ſeventetnit , 
the 1 5 
the nineteènth, 

_ the tweaticth , 

. the twenty. fiſt, 
— We. 

the thirtieth, | 
* the thirty - At, 
Se. 

he förthieth 5 
the fiftieth, 
thé sixtieth, 
the séventieth, 


ehs eighrieth, 

tha ninetieth, 

che hündredth, 
thé choulendth. 


1 the laſt, 


| Once , | 
twice, 


fir » CC. 
thi thorr-tith , 
th thorr-ty Hine, 


thi Förrſte, 


1 $6-quennde, _ 


thi thorrde , 


ti forthe, . 
r fifthe, 


thi Sith , 


tht Sc n * 


thi aith , 


thi nainth. , 

thi ehnth | 8 
thi i. nent 
ti tou iin, 


+ chit 2th 


ty forextinth , 


thi fif-tinth , 
thi Slcs-rinth , 
thi sev n-tinth., 


ti ãi-tinth, 
td nãine- cinth., 
thi toutnn-tith , 


thi touenn = ty- 


Kc. 
thi far-iith , 
thi fif-ttth , 
thi Sles-ttth , 


_ thi ce n- 7M 


thi alebek, 


thi naine-tith 8 


thi honn-derdth , 


th! chdougtnndth , 
thi laſste, 


ouònnce, 


touace, 8 
 thratce, 


fore tame 2 


a» ads 
** 
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le premier. 

le ſecond. 

le troiſieme. 
le 0 
le c nquie nie. 


le ſixieme. 


le ſeptieme. 
le huitieme. 


le neuvieme. 
le dixieme. 
l' onzieme. 


le douzieme. 
e treizieme, 

le quatorzieme. 
le quinzieme. 

le ſeizieme, 


le dix-ſeptieme. 
le dix-huitieme. 
le dix-neuvieme, 


le vingtième. 


1 * — PI=Y ad. 


- 


vingt & 1 unieme , 


&c. 


le trentieme. 
le trentex unieme. 


le quarantieme. 


le cinquantieme. 

le ſoixantieme. 

'le foixante & di- 
 xieme. 


lequatrevingtieme 
le quatre- vingt di- 


xieme. 
le centieme. 
le millieme, 
le dernier. 
une fois. 
deux fois. 
trois fois. 
quatre fois. 


Five times, 
six times ; 
séven times 5 
| eight ti times, 
nine times AY 
tèn times, &c. 
en ajoul. inttoljours 
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Far wwe tame T 


steſe tame, 


Sev 'n razmge » 


naine tame . 


kenn taimze , &c. 


le mot times fois. 


the firſt time 3 
the pg time, 


che ng » % 


the En 


4 thi big 


ti ne tame, 
thi eee tame | 


& c. 


* is i 
<4 "54 * 
% * 4 18 


cin fols. 
fix 70 


guinn. tang, 


= 
ſept fois. 

huit fois. 
neuf fois. 


la premiere fois: 
econde fois. 


le commencements | 
5 la fin. ö 


” 


exe 390-3 oa, th. fat Ba as 


1 
| 
' 


| 
i 
| 
1 
| 
| 
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